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qi. 29Nl ५.०० आगत संख्या... ०27 Z 
DAV- R2:2 
पुस्तक-वितरण की तिथि नीचे अंकित है । इस 
तिथि सहित २० वें fev तक यह पुस्तकालय में 
ब्रापिस आ जानी चाहिए । अन्यथा १० पैसे के हिसाब 


से व्रिलम्ब-दण्ड लगेगा | out 
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पश्य देवस्य काव्यं 
न ममार न जीयंति | 


(अथर्ववेद १५-८ ) 


Behold ( study deeply ) the Divine Poetica! work 
in the form of the Veda. He who studies it earnestly 


and acts upon its teachings, does not die prematurely 
nor does hedecay. 
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FOREWORD 


It gives me great pleasure in presenting to, the general 
public especially to the lovers and admirers of the Vedic 
jore, the 2nd Volume of the English Version of Maharshi 
Dayananda Sarasvati’s commentary on the Rigveda. 


Our thanks are due to Shri Swami Dharmanandaji ( Pt. 
Dharm Deva Vidya Vachaspati, Vidya Martanda ), 2 noted 
Vedic Scholar who has very ably translated the commentry 
with valid supporting comments. 


As the readers are aware, the Sarvadeshik Arya Prati- 
nidhi Sabha ( Inter-National Aryan League) had, on the 
occasion of Arya Samaj Foudaition Centenary ‘1975’ under- 
taken the publication of Hindi and English commentaries. of 
the four Vedas alongwith that of outstanding old. and new 
literature of Arya Samaj. It is worth mentioning that à 
number of books and commentaries in Hindi have since 
been brought out and are in circulation. The publication of 
English Commentaries is in progress and I hope and trust 
that it will be completed ere long. . 


Though the project is expensive and tiresome, yot the 
Sabha ıs determined to bring it to a sucessful culmination 
counting on the active co-operation of the general public 
especially of those who are interested in the study and 
prapagation of the Vedas and Vedic lore. र 


The Sabha thanks Shrimati Mohini Devi wife of Shri 
Jayadevji Arya Bombay for the liberal donation of Rs. 
2500.00 for the publication of this Volume. 


Maharishi . Rem Gopal Banprasthi 
Dayananda Bhawan. FRESIDENT 

Ramlila Ground, Sarvadeshik Arya Pratinidhi 
New Dethi-110001. i: Sabha, Delhi. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


eee 
O C 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


INTRODUCTION 


Translator's note on the number of the 
mantras of the Rigveda. 


The following translator's note Was written for the 
preface to the first volume of Maharishi Dayananda Sara- 


svati's commentary rendered by me in English with neoe-. 


ssary explanatory and comparative notes. Unfortunately 
that note was not published in the first volume owing to 
over-sight. Therefore it is being reproduced here for the 
information of those who have pointed out to the translator 
and the publisher some mistake in the calculation of the 
total number of the hymns and mantras of the Rigveda 
Sanbita. Of course, we do not at all agree with those scho- 
lars who consider the Balakhilya hymns in the eighth 
Manadala as interpolated and have therefore cut down the 
total by 80. We have dealt with the subject of the Balakhilya 
hymns in our वेदो का यथार्थ स्वरूप the second edition of which 
has been published by Dayananda Sansthan-1597, Hardhyan 
Singh Road, Karol Bag, New Delhi-5, priced at Rs. 15/- 
Those who desire to know about the matter, should study 
the book. 


TRANSLATOR'S NOTE 


Due to overright, there seems to be some mistake in 
calculating the tota! number of the hymns and Mantras of 
the Rigveda as pointed in the Vedic Press Bdition. T he 
total number of the hymns of the Rigveda as printed in Sans- 
krit Commentary is 1018 but in Hindi Translation it is 
correctly given as 1028 The total number of the Mantras of 
all Mandalas as given in the Vedic Press Edition is 1976+ 
429 4-6174- 5894-727 +765+ 841 + 17264-1097 +1754 = 10589 
In tbe total of the Mantras of the 8th Mandala, there is 
slight mistake in calculation as the number of the Mantras 
ofthe 20th hymn is put there as 36 instead of 26. So the 
actual number of the Mantras of the 8th Mandala is 1716 
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instead of 1726 as printed there. The total numbcr of the 
Mantras of the 9th Mandala is 1108 as by oversight the 
calculation of 11 is left. Thus the total comes to 10522. 
There are 140 Naimittik Dvipadas नैमित्तिकद्विपदा in the Rig-’ 
veda. in the first Mandala from 65 to 70 hymns there are 60: 
dvipadas which have been calculated as 30, the rest as 80. 
Thus the total comes to [0552 if in both places, the calcula- 
tion is of the same type. The total number as given in the 
printed Vedic Press Edition is 10589 which appears to be 
due to oversight or slip of pen instead of 10552. After all, 
the total number does not matter much. 


AN ENGLISH LADY’S REMARKABLE BOOK ON THE 
RIGVEDA WITH MY LETTER TO THE AUTHOR 


Miss. J. Miller rebuts wrong theories of Prof.: Maxmu'ler 
Keith, Winternize and others. 


In the first volume of the English Translation of the 
commentary of Maharshi Dayananda with notes, I wrote 
the following lines regarding Prof. Maxmuller. 


E-d Prof. Maxmuller who was considered to 
be the most prominent orientalist of his day, it will not be 
out of place to show from the letters written by him to the 
Duke of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior 
motive in translating the Vedas and writing other books on 
them, 


In a letter addressed to Duke of Orgoil, then the Secre- 
taty of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th Dec. 
1808. ‘The ancient religion of India is doomed and if 
Christianity does not step in, whose fault wili it be ?'. In a 
letter addressed to his wife in 1868. Prof. Maxmuller 
wrote : 


‘Lhope, I shall finish that work ( Editing and trans- 
lating the Rigveda). and I feel convinced that though | 
shall not live to see it, yet this edition of mine ( of the Rig- 
veda ) and the translation of the Vedas will hereafter tell to 
a great extent on the fate of India and on the growth of 
millions of souls in that country. 
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‘Tt ( Veda ) is the root of their religion and to show 
them what the root is, I feel sure, the only way of uprooting 
all that bas been sprung from it during the last three 
thousand years”. So it is just with the motive of uprooting 
the Vedas, that Prof. Maxmuller though a staunch Christian, 
undertook the stupendous task of editing and translatinng 


the Vedas. 


"Ihe same is the case with Macdonel, Keith and many 
other Western scholars who were the occupants of the chair 
of Oriental Studies at the Oxford University under Boden 
‘Trust whose chief object was as follows as given by Monier 
Williams in the Introduction to his well-known Sanskrit 
English Dictionary. 


“That the special object of his ( Boden's ) munificent 
bequest was to promote the translation of the Scriptures into 
Sanskrit. so as to enable his country-men to proceed in the 
conversion of the natives of India to the Christian religion.” 


Is it surprising then when we find Monier Williams 
writing in ‘Modern India and the Indians’ that “When the 
walls of the mighty fotress of Brahmanism are encircled, 
undermined and finally stormed by the soldiers of the cross, 
the victory of Christanity must be signal and complete’’. 


( Monier Williams in ‘Modern India and the indians, 
P. 247). 


Shri Aurobindo a scholar, Philosopher and thinker of 
world wide reputation was therefore right when in his essay 
on "Dayananda and the Veda’ he remarked with regard to 
the interpretation put by Prof. Maxmuller and his followers. 

"lf there ever was a toil o 
loosest rein has been given to 
which doubtful indications ha 
proofs, in which the boldest c 


f interpretation in which the 
àn ingenuous speculation, in 
ve been snatched at as certain 


onclusi ns, ha be i 
>, . B . H 
upon With the Scantiest Justification, the most enormous 


difficulties ignored and preconceived prejudice maintained 
in face of the clear and often admitted Suggestions of the 
text, Pa is surely this labour so evidently respectable oth 

wise for its industry, goodwill and power of chek vus 
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formed thorugh 3 long century by Europeon Vedic Scholar- 
ship". ( Bankim, Tilak and Dayananda by Shri Aurobindo, 
p. 532). j * 


Such being the case with the majority of the western 
scholars, it is gratifying to find that there are some among 
them now. who are trying to grasp the real spirit of the 
Vedas impartialiy though thev have not as yet succeded in 
understanding them quite correctly, as my letter to Miss 
Janine Miller the author of a remarkable book on ''The 
Vedas. Harmony Meditation and Fulfilment'" shows. 


Miss. Miller has shown very great regard for the Vedas. 
The intrcduction of the above book begins with the follow- 
ing paragraph. ' 

“The Rigveda is extremely rich in lore of every kind: 
Social, psychological, religious, philosophical,anthropological, 
mythical, even rudimentary astronomy has been claimed to 
be found in its verses. It is a relic preserved for us out of 
pre-history of the human mind. a mind that reveals itself as 
by no means undeveloped in its struggle to understand itself 
and its environment 


In so far as Indian civilisation, is concerned the Vedas are 
nothing less to quote Bankim than “the basis of our entire 
religious and social organisation." What the roots are to the 
tree, the Vedas are to our present elaborate religious system 
and to our present complex organisation They form the 
foundation of the whole Indian social structure.’ — Intro- 
duction. p. XIX t 


Criticisiug the approach to the Vedas of some western 
Scholars, Miss Miller writes :— 


*The early Western scholars were neressarily concerned 
with philology, the analysis of words and grammatical stru- 
ctures. But they marred their conclusion by their attempts 
at proving the then prevalent contention of primitive menta- 
lity as typical of prebistoric religion, contentions which are 
disproved by the Rigveda itself, or indeed by any ancient 
religion,. Fortunately, such an unfounded attitude 
is being superseded through further investigations, although 
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not so completely as to eradicate the false notions thus in- 
troduced into the Vedic exegesis: wrong statements based 
upon early ignorant and prejudiced ideas are still com- 
monly found in the more popular type of survey of early 
Indian religious culture and history.” (Intoduction-p. XXII). 


Strongly criticizing and rebutting the views of A B.Keith 
regarding the Rigvedic language, Miss Millar says:— 


‘A. B. Keith's very summary and disdainful judgment of 
Rigvedic language is certainly unfounded and not coun- 
tenanced by any of the great Hindu scholars It reveals a 
complete lack of appreciation of basic Vedic Sanskrit 
qualities:— 


“The poets never attain any very great command of 
their material whsther in language or metre. So the end 
structure of the sentences remains naive and simple, and 
When the poet seeks to compass more elaborate thought, his 
power of expression fails, seriously fails him." — 


After quoting these passages, Miss Miller observes:— 
‘Keith apparently fuils to realise that a highly inflected 
Janguage such as Sanskrit will necessarily scem simple and 
somewhat stiff by comparison with such a non-inflected and 
always flexible language, as English.. This gives inficcted 
languages, and Sanskrit in particular, compactness; vigour 
as well as power." ( P. XXIV ). 


' When we enter the Rigvedic field, we enter into a 
worid of sun light both in its thought and its expression. 
Directness and sincerity are two outstanding qualities 
which give the whole collection a freshness which later lite- 
rature lost to a great extent." ( Introduction P. XXV ) 


It is interesting to find Miss Miller boldly refuting the 
wrong ideas of prof. Max Muller about the Vedic civilisation 
that ‘the Rigveda; as we see it, is thus not the work of 
primitive tribes, or the first bubblings of infant humanity 
as described by Max Muller, bul the complete song of a 
highly elaborate civilisation of long standing establish- 
ment ... The sceptic will declare as indeed nineteenth 
century exegesis tried to prove that Vedic man was not 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


nes). 


CC BDKLLLLSPRDSPSSS DAS 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( XI) 


capable of conceiving complicated doctrines. The Rigveda 

demonstrates the opposite. Vedic thought, especially with 

regard to meditation reveals an unexampled depth of 
insight into the intricacies of the human mind, thc back- 
ground philosophy of which. was the root of all subsequent 

speculations.” (P. XXXIV). 


Quoting some passages from the works of winternitz and 
Max Muller, Miss Miller refutes their ideas regarping Vedic 
Prayer saying “We can no more agree with M. Winternitz 
or Max Muller's views concerning Vedic prayer. M. Winte- 
rnitz claims:— 


“There is nowhere (in the Vedas) any thought of dove- 
tion or exaltation to the divine, but the word (brahman) 
always means mere formulae and verses containing secret 
magic power, by which man desires to influence divine beings 
or to obtain, or even to force something from them.” 


Max Muller declares : 


“Though the idea of prayer or swelling or exalted thought 
may be true with us. there is little, if any trace of such 
thoughts in the Vedas: Most of the prayers there are very 
matter of fact petitions and all that has been said of the 
swelling of the heart, the elevation of the mind, the fervid 
impulse of the will, as expresse: by the word Brahman, 
seems to me decidedly modern and without any analogies in 
the Veda itself." 


Giving references of Rv. 6-16-47 fag दा ष्टम्‌ 1-171-2 
ger तष्टोमनसा What of the prayers for their and harmony 
among men (Rig 10-19) what of the poet longing to come 
into touch with the wise in understanding (Rig. 3-38-1). 

These and many other examples are surely expressions 
of the devotion of the heart. indeed formulated in a simple 
even matter of fact way because of that perfect sincerity 
which characterises the Rigveda and is touching in its huma- 
nity. (P. 121) 


Thus we find that ‘The Vedas-Harmony, meditation and 
fulfilment, by janine Miller is a remarkable book, though 
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the author has not been able to grasp the  VediciConception 
of God thoroughly as pointed out in my letter to her dated 
23-8-1976. ' 


I reproduce important extracts from my letter for tho 
benefit of the readers of this volume 


Dear Sister, Namaste, 


As I wrote to you In my previous letter, on the wholo, I 
highly appzeciate your book on the Vedas ‘Harmony, Medita- 
tion and fulfilment’? in which you have boldly and fearlessly 
criticised the stand point of some perjudiced western scho- 
lars including prof. Max Muller wilson, Griffith, Keith, 
winternitz and others. But on some points. I do not seë 
eye to eye with you and wouid like you to study these subjects 
more deeply. Leaving aside minor points, 1 take up the 
question whether there is pure monotheism or monism in 
the Vedas, as stated by you in your letter. Much depends 
upon the definition of monotheism and monism. I give below 
the definitions of these werds from some important dictiona- 
Ties: 


MONOTHEISM : ''Doctrine that there js only one God 
contrasted with Poiytheism.’’ ( The Advanced Learners’ 
Dictionary by A. S. Hornby and H. Wakefield. P 633 ) 

Monothcism—‘‘Doctrine that there is only one God" 

( Oxford English Dictionary P. 767. ) 

Monotheism—uaàaqxarz Technical English, Hindi Dictionary 

by P. Bulcke S. J. P. 270. 


Monism—Dectrine that only one Being exists-any of the 
theories that deny the duality of matter and mind. 
( Oxford English Dictionary P. 765 ). 


Monism— nga, अद्वेतवाद, वेदान्त 
(All India Radio Lexicon P. 235) 

Monism—x@a, अद्वेतवाद 
( Technica! English Hindi Dictionary by Bulcke. S. J. 
P. 267.) 
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Monism — Forms of doctrine maintaining that there is only 
one kind of Being. (Little Oxford Dictionary) P. 317. 
Mouism —The philosophical doctrine which seeks to explain 

varied phenomena by a single principle. 


(New National Dictionary-P. 324). 


Taking these definitions of monotheism and monism, | 
am quite sure that the Vedas strongly uphold monotheism 
of the purest type (Not of course of the Jewish, Christian or 
Muslim type which is anthromorphic.). 


They ieach us clearly that God is one. He is omnipre- 
sent. Omnipotent and Omniscient Creator, Sustainer and 
Dissolver of the world and He is the Lord of the eternal 
souls and Matter which are separate or distinct from Him 
jn nature and attributes. That One God alone should be 
worshipped by ail through meditation, prayer and commun- 
ion. The mantras like the following which can be quoted in 
their hundreds clearly show that according to the Vedas, 
there are three eternals ब्रह्म ( God ) जीव ( Souls ) and प्रकृति 
(Matter). But God being the Lord of all should be adored. 


ओम्‌ क्रतोस्मर, क्लिवेस्मर, कृतस्मर ( Yaj. G. 16) 


O active soul, remember God whose Best name is Om. 
Remember Him for getting strength. Remember your 
actions 

न तं विदाथ य इमा जजानान्यद्‌ युष्माकमन्तरं बभूव । | 
नीहारेण staat ec: चासुतप उकथशासङञ्ध रन्ति ॥ 
Rig. 10.82.7 Yaj. 17.31 


O men, you do not know Him who has created al! these 
, things of the world, who is within you, but different from 
you. 


This clearly points out the difference between God the 
Omniscient who knows all and the souls which possess limited 
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knowledge and also the world created by Him. It is clear 
negation or refutation of monism. 

इन्द्र कतृं न mar पिता पुत्रेभ्यो यथा । 

शिक्षाणो प्रस्मिन्‌ gaga यामनि जोबा श्योतिरझीमहि n 


(Rig. 7.23.26 Saua 259 Athrva 20.79.1) 


O God, enlighten us as a father enlightens his children. 
Teacb and guide us in this world. so that we (souls) may 
enjoy the light of wisdom. 


हमे त इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्यचरामसि प्रभूदसो | 
(Sama 373) 


O God, glorified by all sages, we are Thine. We are 
Thine and therefore we commence all good works after 
uttering Thy Holy names. 


This is pure monotheism and not monism. 


वेदाहमेतं पुरुषं महान्तमादित्यवर्णं तमसः परस्तात्‌ । 
तमेव विदित्वाऽतिमृत्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय ।। 
I ( soul ) know this Supreme All-pervading Resplend- 
ent God. lt is only by knowing Him that we (souls) can 


cross over the Ocean of death. There is no other way for 
the attainment of emancipation. 


The difference between God and souls is thus pointed 
out jn the most un-mistakable terms. 


हा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं qub परिषस्वजाते | 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद त्यनद्नन्नन्यो भ्रभि चाकशीलि ।। 


(Rig 1.164.20) 


1. e. there are two birds (God and soul) sitting on an 
eternal tree (matter), of the two one (soul) enjoys the fruit 


2 
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of its good and bad deeds, while the other witnesses ail 
and does not suffer, being perfect. 


Even in the Nasadeeya Sukta (Rig 10.139) which you 
have translated in your book on pages 219 and 220. there is 
clear reference to three entities ब्रह्म or God. máta agar 
तदेकस्‌ (Mantra 2) souls) रेतोधा श्रासन्‌ महिमान श्रासन्‌ 1- ७. there 
were souls the enjoyers of the fruits of their actions 
कर्मफलस्य भोक्तारो जीषा: us admitted by all commentators and 
तमः ०7 स्वधा as Matter (Mantra 3 & 6) amt घ्रवस्तात्‌ प्रयतिः 
परस्तात्‌ i.e. of the matter and souls-the soul is superior 
to the matter on acccunt of consciousness 


Let me point out that your translation of तस्माद नान्यत्‌ परः 
किंचनास ( Mantra 2) as “other than that was naught” is 
wrong. It may only mean that there was nothing else super- 
ior to God or "beyond that,'' as also translated by you, 


Here the word is परस which means Greater or Superior. 
It does not deny the existence of souls and matter as wrongly 
interpreted by monists 


Please think over these metters dispassionately and I 
am sure, you will cOme to the conclusion that the Vedas 
teach pure monotheism and not monism. 


with best wishes and blessings. 


Yours sincerely, 
Dharmananda Saraswati 


Vidyarna tanda 


PRESIDENT 


World Vedic Council 
Anand Kutir-Jwalapur, U. P. 
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A noted German Physicist 


on the 


VEDAS 


It is gratifying to find that some great Geman scientists 
are taking interest in the study of the Vedas impartially and 
have expressed great regard for them as the “Inspirations of 
the Absolute." The following report was published in the 
Sunday Standard of January 30,1977 New Delhi 


“In the 24th conference of Nobel prize winners held at 
Lindau, West Germany in August,1976 where eminent physi- 
cists engaged in life time research in Vedas took part, 
Brian Josephson, a noted physicist is reported to have 
said :— 


“The Vedas are the inspirations of the Absolute. There is 
aconnection between the pattern of sound oscillation of 
words and their meanings. This fact corresponds to the corre- 
Jation between the actual stage of the universe and its des- 
cription by means of languege in the Vedas as well as in 
physica! formulas ” 


—( Sunday Standard-New Delhi, January 30,1977 ) 

The expression used by this noted German Physicist 
Brian Josephson that the “Vedas are the inspirations of the 
Absolute" puts us in mind of the passage in the Shataph 


Brahmana and the Brihadranyaka Upanishad where it is 
stated : 


एतस्य वा महतो भूतस्य निःइवसितभेतद्‌ यदृग्बेदो aada: 
सामवेदोऽथर्ववेदः |! बृहदारण्यकोव० v.v, || 


of which the above is almost a literal translation, 
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REVIEWS 


BY TWO PROMINENT VEDIC 
SCHOLARS: 


Rigveda WOlume I By Maharshi Daya- 
nanda Saraswti Translated by Acharya Dharmadeva Vidya- 
Martanda. ( Now known as Swami Dharmananda Saraswati) 
Published by Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, Dayanand 
Bhavan, Ramalila Ground, New Delhi. I. P. 1016. Price: 
Rs. 30. 


It is appropriate that the first commemorative volume 
of the Centenary of the foundation of the Arya Samaj 
Should be on the Rigveda with the commentary of Rishi 
Dayananda Saraswati who was the first seer in modern 
times to have discovered the right clue to the mystic wisdom 
embedded in the enigmatic verses of the Veda. The founder 
of Arya Samaj took his stand on the truth of the multisigni- 
ficance of roots as enunciated by Rishi Yaska in his Nirukta 
and cut across the laboured, artificial and often grotesque 
interpretations woven by ritualists, naturalists, grammarians 
and intellectuals from the West. He not only translated the 
Vedas into Sanskirt and Hindi but wrote his own commen- 
tary on the hymns justifying his interpretation, controverting 
others. Pandit Dharmadevji has commenced translating 
this commentary into English and we have before ns the 
first volume which covers 61 Suktas of the first Mandala of 
the Rig Veda. The text and the prose order are given in 
Sanskrit, translations follow with notes. The commentary is 
rendered meticulously in English. 


In his elaborate introduction, Panditji covers many 
topics of interest to the Vedic scholar. He throws interesting 
sidelights on the work of other scholars in the field. He cites 
evidence from the letters and notes of Max Muller and 
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others of his school, to expose their real motive in under- 
taking studies in the Vedic literature: to prove ( to their own 
satisfaction ! ) the Primitive nature and insufficiency of the 
Vedic religion and thus open the doors to the invasion by 
Christianity as the saviour. 


The translator has done full justice to the spirit of the 
approach of Dayananda Saraswati by adding his own expla- 
natory notes and comments which are copious.He has under- 
lined where Swamiji differs from Sayana ( and his Western 
followers ). He has noted the meanings worked out by 
modern commentators, notably Sri Kapali Sastriar in his 
commentary Siddhanjana, foliowing the esoteric interpreta- 
tion of Sri Aurobindo. The whole work is encyclopaedic in 
nature and promises to form a comprehensive reference 
library by itself when completed. 


To enhance the value of this work for the modern stu- 
dent, we would suggest that portions dealing with the inter- 
pretations by other scholars which are not acceptable to 
this approach, may be printed in smaller types as foot-notes. 
Thereby the flow of thought along the interpretation advo- 
cated is not interrupted. 


The task undertaken by the saintly authoris staggering. 
The thoroughness with which he proceeds in his labour of 
love is a model and an inspiration to all conscentious 
scholarship. 


M. P. Pandit 


Author : “Mystic Approach to the 
Vedas and other books on 
the Vedas. 


Editor : “Advent and World Union" 
Pondicherry. 


o o o 
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Pt. Vishva Nath Ji Vidya Martanda 


The greatest living Vedic Scholar 
( Aged 87 ) 


Shri Pandit Vishva Nath ji Vidya Martanda has ex- 
pressed the following valuabie opinion about the English 
translation of the Rigveda by Pandit Dharma Deva ji ( now 
known às Swami Dharmananda ji Sarasvati after taking up 
Sanyas). 


“Shri Pandit Dharma Deva ji Vidya-Vachaspati Vidya- 
Martanda, President '*World Vedic Council ( Vishva Veda 
Parishad ) has been translating into English Maharishi Daya- 
nanda Saraswati's Commentary on the Rigveda. I have read 
it eagerly. Regarding the translation. I strongly feel that it 
manifests the marvellous intelligence of gifted author. It is 
not easy to strike a note of synthesis between Maharishi’s 
Sanskrit Commentary and its Hindi translation. At places, 
there seems to be divergence in them, But Shri Panditji 
with his hard work and alert mind has been able to reco- 
gnise the synthetic meaning in them and imbibe its spirit 
in his own English Translation. His translation is simple and 
lively and replete with literary charms. In it the occasional 
Meaning mistakes made by western scholars have been 
fitly pointed out and sufficient light with proofs indeed has 
been thrown on the real meanings of the mantras. Thus, the 
utility of the English translation has increased all the 
more. 


For this wonderful ability displayed by Panditji herein, 
he deserves the Congratulations of the Aryan scholars. 


Vishva Nath Vidya-Martanda 
61, Kanwali Road. 
Dehradun. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


(00 TM Eg on erent. oe. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Some useful hints regarding the 
study of this and other 
Volumes 


This translation with notes of the Commentary of 
Maharshi Dayananda Saraswati is not meant only for lay- 
men, but also for scholars. Laymen who are not much 
interested in learning the derivation and root meaning of the 
words used in the mantras may be satisfied with the mean- 
ing and purport of the mantras based upon Maharshi Daya- 
nanda Saraswati's commentary as given here, but even they 
would do well in learning the meaning of some important 
words which we Lave translated into English with the origi- 
nal meaning in Sanskrita. This will increase their vocabu- 
lary and if they learn even three new words every day, in 
the course of a few months, they will be able to understand 
at least the purport of the mantras. 


It is for the benefit of the scholars that we have given 
the Commentator's Sanskrit notes with their English Equi- 
valents. Fearing the length of the Volumes we have given 
the meaning of only some important words, particularly of 
those words the meaning of which as given by Maharshi 
Daynnanda differs from other orthodox commentators 
like Sayanacharya. Where revered commontator ' Maha- 
rshi Dayananda ) did not quote the authorities 
though his commentary was based upon them, we have 
added translater’s notes to substantiate his commentary, 
so that it may not be thought that the meanings given by 
him were arbitrary or imaginary. Here and there, we have 
pointed out the blunders committed by Prof. Wilson, Max- 
Muller, Griffith and other Western scholars. 


We request the scholars of the east and the west, to make 
an impartial study of this and other Volumes and derive 
full benefit from this labour of love. 


Dharmananda Sarasvati 
Vidya-Martanda. 
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ग्रो३म्‌ 


BATE प्रथममण्डलस्य 


पंचमाध्यायारम्मः 
द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
Mandala—l HYMN LXII1 


Now begins the fifth Chapter of the First Mandala of the 
Rigveda. 


ओं विश्वानि देव सवित्रितानि परांसुव | 
यद्‌ भदरं तन्न॒ आसुव ॥ 


O Creator of the world : Drive away from us all evils 
and grant unto us all that is goo and beneficent. 


ग्रथ त्रयोदशचंस्य द्विषष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा 
ऋषिः । इन्द्रो देवता १, ४, ६ विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । २, ५, € 
निचदार्षो त्रिष्टुप्‌ । १०-१३ आर्षो त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
Sad: स्वरः । ३, ७, ८ भुरिगार्षी पंक्तिइछन्दः । पंचमः 
स्वरः ।। 


Seer — Nodha — Gautama, Devata or subject — Indra, 
Metres-Trlshtup and Pankti in various forms. Tunes-Dhai- 
vata and Panchama. 


ग्रथेश्वरसभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते । 


Now the attributes of God and President of the Assem- 
bly are taught. 


Mantra—1 
प्र dede शवसानाय झूपमांङगूषं गिवेणसे अङ्किरस्वत | 
ुदृक्तिभिंः स्तुवत अृंग्मियार्चामाक नरे विश्रुंताय di 
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The Holy Rigveda 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्रषिकुत:) 

हे विद्वांस; यथा वयं सुवरक्तिभिः शवसानाय गिर्वणसे 
ऋग्मियाय नरे विश्रुताय स्तुवते सभाध्यक्षाय अ्ंगिरस्वत्‌ 
शूषम्‌ AHA ग्रांगुषम्‌ अर्चाम seg च (तथा ययम्‌ अपि 
ग्राचरत ) ॥ 
TRANSLATION 

O learned persons, as we adore wiih flawless words 
Indra (the President of the Assembly) who is powerful, 
learned and prasse-worthy, who is glorified by all, who is a 
celebrated leader, and we pray for his strength, knowledge 
and wisdom belonging to great scholars like the force of the 


Pranas (vital breaths ) that is admirable, so you should 
also do. 
PURPORT 

As men enjoy happiness by glorifying the Lord, by 
praying to Him ard by meditating upon Him, in the same 
manner, they should attain secular and spiritual delight by 
taking shelter in the President of the Assembly etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( मन्महे) मन्यामहे याचामहे वा 
We believe pray for. 
( शूषम्‌ ) बलम्‌ — Force. 
( आंगूषम्‌ ) विज्ञानं स्तुतिसम्‌हं वा 
=Knowledge and glory. 
अंगूषसिति पदनाम ( निघ० ४-२ ) 


( ग्रंगिरस्वत्‌ ) प्राणानां बलमिव 

= Like the force of Pranas or the Vital breaths. 
TRANSLATOR'S NOTES 

(शूषमिति बलनाम) निघ० २ & 

घ्राणो वाग्नंगिराः (शत० ६.१.२.२.२८; ६.५.२.३.४) 

पुनमंनुष्येरेतद्‌विषये कि कतंव्यमित्युपदिशयते ॥ 
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Mandala | : Hymn LXII 3 


What else should men do further is taught in the 2nd 
Mantra, 


Mantra—2 
प्र वो महे महि नमो भरध्वमाङगूष्यं शवसानाय साम॑ | 
येना नः पूवे पितरं: पदज्ञा अचेन्तो अद्धिरसो गा अविन्दन ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! ये वयं (युष्माक) नः (meat) च 
ait रसः। पदज्ञाः (महे) महते शवसानाय (समाद्यध्यक्षाय) 
महि ( महत्‌ ) साम ग्रांगूष्यं नमः च भ्रच॑न्तः सन्तः पुर्व 
पितरः येन गा: अविन्दन्‌ (प्राप्नुयुः) तान्‌ यूयं प्रभरध्वम्‌ ।। 
TRANSLATION 


O Ye men, offer to the great and powerful Indra (God 
and President of the Assembly) earnest veneration or Chant 
be sung aloud dispelling all misery and giving knowledge. 
As our and your ancestors who protected all like fathers by 
giving knowledge and wisdom, knowers of Dharma [duty] 
. Artha [wealth] Kama [noble desires] and Moksha [Emanci- 
pation] well-versed in the science of Prana and fire etc. used 
speech full of the light of knowledge, so you should also do. 
(As the Vedas are meant for all times and not only at the 
beginning of human creation, such expressions are found 
there to instruct that people should have regard for their 
learned forefathers.) Ti. 


PURPORT 


O men, As learned persons bring about the welfare of 
all beings, worshipping God and treading upon the path of 
Dharma which is in accordance with the Vedas, cosmic 
natural laws and Pratyaksha and other means of perception, 
so you should also do. 


COMMENTATOR'S NOTES 
( अ्रांगुष्यम्‌ ) ग्रांगूषाणां विज्ञानानां भावस्तम्‌ = K nowledge. 
(शवसानाय) ज्ञानवते —for full of Knowledge. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


4 The Holy Rigveda 


(साम) स्यन्ति खण्डयन्ति दुःखानियेन तत्‌ i 
sra सर्वंधातुम्यो मनिन्‌ इति करणकारके भनिन्‌ ॥ 
= Destroyer of misery. 
(अंगिरसः) प्राणादिविद्याविदः। 
=Knowers of the science of breath and fire etc. 
(पदज्ञाः) ये पदानि प्राप्तव्यानि धर्मार्थकाममोक्षाख्यान्त 
साधितुं साधयितुं वा जानन्ति ते पद-गतौ n 


TRANSLATORS NOTES 

Angooshya is derived from अगिगतौ गतेस्त्रयोर्थाः ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्र । hence the above meaning of विज्ञानानांभावः or knowledge 
by Rishi Dayananda Sarasvati. 

शवसानाय is derived from शव-गतौ hence the above meaning 
of ज्ञानवते. 

पदज्ञाः is derived from पद-गतौ and ज्चा-ज्ञाने गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं 
afaa. So here the third meaning of अंगिरसः as प्राणादिविद्याविदः we 
have already quoted प्राणो वा अंगिराः ( mao ६ 4.3.35 ॥ ६.५.२.३.४ ) 
अंगिरा वा अग्निः ( शत० ६.४.४.४ ). 

Why should men do all the above is taught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra—3 
1 5 jl 1 
इन्द्रस्पाझिरसां चेष्टो विदत्सरमा तनयाय धासिम्‌ | 


बहृस्पतिंमिनदाद्रि' विददगाः समुख्ियांमिवांवशस्त at: ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे नरः (मनुष्याः) यथा सरमा माता तनयायधासि 
विदत्‌ (प्राप्नोति) यथा बृहस्पतिः (सभाध्यक्षः) यथा सूर्यः 
उस्रियाभिः (किरणेः) अद्रि भिनद्‌ (विदुणाति) यथा गाः 
बिदत्‌ प्राप्नोति तथैव भूमिमेषि इन्द्रस्य श्रंगिरसां च इष्टो 
(विद्यादिसद्‌ गुणान्‌) संवावशन्त (पुनः पुनः सम्यक्‌ प्रका- 


शयत-यतः सर्वस्मिन्‌ जगत्यविद्यादिदुष्टगुणाः नश्येयुः । 
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Mandala 1 : Hymn LXII 5 


TRANSLATION 

O men, as virtuous mother who gives knowledge of 
duty to her child, gives him proper nourishing food, as thc 
sun dispels clouds with his rays, in the same way, an army 
guided in policy by the Commander and vigorous persons 
brilliant like the sun, destroys all wicked mighty persons 
who may be like the mountains and .cquires lands forcibly 
occupied by them. You should also manifest and spread 
knowledge so that other vices may disappear from the whole 
World. 
PURPORT 

Men should always enjoy happiness, by behaving lov- 
ingly with the subjects like mothers, by manifesting know- 
ledge and other virtues like the sun dispelling all darkness 
of ignorance, by remaining firm in the policy taught by God 
through the Vedas and followed by learned persons and by 
doing good to all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अंगिरसाम्‌ ) विद्याधसंराज्यप्राप्तिमतां विदुषाम्‌ i 

अंगिरस इति पदनास (निघ० ५ ५) 
— Persons possessing knowledge, righteousness and Kingdom. 


(सरमा) यथा सरान्‌ विद्याधमंबोधान्‌ मिमीते तथा । 
भग्रातो$नुपसर्गे कः इति कः प्रत्यय: ॥। 


= Mother who gives knowledge of duties to her children. 
पुनर्मनुष्येः कथ बतितव्यमित्युपदिइयते i 
How should men behave is taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 

स सुष्टुभा स स्तुभा सप्त (AH: स्वरेणा द्वि स्वर्याईनव्खेः | 
सरण्युभिः फलिगमिन्द्र शक्र वलं रवेण दरयो दशग्वेः N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
हे इन्द्र शक्र सभाध्यक्ष यः त्वं नवग्व: दशग्वः 

सरण्युभिः fas सुष्टुभा स्तुभा रवेण सप्त यथा सविता 
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सप्तानां मध्ये वतंमानेन cq nfa बलं फलिगं हन्ति 
तथा atta awa: ( विदारयः ) स त्वं स्वयंः ( स्तुत्यः ) 
असि ॥ 
TRANSLATION 

O Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army ) as the sun shatters into pieces the mountain- 
like cloud in various stages with his seven coloured rays, in 
the same way, you should dispel all darkness ( of ignorance ) 
with the stable arrangements in which all substances, attri- 
butes and functions are established, should diffuse know- 
ledge in the State with the help of wisemen who are well- 
versed in all Shastras, who go in all directions, who are of 
butter-like ( mild ) nature and with their effective sermons 
dispel all ignorance. Thus only you can be admired hy all. 


PURPORT 

As the lightning creates the cloud and does other useful 
work with its good attributes, in the same manner, the 
President of the Assembly should remove all injustice by 
diffusing the light of knowledge and justice with the assis- 
tance of the best learned and mighty persons and should 
rule over a vast State by destroying or keeping away the 
wicked. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुष्टुभा) g द्रव्यगुणक्रियास्थिरकारकेण i 
(स्तुभा) स्तोभते स्थिरीकरोति येन तेन ॥ 
— By stable arrangements. F्भ-स्तम्भे 
(सरण्युभिः) सर्वेषु शास्त्रेषु विज्ञानगतिभिः 


= By persons well-versed in all Shastras. 


(फलिगम्‌) मेघम्‌ फलिग इति मेघनाम (निघ०१.१०) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥ 


How is Indra is taught further in the Sth Mantra. 
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Mantra—5 
गृणानो अङ्िरोभिदेस्मविवरुषसा सूर्येण गोभिरन्थः । 
वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र सानुं दिवो रज उपरमस्तभायः || 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
हे इन्द्र दस्म (सभाद्यध्यक्ष) गृणानः त्वम्‌ अ्ंगिरोभिः 
- षसा सूर्येण गोभिः weer: वि व: बृणोषि तथा विद्युत्‌ 
व्यप्रथयः यथा भूम्याः दिवः (प्रकाइस्य) सानु रजः सर्व 
लोकम्‌ sat (मेघं) स्तम्नाति तथा धर्मराज्यसेना विव: 
शत्रून्‌ व्यस्तस्नन्‌ भवान्‌ ग्रस्माभिः स्तुत्यः स्ति ॥ 


TRANSLATION 


O Indra ( Destroyer of the enemies or wicked people ) 
President of the Assembly or the commander of the Army, 
by your sermons you should dispel all darkness of ignorance 
with the help of the scholars splendid like the sun. As the 
sun dispels all external darkness with his rays with the dawn 
and with the forces of the Pranas, in the same manner, you 
should also do. As the lightning creates the cloud or the sun 
supports all worlds and the cloud also, in the same manner, 
you should establish the army of Dharma ( righteousness ) 
and Kingdom and destroy all your foes. Therefore you 
deserve our praise. 

PURPORT 

Men should eliminate all wicked people like the Dawn, 
the sun and his rays and the Prana that manifest noble 
virtues. As the sun causes rains by spreading his light and 
creating the cloud, in the same manner, people should 
spread knowledge among the subjects and shower happiness 
over all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंगिरोभिः) IT: — with the Pranas. 
(अन्धः) MAA Food. (उपरम्‌) मेघम्‌ = Cloud. 
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8 The Holy Rigveda 
TRANSLATOR'S NOTES 

प्राणो वा अंगिराः (Mao ) 

अन्ध इत्यन्ननाम (निघ० २.७) 

उपर इति मेघनाम (निघ० १. १०) 

पुनरस्य कोदृशं कर्मस्यादित्युपदिश्यते । 
How should be his work is taught in the sixth Mantra, 


Mantra—6 
तदृ प्रयक्षतममस्य mH दस्मस्य चासंतममस्ति दंसः | 
उपह्वरे यदुपरा अपिन्वन्मध्व्णेसो नद्यञ्चतंस्रः di 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः युष्माभिः wey दस्मस्य इन्द्रस्य ( ANTA- 
ध्यक्षस्य ) स्तनयित्नोः वा उपह्वरे यत्‌ SAATH चारुतमं 
दंसः mW afta तत्‌ उ विदित्वा ग्राचरणीयम्‌। यः ईदृशेन 
HAM मध्वर्णंसः नधः चतस्रः उपरा; ( दिशः ) । ग्रपिन्वत्‌ 
(सेवते सिचति) स विद्यया सम्यक्‌ सेवताम्‌ ) i 


TRANSLATION 


O men, the deeds of that Indra (President of the 
Assembly or the Commander of the Army) who is destroyer 
of all misery are indeed very admirable and charming that 
under his leadership, the people of all directions on the earth 
become prosperous like the rivers full of sweet water when 
the cloud rains, struck by lightning. Other persons should 
also know and follow him. 


PURPORT 


Men should perlorm noble actions like the Yajnas, 
should protect the Kingdom or State and should shower good 
reputation in all directions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दंसः) aafia पश्यन्ति विद्याः सुखानि च येन कमंणा। 
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Mandala 1 : Hymn LXII 9 

== That by which men see or attain knowledge and 
happiness. 

(उपरा:) दिशः उपराइति दिङनाम ( निघ० १.६) 


= Directions. 
ga: स कोदृश इत्युपदिश्यते | 
How is he (Indra) is taught further in the seventh Matra. 
Mantra-- 7 


द्विता वि वत्रे सनजा सनीळे अयास्यः स्तवमानेभिरकेः | 
भगो न मेनेपरमे व्योमन्नर्धारयद्रोदसी सुदंसाः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (क्रषिकृत;) 

यथा fagfg: या सनीडे स्तवमानेभिः £m: सनजा 
fge विवब्रे (विशेषेण द्रियते) तथा मनुष्य: MATEA: सुदंसाः 
ME परमे व्योमन्‌ रोदसी भगः न (सविता इब) श्रधार- 
यत्‌) विद्वान्‌ मेने (तथा WE धरेयं मन्ये च) । 
TRANSLATION 

As the sun upholds in the sky with his rays, the heaven 
and the earth, which are born of the enternal matter, in the 
same manner, the President of the Assembly or the Comman- 
der of the Army who can accomplish work, without much 
fatigue, upholds both officers of the state and general public 
with the help of tne venerable learned persons Who are 
splendid like the sun and preachers of Truth, being himself a 
man of good deeds occupying the highest royal seat. 
PURPORT 

Men should uphold justice and knowledge as the Presi- 
dent of the Assembly etc. maintains wealth or as the sun 
upholds the heaven and earth. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अयास्यः ) प्रयत्नासाध्यः स्वाभाविक; .. Natural. 


(सुदंसाः) शोभनानि दंसासि कर्माणि यस्मिन्सः — man 


of noble deeds. 
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अथ रात्रिदिवसदृष्टान्तेन स्त्रीपुर्षो कथं वर्तेयाता- 
मित्युपदिइयते ॥ 


How should husband and wife behave is taught by the 
illustration of day and night. 


Maatra—8 
aaa परि भूमा विरूपे पुनर्भुवा युवती स्वेभिरेवे' : । 
क्ुष्णेभिरकतोपा रुशंदिभवेपुभिरा चरतो अन्यान्या ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) 
हे स्त्री पुरुषो ! युवां यथा सनाद दिवे भूमा प्राप्य पुनसुवा 
युवती इव विरूपे अक्तोषाः स्वेभिः रुशदभि: वपुभिः कृष्णेभिः 
एवं! सह अन्यान्या परि आचरतः ( तथा स्त्रयंवरविधानेन 
विवाहे कृत्वा परस्परो प्रीतिमन्तो भूत्वा सततम्‌ आनन्दतम्‌ ।। 
TRANSLATION 


O men and women, as night and dawn of various com- 
plexion, repeatedly born, but ever youthful, traverse in their 
revolutions alternately, from a remote period, earth and 
heaven, night with her dark, dawn with her luminous limbs, 
so you should marry each other according to your deliberate 
choice made of your own accord and enjoy happiness, loving 
mutually with legitimate attractions. 


PURPORT 


As day and night revolve like the wheels being associa- 
‘ed with each other, so should the married couple behave 
with mutual love. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(एवैः) प्रापकैः इण्शीभ्यां वन्‌ (उणा० १,१५.४) 
अनेनात्र इण्‌ धातोवेन प्रत्ययः | 
(कृष्णेभि:) परस्पराकपषेणादिलेखतः || 
= With mutual attractions. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 
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How should the scholars be is taught in the ninth 
Mantra. 
Mantra—9 


सनेमि सख्यं स्वपस्यमानः सूनुदोंथार शवसा सुदंसाः | 
आमासु चिदधिषे पत््वमन्तः परयः कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु II 


सन्धिच्छेदस हितोऽन््रयः (ऋषिक्रृतः) 

यः स्त्रपस्पमानः सुदेसाः रुशत्‌ त्वे सूनुम्‌ इव अहोरात्र 
सनेमि सख्ये दाधार स रोहिणीषु pog चित्‌ (अपि) 
अमासु अन्तः पक्बं पयः धरति तथा एव शवसा दधिषे स 
सुखम्‌ आप्नोति i 


TRANSLATION 

As the impelling.sun doing noble beneficial deeds up- 
holds the heaven and earth with his power oras the sun 
doing noble deeds, maintains or supports his parents, in the 
same manner, a king should uphold both the officers ofthe 
state and general public with his power, giving proper orders 
and performing good acts. As the sun Keeps friendship 
with all from eternity by doing beneficial acts like heat, 
rain and light, in the same manner, a king .should be 
friendly to all beings, always engaged in doing good actions. 
As the sun gives sap to the un-ripe herbs, beautiful form 
tothe growing herbs and plants, so should a King arrange 
to create vitality in all his subjects by urging upon them the 
observance of Brahmacharya and other rules. 
PURPORT 

As day and night are causers of sap and growth or 
decay of all objects being friendly to all creatures, in the 
same way, learned persons should deal with all in a friend- 
dly manner. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सनेमि) पुराणम्‌ सनेमिरिति पुराणनाम (निघ० ३.२७) 
-- Old, eternal. 


(रोहिणी) रोहणशीलासु : Growing herbs. 
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पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 


How should learned persons be is taught further in the 
10th Mantra. 


Mantra—10 
सनात्सनी छा अवनीरवाता व्रता रक्षन्ते अमृता; सहो'भिः। 
पुरू सहस्रा जन॑यो न पत्नी दूंवस्न्ति स्वसारो अह॑याणम्‌॥ 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


अवाताः अवनीः इव पुरु सहस्राः जनयः पत्नीः न ये 


सनीडा: अमृता; सहोभिः सनात्‌ व्रता रक्षन्ते स्वसारः अहयाणं 
बन्धुं दृवस्यन्ति इव विद्याधमों सेवन्ते ते मुक्तिम्‌ आप्नुवन्ति ॥ 
TRANSLATION 

The people of the earth living together and not disturbed 
by the wind of opposition of the enemies, possessing strength 
do not suffer as they observe vows or discharge their duties. 
As virile husbands protect thousands of lands with their 
power, as sisters serve their brothers, the subjects should 
serve the king. Those who serve knowledge and Dharma 
(righteousness) attain emancipation. 
PURPORT 

As husbands get happiness by serving (looking to the 
needs of) their wives, as sisters get delight by serving their 
brothers and preceptors get knowledge by serving their 
pupils, in the same manner, those righteous and learned 
persons who always are firmly engaged in discharging their 
duties, attain emancipation even if they dwell at home. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जनयः) ये जनयन्ति ते पतयः — Husbands. 
(दुवस्यन्ति) परिचरन्ति — serve. 
(दुवस्यति) परिचरणकर्मा (निघ० ३-५) 
(अवनी: ) qfzrat: Earths or people living on the 


earth. 
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पुनस्ते कीदृशा एतद्वेदितारो बिद्वांसइचेत्युपदिव्यते i 
How are the learned is taught in the llth Mantra. 
Mantra— 11 


सनायुवा नमसा नव्या अकवसूयवा मतयो दस्म दद्रः 


पति न पत्नीरुश॒तीरुशन्तं gafa त्वा शवसावन्मनीषाः 


सन्धिच्छरेदस हिताऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 

हे शवसावन. दस्मसभापते त्वं यथा सनायुवः नमसा अके 
सह वतेमाना: वसूयवः मनीषा: मतयः उशन्तं पति न उशन्तीः 
नव्यः पत्न्यः स्पृशन्ति यथा च दद्रुः गति गच्छन्ति (तथा त्वां 
प्रजाः सेवन्ताम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


O mighty Indra ( President of the Assembly ) thou art 
dispeller of the darkness of ignorance, as affectionate admi- 
rable young wives, adhere to their loving husbands, so let all 
wise men who act according to the teaching of the eternal 
Vedas and who desire to acquire wealth of knowledge 
and other kinds, approach thee that desirest and lovest them 
and art their protector. Let them cling to thee with praise- 
worthy thoughts and serve thee with reverence. 


PURPORT 

As children are born with the co-habitation of the 
husband and wife, in the same manner, all dealings are 
produced with the combination of the day and night and the 
association of the light of the sun and the shadow of the 
earth. It is impossible to have progeny without the co- 
habitation (coitus) of the husband and wife. 
THE COMMENTATOR'S NOTE 


(वसूयवः) आत्मनो वसूनि विद्याधनानीच्छन्त: 


—Desiring wealth of knowledge. 
(दस्म) अन्धकारीपक्षप्तः -. Dispeller of the darkness 
(of ignorance,) ( दसु-उपक्षय ) u 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
OO —— AS Sh UST SEES 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


14 The Holy Rigveda 


अथ सभाध्यक्षगुणा उपदिइयन्ते 


Now the attributes of the President of the Assembly etc. 
are taught in the 12th Mantra. 


Mantra—12 
सनादेव तव रायो गभस्तो न क्षीय॑न्ते नोप॑ दस्यन्ति दस्म | 
gA अंसि क्रतुमाँ इन्द्र धी र: शिक्षां शचीवस्तव नः शची'भिः t 
सन्धिच्छेदसहिताोऽन्वयः (THA!) 
हे दस्मशचीवः इन्द्र यः त्वे द्युमान्‌ क्रतुमान धीरः असि 
तस्य तव गभस्तौ सनात्‌ रायः नेव क्षीयन्ते तव न उपदस्यन्ति 
स त्वं शचीभिः नः (अस्मान) रक्ष ॥ 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly etc.) O destroyer 
of enemies,O possessor of noble intellect, speech and actions, 
thou art the illuninator of knowledge and other virtues, art, 
illustrious, wise, engaged in doing noble deeds given to 
meditation and resolute. Therefore the riches that have been 
held in thy hands as a result of the eternal Vedic wisdom, 
have suffered neither loss nor diminution in the light of thy 
good policy. Therefore teach us well thy acts by thy exam- 
ple, as thou art diligent in action. 


PURPORT 


He should be known to be a righteous person who 
acquires knewledge from the cternal Vedas and being the 
President of the Assembly etc. protects his subjects well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
नो n. - 
(गभस्तो) नीतिप्रकाश - In the light of a good policy. 
गभस्तय इति रश्मिनाम (निघ० १.५) 
(धीरः) ATATIA 


=A man given to meditation. 


(शचीवः) शची प्रशस्तावाक्‌ प्रज्ञा कमे वा विद्यतेऽस्मिन्‌ 
तत्सम्बरद्धो | शचीति पज्ञानाम (निघ० ३.९) शचीति 
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कमेनाम (निघ० २.१) शचीति वाङ्नाम (निघ०१.११) 

=O Possessor of noble intellect, action and speech. 

पुनः सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते 

The attributes of the President of the Assembly are taught 
further in the 13th Mantra. 


Mantra —13 


giaa नः शवसान नोधाः mada धियाव॑सुजेगम्यात्‌॥ 


सन्िच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे शवसान इन्द्र ! गोतमः थियावसुः नोधाः भवान हरिः 
योजनाय नव्यं ब्रह्म अतक्षत्‌ (तनूकरोति) नः (अस्मभ्यम्‌) 
सुनीथाय प्रातः मक्षू सेनापते (नः) अस्मान्‌ सद्यः जगम्यात्‌ || 


TRANSLATION 

O mighty possessor of much wealth, President of the 
Assembly etc. Thou who ar: endowed with intelligence and 
the power of action, dwelling there in (so to speak) who art 
the greatest admire: of good devotee, bestowest ever new 
wealth and food for the welfare of all people. To bring 
about our welfare and guide us rightly, thou comest to us 
early in the morning and behavest as ordained in the eternal 
Vedas. 
PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly etc. to 
enable the people to get new wealth and food for their well 
being. H> should cause happiness to all as th» Prana does. 

In this hymn the attributes of God, the President of 
the Assembly, learned persons, day and night sun and air 
etc. are taught, so it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 62nd hymn of the 
Ist Mandala of the Rigveda. Here ends the 3rd Varga. 
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अथ त्रिषष्टितसं सूक्तम्‌ 
HYMN LXIII 


अस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः । इन्द्रो देवता | १, 

e भरिगार्षी पंक्तिश्छन्दः | ६ विराट पँक्तिश्छन्दः। पंचमः 
स्वर विराट egg छन्दः | Had: स्वरः ५ yR- 
गार्षी जगतीछन्द: | निपादः स्वरः। ६ स्वराडाषीं बृहती 
छन्द: | मध्यमः स्वरः | 

Seer-Gotama Nodha. Subject-Indra, Metres—Pankti, 


Tristup, Jagati and Brihati in various forms. Tunes-Pan- 
chama, Dhaivata and Madhyama. 


अथेश्‍वरगुणा उपदिश्यन्ते 
Now the attributes of God are taught. 
Mantra—1 
त्वे महां इन्द्र यो ह शुष्पेर्यावा जज्ञानः पैथिवी अमे' धाः | 
यद्ध ते विश्वा गिरयश्चिदभ्वा भिया देळ्हास॑ः किरणा नेज॑न ॥ 
सन्धिच्छेरसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे इन्द्र | यः त्व महान्‌ जज्ञानः JÀ: अमे ह द्यावा 
पृथिवी धाः (दधासि) ते (तव) अभ्वा (सामर्थ्येन) मिया 
(भयेन) । ह (प्रसिद्ध) यत्‌ ये विश्वाः गिरयः दृहासः सन्तः 
किरणाः चित्‌ (अपि) न एजन्‌ (कम्पन्ते) । 


TRANSLATION 


O Indra ( God ) Thou art the mightiest Supreme Being 
who sustainest in Thy home ( so to speak ) by Thy energies’ 
heaven and earth produced by eternal cause ( Matter ). 
Then. through fear of Thee, all creatures and the mountains 
or clouds, and all other vast and solid things tremble like 
the tremulous rays of the sun. 


PURPORT 
Men should always adore God who by His Power and 
energy creates all the Universe and upholds it. The sun that 
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upholds the earth and other worlds by his attraction and 
other attributes is also created and sustained by God. This 
is what all people should know. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अमे) गृहे = At home (so to speak). 

(अभ्वा) न उत्पद्यते कदाचित्‌ तेन कारणेन सह वतेमानाः 
= Living with the eternal cause ( Matter ). 

(झुष्मेः) बलादिभिः == By forces or Powers. 
TRANSLATOR'S NOTES 

अमेति ग्हनाम (निघ० ३.४) — Home. 

शुष्मम्‌ इति बलनाम (निघ० २.९) = power. 

पुनः समभाद्रध्यक्षणुणा उपदिश्यन्ते । 


The attributes of Indra ( President of the Assembly etc. ) are 
taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
आ यद्धरी' इन्द्र far वेरा ते बज्र जरिता बाइवोधात्‌ | 
येनांविहयेतक्रतो अमित्रान्पुर इष्णासि पुरुहूत पूर्वीः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिक्रतः) 
हे अविहयेतक्रतो पुरुहूत इन्द्र (सभाद्यध्यक्ष) dw यत्‌ 


(यस्मात्‌) वितरतो हरी आवेः (समन्तादविद्वि) येन अमित्रान्‌ 


D . ec Le 
हसि येन शत्रूणां पूर्वी: पुरः इष्णासि (तत्‌ पराजयाय स्वविज- 
A ^ S 

याय अभीक्ष्णं गच्छसि) तस्मात्‌ जरिता ते (तव) बाहवोः 
आश्रयेण वज्रम्‌ आधात्‌ (दधाति) | 
TRANSLATION 

O Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army etc. ). O man of agreeable intellect and acts, 
glorified and invoked by many, thou knowest and preservest 
well the army and the light of justice which remove all 
evil conduct and protect various vows. Thou assailest thine 
enemies and destroyest their numerous cities for gaining 

2 
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victory over them by defeating them. Therefore thy admirer 
also bears thunderbolt or strong weapons in his arms by 
taking shelter in thee or urged by thee. 


PURPORT 


The President of the Assembly or the Commander of 
the Army should have such temperament, character and con- 
duct that by following his example, all people should be- 
come good and should enjoy un-interruptedly the happiness 
of the kingdom well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हरी) असदव्यवहारहरणशी लसेनान्यायप्रकाशो | 


= The army and the light of justice that remove all evil 
conduct. 


(अविहयेतक्रतो) न विद्यन्ते विरुद्धाः हयेता: प्रज्ञा कर्माणि 

यस्य तत्सम्बुद्धो | 
= Man who does not have disagreeable intellect and acts. 
TRANSLATOR'S NOTES 

हये-गति प्रेप्सयो! धीरिति प्रज्ञानाम (निघ० ३.९) 

धीरिति कमेनाम (निघ०१.१) 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Indra is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 

त्वे सत्य इन्द्र शृष्णुरेतान्त्वमृभुक्षा नयेस्त्वं पाट्‌ । 


त्व शुष्णे gr पृक्ष आणो यूने कुत्साय qu सचाहन || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे इन्द्र यतः त्वं सत्यः असि यतः त्वै धृष्णुः असि यतः 
त्वम्‌ mur असि यतः cp षाट्‌ असि तस्मात्‌ हजने Ta 
आणो सचा तत्समवायेन कुत्साय द्युमते यूने शुष्णं (शरीरात्म 
बलं) ददासि शत्रून अहन्‌ (हंसि) (एतान्‌ धार्मिकान्‌ पाल- 
- यसि तस्मात्‌ पूज्यः असि) ॥ 
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TRANSLATION 


O Indra ( Conveycr of prosperity ) as thou art best of 
all beings, art assailer and humiliator of thy foes, art great, 
art the friend and benefactor of men, therefore thou aidest 
the illustrious educated young person possessing the power 
of body and soul and bearing strong arms by giving him 
more and more of the physical and spiritual strength, in the 
deadly and the close-fought fight. Thou destroyest thy 
enemies and protectest the rightesous persons,therefore thou 
art worthy of respect and honour. 

PURPORT 


It is not possible to defeat enemies and administer a 
State properly without the aid of the President of the 
Assembly and the Commander of the Army. Therefore 
these things should be done by the people under their 
guidance and with their help. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋशुक्षाः) महान ऋभुक्षा इति महन्नाम (निघ० ३.३) = Great. 
(आणो) संग्रामे । 
(कुत्साय) कुत्सः प्रशस्तो TH: सस्त्रसमूहो वा यस्य तस्मै 
TAIATA | 
= Bearer of strong arms. 
(qua) ययोः-प्रशस्तो विद्याप्रकाशो बिद्यते यस्मिन त स्मिन्‌ | 
= Possessing the light of knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 
कुत्स इति वज्त्रनाम (निघ० २.२०) 
भ्राणिरिति संग्रामनाम (निध०२.१७) 


It is Wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Kutsa and Shushma as proper 
nouns instead of Yougic words as explained by Rishi Daya- 


nanda on the basis of the Vedic Lexicon-Nighantu quoted 
above. 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 
How is he ( Indra ) is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 
cq हृ त्यदिन्द्र चोदीः सखा छत्रे यद्वजिन्हपकमेन्लु भनाः | 

यद्धं शूर एषमणः पराचैवि- दस्यूर्योनावकृतो हथाषाट्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोउन्वयः : ( ऋषिकृतः ) 

kafaara aeng wg त्यत्‌ d zs nA: चोदीः 
(दूरेक्षिपसि) (तस्मात्‌ शिष्टानां पालने समथः असि) हे 
टृषकमेन इन्द्र यतः त्वं सखा असि (तस्मात्‌ सखीन्‌ पालयसि हे 
शूर यः त्वं हि खलु दस्थून पराचैः sums: पृथक पृथक Ris- 
afea) (तस्मात्‌ प्रजाः रक्षितुं योग्यः असि) हे वृषमण इन्द्र 
यतः त्वं सुखानि उभ्नाः (प्रपृद्धि) (तस्मात्‌ सत्कतेव्यः असि) 
हे इन्द्र यतः त्वं वृथाषाट्‌ असि तस्मात (योनौ) ग्रहे सर्वान सुखैः 
उभ्नाः II 
TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly or the Commander- 
in-Chief of the Army etc. ). O wielder of the thunderbolt or 
strong weapons, as thou throwest away an enemy, who is like 
the cloud the coverer of happiness, therefore thou art able to 
protect the righteous. O doer of noble deeds, because thou 
art a true friend, thou protectest or safe-guardest thy friends. 
O fearless hero, because thou cuttest down all thieves and 
robbers, therefore thou art able to protect thy subjects. O 
lover of heroic persons and their knower, as thou fillest all 
with happiness, therefore, thou art worthy of respect and 
honour. As thou endurest all without much difficulty, there- 
fore thou fillest all at home with great delight. 


PURPORT 


As the sun gladdens all by his light and is the cause of 
rain by producing the cloud and as he illuminesall by dis- 
pelling darkness, in the same manner, the President of the 
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Assembly should shine in his kingdom by gladdening all by 
his knowledge and other virtues, by TEN hysical and 
spiritual force in all and by „saihang di 
Dharma (righteousness) [es airless hdi by s 
aside all un-righteousnesg/darkmess (UT ignorance ) an 
enemies. A 


THE COMMENTATORS 


पुस्तकालय Je ji 
NOTES / 


à SE cA क 5 K 7 
(वृत्रम्‌) मेघमिव सुखावरकं कापली nei s. A 
=An entmy covering happiness fikearclouds™ RA yd 4 k 
(योनौ) गृहे । योनिरिति गहनास (निघ० 3.) ^ home 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 
Manrta—5 


स्वं ह त्यढिन्द्रा रिषण्यन्हळ्हस्य चिन्मतानामजुष्टो | 
व्यस्मदा! काष्ठा अवते व्धनेव॑ वजिब्छनथिद्यमित्रान || 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिछृत:) 

हे अरिषण्यन्‌ afaq इन्द्र त्वं ह (प्रसिद्धम्‌) suu 
maa व्यानः त्यत्‌ (तस्य qeu रणज्यस्य) मर्तानां चित्‌ 
(aft) अजुष्टो घना इव भ्रमित्रान्‌ काष्ठा: इनथिहि ॥ 


= 

Do thou Oh Indra (President of the Assembly or the 
Commander of an army) who art un-willing to hurt any 
righteous person and wielder of the thunderbolt or strong 
weapons, protect our army consisting of the horses and ele- 
phants etc. When we are exposed to the aversion of our 
enemies, thou demolishest all un-righteous persons in all 
directions as with a club. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 
is the duty of the President of the Assembly and the Chief 
Commander of the Army to create love among the people of 
the State and the army along with aversicn towards un- 
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righteous foes and then to demolish all wicked persons as 
the sun demolishes all clouds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(काष्ठाः) दिशः — Directions. (काष्ठाइति दिङ्नाम निघ०१.६) 
(saa) अश्वादियुक्ताय सेन्याय 

—For the army consisting of the horses, elephants etc. 
पुनर्मनुष्येरी एवरसभाध्यक्षयों: सहायः कव कव प्रेप्सितव्य इत्यु- 
पदिश्यते | 


for what objects the help of God and the President of the 
Assembly should be sought by people is taught in the 6th 
Mantra. 


Mantra—6 
त्वां ह त्यदिन्द्राणेसातो स्व॑मींळहे नर॑ आजा ह॑वन्ते | 
तव॑ स्वधाव इयमा संमये ऊतिर्वानेष्व तसाय्यां भूत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे स्वधावः इन्द्र (जगदीइवर सभाध्यक्ष) नरः त्यत्‌ 
प्रणंसातो स्वर्मोळहे भ्राजो त्वां ह खलु हवन्ते | यतः तव या 
इयं समर्ये वाजेषु प्रतसाय्या ऊतिः aaa सा MENTA 
TAT भूत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O God the Lord of all food and wealth or the President 
of the Assembly etc. men invoke Thee in all thick thronged 
and happiness-bestowing battles for the victory. May thy 
protection which gives us happiness constantly be got by us 
in all battles and in the acquisition of knowledge, food and 
army etc. 


PURPORT 


Men should accomplish all their righteous acts with the 
help of God and the President of the Assembly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रणंसातौ ) श्रर्णानां विजयप्रापकाणां योद्ध,णां 
सातियंस्मिन्‌ । 


—[n the battle where the victors gain. 


(ऋ-गति-प्रापणयो: षण्‌-संभक्षतौ Tr.) 

(समर्येषु) संग्रामेष = 111 battles. 

(अतसाय्या) श्रतति निरंतरं सुखानि गच्छति यया सा sra 
ग्रत-सातत्यगमने इति धातोर्बाहुलकावोणाविक प्राय्यप्रत्ययः 
भ्रसुगामहच | सायणाचार्येण इवं पदम्‌ श्रतधातो राग्य प्रत्ययं 
बर्जयित्वा साय्यप्रत्ययान्तरं कल्पित्वाऽडागमेन व्याण्यातं 
तदशुद्धम्‌ ।। 


= That which constantly leads to happiness. 
Sayanacharya has wrongly explained the derivation of 


प्रतसाय्या । श्रथ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते | 


. Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught. 


Mantra—7 
त्वं ह त्यदिन्द्र सप्त युध्यन्पुरो' वजिन्पुरुकुत्सांय qd: | 
बहिंने यत्सुदासे द्रथा aia रांजन्वरिबः पूरवे कः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (क्रषिकृत ) 

हे afaa इन्द्र (सभाधिपते) ये तव सभादय: सप्त सन्ति 
तैः सह वतमानः शत्रुभिः सह युध्यन्‌ यतः त्वं ह खलु तेषां 
पुरः दर्द: (विदारयसि) यतः त्वम्‌ श्रंहोराज्यस्य पुरुकुत्साय 
qud यत्‌ वरिवः सुदासं बहिः न यद्‌ वृथा मनुष्या: वतन्ते 
त्यत्‌ (तान्‌) वर्क (adafa) तस्मात्‌ त्वं सर्वे: श्रस्माभिः 
सत्कतंव्यः प्रसि) ॥ 
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TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly, O wielder of power- 
ful weopons ! being present with seven (Assembly, members 
ofthe Assembly, the President of the Assembly, army, 
the Chief Commander of thc Army, and servant, 
subjects) thou over turnest the cities of un-righteous 
persons, because thou givest the kingdom that is got, to a 
charitable person, who possesses mighty weapons like the 
thunderbolt and servest him for the attainment of perfect 
happiness, leaving off worthless persons; therefore thou art 
worthy of being respected by us. 

PURPORT 

As the sun disperses the cloud for the welfare of all 
beings, in the same manner, the President of the Assembly 
should bring about the welfare of all. 

(सुदासे) शोभना दासाः — दानकर्तार: यस्मिन्‌ देशे । 

— Full of liberal.donors. (दासू दाने) 

(sigt:) प्राप्तस्य प्राप्तव्यस्य AT राज्यस्य । 

= Of the kingdom got or to be got. 


(पुरवे) ्रपूर्णाय सुखाय For full or perfect happiness. 
पुनः सभाद्यध्यक्षविद्युद्गुणा उपदिश्यन्ते i 


The attributes of the President of the Assembly and 
electricity are taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 à 


त्वं त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपयः परिज्पन | 

qui gr प्रत्यस्मभ्यं यंसि mage न बिश्वध क्षर॑ध्यै ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे विद्युदिव परिज्मन्‌ विश्वध शूर देव इन्द्र (सभाद्यध्यक्ष) 
यथा स्वं यया नः (अस्माकम्‌) त्मनम्‌ (आत्मानम्‌) क्षरध्या ऊज 
न संचलितुम्‌ अन्नं पराक्रमम्‌ इव यंसि त्यां तां चित्राम्‌ इषम्‌ 
अस्मभ्यम्‌ आपः न (जलानि इव) प्रति पीपयः (पाययसि) तथा 
वयम्‌ अपि त्वां संतोषयेम ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 Hymn LXIII 25 


TRANSLATION 


O President of the Assembly like electricity, destroying 
the wicked, O illuminator of knowledge and education, O 
brave, as thou suppliest us with abundant food and fullillest 
our noble desires which manifest wonderful happiness for 
our movement every Where. like the water which satisfies a 
man, we also please thec. 


PURPORT 


As food and water satisfy all beings by removing hun- 
ger and thirst, in the same manner, the President of the 
Assembly should make people, happy and contented. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इषम्‌) इच्छाम्‌ अन्नादिप्राप्ति वा 
= Desire and the acquisition of food etc. 


(परिज्मन्‌) qada: जहि हिनस्ति दृष्टान तत्‌ सम्बुद्धो विदयद्रा । 


=O destroyer of the wicked or electricity. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते | 


How is he (Indra) is taught further in the ninth Mantra. 
Mantra--9 
! I` < > i} ! 
अकारि त इन्द्र गोत॑मेभित्रह्माण्योक्ता नमंसा हरिभ्याम्‌ । 
सुपेशसं वाज्ञमा भ॑रा नः aag धियाब॑सुजेगम्यात्‌ । 


सन्धिच्छेदसाहितोऽन्बयः (ऋषिकृत: ) 

हे इन्द्र (सभाद्यध्यक्ष) ते (तव) येः गोतमेभिः ( सुशि- 
क्षितः पुरुषः ) मनसा हरिभ्यां यानि ग्रोक्ता ब्रह्माणि 
(aai) d: सह (नः) menwa यथाधियावसुः सुपेशसं 
वाजं प्रातः जगम्यात्‌ एतद्‌ भरेत्‌ च तथा त्वम्‌ एतत्‌ सवं 
HA ATAT ॥ 


TRANSLATION 
O Indra (President of the Assembly) praises have been 
offered tothee by highly educated persons. They have been 
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uttered to thee with great reverence and with force and 
strength which remove all misery. Grant us various kinds of 
food and knowledge. The person who causes us to remain 
in happiness with action and gives us knowledge that makes 
us beautiful may come to us in the morning again and 
again. 
PURPORT 

As electricity supports this universe in the form of the 
sun and other luminaries, in the same menner, the President 
of the Assembly etc. should make people endowed with 
admirable wealth. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(गोतमेभिः) ये गच्छन्ति जानन्ति प्राप्नुबन्ति विद्याविशुभान्‌ 
गुणान्‌ तैबिद्ठद्रिः fahat | 


=By the learned who know and acquire knowledge and other 
divine attributes, 


(हरिभ्याम्‌) हरणशीलाभ्यां बलपराक्रमाभ्याम्‌ ¦ ` 
= By force and strength which remove all evils. 


(सुपेशसम्‌) शोभनानि पेशांसि (रूपाणि) यस्मात्तम्‌ । 


In this hymn also the attributes of God, fire and 
President of thc Assembly have been mentioned, so it is 
connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the 63rd hymn or fifth 
varga of the Ist Mandala of the Rigveda. 
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अथ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXIV 


अस्य युक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः ! इन्द्रो देवता । १, ४, ६, 
e, १४ विराट जगतीछन्द: 9, ३, ५, ७, १०-१३ AJ- 
ज्जगती । ८, १२ जगती छन्दः | निषादः स्वरः ^ निचत्‌ 
त्रिष्ट्प छन्द: | Yaa: स्वरः | 


Seer-Gautama Nodha, Devata or subject-Indra. Metres- 


Jagati and Trishtup of various forms. Tunes-Nishada and 
Dhaivata. 


अथ वायुस्वरूपगुणदृष्ठान्तेन विद्रदगुणा उपदिश्यन्ते । 


the attributes of learned persons are taught by the 
illustration of the winds. 


Mantra—1 
वृष्णे शर्धाय सुम॑खाय वेधसे नोध॑ः GIR प्र भरा ART: | 
अपो न धीरो मन॑सा सुहत्यो गिरः समञ्जे विदथेष्वाभुर्व:।। 
सन्थिच्छेदसहितो 5न्वयः (ऋषिकृतः) 


हे नोधः मनुष्य, YT: अपः न (इव) धीरः सुहस्त्यः 
अहे SUID शद्धाय वेधसे सुमखाय मनसा मरूदभूयः विदथेषु 
गिरः gafr च समजे तथैव त्वं प्रभर ॥ 


TRANSLATION 


O praiser of true knowledge, rightly praise the attributes 
of the winds which cause rain, strength-upholding of various 
objects and noble Yajna. Asa patient man utters words 
after full deliberation and as an artist, gives expression to 
various acts, in the same manner, I being well-versed in 
various indurtries and martial activities express myself in 
the Yajnas of various kinds including the battles. You should 
also do like that. 
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PURPORT 


Men should know that whatever is the movement, force, 
knowledge, exertion, speech, hearing, growth, decay, hunger 
and thirst, it is all caused by the air. They should rightly 
preach the science of air to others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुमखाय) शोभनाय चेष्ठासाध्याय यज्ञाय 
— For noble Yajna done with labour. , 
(विदथेषु) युद्धारदिचेष्टामययज्ञेु 
=In the Yajnas of various kinds including the battles. 


(मरुद भय: ) वायुभ्यः = For the Winds. 
पुनस्ते वायवः कीदृशा इत्युपदिश्यते ॥ 


Mantra—2 
ते fat दिव ऋष्वास उक्षणो रुद्रस्य मर्या असुंरा अरेपस: | 
पावकासः शुच॑यः सूर्या इव सत्वांनो न द्रप्सिनो घोरव॑पेसः।। 


सन्धिच्छेदस हिताऽन्वयः (ऋषिक्रृत:) 

हे मनुष्याः | युष्माभिः- ये azea (जीवस्य) प्राणसमु- 
दायस्य वा सम्बन्धिन; वायवः दिवः cwfs (जायन्ते) | ये 
सूर्याः इव ऋप्वासः उक्षणः पावकासः शुचयः Tara ये सत्वानः 
इव मर्याः असुराः अरेपसः giaa: घोरवपेसः सन्ति (तेषां 
संगेन विद्यादिशुभगुणा: गृह्यन्ताम्‌) ॥ 
TRANSLATION 


The winds which belong to the collective Prana are born 
from the sky. In the same manner, brave and learned 
persons are born from th: light of knowlede given by great 
preceptors. They are radiant as the rays of the sun, virile, 
purifiers, and themselves pure. They are conquerors of 
their foes, pure from sin under the guidance of an Acharya, 
or Commander-in-chief of the Army. They are manly and 
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vigorous, rainers of knowledge like the clouds, and mighty 
like the elephants, dreadful in their forms for the wicked. 


PURPORT 


AS there are mighty lions, elephants and oxen in the 
creation of God, so are these powerful winds. As the rays 
of the sun purify, so do winds also. Without the sun and 
the winds, it is not possible to have health or disease, birth 
and death etc. Therefore men should know thoroughly the 
attributes of both of them (the sun and winds) and should 
utilise them properly in their works. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रुद्रस्य) समष्टिप्राणस्य | 


Of the Collective Prana or vital energy. 


(श्ररेपस;) निष्पापाः श्रव्यक्तशब्दाइच 


—Sinless and of indistinct sound. 

(घोरवर्पसः) घोरं वर्पः रूपं येषां ते 

= Of fearful form. 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते ॥ 

How are the Maruts is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra —3 

z EXT ९] 

gatat xD pd अभोग्घनो बवक्षुराध्रिगाव: war इव | 


zagi चिद्रिव्वा भुवनानि पार्थिवा मर च्यांवयन्ति हिव्यानिं मञ्मना॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 

'हे मनुष्याः | यूयं ये इमे पर्वताः इव युवानः श्रभोग्‌ 
हनः afanta: रुद्राः जीवान्‌ aaa: रोषयन्ति । मज्मना 
पार्थिवानि दिव्यानि चित (afa) fasat भुवनानि दृढा 


प्रच्याबयन्ति (तान्‌ विद्यया यथावद्‌ विदित्वा कार्येषु संप्र- 
योजयत) ॥ 
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TRANSLATION 


The Maruts (winds) are very mighty on account of 
mixing and separating objects, causes of weeping on account 
of the pain of death and fever etc. un-decaying, eiernal by 
cause which are not eaten or destroyed, of un-obstructed 
progress and immovable as mountains. By their strength 
they agitate all substances, whether of heaven or of earth. 
PURPORT 


Men should know that as the clouds are reservoirs of 
waters, as mountains are reservoirs of herbs, in the same 
way, these winds are the cause of combination and separa- 
tion, supporters of all, cause of happiness and misery, eternal 
(by flow) without form or touch. Without them, it is not 


possible for the water and fire in the world to come and stay 
on. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिइयते । 

How are they is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra- 4 

चित्रैर ञ्जिभिवपुपे व्य॑ञ्जते वक्षःसु रुक्मां अधि येतिरे शुभे | 

अंसेष्वेषां नि मिमश्षुऔष्ठय: साक ज॑ज्ञिरे vasa fear नरः ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: यूयं ये एते ऋष्टयः नरः वायवः चित्रैः 
प्रंजिभि: शुभे बपुषे व्यंजते वक्षः सुरुक्मान्‌ ग्रधियेतिरे 
स्वधया साक जज्ञिरे (जायन्ते) दिवः जनयन्ति च एषाम्‌ 
ww निमिमृक्षः सर्व पदार्थाः सहन्ते तान्‌ विदित्वा सं 
प्रयोजयत) | 


TRANSLATION 

O men, you should know and properly use the Maruts 
(winds) which are moving hither and thither, which Lake 
people from place to place or carry things which are like 
the brave and mighty soldiers who decorate their persons 
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with various ornaments, who place, for elegance, brilliant 
garlands on their breasts, lances arc borne upon whose 
shoulders and who by taking suitable and nourishing food 
and by developing their strength have become leaders with 
the light of knowledge. It is with the help of these airs that 
these brave soldiers and all creatures can get power. 


PURPORT 

Men should know the attributes of the Maruts (winds 
and brave soldiers mighty like them) and should enjoy 
pure happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंजिभि:) व्यक्तीकरणादिधर्मेः 
- By manifesting signs or attributes. 


(ऋष्टयः) गमनागमनशींलाः 


= Moving everywherc, active. 
(स्वधया) पृथिव्यादिना अन्नेन ता 


= With earth or food. 


TRANSLATOR'S NOTES 


afafa: is derived from अंजू-व्यक्ति wer कान्तिभातेषु — hence 
Rishi Dayananda has interpreted it as व्पकतीकरणादिधर्मः taking 
the first meaning of the verb ऋष्ट: has been derived from 
ऋषी-गती hence Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as 
गमनागमनशीला: = Gcing and coming. स्वधा इत्यन्ननाम ( निघ० २. ७ ) 
Along with the attributes of the winds, the attributes of 
brave soldiers who should be mighty have been mentioned 
in many of the mantras like the above, hence the epithet नर: 
has been used which in the ease of winds can be taken only 
in secondary sense of carrying from णज_-प्रापगे 

It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller and 
other Western translators of the Vedas to translate the word 
*Maruts"' as “Storm Gods.” 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 
How are the Maruts is taught further in the fifth Mantra. 
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Mantra—5 
इशानकृतो धुन॑यो रिशादसो वातांन्विद्युतस्तविषीभिरक्रत। 


दृहन्त्यृधदिव्याति qat भूमिं facafea पयसा परिज्ञयः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः ! ये ईशानकृतः धनयः रिशादसः धूतयः 
परिज्ययः तविषीभिः विद्युतः waa ये पयसा ऊधः दृहन्ति 
भूमि पिन्वन्ति (सेवन्ते) तान्‌ यूयं विजानीत । 


TRANSLATION 

O men, you should know the winds which make men 
prosperous when utilised properly in machines etc. which 
shake trees and other things, which eat away or destroy 
diseases, which make people tremble, which make things 
within sway, which make by their force the lightnings, which 
make the dawn by their water or sap, Which spinkle the 
earth and serve it. 
PURPORT 

O men, God teaches you about the attributes of the 
Maruts (winds). These airs or Winds make all people happy 
by generating lightning, by raining down water, by sprinking 
earth and herbs etc. You should know all this well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
' (धुनयः) रजोवृक्षादोन्‌ कस्पयितार! — shakers of sand 

and trees etc. 

(ऊधः) उषसम्‌ ऊधरित्यषर्नाम = pawn. 

(पिन्वन्ति) सेवन्ते सिचयन्तिवा = Serve or sprinkle. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The epithets used in the mantra are also applicable to 
to Maruts ( the brave soldiers) who by their victory over 
the wicked persons destroy them, who make their people 
prosperous. 


पुनस्ले कीदुशा इत्युपदिश्यते । 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala | : Hymn LXIV 33 


The same subject is continued— 
Mantra—6 


पिन्वन्त्यपो मरूतः garda: qur घरृतवंद्रिदथष्वाभुव॑; | 
अत्यं न मिहे वि नंयन्ति वाजिनमुत्सं gefa स्तनरयन्तमक्षितम्‌ | 
स।न्धच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्याः | यूयं यथा श्राभुवः सुदानवः मरुतः विद- 
थेषु घृतवत्‌ पयः पिन्वन्ति मिहः wa a (इव) Gm 
विनयन्ति । उत्सम्‌ ga afaa स्तनयन्तं वाजिनं दुहन्ति 
तथा MTATA ॥। 


TRANSLATION 

O men, you should behave like the munificent Maruts 
(winds) which scatter the nutritrious waters, as priests at 
the Yajnas ( non-violent sacrifices ) the clarified butter, as 
grooms lead forth a horse, they bring forth for its rain the 
fleet-moving cloud and milk it, thundering and un-ex- 
hausted. 
PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantra. As there is 
the oblation of the Ghee or clarified butter in the Yajnas, 
- as there is the well for watering the field and animals, as 
there is the horse for seminating the mare, in the same 
manner, When the airs or winds are utilised with scientific 
knowledge, they accomplish all acts. 


THE COMMENTATOR' S NOTES 
(पिन्वन्ति) सेवन्ते सिचन्ति वा — Serve or sprinkle. 
(अपः) प्राणान्‌, जलानि, श्रन्तरिक्षावयवान्‌ 


-Pranas ( vital breaths ) waters, and the particles of 
the middle region. 


(उत्सम्‌) कूपम्‌ - wer (निघ० ३.२३) 
पुनस्ते कींदृशा इत्युपदृश्यते । 
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How are Maruts is taught further in the seventh mantra. 
Mantra —7 
प्रहिपासो' पायिन॑श्चित्रभानवों गिरयो न स्वतवसो Tga: | 


मृगा ga हस्तिनं; खादथा वना यदारुणीषु तविषीरयुरूवम्‌ II 


सन्पिच्छेदसहितो5न्वय! (ऋषिकृत:) 

हे मनुष्या: ! यूयं यत्‌ (यथा) महिपासः चित्रभानवः 
भामिनः स्तवसः रघुष्यदः गिरयः न (इव) जलानि हस्तिनः 
मृगाः इव चवना खादथ तथा एतेः तविषीः अरुणीषु अयुग्ध्वम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

You should know and properly utilise these winds 
which are like the brave heroes who are great possessors of 
knowledge und wisdom, bright, shining, like mountains in 
stability or firmness and quick in motion like the deer, 
mighty like the elephants. They break down or shatter even 
the forests and shake the waters. Utilise them in various ways 
to make them speedy. 


PURPORT 


There is Upmalankara in the Mantra. Men can not 
make any movement, eating, riding etc. without the winds. 


. Therefore these winds should be properly utilised in aero- 


planes, boats and steamers etc. and with the combination of 
fire and water quick moving vehicles should be constructed. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिषाः) पुजितगुणा:, महान्तः 
महिष इति agma ! (निघ० 3 3) = Great. 
(वना) वनानि जलानि वा — Forests or waters. 
(वनमिति उदक नाम) ( निघ० १.१२ ) Tr. 
(श्ररुणीषु) गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति सुखानि येस्तानि 
menifa यानानि तेषाम्‌ इमाः क्रिया; तासु | 
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— [n the process of various cars or vehicles. 
(ऋ-गतौ) 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते i 


How are they (Maruts) is taught further in the 8th 
Mantra. 


Maatra—8 
सिंहा ga नानदति प्रचेतसः पिशा इव सुपिशा' विश्‍ववेदस: | 
ऋषि 
क्षपो जिन्व॑न्त पृषतीभिक्रष्टिभिः समित्सबाधः शवसाहिमन्यवः ii 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यूयं ते एते प्रचेतसः fuas सबाधः अहिम- 
«qq: इत ( wa ) ऋष्टिभिः पृपतीभिः क्षपः संजिन्वन्तः 
विइववेदसः वायवः शवसा सिहाः $4 बवलावयववन्तः WAST 
नानदति तान्‌ कार्येषु संप्रयोजयत |i 
TRANSLATION 
The winds are like the brave soldiers who being most 
‘wise roar like lions, are full of might like the elephants, are 
destroyers of their foes, are knowers of everything important 
and helpers in the accomplishment of all good deeds, making 
people sleep at nights without much anxiety by arranging 
fer their watch, going to help the afflicted persons. They 
[winds] by their speed and other attributes which help in the 
accomplishment of works with their might, restrain the 


substances and indicate or make the clouds. You must use 
them properly in your works. 


~PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantre. O men, you 
shonld know that all strength, force, life, hearing and other 
faculties are mostly dependent uponthe winds. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(पिशा इब) यथा बलयुक्‍तावयवन्तो गजा: ॥ 

=Like the mighty elephants. 
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(सुपिज्ञा:) सुष्ठु पिशन्ति ग्रवयुवन्ति ये ते 

==Those who shatter. 

(क्षपः) रात्रीः क्षपेति रात्रिनाम (निघ० १,७) Nights. 
(ग्रहिमन्यवः) ये ग्रहि मेघं मानयन्ति ज्ञापयन्तिते । 

= Which indicate clouds. 


TRANSLATOR'S NOTES 
पिझ-अ्रवयवे »हिरिति मेघनाम (निघ० १.१०) 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 
How are the Maruts is taught further in the ninth 

Mantra. 

Mantra—9 
रोद॑सी आ मंरुतो गणश्रियो FTT: शूराः शवसा हिमन्यदः | 


आ बन्धुरेप्वमतिने देशता विद्युन्न deat मरुतो cay व: ॥ 


सन्धिच्छेदस दवितोऽन्वयः (RAFT ) 

हे गणश्रियः नृषाचः श्रहिमन्यवः शूराः मर्तः ये 
gafa: न (रूपम्‌ इव) दर्शता विद्युत्‌ तस्थौ न (वतेते इव) 
वर्तमानाः वायवः बन्धुरेषु रोदसी ग्राधरन्ति ये बः 
(युष्माकम्‌) रथेषु संयुक्ताः कार्याणि साध्नुबन्ति तान्‌ 
nerag ग्रावदत (समन्तात्‌ उपदिशत) | 


TRANSLATION 

O brave heroes, knowers of industries and arts shining 
in the performance of good deeds and serving them, zealous 
by your nature, never losing courage, benevolent to men, 
mighty, you make heaven and earth resound (at your 
coming); your glory sits in the seat-furnished chariots, cons- 
picuous as a beautiful form, or as the lovely lightning. You 
should tell us about the attributes of the winds that are 
mighty and impetuous like you and should accomplish 
your various works by ufilising them, In yonr cars. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 : Hymn LXIV 37 


PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantra. Men should 
know that itis the winds that are the supporters of all 
embodied things and means of strength, bravery, art, know- 
ledge and other works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(नृषाचः) ये कमंस्‌ qa साचयन्ति संयोजयन्ति ते 

= Those who urge upon people to engage themselves in 

actions. 


(agaaa: ये अ्रहिव्याप्ति सानयन्ति-ज्ञापयन्ति ते । 

=Those which indicate prevalence. 

(अमतिः) रूपम्‌ ग्रमतिरिति रूपनाम (निघ० ३.७) 
Form. or beauty. 

(मरुतः) शिल्पविद्याविद ऋत्विज: | 


== Priests, knowers of arts and industries. 
TRANSLATOR'S NOTES 

श्रह-व्याप्तो 

मरुत इति क्रत्बिड नाम (निघ० ३.१८) 

मरुत इति पदनाम ( निघ० ५.५ ) पद-गतौ गतेस्त्र- 

योऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच WA ज्ञानाथंग्रहणम्‌ | 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are they (Maruts) is taught further in the tenth 
Mantra. 


Mantra—10 
विश्ववेदसो र यिभिः समोर्कसः संमिंश्ळासस्तस्तविंषी भिरविरष्शिनः। 
अस्तार इषुँ THT गभत्योरनंतशुष्मा ब्ृषखादयो नरः ।। 
सन्धिच्छेदसं हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
हे नरः (मनुष्याः) यूयं ये समोकसः संमिइलासः इषुम्‌ 
अस्तारः gaza: अनन्तशुष्माः विरप्शिनः नरः रयिभिः 
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तविषीभिः च प्रजा गभस्त्योः सूर्याग्न्योः इव qe दधिरे 
(धरन्ति) (तेषां संगेन विद्याशिक्षा यानचालनक्रियाः च 
स्वीकुरूत ) | 


TRANSLATION 

The Maruts (heroes) are knowers of all important things 
dwelling together with wealth of vast government, endowed 
with strength, great on account of their virtues, repellers of 
foes, of infinite powers, caters of nourishing food, leaders 
of men, hold in their ams which are like the sun and fire, 
shafts and various werpons or noble desires in their minds. 
They drive away their cnemies with their powerful armies. 


PURPORT 


Men can not attain spiritual and secular happiness 
without the learned people and the knowledge of the science 
of the air and other elements. 


THE COMMENTATOR' S NOTES 
(विरप्शिनः) महान्तः विरप्शीति महत्माम (निघः ३.३) 
= Great on account of their virtues. - 
(अस्तारः) AAT: | अत्र अस-पक्षेपणे इति धातोः 
स्तन्‌ ‘al छन्दसि सर्वे बिधयो भवन्तीति इडागमविकर्पः i 
= Throwers or repellers of their foes. 

Gre z; SN 

(गभस्त्योः) रस्मियुक्तयोः सूयेप्रसिद्धागन्योरिव भुजयोः 


= =Jn the arms which are like the sun and fire-full of 
splendour. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(गभस्ती इति बाहुनाम (निघ० २.४) ` 
गभस्त्य इति रश्मिनाम (निघ० १.५) 


Though Prof. Max Muller and. other Western Scholars 
translate the word *Maruts" as storm Gods, yet even they 
like Prof. Wilson and Griffith have to admit willy nilly. that 
the adjectives used for Maruts and other descriptions clearly 
point out that they are heroic men. For instances, Prof. 


- 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 : Hymn LXIV 39 


Wilson's translation of the above Mantra (10th.) is as 
follows. 

“The Maruts who are all knowers. 

**Who are leaders (of men)."' 

In the translation of the 9th Mantra also Prof. Wilson 
says-Maruts, who are heroes, etc. Griffith in his translation 
of the 8th Mantra says. 

(प्रचेतस:) Exceeding wise they roar like 11015 mightily-com- 
bined as priests. In the translation of the 9th Mantra. 
( गणश्रियः) ( Heroes ) who Match in companies, friendly 
men. In the translation of the 10th Mantra विरप्शिनः Singers 
loud of voice-Heroes, of powers infinite,-the archers, they 
have laid the arrow of their arms. Does all this not corro- 
borafe Rishi Dayananda Saraswati's contention that by the 
word ''Marutah" are not meant any ''Storm Gods" but 
brave heroes besides the winds by the way of illustration. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 


How are the Maruts is taught further in the 11th Mantra. 
Mantra— 11 


मखा अयासः ATA A AAAA मरुतो MAZA: 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

_ हे विद्वांसो मनुष्या: ! यूयम्‌ श्रापथ्यो न हिरण्ययेभिः 
पविभिः ag समन्तात्‌ स्थेन पथि गच्छन्‌ इव ये भ्राजदृष्टयः 
gypa: ध्‌ बच्युतः स्वसृतः TAAA: मर्तः पर्वतान्‌ 
( Fara aaant ) उज्जिघ्नन्त ( तेषां गुणान्‌ विज्ञाय 
एतान्‌ कार्येषु नित्यं संध्रयोजयत ) ॥ 

TRANSLATION 
O learned persons, you should utilise winds which are 
mighty, which with their movements increase waters ( bring 


floods etc.) and which are like the heroes who become 
strong by taking milk, who perform Yajnas, who go forward, 
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who are free iu their movements, who shake even the most 
firm foes, who can not be overcome by others,who possessing 
bright weapons shake or throw away even the mountains if 
they come in their way with their golden thunderbolts as a 
traveller throws away any insignificant thing. 
PURPORT 
Men should know well the attributes of the winds which 
produce rain etc. and should utilise them properly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुधूकृत:) दुधाणि धारकाणि बलादीनि कुवन्ति से । 
=Causing great upholding power. 
(भ्राजदृष्टय:) भ्राजत: प्रदीप्ता ऋष्टयः व्यबहार 
प्रापिका: कान्तयो येभ्यस्ते । 
= Possessing or causing bright splendour. 
पुनस्तत्सम्‌ दायः को दृ शोऽस्तीत्युपदिइयते । 
The same subject is continued— 
Mantra—12 
ü 1 E ‘’ A IC fi [| सू E 
gä qur वनिन विच॑षेणि eze सूनुं gaat ग्रणीमसि | 
रजस्तुरं तवसं मारुतं गणमुंजी पिणं हषंणं सश्चत श्रिये ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रृत:) 

हे मनुष्याः | यथा वयं हवसा रुद्रस्य सूनुं विचर्षोण 
घृषुं पावकं तवसं रजस्तुरम्‌ ऋजोषिणं मारुतं गणं गुणी- 
मसि (स्तुवीमः) तं यूयम्‌ aft asaa (विजानीत) ॥ 


TRANSLATION 

As we praise for the education and prosperity the band 
of the mighty Winds which cause rain, which are the sons of 
God, which are impetuous, overcoming all, purifiers, 
Powerful, quickly moving in the worlds, endowed with 
causes of taking, leading eating and other activities like thc 
great heroes. who are experts in battles, attentive in their 
works, sons of the commander of the army, drinkers of Soma 
and other nourishing drinks and purifiers of all. 
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PURPORT 


Men should know that no movement is possible 
without air, therefore they should master the science of air 
and accomplish all their works utilising the wind properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हवसा) ग्रहणत्यागभक्षणादि कर्मणा सह वर्तमानम्‌ | 


= Existing with or causing taking, leaving, eating and 
other activities. 


(रुद्रस्य) परमेइवरस्य, वायुकारणस्यवा | 


—Of God, of soul or of Vayu [wind] in collective form. 
The same subject is continued— 


Mantra— 13 
प्र नू स मत; शवसा जनां अति तस्थौ व ऊती मरुतो यमाव॑त | 


अवोर्दभर्वाज भरते धना नृभिरापृच्छचं क्रतुमा क्षेति पुष्य॑ति ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे मरुतः! यूयं यम्‌ श्रावत dud: ऊती शवसा Nd- 
दिभिः wea: नृभिः सह वाजं वेगम्‌ wa व: जनान्‌ धनानि 
आपृच्छ यं ऋतुं च प्रभरते ग्राक्षेति शरीरात्मभ्यां च अति 
पुष्यति तस्थौ i 


TRANSLATION 

O Maruts ( Pranas and heroes ), the man whom you 
defend with your protectoin, quickly surpasses all men in 
strength; with his horses he acquires food and with good 
men, riches; he performs the admirable Yajna, acquires 
knowledge and does noble deeds and develops his body and 
soul well. He thus becomes very strong and dwells in 
happiness and joy. 
PURPORT 

Those men who know the Prana Vidya or the science of 
Vital Energy, become mighty and respectable. They get 
over their foes and all misery and possessing elephants, 
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horses, men, wealth and intellect they cver grow harmonio- 
usly. ; 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शबसा) विद्याक्रियायुक्तेन बलेन 


= With the strength of wisdom and activities. 
(बातम्‌) वेगादिगुणसम्‌ हम्‌ । 
- The group of attributes like the speed and others. 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are they [Maruts] is taught further in the fourteenth 
Mantra. 


Mantra-- 14 


AHA मरुतः qe दुष्टरं द्युमन्त शुष्म usen धत्तन | 


धनस्पृतमुक्थ्यं विश्वच॑षेणि तोकं पुष्येम तन॑यं शर्त हिमाः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 

हे मरुतः (मनुष्याः) यथा TT पृत्सु WH दृष्ठरं ara 
शुष्मे बळं qua धनस्पृतम्‌ उक्थ्यं विश्वचपेणि तोकं तनये 
प्राप्य शते हिमाः पुष्येम तथाऽसुष्ठाय यूयं सुखं धत्तन | 


TRANSLATION 


O men, may we among the wealthy kings obtain 
strength which enables us tc discharge our duties, which is 
invincible in battles with wicked persons and illustrious. May 
we have also sons & grandsons who are annihilators of their 
adversaries the seizers of wealth from the hands of the wicked, 
the deservers of praise and all deserving. May we cherish 
such sons and  grandsons for a hundred winters and 
be always full of bliss. 


PURPORT 


Other nien also should try to acquire the knowledge of 


the winds or the science of airs as learned scientists do. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES E 
. (मरुतः) वायुवदवतेमाना; = Men mighty like the winds. 
(तोकम्‌) अपत्यम्‌ (तनयम्‌) विख्यातं तत्पुत्रम्‌ || 
= Learned son and famous grandson. 
पुनस्ते कोदूशा इत्युपदिइयते ॥ 
How are the Maruts is: taught further in the fifteenth 
Mantra. 
Mantra—15 2 
नू fot मरुता वीरव॑न्तमृतीषाह रयिमस्मासु धत्त । 


is 


सहस्रिण शतिनं शूशुवांसं maig धियाव॑सुजेगम्यात्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे मरुतः ! यथा विद्वांसः अस्मासु स्थिरं वीरवन्तम्‌ ऋती- 
षाह सहस्रिणं शतिनं शूशुवांसं रयि प्राप्य आनन्दन्ति (तथा 
wq यूयम्‌ अपि एतान प्राप्य आनन्दत इति) ॥ 


TRANSLATION 

Grant us Maruts, riches attended by off-spring and 
mortifying to our enemies, riches givers of hundreds and 
thsusands of joys and ever growing. May they who have 
acquired wealth by various acts, come hither quickly in the 
morning. 


PURPORT 


O men, as a virtuous extra-ordinarily wise man endow- 
ed with wisdom and labour, acquires from the winds and 
other elements many kinds of happiness after accomolishing 
many works, in the same manner, you should also acquire 
the knowledge of this science of air and enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मरुतः) वायव इव बतेमानाः 


O heroes mighty like the winds, 
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झूशुवांसम्‌ सवेसुखज्ञापक॑ प्रापकवा 
=That which causes the knowledge of all happiness 


and helps in getting it. 
This hymn is connected with the previous hymn as the 
subject of the Maruts (winds and brave heroes) is continued. 
Here ends the 64th Hymn of the Ist Mandala of the 
Rigveda and the eighth Varga. 
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आथ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXV (65) 


अस्य सूक्तस्य पराशर ऋषि: । श्रग्निदेंवता | १,२,३, 
५ निचृत्‌ पंक्तिश्छन्दः v विराट पंक्तिइछन्द: । पंचमः 
स्वर: । 


Seer-Parashara, Devata or subject-A vni. Metre-Pankti 
of two forms. Tunc-Panchama. 


श्रथान्तर्व्याप्तो$ग्निर्पदिव्यते i 
Agni pervading within is taught in the first Mantra. 


Mantra—1 
पश्वा न तायु गुहा चतन्तं नमो' JAA नमो वहन्तम्‌ | 
सजोषा धीरां: प॒दैरनुं ग्मन्नुपं त्वा सीदन्विश्वे usi gi 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे सर्वेविद्याभिव्याप्त सभेइवर | यजत्राः सजोषा; 
धीराः (विद्वांसः) पदेः पश्वा तायुं न (इव) यं गुहा (बद्धौ) 
चतन्तं नमः युजानं नमः aged त्वा (त्बाम्‌) श्रनुग्मन्‌ 
उपसीदन्‌ (त्वां प्राप्य cafu श्रवतिष्ठन्ते तं बयम्‌ aft एवं 
प्राप्य श्रवतिष्ठाभहे i 


TRANSLATION 


O Omniscient Lord of the world (taken as an Assembly) 
all adorable, firm and highly intelligent learned persons 
follow Thee who art in the cave of our hearts, providing 
food to all creatures and being adored by them. They follow 
Thee like a thief of an animal who is caught by the foot- 
marks by the experts. All enlightened persons contemplate 
npon Thee and sit down close to Thee. ( so to speak ) with 
the perception of Thy attributes and Laws. 


PURPORT 
As men catch hold of a thief seeing his foot-marks etc. 
and take from him the animals and other things stolen by 
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him, in the same manner, attain God who is within the soul 
as True Preceptor, the Support of all and who can be 
attained with knowledge and then enjoy perfect bliss. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तायुम्‌) चौरम्‌ तायुरिति स्लेननाम (निघ० ३.२४) 
(चतन्तम) गच्छन्तम्‌ व्याप्तम्‌ चततीति गतिकर्मसु 
पठितध्‌ (निघ० २.१४) — Pervading. 

(नसः) नमस्कारमन्नं वा नम इत्यन्ननामसु पठितम्‌ 


(frigo २.२०) णम-प्रह्नी भावे — Salutation (2) Food. 


(यजत्राः) पुजकाः,उपदेशकाः, संगतिकर्तारः दातारइच | 


— Devotees, preachers. Associates, donors. 
(यज-देवपूजा संगतिकरणदानेषु ) 
पुनस्तं कीदृशं विजानीम इत्युपदिश्यते । 


How do we know Agni is taught in the second verse. 


Mantra—2 


PA देवा अनु gar गुभुवत्परिष्टिद्योने भूम॑ | 
वैन्तीमापः gar सुशिच्विमृतस्य योना गर्भे सुजांतम्‌ ॥ 


Ee WA 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय:- (ऋषिक्रृतः) 

हे मनुष्याः देवा fagia: परि द्याः Yaa एव ऋतस्य 
(ब्रताश्रनुः) aant ( ग्रनुगम्य ञ्राचरन्ति ) तथा ud 
ऋतस्य योना स्थितं सुजातं सुशिश्विं सभेशं विद्य॒तमीं इं 
पृथिवीं चापइच तथव बरां भूम (भवेम यूयमपि भवत) | 
TRANSLATION 


O men, learned persons follow or observe the vows of 
the truthfulness ordained by God who is Embodiment of 
Truth, vast sky or like the light of the Sun. As the pervasive 
powers manifest God who is the Greatest and the illustrious 
Source of Truth present in the, Matter giving strength to 
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all for growth, earth, water, electricity etc. all manifest 
God's glory, so you should also manifest Him with your 
noble deeds. A virtuous president o! the assembly should 
also be adored and followed. 


PURPORT, 


As by the light of the sun, all objects become visible, so 
by the association of the learned, God is realised when a 
man acquires the Vedic knowledge and observes rules of 
Dharma ( righteousness ). Electricity and other substinces 
also can be known well in this way with all their attributes 
and actions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्योः) सू्यद्यति = The light of the sun. 
(ईम्‌) पृथिवीम्‌ rhe earth. 
(afarfaera ) deo वर्धकम्‌ - Well augmenter. 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते । 
How is God is taught in the 3rd Mantia. 
Mantra—3 . 
पुष्टिन रण्वा fafaa पृथ्वी गिरिन ysa atat न शुशु । 
अत्यो नाज्मन्त्सगेप्रतक्‍तः सिन्धुने क्षोद: क ई वराते N 
सन्धिच्छेदसहितोडन्वय: (ऋषिकृत: ) 
यः तम्‌ wa परमात्मानं रण्वा पुष्टि न (इव) क्षिति 
(पृथिवी) न (इव) गिरिः ysa न (इव) क्षांदः शम्भु न (इव) 
अज्मन्‌ न (इव) समेप्रतक्तः क्षोदः न (इव) ऋः वराते (TTA) 
स पूणेविद्यो भवति ॥ 
TRANSLATION 
This Agni ( God ) is graceful as nourishment, argmenter 
of the happiness of body, senses and soul. vast as the earth 


on which people dwell, Giver of happiness like the cloud 
which is productive of vegetable food by raining down 
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water, delightful as water. He is like a horse urged to a 
charge in battle and Jike flowing waters of the ocean. Who 
deliberately chooses or accepts God as the Best Object in the 
world to be known and attained. By Agni may also be taken 
in a secondary sense the electricity. 
PURPORT 

There is Upmalankara or simile used in the Mantra in 
various forms. There are few in the world who are eager to 
know aud attain God and also utilise electricity properly 
after or along with that great Knowledge. As the best 
growth of body, mind and soul enables a man to get king- 
dom, rain to get good Water, and as good horse and ocean 
are givers of much happiness, in the same manner, God and 
electricity lead to much delight and bliss. but a great, scholar 
possessing the correct knowledge of these two is rare, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्षादः) उदकम्‌ (atz) इत्युदकनाम (निघ० १.१२) 
(गिरिः) मेघः गिरिरितिमेघनाम (निघ० १.१०) 


(अज्म) संग्रामे अज्मेति संग्रामनाम-(निघ० २.१७) 
—[n the battle. (Tr.) 


How is material fire is taught in the 4th Mantra. 


Mantra--4 
जामिः faegat तेव स्वस्रामिभ्यान्न राजा वनान्यत्ति | 


यद्वातजूतो वना व्यरस्थादग्निहे' दाति रोमां पृथिव्याः od 

सन्धिच्छेदस हितोऽनवयः (ऋषिकृतः) 

यत्‌ (यः) aaga: अग्निः वनानि दाति (छिनत्ति) 
पृथिव्याः ह किल रोमाणि दाति (छिनत्ति) स सिन्धूनां जामिः 
aai ( भगिनीनां ) भ्राता इव इभ्यान राजा इव व्यस्थात्‌ 
वनानि व्यक्ति t 
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TRANSLATION 

When excited by the Wind, again ( fire ) consumes the 
forest and shears the hairs of the earth i. e. herbs and plants 
eic. Agni is the kind kinsman of the flowing waters, as 
brother is to his sisters. As a king punishes his wicked 
Mahauts or destroys his enemies, agni traverses the woods 
and eats them up 


PURPORT 


There are two similes used in the Mantra. When men 
use the fire excited by the wind in the works of transporta- 
tion and driving various vehicles and engines etc. it can 
accomplish many works. This is what men should know 
well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जामिः) सुखप्रापको बन्धुः 


=A Kinsman conferring happiness. 


(रोमा) रोमाणि ओषध्यादीनि | 


= The hair of the earth i. e. herbs and plants etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Agni (material fire) has been called kinsman of the 
waters as they are produced by it, as is also stated in the 
Taittiriyopanishad. 


वायोरग्निः-अग्नेरापः 
( इभ्यान्‌) य इमान्‌ हस्तिनो नियन्तुमहेन्ति ते 


Rishi Dayananda has interpreted the word, Ibhya in the 
sense of the Mahauts or the drivers of the elephants-evid- 
ently wicked Mahauts who deserve punishment at the hands 
of the King. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 


How is that Agni (electricity;) is taught further in the 
fifth Mantra 


4 
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Mantra—5 


श्वसिंत्यप्छु हंसो न dira क्रत्वा चेतिष्ठो विश्ञासंपर्भत्‌ | 

सोमो न वेधा ऋतप्रंजातः पशुन शिश्वा frugtat: ॥ 

सन्धिच्छेद ' हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यः अप्सु हसः न (इव) सीदन्‌ 
विशाम्‌ suu सन क्रत्वा चेतिष्ठः सोमः न (इव) ऋतप्रजातः 
शिशुना पशुः न (इव) fay: सन्‌ दूरेभाः विद्युदाद्यम्निः इव 
वेधाः इवसिति ते कार्येषु विद्यया संप्रयोजयत |i 


TRANSLATION 

Agni (in the form of electricity etc.) dwells within the 
waters like a sittIng swan, awakened or kindled in the dawn, 
he restores by his operations consciousness to me. Like the 
Soma and other creepers and herbs Agni, born of the 
Matter, is excited by the Winds and nourishes all by heat. 
Born from the waters, where he Was hidden like an animal 
(cow etc.), with her calf, he becomes enlarged and his light 
spreads far. You must use that Agni in the form of electri- 
city in various forms. 


PURPORT 


As it is not possible for anyone to accomplish various 
objects without the use of fire in the form of electricity, it 
should therefore, be used properly after knowing its science 
thoroughly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वेधाः) पोषक: = Nourisher. 
(ऋतप्रजातः) कारणादुत्पय्य ऋते वायावुदके च प्रसिद्ध: 


= Born of the Primal Cause [Matter] and manifested 
in the water and air. 


TRANSLATOR'S NOTES 


By the illustration of Agni, the Mantra describes the 
duties of a noble king also who should dwell among his 
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subjects, make arrangements for their education, support 
them well and being distinguished on account ofthe obser- 
vance of truth, should shine far and near. 


As in this hymn, there is the mention of Agni [fire and 
electricity] etc., it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary of the sixty fifth hymn and 
ninth Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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अथ षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXVI, (66) 


अस्य सूक्तस्य शाक्त्यः पराशर ऋषिः | अग्निर्देवता १ 
पंक्ति: । २ भुरिक्‌ fever । ३ निम्नत्‌ पंक्तिः । ४-५ 
विराट्‌ पंक्तिइछन्द: | पैचमःस्वरः ॥ : 


Seer-Parashara, Devata or subject-Agni, 
Tune-Panchama. 


Metre-Pankti 


in various forms. 
पुनः सोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni is taught in the first Mantra. 


Mantra—1 


रयिने चित्रा सूरो न संदगायुने प्राणो नित्यो न सूनुः | 
तक्वा न भूणिर्वन सिषक्ति पयो न a: शुचिंविभावां ॥ 


सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे मनुष्याः | भवन्तः रयिः न (इव) चित्रः सूरः न इव 
deg आयुः न (इव) प्राणः नित्यः न (इव) सूनुः पयः न 

इव) Yq: तक्वा न (इव) भूणिः विभावा शुचिः अग्नि: वना 

सिषक्ति ते यथावद्‌ विज्ञाय कार्येषु उपयौजयन्तु | 
TRANSLATION | 

O men, you should know well the Agni(fire) and utilise 
it properly in various works which is like wonderful wealth, 
like the sun which shows us all objects, like vital breath, 
dear like a well-conducted own son, hidden in all things, 
like a thief, speedy, like a milk-yielding cow, which is pure 
and radiant, consumes the forests. 
PURPORT 

There is Upamalankara or similes in the Mantra. God 


alone is to be always adored who has created for the wel- 
fare of all beings the Agni [fire] for that possesses many 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(भूणि:) धर्ता = Bearer (भृञ-धारणपोषणयो:) 

(तक्वा) सोमः तक्वेति स्तेननाम (निघ० ३.२४) 

=A thief, Agni hidden in all things like a thief. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has taken the word aaar in the sense of 
a thief on the authority of the Vedic Lexicon-Nighantu. 
Other commentators have taken it to mean गतिमान्‌ or speedy 


horse on the basis of Nighantu itself तकतिः चरत्यर्थ: (निघ० २.१४) 1 
Both meanings can be taken. 


पुन: स मनुष्य; कोदृशोभवेदित्युपदिइयते ॥ 
How should the man as a leader (Agni) be is taught in 
the second mantra. 


Mantra—2 
ठाधार क्षेममोको न रण्वो यवो न पक्वो जेता जनानाम्‌ | 
ऋषिन स्तुभ्वा विश्व ५शस्तो वाजी न प्रीतो बयो' दधाति॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) 

यः मनुष्यः ओकः न (इव) रण्वः पक्वः यवः न (इव) 
पक्वः ऋषिः न (इव) स्तुभ्वा वाजी न (इव) प्रीतः Ag प्रशस्त: 
जनानां जेता बयः दधाति स क्षेम दाधार | 


TRANSLATION 

That man enjoys happiness who is Jike a secure and 
delightful mansion, who nourishes people like ripe barley,who 
is conqueror of all men leading them towards the path of 
progress, who is like a Rishi-seer of the secret of the Vedas 
'and illuminator of true knowledge, who is eminent and best 
among the people, who is liked by all as a spirited horse 
by its rider, and thus who leads a noble life. 


PURPORT 
Those people are always happy and long-lived who know 
well the means of long and noble life like the Brahmacharya 
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( Perfect purity and self control ) and use them for x 
accomplishment of their. works, who possess and uti 1 
properly all necessary articles for suitable and regular 


diet and walk etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अषिः) मन्लाथेदरष्टा विद्वान्‌ , विद्याप्रकाशकः | 
=A seer who knows the secret of the Mantra and is 
illuminator of true knowledge. 


(ऋषिदेशनात्‌-आषयोमन्तरद्रष्टार:-निरुक्ते ) । 
(ओकः) गृहम्‌ = House or Mansion. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 
How should aman as a leader (Agni) be is taught 
further in the third Mantra. 


Mantra—3 वि R 
दुरोकशोचिः क्रतुन नित्यो' जायेव योनावरं विश्व॑स्मे | 
चित्रो यदभ्राटूवेतो न fag रथो न ep त्वेषः समत्सु II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यत्‌ (यो मनुष्यः) ऋतुः न (इव) नित्यः जाया इव योनो 

अरं कर्ता श्वेतः न (इव) विक्षु शोधकः रथः न (इव) सक्म 

दुरोकशोचि विश्वस्मे ( सवेसुखकर्ता ) समत्सु चित्रः mum 
[S 

त्वेषः अस्ति (स सम्राड्‌ भवितुमहेति) | 

TRANSLATION 
That man can become an emperor or governor of a vast 

State who shines in distant places on account of his virtues, 

who is steadfast and firm like the steady intellect or action, 

who is an ornament to all asa wife in a dwelling or at home, 
who is white like the sun or perfectly pure, who 
illuminates all objects,being Wonderful by his noble character 


and conduct, who is like a golden Chariot among men 


possessing Charming merits and actions and who is resplen- 
dent in battles. 
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PURPORT 

There is Upamalankara in the Mantra as several 
similes have been used. That man can attain the prosperity 
ofa State who is steadfast nnd firm like the harmony of 
knowledge and action, who is the cause of all happiness like 
an agreeable wife, who Is resplendent or bright like the sun, 
who is wonderful leader ofthe path of emancipation and 
who is conqueror in all battles like a brave hero. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुरीकशोचिः) दूरस्थेषु as शोचयः-दीप्तयो 


यस्य सः = Who shines in distant places on account of 
his virtues. 


(सम्राट) न केनापि प्रकाशितो भवति स्वम्रकाशत्वात्‌। 


== Who shines by himself, not depending upon others. 
(रुक्मी) प्रशस्तानि रुक्माणि रोचकानि कर्माणि गुणा वा 
सन्ति यस्यसः =A man of charming merits and actions. 


(aag) संग्रामेषु समत्छु इति संग्रामनाम (निघ०२,१७) 
=In battles. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he (a great leader ) is taught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 

सेनेव word दधास्यस्तुने ढिद्युस्वषर्मतीका | 

य॒मो ह जातो य॒मो जनित्वं जारः कनीनां पतिजेनीनाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः (sre: ) 

है मनुष्याः | यूयम्‌ यः (सेनेशः) यमः जातः यमः 
जनित्वं कनोंनां जारः इव जनींनां पतिः च श्रस्ति स सृष्टा 
सेना इव meg: त्वेषप्रतोका दिद्युत्‌ न (इव) श्रादधाति तं 
भजत ॥ 
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TRANSLATION 


O men, you should admire that Agni (commander of the 
Army) who terrifies his enemies like a powerful army sent, 
who is like the bright pointed shaft of an archer against an 
army, who is controller of all that are born and will be born 
and free from passions. He islikethe sun dispeller of the 
darkness of the nights and protector of all people. 


PURPORT 

There is Upamalankara in the Mantra as several similes 
have been used. Men should hnow that a good commander 
of an army destroys all miseries as a well-trained army 
conquers the enemies and as the knowers of the science of 
archery destroy their adversaries by throwing upon them 
powerful arms. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(कनीनांजार:) कन्येव वतंमानानां रात्रीणां हन्ता सूर्य: 


=The sun who dispels the darkness of the nights 
which are like his daughters. 


(पतिजेनीनाम्‌) पालयिता जनानां प्रजानाम्‌ | 
= Protector of all people. 


(यमः) नियन्ता 
How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 
Manrta—5 


तं वंश्चराथां व॒यं व॑सत्यास्तं न गावो नक्ष॑न्त इद्धम्‌ | 
सिन्धुने क्षोदः प्र नीचीरनोन्नवन्त गावः स्वऽहृशीके ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
यः (सभेशः) चराथा वसत्या गावः भ्रस्तं न गृहम्‌ (इव) 
नक्षन्ते गावः ag शोके इद्धं नवन्ते सिन्धुः नीचीः क्षोदः न वः 
प्रेनोत्‌ (प्राप्नोति) तं बयं सेवेमहि n 
TRANSLATION 


As cows hasten to their stall, so let us approach the 
President of the Assembly who is bright like the fire with all 
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over movable and immovable preperty. As the flowing 
water gives movement to the water downwords, so let the 
commander of the Army send his sub-ordinates to different 
places. As thc rays of the sun commingle which is visible in 
the sky, so let learned men approach the President of the 
Assembly who is charming and destroyer of enemies. 
PURPORT 

There are Luptomapama and Upamalankars in the 
Mantra. Those who thus adore God, enjoy happiness as 
cows go to their stall and rays to the sun. As a man can 
accomplish many works by going to the sea, in the same 
manner, men should get their desire fulfilled by having 
communien with Omnipresent &od and by having correct 
knowledge ef the science of electricity. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(HAA) TWA = House. श्रस्तमितिगृहनाम 
( निघ० ३.४ ) 
(क्षोदः) जलम्‌ क्षोद इति उदकनाम ( निघ० १.१२ ) 


This hymn is connected with the previous hymn as in 
this also there is the mention of God and Agni (fire etc.) 


Here ends the sixty-sixth hymn of the first Mandala . 
of the Rigveda 
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काथ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXVII (67) 


पुनः स विद्वान्‌ कोदृशो भवेदित्युपदिध्यते । 

How should (Agni-a learned leader) be is taught in 
the first mantra. 
Mantra—1 र 


वनेषु जायुमते मित्रो हणीते श्रुष्टि राजेवाजुयेम्‌ | 
क्षमो न साधु; ऋतुने भद्रो सुब॑स्वाधीहोतां हव्यवाट्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यः facia बनेषु जायुः इव 
aga श्रुष्टि राजा इव क्षेम; साधुः न (इव) ऋतु: न (इव) 
स्वाधीः होता हव्यवाट्‌ भुवत्‌ (भवेत्‌) धाभिकान्‌ मनुष्यान्‌ 
वृणीते (तं सदा सेवध्वम्‌) i 
TRANSLATION 

O man, you should always serve a learned leader who 
is like a conqueror of desirable good objects, who is like a 
King who chooses an efficient able young man as his ad- 
viser or helper, who is kind friend among men, who, is 
auspicious or beneficent like a Sadhu ( noble person 
true in mind, word and deed) is doer of good like a 
man of good intellect and actions, good upholder of 
noble things, prosperous as a performer of good works, kind 
giver of happiness, conveyor of various objects that are 
worth taking and giving and propitious. 
PURPORT 

There is Upamalankara or similes used in Mantra. Men 
should enjoy bliss by associating themselves with the learned 
persons. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(श्रुष्टिम्‌) क्षिप्रकारिणम्‌ श्रुष्टिरितिक्षिप्रनाम 
( नि० ६.१२) 


—An efficient and active man who does work quickly. 
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(साधुः) सत्यमानी सत्यवादी सत्यकारी 


=A man true in mind, word and deed. 


(स्वाधीः) सुष्ठु समन्तात्‌ धीयते येन स । 


= Good upholder from all sides. 
(होता) दाता प्रनुग्रहीता — Donor and kind. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he [Agni] is taught in the second mantra. 
Mantra—2 


हस्ते द्धानों नृम्णा विश्वान्यमे' देवान्थादगुहा निषीदन्‌ । 

विदन्तीमत्र नरो' घियन्धा हुदा यत्तष्टान्मन्त्रां अशैसन्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽग्वयः (ऋषिकृतः) 

यत्‌ (ये) नरः यथा wa fadat: (विद्वांसः) तष्टान्‌ 
मन्त्रात्‌ विदन्ति अशंसन्‌ (स्तुवन्ति) च। यथा उदारः 
दाता हस्ते विशवानि नृम्णानि दधानः (अन्येभ्यः सुपात्रेभ्यः 
ददाति) गुहा निषीदन्‌ ईश्वरः विद्वान्‌ वा धात्‌ (दधाति) 
तथा वतन्ते (ते AGAR श्रानन्दंलभन्ते) t 


TRANSLATION 


Those leaders enjoy infinite bliss who being endowed 
with intellect and actions know with wisdom the Vedic 
Mantras which sharpen or enlighten various sciences and 
glorify them, who act as. liberal donor giving to deserving 
persons, all wealth that he has in hand or as God who being 
seated in the cave of the intellect upholds all or a learned 
man living in the intellect possessing all knowledge. 
PURPORT 

O men, you should always meditate upon that God only 
who being omnipresent is within the soul and so instructs 
men in what is true and what is false. They should also 


associate themselves with learned teachers and not with 
ignorant persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ईम्‌) प्राप्तव्यान्‌ बोधान्‌ 
= The teachings worth attaining. 
(gat) हृदयस्थेन विज्ञानेन 
= With the knowledge in the heart. 
(ama) तक्षन्ति तोक्ष्णीकुर्वन्ति विद्या येस्तान्‌ 
= Which sharpen various sciences. 
पुनरीश्वरविद्वदुगुणा उपदिश्यन्ते । 
The attributes of God and the electricity are taught 
in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 
अजो नक्षां दाधार॑ पृथिवीं तस्तम्भ द्यां मन्त्रोभिः सत्यैः । 
प्रिया प॒दानि पश्वो नि पाहि बिश्वायुरग्ने गुहा Te गाः॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे अग्ने (विद्वन) ed यथा परमात्मा सत्यैः मन्त्रैः क्षां 
दाधार (पृथिवीं) द्यांतस्तम्भ (स्तम्नाति) प्रियाणि पदानि, 
ददाति गुहास्थितः सन्‌ गुहं गाः पश्वः बन्धनादस्मान्‌ रक्षति 
तथा विद्युः यः सन धर्भेण प्रजा निपाहि अजो न (इव) भव ॥ 


TRANSLATION 

O learned persons, as un-born eternal God sustains the 
earth and the heaven With true Supreme wisdom and eternal 
Laws, gives all dear or desirable objects, protects us from the 
bondage of the animals being seated in the cave of our in- 
tellect and giving abstruse secret knowledge in the same 
manner, thou shouldst protect all people with righteousness 
and the observance of thy duties all thy life and be like the 
un-born Eternal God (in purity and benevolence etc.). 


PURPORT 

As God sustains the whole universe With His knowledge 
and Power, as a dear friend causes good happiness to his 
friend by dis-severing the bond of misery, as God in the 
form of Antaryami or Indwelling Universal spirit illuminates 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 : Hymn LXVII 61 


the soul, by maintaining them, in the same manner, the 
President of the Assembly maintains or upholds the state by 
true justice and the Sun upholds the world by attraction 
and other attributes 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(set) यः परमात्मा कदाचिन्न जायते सः 
—God who is never born. [The word clearly refutes 
the theory of God's taking incarnation etc.]. 


(गुहा) गुहायां बुद्धो 

—In the intellect which is like a cave. 

पुनस्ते कींदूशा इत्युपदिश्यते । 

How are they [God and a learned person] is taught in 
the fourth Mantra. 
Mantra—4 

य $ चिकेत गुहा भवन्तमा यः ससाद धारांमृतस्य | 


वि ये चतन्त्युता सप॑न्त आदिद्‌ वसूनि प्र व॑वाचास्मै ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RIFT: ) 

यो masa: गुहा भवन्तम्‌ ई (ज्ञानस्वरूपम्‌ ईश्वरं 
fagie उदकं वा चिकेत (जानाति) यः ऋतस्य धाराम्‌ 
ग्राससाद ये ऋता सपन्त; agfa वि चुतन्ति ues परसे- 
इवरः प्र aata आत्‌ (ग्रनन्तरम्‌) HEA इत्‌ एव सर्वाणि 
सुखानि प्राप्नुवन्ति ॥ 


TRANSLATION 

(1) He who knows the Omniscient God present in the 
intellect or knowledge, who obtains the speech of absolutely 
the True Vedas and all those who glorify God and acquire 
wealth (knowledge and gold etc.), observiug truthfulness 
and bonesty in all dealings and Whom God Himself instructs 
(through the Vedas and Inner Voice of conscience), enjoy 
all happiness and delight. 
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(2) He who knows a learned righteous person and gets 
the correct knowledge of water and other elements. The rest 
as above. 

PURPORT 

There is Shleshalankara (double entendre ) in the 
Mantra. None can enjoy true happiness without the 
communion with God and scientific knowledge, without true 
knowledge and conduct. 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(इम्‌) विज्ञानम्‌ उदक वा .. Knowledge or water. 
(ऋतस्य) सत्यविद्यामयस्य वेदचतुष्टयस्य जलस्यवा 


=Of true Vedas full of all true knowledge, which are 
four in number and of the water. 


TRANSLATOR’S NOTES 
ईम्‌ इति पदनाम पदगतो गतेस्त्रयोऽर्थाः, ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिइच अन्न ज्ञानार्थगमनम्‌ 


=Among the three meanings of «z-here knowledge has 
been taken. ईम्‌ इति उदक नाम (निघ० १.१२) Water. 


ऋतम्‌ इति सत्यनाम (निघ० ३.१०) 
ऋतम्‌ इति उदकनाम (निघ० १.१२) 


Hence the two meanings given by Rishi Dayananda 
Sarasvati in his commentary as translated above. By Rita, 
Vedas are also taken as they are full of perfect truth revealed 
by Omniscient God. 


ग्रथेशवरविद्युद्गुणो उपदिश्यन्ते | 


Now the attribntes of God and electricity are taugh. 
Mantra—5 

वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्रजा उत प्रसूष्वन्तः | 

चित्तिरपां दमे विश्वायुः ada die: समाय॑ चक्र: ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः धोरा; यूयम्‌ समाय सद्य इव d लाभं 
चक्रः तथा यः महित्वा वीरुत्सु प्रजाः दाधार विरोधत्‌ 
प्रसूषु अन्त: वतेते ! थः उत (afa) विश्वायुः चितिः दमे 
wat सध्ये प्रजाः दधाति (तं सुसेवध्वम्‌) n 
TRANSLATION 

(1) O men, you should adore that God well whom wise 
men attain as their {Home ( Refuge) having shown Him 
the highest reverence, who upholds all His subjects well 
according to the Law of cause and effect and whose glory is 
manifest in the herbs, creepers and plants etc. prevading 
them all, He is Omniscient and Giver oflife to all to be 
known through the practice of Pranayama or Breath Control. 

(2) You should know well the properties of electricity 
which is present inside the herbs, plants and waters etc. and 


which is known by great scientists and utilised by them for 
various beneficial purposes. 
PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre used in the 
Manrra. 

Men should enioy happiness by adoring God who is the 
Antaryami or Indwelling Universal Spirit pervading and 
controlling all His subjects and they should utilise electri- 
city in various works. They should get delight as learned 
people do when sitting at home or as brave persons after 
defeating their enemies in the battlefields. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वीरुत्सु) सत्तारचनाविशेषेण विरुद्धेषु कार्यकारण- 
द्रव्येषु, वोरुध इति पदनाम (निघ० ४.३) 


— [n various objects regulated by the law of cause and 
effect-creepers, plants etc. 


(सद्य) गृहं संग्रामो वा स्मेति संग्रामनाम ( fuse 
२.१७) (स्मेति गृहनाम निघ० ३.४) 
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(1) Heme, (2) Battle. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God, President of the Assembly and Electri- 
city as in that hymn. ] 


Here ends the commentary on the Sixty-seventh hymn 
of the first Mandala of the Rigveda and the eleventh Varga. 
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अथाष्टबष्टितमं सूक्तम्‌ 
-HYMN LXVIII (68) 


श्रस्यसूक्तस्य शाक्त्यः पराशर ऋषिः । श्रग्निदेवता । 
१, Y निचत्‌ पंक्तिहछन्दः २, ३, ५ पंक्तिइछन्दः | पंचमः 
स्वरः ॥। 


Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, Metre- 
Pankti, Tune-Panchama. 


पुनस्ते कीदृशावित्युपदिश्यते i 


How are God and electricity is taught in the first Mantra. 
Mantra—1 


श्रीणन्नुप स्थादिवँ भुरण्युः स्थातुश्चरथंमक्तून्व्यूणोत्‌ | 
परि यदेषामेको विश्वेषां guest देवानाँ महित्वा ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषि क्ृतः) 

यद्‌ (यः) भुरण्युः श्रीणन्‌ मनुष्यः (दिवे) द्योतनात्मकं 
परमेइवरं विद्युतं वा परि उपस्थात्‌ स्थातुः ( स्थावरम्‌ ) 
चरथम्‌ WAI च पर्यृणोत्‌ स एषां विश्वेषां देवानाम्‌ एकः 
महित्वा भुवत्‌ (भवेत्‌) ui 


TRANSLATION 


(1) The person who is sustainer of all and who makes 
his knowledge mature by practice and experience, worships 
Refulgent God. He covers (protects) inamimate and animate 
things that are to be obtained. He thus becomes 


. highly respectable by learned persons among the enlightened. 


(2) He who knows fully the attributes of the electricity 
that upholds all beings and is very beneficial becomes a reno- 
wned scientist among highly intelligent persons. 

PURPORT 

None can accomplish spiritual and secular worldly 
happiness without worshipping God and without thoroughly 
knowing and utilising the science of electricity. 

5 
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THE COMMERTATOR'S NOTES" M 1 
(situs) परिपक्व FFT ou w opp pew 


Making mature or experience. Cage eae 
"(greqst) व्यक्तान्‌ पदार्थान्‌ qui" 
All articles to be obtained. 1j 
ga जगदीइवरः. कीदृश इत्युपदिश्यते aos _ ५४ 
How is God is taught in the 2nd Manifa 9 [UOS 


Mantra—2 


A Y 


uis विश्वे कते uen genes जीवों जनि 
भर्जन्तःविशवे' देवत्व नामं आते सप॑न्तो अमृतमेवे१॥* 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वयः (ऋषिकृतः) | 1: onn 
हे देव (जगदीइवर) त्वाम्‌ AIPA यत्‌. (ये). fara 
(सर्वे) जनिष्ठा; सपन्तो विद्वांसः एवँः शुष्कान्‌ ते देवत्वं wd 


नाम जुषन्त ते ऋतम्‌ अमृतं भजन्त सेवन्ते qup जीवादिः 


एतत्‌ सर्व प्रयत्नेन प्राप्नुयात्‌ ॥ _„ . 
४15९६: ver TPO SIDES 
TRANSLATION ses x siis 
O God, all those learned virtuous and renowned 
persons by the performance of the righteous austerities 
(which are dry like wood) and by other virtues that lead to- 
wards: Thee, lovinglyitry to;obtain; Thy Divinity. and; Thy 
famous acts. They attain afterwards Truth and, immortality: 
Every.conscious soul should.also try.to,attain ;this desirable 
state with great effort and earnestness: o ois ioni 23080 
vi apr Mo i 
.. Men, can not get secular and spiritual happiness without 
the communion with God and obeying His Commands, ieee 
THE COMMENTATOR’S NOTES [305315 
C (qsa) धर्मानुष्ठानतपसः-तीरसात्‌ काष्ठात्‌” 
= Tlie’ ‘performance of righteous: austefity/ which’ is 
like dry wood. "7! nis ond 


Ono 800९0०0 b5nibol vod 9108133029 ited 
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(सपन्त:) समवयन्तः L Lovingly uniting all. 
(एवः) ज्ञापक: प्रापकंगणे; 


= By virtues एला give usshe/knowledge of! God and 
which lead towerds:Hini cf 


The same subject is continued, x 
Mantra—3 — ; 


आतस्य प्रेषां सूतस्य धीतिविश्वायुविश्वे अपॉसि चक्र: | 

यस्तुभ्यं दाशाद्यो वां ते शिक्षात्तस्मे चिकित्वानयि द॑यस्व | 

सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयंः (ऋषिकृतः) 

येन ईश्वरेण विद्युता चः fara देवाः प्राप्यन्ते ऋत स्य 
धीतिः विश्वायुः च भवति. तम्‌ भ्राश्रित्य ये ऋतस्य मध्ये 
वर्तमानाः विद्वांसः mafa चक्रुः । यः एतद्‌ विद्यां quu 
arate वा ( तव सकाशाद्‌ गह्लीयात्‌ ) यः चिकित्वान्‌ ते 
(तुभ्यं) शिक्षां दाशाद वा तव सकाशाद्‌ गृह्हीयात तस्सं त्वं 
रयि दयस्व (देहि) | 


TRANSLATION 


Those learned persons who take shelter;in. God who 
is embediment;.of “Truth and gives life-tojall, by.;whom all 
divine virtues and knowledge are attained and do noble deeds 
arer:véry, fortunate. O learned persons who ever ‘gives; to 
thee who art a righteous man and devoted to .God. perfect 
knowledge and:.who ever being. wise (Mahatma) gives, thee 
good education; giveito him.gold and'other forms of wealth. 


PURPORT 


There is Shleshalankara or double entendre. Men should 
know bthat! without. God; from inanimate ‘matter nothing 
can be;produced; -nothing:can stand. without a support. No 
one can remain without any actioa. Those learned persons 
who give education and other good virtues to the people 
and receive knowlege from cthers;. should;be respected and 
not others 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋतस्य) सत्यस्य विज्ञानस्य परमात्मनः कारणस्य वा 
—Of the true knowledge, of God. 
(परेषाः) ये प्रकृष्टमिष्यन्ते बोधसमूहाः 
— Desirable knowledge. 


( चिकित्वान ) ज्ञानवान्‌ = Englightened person. 


The same subject is continued. 

Mantra—4 
होता निष॑त्तो मनोरपत्ये स चित्रगंसां पती' रयीणां 1 
इच्छन्तः रेतो' मिथस्तनूषु से जानत स्वैदेलेरमूरा: || 


सन्धिच्छेदसहतोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 
यः निषत्ता मनो; अपत्ये रयीणां होता अस्ति स आसां 
: ASA A 
प्रजानां पतिः भवेत्‌ । हे अमूराः Ud: दक्षः (गुणेः) सह तनूषु 
qgar: सन्तः मिथः रेतः (विस्तारयन्तो भवन्तः) एतं सम्‌ 
सम्‌ इच्छन्त चित्‌ (अपि) सर्वा विद्या यूयम्‌ तु जानीत ॥ 
TRANSLATION 
He should be the Lord of these subjects or people who 
is engaged in all good works and everywhere the giver of 
wealth of various kinds to the children of wise learned men. 
O learned persons, endowed with knowledge. good education, 
dexterity and other virtues and desiring protective vigour in 
your own excellent offspring wish well of him. Learn all 
Sciences. 


PURPORT 
Men should enjoy bliss constantly by being friendly to 
one another and by acquiring the knowledge of all sciences. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
c Q c 
(निषत्तः) aaa शुभगुणकमसुव्याप्तः 
=Engaged in good acts and virtues every where. 
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(मनोः) विज्ञानवतो मनुष्यस्य 
=Of a wise and learned man. 
(दलैः) विद्यासुशिक्षा चातुयेगुणे: ` 


= By the virtues of knowledge, good education, and 
dexterity. 


TRANSLATOR'S NOTES 
दक्ष इति बलनाम (fuo १,९) 


Here. it stands for strength expressed in knowledge, 
good education, dexterity and other virtues. 


Mantra—5 
पितुने पुत्रा: Ha जुषन्त श्रोषन्ये अंस्य शास तुरासः | 
वि राय॑ औणोंदर geg: पिपेश नाकं स्तभिदेशूना ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत; ) 
ये तुरासः मनुष्याः पितुः पुत्रान्‌ (इव) अस्य शासं श्रोषन 
(afa) (ते सुखिनः भवन्तु) यः दमूनाः पुरुक्षुः स्तृभिः 
रायः वि ओणोंत्‌ नाकं च पुरः पिपेश (स सवैः मनुष्ये: सेव- 
नीयः) ॥ 


TRANSLATION 

May all those persons be always happy who hasten to 
obey the commands of this Agni ( God and a wise learned 
leader ) like sons obedient to the orders of a father. That 
man is to be served and honoured by all who possessing self- 
control and peace and having abundant food and materials 
accepts or acquires wealth with his desirable virtues and 
attains perfect joy and destroys his violent opponents. 


PURPORT 

None can enjoy happiness without obeying the 
commands of God and absolutely truthful enlightened 
persons. None can be happy without possessing self-control 
and other virtues. Therefore men should cultivate these 
virtues in order to enjoy happiness. 
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THE COMMENTATORS NOTES: 


(पुरक्षः) पुरूणि afer अंज्नानि' यस्य स | 
«f ) प्राप्तव्ये गु णि By desirable virtues 


o 
j 
(दमूनाः) उपशमयुक्तः दमूनाः दममना वा.दानमना वा 
दान्तमना बा (fake ४.४५) m 
=A man of self control and peace 
_. This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God and fire, electricity etc. in this as .In the | 
former. Here ends the sixty-eighth hymn of ihe first Mandala | 
f the Rigveda and the 12th Vargha a 
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अथनवषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN.LXIX- (69) 


अस्य सूक्तस्य शक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः । अग्निर्देवता | 
१°पक्तिश्छन्दः २, ' ३ निचृत्‌ पंक्ति; ५ विराट्‌ ' पंक्तिव्छन्दः | 
पंचमः स्वरः | 


Seer-Parashara, Devata or subject-Indra, Metre-Pankti 
in various forms. Tune-Panchama 


अथ. विद्वंदगुणा उपदिश्यन्ते '। 


The attributes of a learned person are are taught: in the 
first Mantra 


न Mantra—1 शिल्पा पाप fu fm 
iro शुक्र/शुंशुक्वां उषो नजारः qur संमीची दिवो न ज्योति: | 
परि प्रजांतः क्रत्वां बभूथ wat देवानां पिता पुत्रः सन्‌ |i 


~ सन्धिच्छेदसहितो$न्वय; (ऋषिकृत:) 


यः. मनुष्यः SV: जारः. न (इव) शुक्र! जुशुक्वान पप्रा 
wa: दिवः समीची ज्योतिः न परि प्रजातः क्रत्वा सह वतेमान 
देवानां पुत्रः सन्‌ पिता बभूंथ (भवति) (सं एव सर्वे: सेव्यः) | 


“TRANSLATION 
#That màn' should be served by'all who like the lustre of 
| the sun, thez:Dawn's lover.or.extinguishe? is-pure, virile 
Splendid, bright and illuminator of all by his knowledge 
Being himself full of wisdom, he fills the earth ‘and the 
heaven with the light of knowledge. He being endowed with 
intelligence and the power of action athough' the son or 
i: disciple; of a; highly. learned - trnthful; person becomes their 
teacher. revered as;illustnious father ud ,saiw aris 


PURPORT dol 


pe 


No one becomes, learned without being a. good student 


71171) 


substances “ah gf 36 119: 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शुक्रः) वीर्यवान्‌ शुद्धः = virile and pure. 


(ast:) स्वविद्यापूर्णाः =, Full of knowledge gnd 
i wisdom. 


(शुशुक्कान्‌) शोधकः — Illuminator. 
TRANSLATOR'S NOTES 

इशुचिर-पूती भावे शोचति च्वलति कर्मा (निघ० १.१६) 

पू-पालन पूरणयोः 

पुनबिद्वान कीहशो भवेदित्युपदिश्यते | 

How should a learned persons be is taught further in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
वेधा अहंप्तो अग्निर्विजानन्नूधनं गोनां स्वाद्मां पितूनाम्‌ | 


जने न शेवं आहूर्यः सन्मध्ये निषत्तो wat दुरोणे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

Wd: मनुष्ये; यः MAT ऊधः न जने शेवः न वेधाः 
mace: स्वाद्मा न पितूनां दुरोणे रण्वः श्राहुयं: सभायाः 
मध्ये निषत्तः विजानन्‌ सन्‌ afta: इव aià (स सदेव 
सेबनोयः) it 


TRANSLATION 

That man should be always served or respected by all 
Who being wise, humble and discriminating is well-versed in 
all sciences, is Illuminator of all knowledge like the fire, is 
like the udder of the cows which gives sweetness to the milk, 
eater of nourishing food who diffuses happiness like a bene- 
volent person, amongst mankind. He like a bliss-giver to 
be invited by men, sits gracious jin the middle of the house or 
an assembly like Agni or leader. 
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Mandala 1 : Hymn LXIX 73 
PURPORT 


As the udder of the cows and a learned wiseman are 
benevolent to all, in the same manner, the President of the 


assembly sltting in the assembly etc. and others shodld give 
joy and happiness to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वेधाः) ज्ञानवान्‌ वेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 


4 = Wise. 
(seca: ) मोहरहितः — Free from illusion or pride, 
humble. 
पितूनाम्‌) अन्नानाम्‌ पितुरित्पन्ननाम ( निघ० २.७) 
= Of food. 


(दुरोणे) ग्रहे दुरोणे इति ग्रृहनाम ( fue ३.४ ) 


TRANSLATOR’S NOTES 
Prof. Wilson has translated वेधा: as Wise and Griffith as 


(Sage) aga: has been translated both by Wilson and Griffith 
as humble. 


Are these epithets applicable in the case of the material 
fire and yet these Western translators take Agni only as fire 
while Rishi Dayananda Sarasvati taking such epithets as 
वेधाः, कविः, विजानन्‌ प्रचेताः, ल्लिश्वचर्षणि: etc. has interpreted the 
word Agni as God or a learned leader etc. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
Mantra—3 
पुत्रो न न जातो, रण्वो दुरोणे वाजी न प्रीतो विशो वि तांरीत्‌। 
बिशो यदह्वे aft: सनीळ अग्निर्देव॒त्वा विश्वान्यश्याः d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्य ! यत्‌ (यः) afia: इव दुरोणे जातः पुत्रः 
न रण्वः वाजी न प्रीतः विज्ञः वितारीत्‌ । यः श्रह वे नृभिः 
सनीडा विशः विशवानि देवता प्रापयति तं त्वम्‌ श्रपि 
3ISUT: ॥ 
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XL ry (The, Holy Rigveda t 
TRANSLATION TAOS US 

. ,O,man, you should also, serve and respect à leader who 
diffuses happiness 4n a dwelling. like a; delightful loyely nson 
who overcomes adversaries, like,a pleasing;strong steed. in.the 
battlefield and takes men across all, misery,c. Who; living 
among men makes them divine 


ATHIMMOD HHI 
PURPORT 
\ Men !ghould know that they cannot enjoy 811 happiness 
without right knowledge and association with learned 


persons cod seid = PIER (टन, 
THÉ COMMENTATOR'S;/NOTES 

( (रण्वः) रमणीयः AA रम धातोर्बाहु ल्कांदोणादिको 
ब: प्रत्यय Delightful, Lovely — 
(अग्निः) पांबकः इव पवित्र: सभाध्यक्ष Xs 

The President of the Assémbly pure like the fire as 
पुनः स॑ alge इत्युपदिः्मेते(, .. .. = (५.५०) 


How is he (Agni) is taught further in the fourth ‘Mantra 
Maatra—4 i 


A) ei ) 15111109 9८911 71 
111 


^ mig. mapa faba -तृभ्यो'यदेभ्यः श्रुष्टि चकथ' 
(Od ते दंसो यदहेंन्त्ससानेमेमियद्युकतो.विवे रपाँसि॥ 


afdraai saa  (ऋषिकृतः) 77 
faga . यानि ते (तब) एतानि ब्रतानि सन्ति तानि 
' क अपि न मिनन्ति | तानि कानि इत्याह! ` यत्‌ त्वम्‌ एभ्यः 
नृभ्यः crop ane vt fers ferr ॥। aq तेः (तव) दै समाने 
नृभिः सह दसः अस्ति, तत, तु. कश्चिदृपि af: अहन 
(afa 


TRANSLATION, = s 3 
“© learned person none can violate or break these holy 
PVewshand laws ज्यात When thou/quickly : givest ‘felp ‘to 

men and utterest good words of instruction and advice 


52157 
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Thiseis thy:most admirable; action that with-the cooperation 
of thy comrades, thou smitest down, all wicked) foes 


"PURPORT 


| All. ;men..should;-behave as;:God or;:a,.learned person 
true in mind, word and deed perform,benevolent -acts -with- 
out prejudice or partiality 


THE COMMENTATOR'S NOTES L'30« 104 
(मिनन्ति) featea ara हिसा राम्‌ (GE ia aol = 
श्ुष्टिम्‌) 'शीघरम SQ 16 1७ onset a ode 
(रपांसि) व्यक्तोपदेशप्रकाशकानि शोभनानि वचनानि 


= Good words of inStrüction' arid Advice i JHI 
t oo (-रफब्यक्तायां AT Teri 
पुन: स कीदृश इंत्युपदिव्यते । 


“How is-he (Agni) is taught further in thesfifth Mantra 
Mantra—5 


उषो न जारो,विभावोस्रः संज्ञातरूपश्चिके तदस्मे 
त्मना वहन्तो दृरो व्यप्वन्नवन्त/विश्वे crues A 


""्सॅन्धिच्छेदसंहितोडन्ययः'(क्रषिकृतः) १०४0-90 

य: उषो न जार: उम्रः इव संज्ञातरूपः विभावा अस्तिं ते 
nasa: चिकेतत्‌. (.जानीयात्‌ ).( अस्मै , सब समपयतु ). |, à 
मनुष्या: | यथा एवं gaa: विश्वे विद्वांसः त्मना स्ववम्तः दृशीके 
व्यवहारे, दुर: व्यवृण्वन्‌, हिसन्ति, सं. तुवन्त. तथा, एव. भूयम्‌ सदा 
एतत्‌ कुरूत FAST AAA | qos 


TRANSLATION 

(1) In the case of God 

God is Refulgent like the sun, Omniscient and Omni- 
present. All men should get His knowledge He is the Giver 
of Knowledge to the soul. Learned persons enjoying happi- 
ness in their souls should drive away all evils and should 
glorify the Charming God 


AMUZ Sto tac 


> 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
16 The Holy Rigveda 


(2) In the case of a learned person. A learned person 
should be full of splendour like the sun, the destroyer of 
misery. He should know the feelings or conditions of all 
subjects. The people should bow before such a great person 
who is worth-seeing obeying his commands. They should 
open their doors to welcome him. 


PURPORT 

Men should always enjoy happiness in all true dealings 
by giving up all evils and taking shelter in God and a man 
who is illuminator of all sciences like the sun, burner of all 


misery like the fire. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जारः) दुःखहन्ता सविता -- sun-destroyer of misery of 


7 surffering. 
(दूरः) दुष्टान्‌ = Evils or Wicked persons. 
(२) द्वाराणि = Doors 
(maa) aa ~ Destroying 


TRANSLATOR’S NOTES 
जार: is derived from जुष्‌-बयोहानो hence the meaning of 


destroyer of suffering or miseries, «4 is from ऋण्वति वध कर्मा 
(निघ० 2.98) 

- This hymn is connectioned with the previous hymn, as 
there is mention of God and learned persons as in the pre- 


vious hymn. 
Here ends the commentary on the sixty-ninth hymn or 
the thirteenth Varga of the first Mandala ofthe Rigveda. 


इति नवषष्टितमं सूक्तं त्रयोदशोवगेश्च समाप्तः | 
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अथ सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXX, (70) 


अस्य सूक्तस्य पराशर ऋषि;। अग्निर्देवता । १, ४ विराट 
पक्तिः | २ पंक्ति:। ३, « frg पंक्तिः ६ याजुषी पंक्तिछन्द:। 
पंचमः स्वरः I 

Seer-Parashara. Metre-Pankti in various forms. Tune 
Panchama. 


अथ मनुष्यगुणा उपदिश्यन्ते | 


Now the attributes ofa good man are taught in the 
first Mantrr. 


Mantra—1 
qeu पूर्वी रया म॑नीषा अग्निः सुशोको विश्वान्यश्याः | 
आ दैच्यांनि aar चिकित्वाना मानुषस्य जन॑स्य जन्म॑ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) 

वं यः gata: चिकित्वान अग्निः supo ईश्वरः जीवो 
वा मनीषया पूर्वी: प्रजा विश्वानि दैव्यानि व्रता मानुष्यस्थ जन्मच 
अश्याः (समन्ताद्‌ ध्याप्नोति) तम्‌ आवनेम N 


TRANSLATION 

(1) In case of God. We meditate upon God who is 
Refulgent and being the Lord of the world is Omniscient. 
By His wisdom, He knows all the subjects whether old or 
new, all the divine cows and acts which rogulate the birth of 
the human race. 

(2) We serve and honour a learned person who is full 
of the light of wisdom and knows all the subjects whether 
old or new, all divine vows and acts which regulate the birth 
of the human race. 


PURPORT 
There is Shleshalankara or double entendre in the 
Mantra. : 
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78 उणा Holy,Rigyeda yyy 


A man beingymaster.ofvhis jsenses should worship God 
who pervades of possesses all pure attributes and acts. He 
should also respect a man who is endowed with good attri- 
Nites and actions? ? Without this ga iian-'can mop Hake his 
births hina being fruitful l 


gr F { 


THE COMMENTATOR’S NOTES Yr (BPP 


(अर्यः) स्वामी ईश्वरों जीवीवा अय इतीश्वर नाम “» 
(fae oss) 


(s; Asou Master of senses 


(सुशोकः) शोभनाः शोकाः दीप्तयो यस्य सः... ¦ 


= Refulgent or full of splendour 


, (शोचतिज्वेलतिकर्मा निघ० १.१६ ) ... 
पुनः स men इत्युपदिश्यते। ` 


' How is he (Agni) a8’ taught further in’ the'second mantra 


~ 


Mantra—2 हि F) : 
गर्भा_य़ा अषां AL वनानां गर्भश्च स्थातां गभःच्रथांम्‌ | 
अट्रो' चिदस्मा अन्तदैरोणे fai न विश्वो अमृतः स्वाधी: || 


सन्धिच्छेदसंहितोंऽन्वयः' (ऋ षिकृतः) >} n 

यो जगदीइवरः यथा AIA Mea: गर्भ. वतानाम्‌ 
MATT: स्थाताम ग्रन्तंगंर्भ: चरथाम Beary; श्रद्रोचित्‌ 
BATA: दुरोणे अन्तः. TA: fava: अमृतः , स्वाधीः, faut 
प्रजानाम्‌ अन्त: आकाराः अग्नि: वायु न (इवः) aaa a 
बाह्य. देशेषु श्रपि, fasatia ,,देव़्याति, .व्रतानि, seat: 
(व्याप्त: अ्रंस्ति) अंस्म qu 'पदार्थाः afta तं' वयं: वेनेमं' ।। 


I JIG 

TRANSLATION : asnus sd: 1 
Let us worship God who is adorable and with in the 
waters and Pranas, within forests and rays of the'sun^and 
thé moon; Within all‘movable and immovable thingsyiwithin 
the mountains and within the inansions being Omnipresent: 
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Mandata Yl: Hym LXX 19° 


He is' perfect; Tnithortal Lord ‘op: lend subjects, : performing 
always noble deéds'liké’the creation and preservation’ of the! 
world and Omniscient? ‘He 18 the controller ofall ‘objects 

PURPORT?! 81 svig cels VOY tse barcisst sew Q iX 


iain dj T (5 dnm 
en, should know that there, is nothin lat, i$ pot 


pervaded by, the conscious Supreme Being. or; God, The soul 
cannot remain even for a moment without doing an act or 
getting its fruit.. Therefore a man should always) engage 
himself,in doing righteous.deeds by giving up all evils 


THE COMMENTATOR’S* NOTES » zi! Senge 12137 


ती 


0132111 


if STO tikes ion 6" us ap * 
(गर्भ;) स्तोतव्यो5न्त:स्थोवा = Adorable and within 
(विश्व ) अखिल; चतनस्वरूप:ः L Perfect and cons- 


०05 30:16 
(स्वाधीः ) - यः. सुष्ठु समन्ताद्‌ ध्याय॒ति aata: qar- 
ufq स्‌; =rofle,whotknowsiall things; well; ;Omniscient 


How is Agni (God) is taught further, in the | third 
mantra 


Mantra—3 
स हिं क्षपावां अग्नी 'रयोणा दोशो अंस्मी अरे da 
एता चिकित्वो भूमा नि पहि देवानां जन्म भते विद्वान्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्ब्रयः (ऋषिकृतः)! r] 
हे; चिकित्वः. बिन्‌: तयः तत्व क्षपावान्‌ fs इव 

MEA रयीणां प्रापणाय एता. परं-सकवते: AA: देवातांः जन्म 

मर्तानूःचातश्रन्यत्‌:चादाशत त्वरः हि. ख़लु-एतानि निपाहिः॥ 


CfgY YET b TI Ree ९ ३ NES 
jy ‘MOP Tere D PPPE PRES 


TRANSLATION 

(1) God, who is at the Giver of knowledge to all through 
these hymns is the Destroyer of the night of ignorance as 
fire: is ofitherdark .night: He gives: much! wealth'to His 
devotees 86^ | 512७11118171 SIS 39wO0 


81118 it bns anvwe gi 
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O God ! protect all these many creatures on earth as 


Thou being Omniscient, Knowest the origin of the divine 
virtues and enlightened persons and ordinary men. 


(2) O wise learned man, you also give instructions to all 
through these Vedic hymns and destroy the nightof nesci- 
ence. Knowing the nature of all divine virtues and enli- 
ghtened and ordinary mort ils, you should protect all. 


PURPORT 

Men should adore only that God who being the uni- 
versal Spirit pervading all and through the Vedas gives ins- 
tructions to all and they should have communion with Him, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(चिकित्वः) ज्ञानवन्‌-किती-संज्ञाने = Full of knowledge. 
(देवानाम्‌) दिव्यानां गुणानां विदुषां वा 
— Of the divine attributes and enlightened persons. 
ga: स alge इत्युपदिश्यते । 
How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 
quick पूर्वी: amt विरूपाः स्थातुश्च रथंमूतप्रंवीतम्‌ | 
अरांधि होता afata: कृण्वन्विश्‍वान्यपॉसि सत्या ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

मनुष्ये: यः श्रराधि यं परमेश्‍वरं जीवं वा पुर्वी; क्षपः 
विरूपाः प्रजाः वर्धान्‌ यः स्थातुः ऋतप्रवीत॑ रथं fafaa- 
वान्‌ यः स्वः निषत्तः होता विश्वानि सत्यानि श्रपांसि 
कृण्वन्‌ ada (स सदा ज्ञातव्यः संगमनीयः च) ।। 
TRANSLATION 


God who is adored by all people, whose glory and 
power are manifested by the dawns and nights, trees and all 
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other objects of the beautiful world, born out of the etern'l 
Promordial Matter, is ever established in Bliss, is the Giver of 
happiness. It is He who performs all True acts of creation, 
sustenance and dissolution. 


PURPORT 

Men should always worship God who is the Creator of 
the whole world, without whom, the world can not come 
into being They should also know the nature of the soul 
without whose exertion, happiness can not be attained. 
Only such person should be served who is true in mind, word 
and deed. 
| THE COMMENTATOR'S NOTES 
| (क्षपाः) रात्रीः-(क्षपा इति रात्रि नाम fao १.७) 

=Nights. 

( ऋतप्रवीतम्‌ ) ऋतात्‌-सत्यात्‌ कारणात्‌ प्रकृष्टतया 


जनितम्‌ = Produced by the eternal material cause- 
Primordial Matter. 


(अपांसि) कर्माणि = Acts. 

| (aq इ त कर्मनाम निघ० २.१) 

| पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 


न 


| Manrta—5 
गोषु प्रशस्ति वनेषु धिषे भर॑न्त विश्वे बलि स्वणः। 
| वि त्वा ad: gear सपर्यान्पितुने RAR वेदो भरन्त l 


| सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
| हे भरन्त पुरुत्रा गोषु बलि स्वः वनेष safia नः 
| fafag mq; विशवे नरः gat जिब्नेः पितुः वेदः भरन्त न 


त्वा सपर्यन्‌ ।। 
6 
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TRANSLATION 

O God Supporter and Nourisher of the world Thou who 
art protector and giver of all things conferest preserving 
power in the cattle and the earth etc. Thou createst the sun 
and establishest excellence in the rays. In this way, Thou 
upholdest and preservest us. Therefore all leaders worship 
and serve Thee as the sons serve their father from whom 
they get knowledge and wealth. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantra. O men, 
you must serve and adore God with your mind, body and 
wealth (by obeying His commands to do good to all beings) 
who has created all non-eternal objects or effects from the 
eternal cause-Primordial Matter and has established in 
them touch and other attributes, in whose creation all souls 
are heirs as the sons of their father, and who is the Giver of 
all happiness to: all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गोषु) पृथिव्यादिषु = In earth and other things. 
(वनेषु) सम्यग्‌ विभाजकेषु किरणेषु _ In ihe rays. 
(वेदः) विन्दति सुखानि येन तत्‌ धनम्‌ विद्यादिरूपम्‌ 
= a. (वेद इति धननाम fago) 


पुनः स सभाध्यक्ष: कोदृश इत्युपदिइयते | 


How is Agni (President of the Assembly is taught in the 
6th Mantra. 


Mantra—6 
साधुन ग्रथ्नुरस्तंव शूरो यातेव भीमस्त्वेषः समत्सु ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋपिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यूयं यः qeq: साध: न भ्रस्ता इव शर 


भीमः याता इव समत्सु त्वेषः परमेश्वर: सभाध्यक्षो वा 
afa (तं नित्यं सेवध्वम्‌) n 
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TRANSLATION 


(1) 0 men, you shou'd ever serve and adore God who 
like a benevolent person always desires the progress of His 
subjects, who like the caster ofarms is the remover of the 
miseries of His devotees, who like the fierce King attacking 
the unjust wicked persons is the victor of all ignorance and 
being Resplendent is to be realised on the occasions of the 
soul’s communion with Himself. 

(2) The President of the Assembly or the commander of 
the Army who is accomplisher of good deeds, is the well- 
wisher of all the brave and caster of arms over his enemies in 
the battles, should always be served by all. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre used in the 
Mantra. Youshould know that there is no king except 
God or a righteous learned president of the Assembly who is 
destroyer of enemies, punisher of the evil-doers and aug- 
menter of happiness. Knowing this, you should always 
multiply noble deeds done for the good of others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(साधुः) य: परोयकारी परकार्याणि साध्नोति सः 
= A benevolent person. 
(गृध्नुः) परोत्कर्षाभिकाङ्क्षकः 
= Desirous of others’ advancement or progress. 
(याता) दण्डप्रापक = Giver of just punishment. 
(समत्सु) संग्रामेषु = In the battles 
समत्सु इति संग्रामनाम (faao) 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God. and President of the Assembly etc. as In 
that previous hymn. 

Here ends the commentary on the seventh hymn and 
fourth Verga of the First Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXXI (71) 


अस्य दशचेस्यैकसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर ऋषिः | 
अग्निर्देवता । १, ६, ७ त्रिष्टुप्‌ । २, ५ निचत्‌ जिष्टुप्‌ । ३, 
४, ८, १० विराट्‌ त्रिष्ट्प छन्दः | Yam: स्वरः। ९ भुरिक्‌ 
पंक्तिइच्छन्द: | पंचमः, स्वरः II 

Seer-Parashara. Devata or subject Agni Metres-Trishtup 


in various forms. Bhurik Pankti, Tunes-Dhaivata and 
Panchama. 


ga: सः (अग्नि)) कोदृश इत्युपदिश्यते ॥ 

How is Agni is taught in the first Mantra. 
Mantra—1 

उप प्र जिन्वन्नुशतीरुशन्त पति न नित्यं aaa: सनीळाः | 

स्वर्सारः इ्यावीमरुंषी वजुपूज्चित्रमुच्छन्तीभुषस न गावः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यं नित्यं चित्रं परमेशवरं सभा- 
ध्यक्षं वा सनीळा: जनया: प्रजाः उशन्ती:ः स्वसारः Tra 
पति न (इव) गावः श्यावींम्‌ ग्ररुषीम्‌ उच्छन्तीस्‌ उषसं न 
(इव) उपाजुषन्‌ (तं सततं सेवित्वा) प्रजिन्वन्‌ ॥ 
TRANSLATION 
(1) In case of God— 

O men, you should lovingly adore God who is Eternal 
and wonderful on account of His Divine attributes as 
beloved wives love their own loving husbands. As the cows 
or the rays of the sun approach the dawn which is at first 
dark, then glammering and finally radiant, in the same 
manner, all wise people worship God who is the J of 
all sins and Resplendent. 


(2) In the case of the President of the Assembly. As 
beloved wives love their loving husbands, in the same 
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manner, the subjects of the same land and loving the Presi- 
dent of the Assembly who protects them should honour him 
and be pleased. As the cows or the rays of the sun approach 
the dawn, so the subjects desiring the glorious President of 
the Assembly who loves them should satisfy him and be glad 
to serve him. 


PURPORT 

All men should adore God and honour the President of 
the Assembly as a noble (righteous) learned chaste wife 
serves her husband and a righteous learned and faithful 
husband serves his righteous married wife andas the rays 
of the sun and animals serve the earth and other objects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जिन्वन्‌) तपेयन्तु = Should satisfy or please. 
(उशतः) कामयमाना: — Desiring or loving. 
(सनीडा;) एकेश्‍वराधिकरणसमानस्थाना; 


- Loving together under God, loving and helping one 
another. 


(गावः) किरणा थेनवो वा 
TRANSLATOR'S NOTES 

जिवि-प्रीणने  वक्-कान्तो 

पुनः केः कथ सेवनीया इत्युपदिश्यते | 


Who should be served and how is taught in the second 
Mantra. 
Mantra—2 


die चिंहुळहा पितरो' न उक्येरद्रि रुजन्नङगिरसो रवेण। 
चक्रुदिवो बुहतो गातुमस्मे अहः स्व॑विविदुः केतुमुस्राः ॥ 
सन्धिच्छेदसं हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

अस्माभिः ये पितरः उक्थैः नः अस्मान्‌ ES केतु वी लुस्व:- 


चित्‌ उस्रा गातुम्‌ इव अहः Wed: इव fafaz: ! अंगिरसः 
रवेण रुजन्‌ इव अस्मे (gaai चक्रुः ते सेवनीयाः N 
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TRANSLATION 


We must always serve those wise experienced men who 
give us good knowledge and thus make us happy by their 
noble instruction and advice, as the rays of the sun fallingon 
earth or the day help in getting knowledge of all objects. 
As the winds scatter the clouds, so they destroy our misery, 
therefore they should be always respected by us. 


PURPORT 

Men should acquire Dharma (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation) by serving wise enlightened persons who are 
true in mind, word and deed, should acquire knowledge 
from them and should develop intellect. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(ate ) Taq = Force or strength. 
(अद्रिम्‌) मेघम्‌ = Cloud. 

(अंगिरसः) वायवः - Winds, 

(उस्राः) किरणाः = The rays of the sun, 


TRANSLATOR’S NOTES 
The following are the authorities from the Vedic Lexi- 


con Nighantu ctc. for the meanings given above by 
Rishi Dayananda. 


dig इति बलनाम (निघ० २,९) 

अद्रिरिति मेघनाम (निध० १,१०) 

अंगिरसः इति पदनाम (निघ० ५.५) पद-गतो गतेस्त्रयो- 
थाः ज्ञान गमने प्राष्तिश्व अत्र गतिशीलवायूनां ग्रहणम्‌ 


By taking the third meaning of the root पद the Word 
Agnirasah can be taken winds as active or moving. 


उस्राः इति रहिम नाम (निघ १.५) 

S oS D 
यथा पुरुषा ब्रह्मचय सेवित्वा विद्वांसो भवन्ति तथा fadis 
पि भवेयु रित्युपदिश्यते | 
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As men become learned by observing Brahmacharya, so 
girls should also be is taught in the third Mantra. 


Mantra— 3 
giaa धनयन्नस्य धी तिमादिदर्या दिधिष्वोइविभत्रा: | 
अतृंष्यन्तीरपसो' यन्त्यच्छा देवाज्जन्प प्रय॑सा वर्धयन्ती: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
याः विभूत्रा; दिधिष्व! अतृष्यन्त्यः TIFT: कुमायेः देवान्‌ 
c * fs 
प्राप्य अयः इत्‌ (इव) ऋते धनयन्‌ आत्‌ अस्य धीति दधन 
प्रयसा देवान जन्म आच्छादयन्ति (ता वेदादिषु बिदुष्यः भूत्वा 
सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति) ॥ 


TRANSLATION 


Those girls who are particularly virtuous and are endow- 
ed with many good attributes like truthfulness, purity and 
humility etc. who are free from greed, get good knowledge 
from the wise preceptors and earn the wealth of true wisdom 
observing this Brahamacharya, Dharma (righteousness and 
growing harmoniously.) Doing noble deeds and taking suita- 
ble nourishing food etc. they bear good virtues and after 
marriage give birth to highly learned perscns. Having become 
well-versed in the Vedas and other Shastras, they enjoy all 
happiness. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

As business men earn money bp righteous honest means, 
in the same manner, the girls acquire good education and 
wisdom before marriage sitting at the feet of learned lady 
teachers who are true in mind, word and deed. They should 
then marry andearn the happiness of their children. The 
period for study is not after but before the marriage. There is 
is no prohibition for acquiring knowledge for any male or 
female in the world. - 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(धीतिम्‌) धारणम्‌ = Observing or upholding. 
(अये:) वैश्यः = Businessman. z 
(प्रयसा) येन प्रीणन्ति तृप्यन्ति कामयन्ते वा NER 


विदुषः शुभान्‌ गुणात्‌ तेन सह 


— With food and noble desire of acquiring good virtues 
and good learned men. 


TRANSLATOR'S NOTES 
धीतिम is derived from ध्ये चिन्तायाम्‌ g धान्‌ धारण पोषणयो the mean- 
ing of धारण observing or upholding प्रीबू-तपंणे arat hence 
the two meanings above given by Rishi Dayananda 


Sarasvati. 


प्रय इति अन्न नाम (निघ० २.७) 

पुनस्ताः कथ भूता भवेयुरित्युपदिश्यते । 

How should the girls or women be is taught in the 
fourth Mantra. 
Mantra—4 

मथीद्यदीं विभृतो मातरिश्वा RR श्येतो जेन्यो भूत्‌ । 

' आढी राज्ञे न सहीयसे सचा सन्ना दूत्ये१भुर्गवाणो विवाय ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

भृगवाणः इव गृहोतविद्याः कुमार्यः यथा भ्यं fana: 
` श्येतः जेन्यः मातरिश्वा यत्‌ दूत्यं तत्‌ श्रा विवाय गृहे गृहे 

ई (प्राप्तम्‌) atia मथोत्‌ ग्रात्‌ सहीयसे राज्ञे नेम्‌ सन्‌ भूत्‌ 

(तथा एव विद्यायोगेन सुखकारिण्यः भवन्तु) I 
TRANSLATION 


As When the diffusive vital air excites Agni (fire), it 
becomes bright and manifest in every house, performing 
the function of a messengar, as a prince who has become & 
friend sends an ambassador to his more powerful conqueror, 
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in the same manner, maidens who have received good educa- 


tion like a scientist experimenting on various objects should 
be givers of happiness to all by their knowledge. 


PURPORT 


Women can never enjoy happiness Without acquiring 
knowledge or education. As un-educated husbands annoy 
or cause pain to their well-educated cultured wives, in the 
same way, un-educated un-cultured wives annoy their hus- 
bands. Therefor men and women should marry each other 
according to the system of Svayambara (choice) based upon 
mutual love) and then should enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मातरिश्वा) यो मातरि *न्तरिक्षे श्वसिति सः मात- 
रिश्वा वायुः । = Air. 
(ईम्‌) बिजयप्रापिका सेना = Army causing victory 


over the enemy. 


( ईम्‌: इति पदनाम पद-गतौ sra प्राप्त्यथंग्रहणम्‌ ) 
Tr. 


(भृगवाणः) भृज्जति पदार्थविद्यया श्रनेकान्‌ पदार्थान्‌ 

इति yaam: तद्वत्‌ । 

— Like a great scientist. 

पुनः सूर्यवदध्यापकगुणा उपदिश्यन्ते | 
Mantra—5 : 

महे यत्पित्र ई रसै दिवे करवत्सरपूशन्यंशचिकित्वान | 

रुजदस्ता इपता दिद्युमंस्मे स्वायों देवो दुहितरि त्विषिं धात्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यथा यत्‌ (यः) कः qara: 
ग्रस्ता चिकित्वान्‌ देवः qå: महे पित्रे दिवे ईम्‌ ग्रवसृजत्‌ 
ईम्‌ ग्रन्धकारं च त्सरत्‌ स्वायां दुहितरि fafa धात्‌ श्रथ 
दिद्युं धृषता सुखं दोयते (तथा सवेस्म FS कुरुत) U 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


90 The Holy Rigveda 


TRANSLATION 

O men, As the sun who is giver of happiness, the cause 
of obtaining knowledge and toucher of all objects through 
his rays, thrower of darkness, sends light which protects 
and dispels gloom, like the archer who sends a blazing arrow 
from his dreadful bow upon his enemy, bestows light upon 
the dawn who is like his daughter, in the same manner, a 
learned person gives knowledge to his daughter and thus 
makes her happy. You should also do like that. 


PURPORT 

All parents should properly educate their children. As 
the resplendent Sun gladdens all by bestowing light, in the 
same manner, cducated sons and daughters give all happi- 
ness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(दिवे) ARRUA = For light. 

(Raa) द्योतमानां विद्यां दीप्ति वा 


= Shining knowledge or splendour. 
(दुहितरि) कम्येव वर्तमानायाम्‌ उषसि 
= In the dawn which is like the daughter of the sun. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Agni is taught further in the 6th Mantra. 


n 


Mantra—6 

स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति aur वा दाशादूशतो अनु ga 

वर्धो' अग्ने वयो' अस्य faet यासंद्राया सरथ ये जुनासिं ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 

हे श्रग्ने वर्धः द्विबर्हाः त्वं यथा सविता स्वे दमे तुभ्यं 

नमः ग्रा दाशात्‌ श्रा विभाति यथा वा spen जगतः वयः 

यासत्‌ तथा सः स्वे दमे तुभ्यं नमः ग्रादाशात्‌ ग्राविभाति 
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A ARAA वयः यासत्‌ राया सरथं यं जनासि तान 
सर्वान्‌ ATTA उशतः सम्पादय ॥ 


२० AN 


TRANSLATION 


O Agni (Learned preceptor, giver of knowledge) you 
who develop your pupil by wisdom and education, as the 
sun does by strength and light, he who honours you in his 
own dwelling with giving food and other presents, getting 
inner light by your company, you augment his life. He 
whom you prompt to do noble deeds being endowed with 
wealth (material and Spiritual in the form of wisdom) and 
with good virtues and vehicles, make him desirous of 
doing noble deeds on all days or for ever. 


PURPORT 

O men, you should always serve your parents and 
preceptors who make you happy by giving good education 
and by the light of wisdom and proper nourishing food etc. 
like the sun which gives light and causes food to grow. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दमे) ग्रहे दम इति ग्रहनाम (निघ० ६.४) (अग्ने) 


विज्ञानप्रद — O preceptor giver of various scientific and 
other knowledge. 


(द्विबहाः) यः द्वाभ्यां विद्याशिक्षाभ्यां प्रतापप्रकाशाभ्यां 


S LO. 
वा वधयात स; = He who augments or develops by 
giving wisdom and education or in the case of the sun, 
by strength and light. 


(सरथम्‌) रथै रमणीयैः कमेमिगुणेयनिवां सह वतेमानः तम्‌। 
= Endowed with noble virtues, deeds or vehicles. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 


अग्नि विश्वां अभि पृक्षः सचन्ते समुद्र न wd: सप्त ug | 
न जामिभिवि चिंकिते aat नो विदा देवेषु प्रमंति चिकित्वान॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Re 1 Chennai and eGangotri 
g Yh || a g 


92 e Holy Rigve 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

यः चिकित्वान्‌ नः (aema) देवेषु safa विदा aa: 
विचिकिते तम्‌ afaa za विश्वाः पृक्षः पुत्र्यः काग्त्यो 
वा समुद्रं aaa: सप्त प्राणान्‌ यह्वीः न (इव) अभि. सचन्ते 
(यतः) वयं मूर्खाभिः दुःखदाभिः जामिभिः वा सह न 
संवसेम ॥ 


TRANSLATION 

As the flowing great rivers goirg to distant places 
attain the sea at the end, boys and girls desiring to acquire 
knowledge approach a learned Acharya (preceptor) who 
imparts education to them and increases their life (the 
movements of the circulation of blood and electricity go to 
seven Pranas i. e. Prana, apana, Udana, Samana, Sutra- 
Atma, Koorma (Subtle form). 

Let all receive gcod education from wise preceptors, so 
that we may not live with un-educated and paingiving wo- 
men. 


PURPORT 

As the river go tothe sea and as the movements of 
the electricity are united with the Pranas (vital breaths) in 
the same manner, men should give wisdom and good educa- 
tion to all their sons and daughters with Brahamacharya 
and after they finish their education and the vow of Braha- 
macharya aud attain youth, they should get them married 
so that they may have good progeny. There is no greater 
benevolence than this on the part of the parents. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qui:) याः पृचते विद्यासम्पके कुव fia ता पुत्र्यः 

= The daughters who desire to acquire knowledge. 

(सप्त) प्राणापानव्यानोदान समान सूत्रात्मकारणस्थान्‌ 


= Seven Pranas. 


(बयः) विज्ञातम्‌ = Knowledge. 
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(यह्वीः) महत्यो रुधिरविद्युदादिगतयः 

= Great movements of the blood and electricity etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 

यह्वं इति agara (निघ० ३-३) = Great. 

जासयः-स्त्रियः = Women as is clear in 


mafa जामयो यत्र विनइयत्याश तत्कुलम्‌॥। (मन्‌०) 
and other verses. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 
Mantra—8 ; 
आ यहिपे नृपति तेज आनुट छुचि रेतो निषिक्तं घोर भीके | 
अग्निः शर्थेभनव॒द्यं युवानं स्वाध्यं जनयत्‌ सूदयच्च |i 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्र षिकृतः) 

हे युवते ! त्व यथा द्यौः afta: ग्रभीके इषे यत्‌ 
निषिक्तं शुचि रेतः तेजः च ATA (समन्तात्‌ घ्रापयति) 
तेन युक्ता त्वं तथा शर्धम्‌ AAI स्वाध्यं युवानं qafa 
विद्वांसं स्वयंवरविधानेन प्राप्य (अपत्यानि) श्राजनयद्‌ 
दुःखं सूदयत्‌ च ॥ 


TRANSLATION 

O young woman, as the glorious electricity causes pure 
virility and vigour for the fulfilment of noble desires in the 
battle, so thou shouldst be endowed with that vigour and 
should marry a robust, irreproachable, intelligent, learned 
young protector of the people as thy husband according to 
the law of Svayamvara (Mutual choice) should beget virile 
children and dispel all misery. 


PURPORT 


Men should know well that none can get worldly and 
spiritual happiness without good education and physical 
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strength. The parents cannot be free from their debts with- 
out giving proper education to their children. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(द्योः) प्रकाशः = Light, here radiant or glorious. 
(AMÈ) संग्रामे श्रभीक इति संग्राम नास (निघ०२.१७) 
(श्रग्निः) विद्य॒त्‌ — Electricity. 
विद्यया कि प्राप्नोतोत्युपदिश्यते । 


What is attained by knowledge is taught in the ninth 
Mantra. 


Mantra-- 9 
मनो न योऽध्व॑नः सद्य एत्येकः सत्रा सूरो वस्व॑ ईशे | 
राजांना मित्रावरुणा सुपाणी गोषु प्रियममृतं रक्षमाणा di 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
(हे स्त्रीपुरुषौ) यथा विद्वान्‌ मनः न सूरः इव fant- 


नादियानैः भ्रध्वनः पारं सद्यः एति यः एकः सत्रा वस्वः ईशे 


तथा गोषु प्रियम्‌ aga रक्षमाणा सुपाणी मित्रावरुणौ 
राजाना इव भूत्वा धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साध्नुयाताम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

O man and woman, a learned scientist goes across the 
path leading to distant places quickly like the mind and the 
electricity with the help of aircrafts etc. Without depending 
upon others, being self-reliant, he becomes the master of true 
virtues, actions. good temper and wealth. You should 
become like the President of the Assembly and educational 


council on account of good dealings, protecting with the 
lovely nectar (ambrosia) of knowledge. 


PURPORT 


As men cannot construct aeroplanes and other vehicles 
and go to distant places, acquire scientific and other know- 
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ledge and wealth and a king can not govern without education 
and association with noble persons, in the same manner, 
husbands and wives cannot attain happiness without the 
development of knowledge and strength. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(AAT) सत्यान्‌ गुणकर्मस्वभावान्‌ 

= True virtues, actions and good temperament. 


(राजानो) प्रकाशमानों सभाविद्याध्यक्षौ 


— glorious President of the Assembly and educational 
council. 


(सुपाणी) शोभना: पाणयः व्यवहाराः ययोः at 
= Men of good dealings. 
TRANSLATOR’S NOTES 
सत्रेति सत्यनाम (निघ० ३.१०) 
राजू-दीप्तौ, पण-व्यवहारे स्तुतो च 
Hence the meanings of the words as given above by 
Rishi Dayananda. 


पुनः स विद्वान्‌ कोदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
How is a learned person is taught in the tenth Mantra. 
Mantra—10 


मा नो' अग्ने सख्या पिहर्याणि प्र मंषिष्ठा अभि विदृष्कृविः सन्‌! 
नभो न रूपं ज॑रिमा मिनाति पुरा तस्या अभिशस्तेरधीहि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे अग्ने पावकवत्‌ जरिमा कविः fag: सन्‌ त्बं नभः 
रूपं न तथा नः श्रस्माक पुरा पित्र्याणि सख्या मा श्रभि 
प्रमषिष्ठा; तस्याः अभिशस्तेः (नाशस्य) afa इहि एवं भूतः 
सन्‌ यः सुखं मिनाति तं दूरीकुरु ॥ 
TRANSLATION 


O wise and fire-like purifying leader, Thou who art a 
devotee and knower of subtle substances, don't dissolve our 
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old friendship as the firmament counceals in itself objects 
of various forms at the time of dissolution. Before that time 
of dissolution comes, remember the evils ofthe destruction 
' and who ever dissolves that friendship, keep him away. 


PURPORT 

As objects with various forms become invisible in the 
firmament when they are in a subtle condition, in the same 
manner, let not our friendship be dissolved, so that we may 
enjoy happiness, being friendly with one another, having 
given up all animosity. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अग्ने) सवेविद्याभिव्याप्त विद्रन्‌ = © learned person 
(जरिमा) एतस्याः स्तुतेः भावयुक्तः = A devotee. 
(अभिशस्तेः) हिसायाः = Of violence or destruction. 
(नभः) अन्तरिक्षम्‌ = Firmament. 
TRANSLATOR'S NOTES 
' जरते-अचेतिकर्मा (निघ० ३.१४) 
नभसी-द्रावापृथिवीनाम (निघ० ३,३०) 
So by नभः has been taken the meaning of the middle 
region. 
This hymn is connected with the previous hymn, as in 


this there is the mention of God, President of the Assembly, 
Flectricity and men and women as before. 


Here ends the commentary on the seventy-first hymn or 
“Sixteenth Varga" of the first Mandala of the Rigveda. 


इति एक विश्ञतितमं सूक्तं षोडशो वर्गश्च पूणः ॥ 
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प्रस्थ सूक्तस्य पराशर ऋषि:। | ग्रग्निदेवता । १,५,६,९ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द; । ४, go freq ७ faqa जिष्टप 
छन्दः । धेवतः स्वरः | ८ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः | पंचमः 
स्वर; Ut 


Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, Metres- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Tunes-Dhaivata and 
Panchama. 


ग्रथ मनृष्याणां वेदाध्ययनाध्यायनाभ्यां कि कि फलं 
भवतीत्युपदिश्यते à 


What is the fruit of studying and teaching the Veda is 
taught in the first Mantra. 


Mantra—1 
नि काव्या वेधसः शब्व॑तस्कहस्ते दघानो नया पुरूणि | 
अग्निसुँबद्रयिपती' रयीणां सत्रा चंक्राणो agafa विश्वा ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः afta; इव विद्वान्‌ मनुष्यः या नि वेधसः परमा- 
त्मनः सकाशात्‌ प्रकाशितानि पुरूणि सत्रा suafa 
बिइवा नर्या काव्यानि सन्ति तानि दधानः विद्याप्रकाशां 
चक्राणः सन्‌ धर्माचरणं निकः (निश्चयेन करोति) स रयीणां 
रयिपतिः भुवत्‌ (भवति) u 


TRANSLATION 

A learned person who is splendid like fire and who 
holds in his hands (so to speak) or realises the import of 
the four Vedas Holy-Kavyas (Divine Poetical Scriptures) 
revealed by the Eternal Omnicient Creator which are bene- 
fical to all mankind, eternal and revealers of perfect Truth, 
Imperishable and leading towards the attáinment of salvation 
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ecomes the lord of wealth in the 
form of wisdom and good vast government ete. and spreading 
the Light of Knowledge and deciding the righteous conduct 
[Dharma] on the basis of the Holy Vedas. 


and other objects of life, b 


PURPORT 
O men, God who is Omniscient and Eternal has re- 


vealed eternal Holy Vedas for your benefit. Attain Dharma 
(righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfilment of noble 
desires) and Moksha (liberation) by studying and teaching 
them and by becoming learned and righteous. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वेधसः) सकलविद्याधातुविधातु: 
— Of God who is Omniscient. 
(सत्रा) नित्यानि सत्यार्थश्रतिपादकानि 
— Eternal and revealers of all Truth. 


(अग्निः) विद्वान्‌ अग्निरिति पदनाम (ferro ५,४) 


TRANSLATOR'S NOTES 
पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च AF 


ज्ञानाथंग्रहणम्‌ सत्रा इति सत्यनाम (निघ० ३.१०) 


This Mantra clearly shows that the Vedas are and claim 
to be the Eternal Divine Revelations and it gives a lie 
to the view of Muir and most other Western Scholars 
who say that the Theory of the Vedic Revelation is not 
found in the Vedas themselves. 


ये एतान्‌ स्वीकुषैन्ति ते सदानन्दा भवन्ति ये च नाधीयते ते 
garar भवन्ति इत्युपदिश्यते | 


Those who accept the Vedas and study them, enjoy bliss 
and those who do not study them waste their labour is taught 
in the second mantra. 


Mantra—2 
अस्मे व॒त्सं परि wed न विन्दन्निच्छन्तो fast! अमृता अमूराः | 
श्रमयुवः पदव्या' धियंधास्तस्थुः पदे dem चावेग्नेः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

ये विश्वे supp अमूराः श्रमयुवः पदव्यः धियन्धाः 
मोक्षम्‌ इच्छन्तः (मनुष्याः) अस्मे वत्सं सन्त (Aragoi) 
परिविन्दन ते अग्नेः चारु परमे पदे तस्थुः (ये च मे faz ते 
तद्‌ ब्रह्मपदे नाप्नुवन्ति) ॥ 
TRANSLATION 


Those immortal and liberated souls who are free from 
ignorance, industrious, who have attained happiness and 
who are intelligent and active, desiring liberation acquire 
the knowledge ofthe four Vedas which was everywhere 
around and which enables us to dwell in true delight. They 
thus stayed in the charming, most exalted worth-attaining 
nature of God (consisting of Absolute existence, conscious- 
ness and Bliss.) Those who do not know the Vedas, can not 
attain that God. 


PURPORT 


Allsouls are eternal, Among them the embodied are 
thus addressed by God: O men, you should study and teach 
the Vedas and then being freed from ignorance and becoming 
wise and industrious, you should enjoy happiness. None can 
acquire the knowledge cf all sciences, without studying the 
Vedas, therefore you should spread the knowledge ofthe 
Vedas all around or everywhere. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (बंत्सम्‌) gAs निवासयन्त व्यक्तवाचं प्रसिद्ध वेद चतुष्टय 
अत्र gg... (उणादि कोषे ३.६१) इति सूत्रेणास्य fate: | 


=The four Vedas which enable us to dwell in happiness 
(पदव्यः) सुखं प्राप्ता: = Happy. 
— (अग्नेः) परमेश्वरस्य = Of God. 
TRANSLATOR'S NOMES 
-Ñ c . D प्ति 
(पदव्यः) पद-गतो गतेस्त्रयोऽथाः ज्ञानं गमन प्राप्तिश्च 
वी-गति व्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु, क्विप्‌ 
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(अग्निः) अग्निरिति पदनाम (निघ० ५.४) 
पद-गतौ अत्र ज्ञानाथग्रहणम्‌ |l 

— Of Omniscient God. > ) 
(श्रमयुवः) श्रमेणयुक्ताः | अत्र क्विवचिप्रच्छिश्रिसुद Tsai | 
दीर्घो5सम्प्रसारणंच (उणा० २.५८) इति क्विददीधों | 
भवतः = Irdustrious. | 


पुनस्तं किमथेमधीयीरक्नित्युपदिश्यते | 
Why should men study the Vedas is taught further in 
the third mantra. 


Mantra—3 
तिस्रो यदग्ने शरढस्त्वामिच्छुचिं घृतेन शुच॑यः सपर्यान | 
नामानि चिइधिरे यज्ञियान्यसूदयन्त तन्वः१सुजाताः ॥ 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अग्ने ! यत्‌ (ये) शुचयः सुजाताः मनुष्याः शुचि त्वां 

तिस्रः शरदः सपर्यान्‌ ते इत्‌ यज्ञियानि नामानि दधिरे चित्‌ 

(अपि) घृतेन तन्वः (तनूः) असूदयन्त l 


TRANSLATION 

O learned man, Those pure and famous persons on 
account of their knowledge (theoretical and practical), who 
serve thee that art pure for three years, uphold the actions 
that enable them to acquire knowledge, meditate and per- 
form noble deeds and then develop their bodies with proper 
use of the water and ghee [clarified butter]. 
PURPORT 

No can get true knowledge Without the study of 
_the Vedas. Without knowledge, it is not possible for 
any one to make human life fruitful and to obtain 
purity. Therefore all men should study the Vedas well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(यज्ञियानि) कर्मोपासनाज्ञानसम्पादनाहणि कर्माणि ।। | 
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- Noble deeds that enable one to have pure acts, 
meditation and knowledge. 


(असूदयन्त) संचालयेयुः = Direct 

(सुजाताः विद्याक्रियासुकोशले सुष्ठु प्रसिद्धाः 

= Famous in knowledge, arts and industries. 

( घृतेन) आज्येन उदकेन dT — With Ghee or water. 
TRANSLATOR'S NOTES 

gaq इति उदकनाम (निघ० १.१२) घर-क्षरणदीप्त्योः 

So it stands for the Ghee or clarified butter also. 

वेदानामध्येतार: कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते | 


How should bethe scholars ofthe Vedas is taught in 
the fourth Mantra. 


Mantra— 4 
आ रोद॑सी बृहती वेविंदाना: प्र रुद्रिया जश्निरे यज्ञियासः | 
विदन्मतों' नेमधिंता चिकित्वानग्नि पदे परमे त॑स्थिवांसंम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

ये रुद्रियाः वेविदानाः यज्ञियासः (विद्वांसः) बृहती 
रोदसी maa सर्वा विद्याः विदन्‌ तेषां aama 
(विज्ञानंप्राप्य) यः चिकित्वान्‌ नेमधिता wd: परमे पदे 
तस्थिवांसम्‌ भ्रग्नि प्रविदत्‌ (a सुखी जायते) ॥ 


TRANSLATION 

That man becomes happy who having received education 
from the brave great scholars, experts in performing Yajnas 
(non-violent sacrifices) or knowers and supporters of the 
vast heaven and the earth, well-versed in all sciences, be- 
comes a great scholar,possessing the knowledge of all objects 
and knows God endowed with the most excellent attributes. 


PURPORT 
Men should receive the knowledge of the Vedas from 
the Vedic Scholars observing well-prescribed rules and regu- 
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lations and after knowing God and His creation should give 
that knowledge to others. 


| 
| 
| 
| 
l 
i 

| 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afat) aay दुष्टान्‌ रोदयतां सम्बन्धिनः 
— Brave destroyers of wicked enemies. 
(नेमधिताः) नेमाः प्राप्ताः पदार्था घिताहिता येन सः 
aa सुधितवसुधितनेमधितधिष्वधिषीय च ( श्रष्टा० 
७, v. ४५) इति छन्दसि निपातनात्‌ क्तप्रत्यये हिरवं 
प्रतिषिध्यते । सुपां सुलुक्‌ इति सोः स्थाने अकारादेश 
= Possessing the knowledge of all objects. 


(पदे) प्राप्तव्य TORTHE — In the attributes that are 
to be attained. 


अग्निम TAITH — God. 
(पद-गतौ गतेसित्रष्वर्थेषु प्राप्त्यथंग्रहूणमत्र) ॥ 


= Among the three meanings of गति the third meaning 


of attainment has beea taken here). Tr. | 
ga: ते कींदृशा भवेयुरित्युपदिइयते । । | 
How should they (the Scholars of the Vedas) be` is 


taught further in the fifth Mantra L 
Mantra —5 1 
संजानाना उप रीदन्नभिन्नु पत्नीवन्तो नमस्ये नमस्यन | | 
- रिरिक्कांसस्तन्वः कृण्वत स्वाः सखा सख्युनिमिषि caute: | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) a | 
ये संजानाना उप सीदन्नभिज्ञु पत्नीवन्तः (धरमेविद्ये ) TA- 
¢ > ~ A 
माणाः (अधात्‌) रिरिक्वांसः विद्वांसः aag उपसीदन 
नमस्यन्‌ निमिषि सख्युः सखा इव स्वाः तन्वः कृण्वत (ते भाम्य- 
शालिनो भवन्ति ) । 


| 
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TRANSLATION 


Fortunate are those learned persons who being enligh- 
tened, having noble educated wives, preserving Dharma 
(righteousness) and knowledge and keeping themselves away 
from all un-righteousness, paying reverential adoration to 
the: Adorable God and' the learned wise preceptor with 
bended kneess, in dealings of competition for the supremacy 
in knowledge, like friends, make their bodies healthy and 
strong. 

PURPORT 

None can get the happiness and knowledge without 
honouring God and learned persons. Therefore only respect- 
able pérsons should be respected and none others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रिरिक्वास:) अधर्माद विनिगेता:। अत्र न्यंक्‍्वादित्वात्‌ 
FAH || 
— Free from all evil or un-righteousness. 
(निमिषि) विद्याधिक्याय स्पधिते सम्तते व्यवहारे 


= In dealings of competition for the supremacy of 
knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 

रिरिक्वांसः is derived from रिच्‌-वियोजतसंपर्चनयोः (चुरा) or रिचिर्‌- 
विरेचने = Separating themselves, fafafa is derived 
from मिषस्पर्धायाम्‌ (gate) hence the above meaning of 
विद्याधिक्याय स्पधिते सन्तते व्यवहारे as given by Rishi Daya- 
nanda Saraswati. 


एते विद्यया कि विदित्वा वर्तन्त इत्युपदिश्यन्ते | 


What knowledge do they gain and how do they behave 
is taught further in the sixth Mantra. 


Mantra—6 
fa: स॒प्त यदगुह्यांनि त्वे इत्पदाविदन्निहिंता यज्ञियासः | 
तेभी' रक्षन्ते अम्रतं सजोषाः pep स्थातृञ्चरथं च पाहि॥ 
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सन्धिच्छेदस हितो ऽन्यः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः! यथा ते यज्ञियासः यत्‌ (यानि) निहिता 
गुह्यानि सप्त पदाति त्रिः afaa (तथा त्वम्‌ nfa एतानि 
लभस्व) । हे जिज्ञासो ! यथा एते सजोषाः तेभिः aad 
पशून्‌ चाद्‌ भृत्यादीन्‌ स्थात्‌ न्‌ चाद्‌ राज्यरस्नादीन्‌ चरथं 
जंगमं चात्‌ पुत्रकलत्रादीन्‌ रक्षन्ते तथा एतानि त्वम्‌ इत्‌ 
पाहि n 


TRANSLATION 


O men, as those respectable persons experts in perform- 
ing Yajnas, know the worth-preserving four Vedas with 
their Angas and Upangas (branches and subsidiaries) along 
with arts and industries, sciences and labour with three 
means of hearing, reflection and meditation find out their 
secrets, in the same way, you should also do. O seeker 
after truth, as these wisemen loving and serving one ano- 
ther, protect the nectar of Dharma (righteousness) Artha 
[wealth] Kama [noble desires] and Moksha [enancipation] 
animals and ignorant persons, immovable property like 
kingdom and jewels etc. and men, wives and children etc. 
so you should also do. 


PURPORT 


Men should always imitate the learned persons and not 
the ignorant. As good men are always engaged in doing 
noble deeds and giving up ignoble acts, others also should 
do like wise. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(निः) Bart श्रवण मनननिदिध्यासने; 
= Thrice i. e. by hearing, reflecting and meditating 
(सप्त) सांगोपांगान्‌ चतुरो वेदान्‌ त्रीन्‌ क्रियाकोशल- 
विज्ञानपुरुषार्थान्‌ 


= Seven-Four Vedas with their branches & subsididries 
along With arts and industries, science and exertion. 
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We = 
(अमृतम्‌) धर्माथेकाम मोभाख्यम्‌ अमृतसुखम्‌ 
=The happiness of nectar in the form of Dharma 


[righteousness] Artha [wealth] Kama [noble desire] and 
Moksha [enancipation or liberation]. 


(युद्यानि) गुप्तानि-सम्यक स्वीकतेव्यानि 
— Worth preserving or accepting. 
पुनरीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते । 


‘The attributes of God are taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
विद्रा अंग्ने वयुनानि क्षितीनां व्यांनुषक्छुरुधो' जीवसे' धाः। 
aafia अध्वनो देवयानानतन्द्रो दूतो अंभवो हविर्वाट्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे श्रग्ने ! यत: अन्त! विद्वान्‌ बहिः विद्वान्‌ श्रतन्द्रः 
हविर्वाट्‌ त्वं क्षितीनां वयुनानि जीवसे शुरुधः ग्रायुषक्‌ 
faut: देवयानान्‌ श्रध्वसः दूतः अभवः ( तस्मात्‌ पुन्यतमः 
असि ॥ 


TRANSLATION 

O God, Source of all true happiness, Thou being Omni- 
scient, knowest all within [the minds of the beings] and 
without [their acts] and ever diligent and watchful, providest 
for the sustenance of men grief-alleviating good knowledge 
and food which give them happiness. Thou teachest [through 
the Vedas] the right path which all enlightened persons 
should follow. Therefore Thou art worthy of adoration. 


PURPORT 
(1) Why should not God be adored who when prayed to 
shows the path of righeousness and thus gives happiness ? 
(2) Why should nota wise learned man be respected 
who when served gives knowledge and thus makes people 
happy ? 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वयुनानि) विज्ञानानि = Knowledge and act. 
(शुरुधुः) प्राप्तव्यानि सुखानि 


= The happiness which should be attained ot grief-all- 
eviating. 


(दूत; ) विज्ञापफः - Teacher or Giver of knowledge. 
(gaiz) विज्ञानादिप्रापकः 


— Causing the attainment of knowledge etc. 


TRANSLATOR’S NOTES 
वयुनमितिप्रज्ञानाम (निघ० ३.९) 


"Therefore Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted 
as विज्ञानानि ga: is derived from दु-गतौ म्बा गतेस्त्रयोऽर्थाः गमनं प्राप्तिश्च । 
Taking the first and the third meaning Rishi Dayananda has 
interpreted it as विज्ञापक: It is noteworthy that both Prof. 
Wilson and Griffith translate the epithets used for Agni in 
the Mantra which are applicable only to an Omniscient 
Supreme Being. 

For instance, Prof. Wilson translates fazi अग्ते वयुनानि क्षिती- 
am as ''Agni who att cognizant of all things to be known." 

(Wilson). 

अन्तविद्वां अध्वनो देवयानान्‌ is translated by him as “Knowing 

the paths between (earth and heaven) by which they (gods) 

travel. (Wilson). Are such epithets applicable for the 
material fire ? 

Griffith’s translation of the first stanza is “Thou”, Agni 
knower of men's works. The third stanza is translated by 
him as “Thou deeply skilled in paths of Gods." (Griffith). 

Though the word 34 as usual has been wrongly 'transla- 
ted by both as “20087 or “Gods” which Rishi Dayananda 
has interpreted as विद्वांसः on the authority of विद्वांसो हि देवा: 
(शतपथ ३.७.३.१०) and other passages in the Brahmanas, their 
own translation clearly shows that Agni stands here for an 
Omniscient Supreme Being and not for inaminate material 
fire. Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is therefore 
correct. 
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पुनस्ते ब्रह्मविदो fagia: कीदृशा भवन्तोत्युपदिश्यते । 


How are the knowers of God is taught further in the 
Sth Mantra. 


Mantra—-8 

स्वाध्यो. ढिव आ सप्त यह्वी रायो दुरो व्यूतज्ञा अंजानन्‌। 

विददगब्ये सरमां हळहमूव येना नु के मालुंषी भोजते fm | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 

हें मनुष्या: | यूयं यथा स्वाध्यः ऋतज्ञाः (विद्वांसः) येन 
यह्वीः सप्त दिवः रायः पुरः वि भ्रजानन्‌ येन सरमा मानुषी 
faz दृढम्‌ ऊर्व गव्यं सुखं नु विदत्‌ क॑ भोजते ( तथा एव 
तत्‌ BH सदा सेवध्वम्‌) ॥ 
“TRANSLATION 

O men as thinkers in their hearts of the welfare of all 
and knowers of truth, know the seven great doors to the 
wealth of wisdom which destroy all miseries and by which 
the learned people get abiding happiness that dispels defects 


"and is beneficial to the senses and the cattle etc., you should 
also do such noble deeds 


PURPORT 


It is the duty of men to impart good knowledge to all 
with honesty and strainght-forwardness without deceit of 
any kind, so that all may enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(स्वाध्यः) ये सुष्ठु सम्यक्‌ सवेषां कल्याणं ध्यायन्ति ते | 


= Those who always think of or have at heart the 
welfare of all. ( “ये-चिन्तायाम्‌) Tr. 
(दिवः) विद्या: = Knowledge or wisdom. 
(दुरः) gafa सर्वाणि दुःखानि यैः तान विद्याप्रवेशः 
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स्थानद्वारानू = The doors of knowledse which destroy 
all miseries. (दृ-विदारणे) 
(सरमा) या सरान्‌ बोधान्‌ मिमीते सा 
= That which acquires knowledge-learned. 
c «f 
(Haq) दोषहिसनम्‌ 
— Destruction or removal of defects and evils. 
vat हिसायाम्‌ - (Tr) 


TRANSLATOR’S NOTES 


There is no mention of the Ganga and other rivers in 
the Mantra, yet Sayanacharya takes यह्वीः — Great इति महत्नाम 
as seven rivers and Wilson translates it as seven pure rivers. 
By seven is meant here 5 senses. of preception, mind and 
intellect which are doors to the wealth of wisdom or know- 
ledge. wur is derived from सृ-गतो Among three meanings of wf 
the first meaning of knowledge has been taken by Rishi 
Dayananda. माड-माने 


पुनस्ते कोदृशा इत्यूपदिध्यते | 


How are they (learned persons) is taught further in the 
ninth Mantra, 


Mantra—9 
आ ये विश्वां स्वपत्यानि तस्थुः कृण्वानासो' अमृतत्वाय गातुम्‌ | 
मह्ना महदिभिः प्रथिवी बि त॑स्थे माता पुत्रेरदितिर्धायसे वेः || 


सन्धिच्छेदसं हितोऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 


यथा ये श्रमृतत्वाय गातुंकृण्वानासः: विद्वांसः महद्भिः 
गणे: सह विशवानि स्वपत्यानि मह्ना धायसे पृथिवी इव 
पुत्र: माता इव ग्रातस्थुः अदितिः मूर्तान्‌ पदार्थान्‌ वेः इब 
्रातस्थुः तथा एतत्‌ ग्रहं वितस्थे ॥ 
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TRANSLATION 


As learned men giving wisdom for the attainment of 
immortality or emancipation make all their good children 
endowed with great virtues, as the carth upholds all, a 
mother properly brings up her children, as the sky upholds 
birds etc. so do I try to uphold or support all. 


PURPORT 


It is the duty of all men to make their children endowed 
with good education and wisdom and enable them to attain 
(righteousness) (wealth) (noble desires) and (emancipation) 
like other wise learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गातुम्‌) बोधसमूहम्‌ गातुरिति पदनाम (निघ० ४.१) 
पद-गतो गतेस्त्रिष्वर्थेषु अत ज्ञानार्थग्रहणम्‌ 


= Knowledge or group of teachings. 
(अदितिः) योः sky. 

( अदितिर दितिरन्तरिक्षम्‌ इति प्रामाण्यात्‌ ) 
अदिती द्यावापृथिवीनाम (निघ० ३.३०) 
अदितिरिति पृथिवीनाम (निघ० १.१) 
पुनस्ते कि धरन्तीत्युपदिव्यते | 


What do the learned persons uphold is taught further 
in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 
अधि fri नि द॑धुआरुमस्मिन्दिवों यदक्षी अमृता अकृण्वन्‌ | 
अधे क्षरन्ति सिन्धवों न ag: प्र नीचीरग्ने अरुषीरजानन्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 
अग्ने यथा यत्‌ ये अमृता: विद्वांसः अस्मिन्‌ श्रियम्‌ अधि 
निदधुः चारु दिवः अक्षी अकृण्वन्‌ aor: सिन्धवः न अध 
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सुखानि क्षरन्ति नीचीः अरुषी: प्रजानन तथा त्वम्‌ अपि एतान 
नियेहि कुरु देहि प्रजानीहि॥ 


TRANSLATION 

O learned person : Immortal emancipated souls have 
established the beauty of wsdom, kingdom and prosperity 
in this world. They have made from their light of wisdom 
two eyes in the form of internal and external kncwledge 
Like the flowing rivers, they spread happiness on all sides. 
They know acceptable sciences, and the various processes 
Which cause happiness like the dawns. You should also do 
likewise and give knowledge to all. 


PURPORT 


O men, you should suitably accept the conduct of the 
learned and not that of the ignorant. As rivers cause happi- 
ness, so you should create happiness or delight for all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दिवः) विज्ञानात्‌ सूर्येप्रकाशाद वा 


= From Wisdom or the light of the sun. 


(अक्षी) अश्नुवते व्याप्नुवन्ति याभ्यां बाह्याभ्यन्तरविद्या- 


युक्ताभ्यां ते । 
= Eyes in the form of the internal ‘or spiritual and 
external or material knowledge. 


(अरुषी:) उपस इव सर्वेसुखमापिका विद्या; क्रिया वा | 


= Sciences or various processes whicn cause all happi- 
ness like the dawns. 


TRANSLATOR'S NOTES 
aatia उपोनाम (निघ० १,८) 


It is derived from क्र-गतिप्रापणयो: hence Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpreation of सर्वसुखप्रापिका विद्या: क्रिया वा दिवः 
is from दिवु-क्रीडाविजिगीषा/व्यवहारद्य तिस्तुतिमोदमदस्वप्नका स्तिगतिषु । 
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Here the meaning of दि or light of wisdom or of the 
sun has been taken by Rishi Dayananda. 


This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God and the attributes of the enlightened 
persons. 


Here ands the commentary on the seventy-secord hymn 
or 18th Varga o? the Rigveda. 
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अथ लिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXIII, (73) 


अस्य zer त्रिसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर ऋषिः । 
अग्निर्देवता । १, २, ४, ५, ७, १० Aga Pme छन्दः | 
३, ६ त्रिष्टुप्‌ । ८ fau त्रिष्ट्प छन्द: धैवत: स्वर: Il 


Seer-Parashara. Devata or Subject-Agni, Metre- 
Trishtup of various forms. Tune-Dhaivata. 


अथ मनुष्यगुणा उपदिश्यन्ते | 


The attributes of a learned person are taught. 


Mantra—1 
रयिन यः पिंतवित्तो date: सुप्रणीतिश्चिकितुषो न शासु | 
स्योनशीरतिथिने प्रीणानो होतेव सद्म विधतो वि तारीत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्या: ! यूयम्‌ यः faafaa: रयिः न वयोधाः 
सुप्रणीतिः चिकितुषः शासुः न स्योनशीः प्रीणानः अतिथि: 
न विधतः होता इव सद्म वितारींत्‌ d नित्यं भजत उप- 
कुरुत WT 


TRANSLATION 

O men, You should serve and ever do good to a learned 
person who is like the treasure known through the fatherly 
teachers, who is the supporter of life, whose conduct is ex- 
cellent, who is like the preceptor of a highly educated person, 
who is always established in wisdom, rightenousness and 
exertion that cause happiness, who islike a cheerful bene- 
volent guest roaming about to preach truth as distinguished 
from untruth, who increases the happiness in the house of the 
Yajamana ( Performer of the Yajna) like the officiating 
priest. 
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PURPORT 
It is not possible for any one to have realisation of wis- 
dom and good education without knowledge, the observance 
of Dharma (righteousness) the association with the learned 
and good thoughts. None can be free from all doubts and 
delusions without the sermons of the wise highly learned 


guests going from place to place for preaching truth. There- 
fore all this must be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पितृवित्तः) पितृभ्यः श्रध्यापकेभ्यः वित्तः प्रतीतो विज्ञातः 


= Knowledge through the teachers who are like fathers. 
(शासुः) शासनकर्ता-उपदेष्टा 


= Instructor or preceptor. 

(स्योनश्ीः) यः स्योनेषु सुखेषु विद्याधमं पुरुषार्थेषु 
शेते आस्ते स: = He who is established in wisdom, 
Dharma, (righteousness) and exertion. 


(ग्रतिथिः) महाविद्वान्‌ ञ्रमणशींलः उपदेष्टा परोपकारी 


मनुष्य: = ^ highly learned, benevolent pracher of 
truth as guest. 


TRANSLATOR’S NOTES 
. (भ्रत-सातत्यगमने) 
स्योनमिति सुखनास ( निघ० ३.६) 


Other commentators have translated faq वित्तः generally 
as Patrimonial Wealth (Wilson) Patrimonial riches. (Griffith) 
but Rishi Dayananda gives broader and more comprehensive 
meaning taking the word fq in the sense of father-like 
teachers. 


पुनविद्वान्‌ कीदृशः स्यादित्यूपदिश्यत i 


How should a learned man be is taught further in the 
second Mantra. 


8 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
114 ' The Holy Rigveda 


Mantra—2 2 
ठेवो न यः संविता सत्यम॑न्मा set निपातिं हजनानि fagat | 


पुरुषशस्तो अमतिने सत्य आत्मेव शेवो' दिधिषाय्यो' भूत ॥ 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः | यूयम्‌ यः सबिता देवः न सत्यमन्मा 
क्रत्वा fasar वृजनानि पाति पुरुप्रशस्तः अमतिः न सत्यः 
दिधिषाय्यः श्रात्मा इव शेवः भूत्‌ ( तं सेवित्वा विद्योन्नति 


कुरुत ) ॥ 
TRANSLATION 

O men, you should ever increase your knowledge by 
serving a learned person Who is like the divine Sun (dispeller 
of all darkness of ignorance) who knows the truth and 
preaches it, who by his actions preserves power of all kind, 
(Physical, mental and spiritual) who is excellent, truthful as 
well charming, upholder and nourisher of all and who is like 
soul the source of happiness. 


PURPORT 
Men can not attain the power of truth and knowledge 
and the beauty of happiness without the association of 
learned persons. Therefore they must be ever served. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सत्यमन्मा) य: सत्यं मन्यते विजानाति विज्ञापयति सः 
— He who knows and preaches the Truth. 
(श्रमति;) सुन्दरस्वरूपः = Charming or beautiful, 
(दिधिषाय्य:) धारकः पोषकः । दधातेद्वित्वसित्वं षुक्‌ 
cw (उणादि० ३.९५) 
— Upholder or nourisher. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Even Prof. Wilson translated the epithet used for Agni 
in this Mantra सत्यमन्मा as “who knows the Truth (of things) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 : Hymn LXXIII 115 


Griffith’s translation js “True-minded.” 


applicable to the material fire ? Rishi Dayan 
right in taking the word “Agni” 


but for a learned person as सत्यमन्मा,सत्यः, दिधिषाय्य: and other epi- 
thets clearly denote. Griffith is wrong in translating the word 


आत्मा as breath, while Prof. Wilson has correctlv translated it 
as soul. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni (God) is taught in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 


gat न यः पृथिवीं विश्वधाया उपक्षेति हितमिंत्रो न राजा | 
1 c í 1 || 
पुरःसदः Wael न वीरा अंनवद्या पतिजुष्टेब नारी' ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यः देवः पृथिवीं न विश्वधाया 
fafaa: राजा न उपक्षेति पुरः सदः शर्मसदः वीराः न 


(दुःखानि शत्रून्‌ विनाशयति) अ्नवद्यापतिजुष्टा इव (सुखे fa- 
वासयति) । तं सर्वदा समाहिता भूत्वा यथावत्‌ परिचरत ॥ 


Is this epithet 
anda is therefore 
here not for material fire 


TRANSLATION 


O men, you should always properly worship Giver of 
Divine Joy, God With devotion who supports us and keeps 
us together in our earthly life, who is the upholder of all 
like the sun, who is like the King friend of his subjects 
bringing about their welfare. Only those brave people are 
in the enjoyment of true and lasting happiness who feel that 
they are face to faee with God. Those who serve God with 
an un-divided mind justlike a very virtuous noble and 
beautiful educated wife of un-impeachable conduct devoted 
to her husband with her body, mind and soul enjoy the 
highest bliss. 


PURPORT 


Men cannot attain strength and happiness without true 
devotion to God and association with learned wisemen 
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devoted to Him. Therefore men should always be devoted 


to God and should honour learned devotees. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देवः) दिव्यसुखदाता = Giver of Divine Joy. 
(maaan) विद्या सौन्दर्यादिशुभगुणयुक्‍ता 
— Endowed with knowledge beauty and othe 
(पतिजूष्टा) पतिः जुष्टः प्रीतः सेवितो यया तद्वत्‌ 
— Chaste wife devoted to her husband. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is He (Agni) is taught fur 


r virtues. 


ther in the fourth Mantra. 


Mantra—4 A m 
ते त्वा नरो दम आ नित्य॑मिद्धमग्ने सचन्त क्षितिषु Ha | 


afd चुस्ने नि दघुभूयेस्मिनभवां विश्वायुधेरुणो' रयीणाम्‌ || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने (विद्वन्‌) त्वं रयोणां धरुणः विइवायुः त्वम्‌ 
ग्रस्मिन्‌ सहायकारीभव भूरिद्युम्नं घेहि तं नित्यम्‌ इद्धं त्वा 
qp ang क्षितिषु ये नरः अधिनिदधुः दमे श्रा सचन्त (तान्‌ 
त्वं सततं सेवस्व) u 
TRANSLATION 

O learned leader! be thou the preserver of wealth in 
the form of knowledge, and good and vast Government and 
being-long lived be our helper of all happiness in this life 
and world. Give us much light of knowledge or wealth of 
good reputation. Serve those educated persons well who 
preserve and serve thee constantly kindled like fire in their 
dwelling free from miseries and in secure places. 


PURPORT 

Omen, you should know that true happiness can be 
attained only by the communion with and knowledge of God 
who has created various objects in this world and by the 
association with the learned wise persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दमे) दुःखोपशान्ते गृहे । 
— In the dwelling free from misery. 


(द्युम्तम्‌) विद्याप्रकाशंयशोधनं वा 


= The light of knowledge or the wealth of good 
reputation. 


TRANSLATOR'S NOTES 
दम इति गृहनाम (famo ३.४) 
दम्‌-उपरमे इति धातोः 
gray इति धननाम (निघ० २.१० ) 
araq इति पदनाम (faao ४,२) 
पद-गतौ गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञाना्थंग्रहणम्‌ दय म्नं द्योततेः । 
तत्‌ कृपा सद्धाभ्यां ag मनुष्ये: कि कि प्राप्यत 
इत्युपदिश्यते । 


What is gained by God’s grace and the association with 
the learned persons is taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


वि gat’ अग्ने मघवानों अश्युवि सूरयो ददतो विश्वमायु: | 
सुनेम वाज समिथेष्वर्यो भाग देवेषु श्रव॑से दधांनाः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्न ! यथा ग्रर्यः भागं मघवानः ददतः सूरयः 
समिथेषु देवेषु वाजं दधानाः श्रवसे पृक्षः विश्वम्‌ श्रायुः च 
वि agg: तथा वयम्‌ ग्रपि वि सनेम ॥ 


TRANSLATION 

O learned person giver of happiness! As a trader enjoys 
his portion of wealth, may wealthy persons obtain abun- 
dant and good food, may the learned charitably disposed 
wisemen acquire long life. ‘May we attain knowledge and 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
118 The Holy Rigveda 


strength is battles (internal and external) for getting reputa- 
tion among the enlightened persons 


PURPORT 
Men can get all happiness with the help of God and 
learned persons and not otherwise. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पृक्षः) ग्रत्युत्तसानि ग्रन्नानि ८ Good food. 
(qxa:) सेधाविन: = Wise men. 
(वाजम्‌) विज्ञानम्‌ = Good knowledge. 
(समिथेष्‌) संग्रामेषु समिथे इति संग्रामनाम 
( famo २.१७) = 11 battles. 


TRANSLATOR’S NOTES 


पृक्ष इत्यन्ननाम ( निघ० २.७ ) 


वाजम्‌ is derived from बज-गतौ Among the three meanings 
of गति the first meaning 01 ज्ञान or knowledge has been taken 
here 


ग्रथ विद्वदूगुणा उपदिश्यन्ते 


The attributes of learned persons are taught further in 
` the sixth Mantra. 


Mantra—6 
ऋतस्य हि gaat वावशानाः स्मदूध्नीः पीपर्यन्त दयुभक्ताः | 
परावतः सुमति भिक्षमाणा वि सिन्ध॑वः समया सस्‌ रद्विम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! यथा वावशाना स्मूदूध्नीः धेनवः 
पीपयन्त यथा य भक्ताः किरणा: परावतः द्र ( मेघं ) 
समया aafia सिन्धवः (नद्यः) च सस्र: तथा यूयं quta 
भिक्षमाणाः विजानीत श्रन्येभ्यः ऋतस्य हि वर्षयत ॥। 
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TRANSLATION 


As the loving and splendid cows feed people with their 
full udders, as the rays of the sun coming from the distant 
sky make the cloud rain from near and as the rivers flow on, 
in the same manner, you should acquire wisdom soliciting 
good knowledge and shower truth on others like the rainy 
water. 


PURPORT 


The righteous scholars should be like the water purified 
by the Yajna which is invigorating and helpful in the attain- 
ment of good knowledge, being the source of good health. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( ऋतस्य ) मेघोत्पन्नजलस्य इव सत्यस्य । 
= Of the truth like thc water produced by the cloud. 
( अद्विस्‌ ) मेघम्‌ — Cloud. 


(समया) सामीष्ये = Near. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ग्रद्रिरिति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 

ऋतमिति amat ( निघ० २.१० ) 

ऋतमिति उदकनाम ( निघ०१.१२ ) 

ते मनुष्या; कीदृशा भवेयु रित्युपदिव्यते | 


‘ How should those men be is taught in the seventh 
Mantra. 


Manrta-—7 
त्वे अग्ने सुमति भिक्षमाणा हिवि श्रवो' दधिरे यज्निर्यांस; | 
नक्तां च चक्रुरुषसा विरूपे कृष्णं चु वरुणं च सं धुः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें अग्ने ! ये दिवि त्वे स्थिताः भिक्षमाणाः यज्ञियासः 
सुमति दधिरे श्रवः सन्धुः नक्तोषसा च सह कृष्णम्‌ अरुणं 
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च वर्ण चात्‌ प्रन्यान्‌ वर्णान्‌ दधिरे दिरूपे चक्र (ले सुखिनः 
स्युः) ॥ 


TRANSLATION i 

O teacher shining like fire, students desiring good in- 
tellect and experts in the performance of Yajnas residing 
under thy guidance who art full of the light of wisdom, 
acquire and sustaln knowledge and nourishing good food. 
With the night and dawn which are respect!vely of black and 
red colour, they join other colours and clean to distinguish 
them. Thus they enjoy happiness. 


PURPORT 

No one can become a good scholar, without the know- 
ledge of God's creation. As night and day are of opposite 
nature, so people should distinguish between the similar and 
opposite attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sra) अध्यापक — Teacher. 


(fafa) प्रकाशस्वरूपे - Full of the light of wisdom 
or knowledge. 


(श्रवः) श्रवणम्‌ अन्त वा= Hearing of the Shastras or 
good food. 
TRANSLATOR’S NOTES 

अग्नि is derived from अगि-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः जञानं गमनं प्राप्तिश्च 
श्रव इति अन्न नाम निघ० (२.७) Taking the first meaning, it means a 
learned person. fafa is derived from दिवु-क्रीडाविजिगीषा व्यवहा रद्यू ति- 
स्तुति मोदमदस्वप्नकान्ति गतिवु । 

Here the meaning of afa is taken in the sense of the 
light of wisdom or knowledge. If by अग्ने God is taken, it also 
may mean that men experts in the performance of the 
Yajnas or who are respectable,approach God who is Resplen- 
dent, soliciting knowledge and good reputation. 


श्रव:-श्रुतिजन्यं ज्ञानम्‌ इति श्री कपालिशास्त्रिण 
सिद्धांजन भाष्ये । ndaq सृष्टिकर्तेश्व रः कीदृशोऽस्तीत्य्‌- 
पदिइयते | 
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How is God the Creator of the world is taught in the 
eight Mantra. 


Mantra—8 
यात्राये मर्तान्सुषूदो अग्ने ते स्याम मधवांनो व॒यं च॑ । 
छायेव विश्व भुव॑नं सिसक्ष्यापमिवानोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रग्ने (-जगदीशवर ) यः त्वं यान्‌ सुसूदः मर्तान्‌ 
भ्रस्मान्‌ सिसक्षि ते वयं मघवानः स्याम यः भवान्‌ छाया 
इव faza भुवनं रोदसी श्रन्तरिक्षं च आपप्रिवान्‌ (व्याप्त- 
वान्‌ अस्ति) (तं सर्वे वयम्‌ उपास्महे) ॥ 


TRANSLATION 


O God ! May we mortals whom Thou hast directed for 
the acquisition of wealth ( spiritual as well as 
material ) be full of such wealth or opulent. Thou perva- 
dest the earth, heaven and firmament and protectest it like 
a sheltering shade. This whole universe is attached to Thee 
as Thou art Omnipresent. 


PURPORT 


Learned persons should themselves be full of the wealth 
of knowledge and wisdom etc. by the communion with God 
and industriousness and then should make others possessed 
of such wealth of knowledge etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सिसक्षि) anata = [s united with or is attached to. 
TRANSLATOR’S NOTES 

सुषूदः AN लेट 

सिसक्षि-पच समवाये शचः श्लुः 

पुनस्ते कीडशा भवेयुरित्युपदिश्यते | 


How should they be is taught in the ninth Mantra. 
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Mantra— 9 
अवेदिभरग्ने अवतो वृभ्िनुन्वीरेबीरान्वंतुयामा त्वोताः | 


ईशानास पितृवित्तस्यं रायो वि axa: शतहिंमा नो अश्युः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 

हे जगदीश्वर | स्वोताः बयम्‌ अर्वद्भिः अवतः नृभिः 
JA: वीरान्‌ वलुयाम | त्वत्‌ कृपया पितृवित्तस्य रायः 
ईशानासः भवेम सूरयः नः ( अस्मान्‌ ) शतहिमाः वि अञ्युः ॥ 
TRANSLATION 


O God, protected by Thee. may we desire and pray for 
good horses with our horses, good learned righteous persons 
with our men, brave heroes with our brave persons. May our 
sons and other learned persons be inheritors of the wealth 
got from forefathers and wise teachers, and live for a hun- 
dred winters (years). 

PURPORT 


Men can not obtain knowledge and good articles with- 
out conducting themselves in accordance with the attributes, 
actions and nature of God. Therefore they should behave 
accordingly with love. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 3 
(वचुयाम) इच्छेम याचेम — Desire or EPIO: 
(वनु-याचने तना०) i. 


पुनस्तत्सहायेन कि प्राप्यत इत्युपदिश्यते | 


What is gained by His (God's) help is taught in the 
tenth Mantra. 


Mantra—10 
एता ते' अग्न उचथांनि वेधो जुष्टानि सन्तु मनसे हृदे च॑ । 
श॒केम रायः सुधुरो यमं तेऽधि wel देवभक्तं दधानाः | 


ho] 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिक्ृत:) 
हे वेधः अग्ने (जगदीश्वर) ते तव कृपया एता उचथानि 
` अस्माकं मनसे gu च जुष्टानि सन्तु ते (तव सम्बन्धेन) यमं 
देवभक्त श्रवः दथानाः सुधुरः वयं रायः ( धनानि प्राप्तुम्‌ ) 
अधिशकेम ॥ 


TRANSLATION 


O God Giver of knowledge and good intellect : May 
these Vedic Mantras be dear to our mind and heart being 
served With love by Thy Grace. 

May we be competent to obtain Thy well-supporting 
wealth being endowed with the knowledge of all sciences 
which enable us to have self-contro] and which is served or 
acquired by all learned persons. 


PURPORT 


Men should attain all happiness and should make others 
to do so. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उचथानि) वेदवचनानि — Vedic Mantras. 
(जुष्टानि) प्रीतानि सेवितानि — Dear and served. 
(जुषी-भीति सेवनयो:) 
(श्रवः) सवे विद्याश्रवणम्‌ 
= hearing or knowledge of all sciences. 


( देवभक्तम्‌ ) बिद्वदिभः सेबितम — Served by learned 

persons. 

Here ends the the commentary on the 73rd hymn and 
20th Varga of the Rigveda First Mandala. It is connected 
with the previous hymn as there is mention ofthe attrib- 
utes of God, fire, learned persons and the Sun. 
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IAF चतुः सप्ततितम सूक्तम्‌ 
HYMN LXXIV (74) 


ग्रस्य नवचेस्य चतुःसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो 
गोतम ऋषिः। श्रग्तिदेवता १, २, ८, £ Aag गायत्री 
gra: ३, ६ गायत्रो । ४, ७ विराड्‌ गायत्री छन्दः | षड्जः 
स्वरः ॥ 


Seer-Rahoo. Ganga Gotama, Devata or subject-Agni. 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja 


AAT गुणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of God are taught. 


Mantra—1 
उप्रयन्तो' अध्वरं मन्त्रै वो चेमाग्नये' | 


आरे अस्मे च शृण्वते |i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यथा उपप्रयन्तः वयम्‌ AEA m ow 
श्युण्वते maa ग्रध्वरं मन्त्रं सतत वोचेम ( तथा यूयम्‌ 
wf वदत ) ॥ 


TRANSLATION 

O men, we chant a loving mantra to our Supreme Leader 
(God) and utter good words while doing non-violent noble 
deeds and sacrifices. He listensto our words everywhere, 
far and near. You should do also like-wise. 
PURPORT 

Men should enjoy bliss by observing Dharma (righte- 
ousness) and by fearing the performance of un-righteous act 
knowing God to be All-pervading and fully conscious of all 
their dealings far and near. 
THE COMMENTATOR'S NOTE 

(ACATA) HERFRA = Non-violent. 


(sm) दुरे आरे इति gaa (निघ० ३. २६) 
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चात्‌ समीपे — Far and near. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is He (God) is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 

: हिं € el | 

यः स्नीहितीषु qeu: संजग्मानासु Bie | 

MATT गय॑म्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: ! यः qad: जगदीइवरः संजग्मानासु कृष्टिसु 
दाशुषे गयम्‌ ALAA तस्मे ग्रग्नये meat यथा वयं मन्त्र 
वोचेम (तथा यूयम्‌ mf वदत) u 
TRANSLATION 

O men! As we chant our non-violent loving Mantra, 
to God who is the First and the Best, ever to be worshipped, 
present among the people who go forwardly, harmoniously 
loving one another, so you should also do. He preserves 


His wealth for those who give themselves up to Him and are 
engaged in giving the wealth of knowledge and other virtues. 


PURPORT 
It is not possible for any soul to have protection and 
happiness without God. Therefore He should be ever wor- 
shipped by all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृष्टिषु) मनुष्यादिप्रजासु = Men and other subjects. 
कृष्टय इति मनुष्यनाम (निघ० २.१०) 
(गयम्‌) धनम्‌ गयमिति धननाम ( निघ० २.१० ) 
पुन: स Ste इत्युपदिश्यते । 


How is He (God) is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 रणेरणे 
उत garg जन्तब उदग्निवेज्हाजनि | धनञ्जयो रणेरणे॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


126 The Holy Rigveda 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः रणे रणे धनंजयः वृत्रहा इव दाशुषे गयम्‌ उदजनि 
उत ufa a विद्वांसः उपदिशन्ति तं जन्तवः श्रन्योन्यम्‌ 
उपब्रुवन्तु ।। 


TRANSLATION 


Let us speak about God with one another who is ‘the 
Dispeller of all darkness of ignorance (as the sun is of the 


clouds). He provides wealth to the giver of knowledge and 
other virtues. It is He who causes victory to His noble devo- 
tees in every fight (internal as well as external). 
PURPORT 
O men, you should ever serve or adore God by taking 
shelter in whom enemies are conquered, victory is gained and 
prosperity of the State is acquired. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जन्तवः ) जीवा; — souls 
(श्रग्निः) विजयप्रदो भगवान्‌ 
= God who is the Giver of victory. 
(वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्य: इव श्रविद्यान्धकारनाशकः 
= The Dispeller of the darkness of ignorance like the 
Sun of the clouds. 
TRANSLATOR'S NOTES 
aaa इति मनुष्यनाम (निघ०२.३) 
पाप्मा W वृत्रः (शतपथ ११ १.५.७) 
पुनः सः (अग्निः) कीदृश इत्यूपदिश्यते 
How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Maatra—4 


यस्य दूतो असि क्षये वेषिं हव्यानिं वीतये' । 
दस्मत्कृणोष्य॑ध्वरम्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
हें faza ! यस्य वीतये अग्निः इव दूतः श्रसि क्षये 
हव्यानि वेषि दस्मत्‌ meat च कृणोषि (तं सर्वे 
सत्कुर्वन्तु ) ॥ 
TRANSLATION 


O learned person ! Let all persons honour a man for 
whose knowledge you are destroyer of all miseries like fire, 
whom you provide with all good articles necessary in his 
house and whose non-violent sacrifice which is multiplier of 
wisdom and knowledge you make destroyer of all sufferings. 


PURPORT 


The man never suffers who makes a teacher and a 
preacher, his instructors like the Omniscient God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दूतः) दुःखोपनाशकः — Destroyer of miseries. 
(हव्यानि) होतुमर्हाणि उत्तमगुणकमंयुक्तानि द्रव्यारि। 
= Good and useful acceptable articles. 


(दस्मत्‌ ) दुःखोपक्षेतारम्‌ sra 'बाहुलकादौरादिको 
मदिक प्रत्ययः । 
= Destroyer of sufferings. 
TRANSLATOR’S NOTES 
डु - उपतापे हु - दानादनयोः ग्रादानेच दसु - उपक्षये । 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
Mantra —5 
तमित्सुहव्यमंड्ञिरः सुढ़ेव deal यहो | 
जनां आहुः सुबहिषस्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें श्रंगिरः सहसो यहो ( faga ) यं त्वाम्‌ nfi इव 
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सुदेवं सुबहिषं जना: aig: (तम्‌ इत्‌ वयं सेवेमहि) n 


TRANSLATION 

O dear like life, son of a noble mighty person, let us 
serve you who are shining like fire and whom men call full 
of divine attributes and liberal donor, endowed with good 
knowledge and full of most acceptable virtues. 


PURPORT 

Men should acquire scientific knowledge from a well- 
known person among the learned, should learn its applica- 
tion and teach it to others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( अंगिरः ) अंगानां रसरूपः 
= Dear like the Prana which is the essence of a)l 028115. 
( सहसः यहो ) प्रशस्तबलयुक्तस्य पुत्र 
= The son of a noble mighty person. 
(सुबहिषम्‌) शोभनानि बहाँषि-विज्ञानानि यस्य तम्‌ 
= Endowed with good knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 
प्राणो वा ग्रंगिराः (शतपथे ६१२२८ ॥ ६.५.२.३,४) 
सहः इति बलनाम (निघ० २.९) ug: इति श्रपत्यनाम 
(निघ० २.२) 
बहिः इति पदनाम ( निघ०५.२ ) पद-गतो अत्र गते 
स्त्रष्वर्थेष्‌ ज्ञानाथंग्रहणम्‌ 
पुनः स alent इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 
आ च वहासि ता इह देवा उप प्रशस्यते | 


हव्या सुश्चन्द्र वीतये ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय' (ऋषिकृतः) 

हें सुश्चन्द्र atalaga ! an, इह प्रशस्तये वीतये 
च यान्‌ हव्या देवान्‌ उप श्रावहासि (सर्वतः प्राप्नुयाः) (ताम्‌ 
वयं प्राप्नुयाम) ॥ 
TRANSLATION 

O absolutely truthful learned person, thou who art giver 
of good delight and gold as thou approachest in this world 


acceptable enlightened men or divine virtues for glorification 
and the attainment of all Joy, so we also do. 


PURPORT 

So long as men do not exert themselves for the commu- 
nion With and knowledge of God, an absolutely truthful 
person and fire etc. they can not acquire knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( देवान्‌ ) विदुषः दिव्यगुणान्‌ वा 
= Enlightened persons or divine virtues. 
( सुश्चन्द्र) शोभनं चन्द्रम्‌ arated हिरण्यं वा 
यस्मात्‌ तत्‌ सम्बुद्धौ चन्द्रमिति हिरण्यनाम (निघ०१.२) 
हृस्वाच्चन्द्रोत्तरपदे मन्त्रे ( ABET, १. १५१ ) इति 
सुडागमः 1: 
(वीतये) सबंसुखव्याप्तये i 
= For the attainment of all joy. 
TRANSLATOR’S NOTES 
विद्वांसो हि देवाः (अत० ३, ७, ३. १०) 
चदि-आह्यादे वी-गतिव्याप्तिप्रजनकान्स्ससनखादनेषु 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the seventh Mantra. 
Mantra—7 


न योरुपब्दिर्व्य; श्रृण्वे रथ॑स्य कच्चन | 
यदग्ने यासि ge ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अग्ने ! यथा safa: ues त्वं यत्‌ यस्य at: 
रथस्य मध्ये स्थित: सन्‌ दूत्यं यासि तस्य समीपे seu 
शब्दान्‌ ग्रहं कच्चन न शृण्वे ( तथा ग्रहं यास त्वम्‌ fu 


सा श्डुणु ) ॥ 
TRANSLATION 

O learned person shining on account of thy knowledge 
like fire, when thou actest like a messenger, maker of good 
or effective sound like a swift horse, when standing near the 


band of the moving vehicles like the aeroplanes etc. I cannot 


hear any other sound. I also go near such vehicles and have 


the same experience. 
PURPORT 

Men can not hear other sounds near the fire used in 
various machines manufactured with the technical science 


and moving them. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sr) श्रग्निदद्‌ विद्यया प्रकाशमान 

— Shining like the fire with knowledge. 

(उपब्दि:) महाशब्दकर्ता । उपब्दिरिति वाङ्नाम 

(famo १.११) 

— Maker of great good and effective sound. 

पुनः स कोदृश इत्युपदिव्यते । 

How is Agni is taught further in the eighth mantra. 
Mantra—-8 

त्वोतो' वाञ्यहयो ऽभि पूर्वस्मादपरः | 

garai अग्ने अस्थात्‌ || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रतः) 

हे श्रग्ने यथा ABA AIT: त्वा ऊतः वाजी दाश्वान्‌ 
वा पुर्वस्मात्‌ श्रभि संप्रयुक्तः सन्‌ (प्रतिष्ठते) -प्रस्थितो 
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भवति (तथा श्रन्ये पदार्थाः सन्ति इति विजानीहि) u 


TRANSLATION 


(1) O learned person! A men of charitable disposition 
protected by thee thought formerly inferior, becomes mighty 
going rapidly to his destination without hesitation and is 
honoured everywhere. 


(2) An artist aided by an expert learned scientist manu- 
factures good quick-moving machines. 


PURPORT 


Men should know that without the machines manufic- 
tured With the aid of technology, none can move vehicles 
where fire is used. 


THE COMMENTATOR'S NOTE 

(दाइवान्‌) दाता (दाशु-दाने दाश्वान्‌ साह्वान्‌ इति 

क्वसु प्रत्ययान्तो निपातितः ॥ Donor. 

(१) aga: ये सद्यः श्रम्हुवन्ति व्याप्नुवन्ति यानानि 

quits । 

How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 
Mantra—9 

उत द्युमत्सुवीर्थ' बृहदग्ने विवाससि | 

ढेवेभ्यो' देव दाशुषे ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे देव wà (विन्‌) यथा त्वं दाशुषे उत देवेभ्यः 
aad बृहत्‌ सु वीयं विवाससि (तथा तं वयं सदा सेवेमहि)।। 
TRANSLATION 

O learned person, thou who art like electricity, fire etc. 


endowed with divine virtues, actions and temperament, as 
thou art desirous of bestowing upon the liberal master of the 
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works and other educated persons brilliant great strength or 
vigour, so we always serve thee. 


PURPORT 
Learned persons and their attendants should take 
great beneficial acts from the masters of works. 


This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God, learned persons, electricity and fire. 


Here ends the commentary on the seventy-fourth hymn 
and 22nd Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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काथ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXV (75) 


प्रस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषिः । श्रग्निर्देवता । 
१ गायत्री छन्व: । २, ४, ५ निचृद्‌ गायत्री 3 विराड्‌ 
गायत्री छन्दः । 

Seer-Rahoo Gana-Gotama Devata or subject-Agni, 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 
Mantra—1 

जुषस्व॑ सप्रथस्तमं वचो देवप्सरस्तमम्‌ | 

हव्या जुह्वान आसनि ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे faza ! mafa हव्या जुह्वानः त्वं ( यो faci 
व्य हार: तं सप्रथस्तमं देवप्सरस्तमं वचः च जुषस्व ॥ 


TRANSLATION 


O learned person, take eatable good articles of diet in 
thy mouth, the liberal conduct of enlightened persons and 
the speech which is acceptable to them. 


PURPORT 

Those persons enjoy the happiness of body and soul 
who are regular and restrained in their diet and who observe 
Brahmacharya (continence, purity and self-control). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सप्रथस्तमम) अ्रतिशयेन विस्तारयुक्तं व्यवहारम्‌ | 


= Liberal conduct free from narrowness. 
(देवप्सरस्तमम्‌) देवविद्वद्भिरतिशयेन ग्राह्यम्‌ । 
` = Most acceptable to enlightened persons. 
पुनस्तं प्रत्यन्ये कि वदेयुरित्याहू | 
What should others speak to him ( a learned leader ) is 


taught in the second mantra. 
CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


134 The Holy Rigveda : 


Mantra—2 | 
अर्था ते अज्चिरस्तमाग्ने वेधस्तम प्रियम्‌ | 


वोचेम ब्रह्म सानसि | 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (क्ररषिकृतः) 

हे भ्रंगिरस्तम वेधस्तम wA (विद्वन्‌) यथा वयं वेदान्‌ 
ग्रधोत्य ग्रथ ते (तुभ्यं) सानसि प्रियं ब्रह्म वोचेम (तथा एव 
wa विधेहि) n 


TRANSLATION 

O most learned active and wise leader ! best among the 
knowers of all sciences, as we teach you the eternal gratifying 
Vedas (four in number) after studying them thoroughly, you 
should also do like wise. 


PURPORT 


None can attain knowledge about God, electricity and 
other subjects without being taught by a good teacher, 
therefore all men should hear and teach about them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रंगिरस्तम ) ग्रंगति गच्छति जानाति सोऽतिशयित- 
स्तत्‌ सम्बुद्धो | 
= The most learned, active and wise. 


(वेधस्तम) ग्रतिशयेन सर्वविद्याधर i 
= The best among the knowers of all sciences. 


(सानसि) सनातनम्‌ = Eternal. 


TRANSLATOR’S NOTES 
वेधा इति मेधाविनाम (faao ३.१५). 


Hence it has been translated as most Wise, besides the 
best among the knowers of all sciences. 


fa- धा - धारण पोषणयोः 
faerat वेध च (उपा० ४.२२५) 
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Prof. Wilson has translated वेधस्तम as most wise follow- 
ing Sayanacharya who has interpreted it rightly as येधा इति मेधा- 
विनाम अतिशयेन मेधाविनु । 


' Griffith has also translated it as ‘O wisest’ and yet they 
think quite erroneously that this epithet is applicable to the 
material fire, which is absurd. Rishi Dayananda was there- 
fore right in taking the word Agni used here, not for 
material fire but for a learned leader. 


अग-गतौ $गतेस्क्षयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्व अग्नि: कस्मात्‌ अग्रणी भवति (निरुक्ते) 

It is wrong on the part of most of the Western translat- 

ors like Wilson, Griffith and others to take अंगिरा: as the name 

of a particular Rishi forgetting the principles of the Vedic 

terminology. Sayanacharya has himself interpreted the word 

derivatively as अतिशयेन अंगनादि गुण मुक्त though he has also commit- 

ted the mistake of taking it as alternative as 43 वा अंगिरसां वरिष्ठ: 

which is opposed to the principle of Vedic terminology ex- 

plained by him in his introduction to the commentary of the 

Rigveda. The word अंगिरा is derived from अगि-गतो which means 

qra गमन प्राप्ति therefore taking the first meaning of ज्ञान or 
knowledge it means most learned as interpreted by Rishi 

Dayananda Sarasvati. In the Vedic Lexicon-Nighantu 5-5 

it is stated अंगिरस इति पदनाम (निघ० ५.५) so it अंगिरस्तम certainly 
means the most learned person. It is absurd to use superla- 

tive degree with a proper noun. 


ga: स कोहश इत्युपदिश्यते । 


How is Agni, is taught in the third Mantra. 


Mantra—3 

कस्ते जामिजेनांनामग्ने' को दाश्वध्वरः | 

को ह कस्मिन्नसि श्रितः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे श्रग्ने (विद्वन्‌) जनानां मध्ये ते (aa) कः ह्‌ जामिः 
ग्रस्ति कः दाइवध्वरः कः कस्मिन्‌ श्रितः असि इत्यस्य 
सबंस्य वद उत्तरम्‌ | 
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TRANSLATION 


O knower of all Vidyas (sciences) who among men 

knows you well ? who is the liberal performer of non-violent 
Gi 

sacrifices ? who are you and dependent on whom ? Give 


answer to these questions. 


PURPORT 


It is rare among men to find who know well and teach 
about God and fire etc., because they (God and fire) are 


endowed with wonderful attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(जामिः) ज्ञाता aa माधातोर्बाहु लकादौशादिको fa- 


प्रत्ययो जादेशश्च | 


= Knower. 


(zi) सकलविद्यावित्‌ — Knower of all sciences. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is clear from Rishi Dayananda's Bhavartha or purport 
that he takes from the word Agni used here not only a 
learned person or fire but also God. In that case, the mean- 
ing will be Who O Omniscient God is Thy perfect knower ? 
Who is it that can perform non-violent sacrifices in altoge- 
ther perfect manner ? Who art Thou should be known by us. 
On whom art Thou dependent ? On none. 


The answer to the questions is to be found in the next 
mantra. 


Mantra—4 
e जामिजेनांनामग्ने' मित्रो असि प्रिय; | 
सखा सखिभ्य fex: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे ग्रग्ने (विद्वन्‌) यतः त्वं जनानां जामिः मित्रः प्रियः 
ईड्यः सन्‌ सखिभ्यः सखा प्रसि (तस्मात्‌ सर्वेः सत्कतंव्य: 
असि ) ui 
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TRANSLATION 


0 learned person! as you are giver of peace to all men 
like water, their friend giver of happiness to your friends 
and praise-Worthy, therefore we honour you. 


PURPORT 


Why should not men serve a person. who being friendly 
to all, gives knowledge and other good virtues and 
happiness ? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( जामिः) उदकमिव शान्तिप्रदः जामिरित्यदकनाम 
( निघ० १.१२) 
= Giver of peace like water. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Besides the above meaning taking Agni for a highly 
learned person, there is the spiritual meaning of the Mantra 
relating to God as the following metrical translation shows : 


Thou art our Kith and Kin. 

Thou art our Dearest Friend. 

Thou art Our Friend Worthy of praise. 
Do us Lord always raise. 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra 5 

यजां नो मित्रावरुणा यजां देवां Hi Te | 

अग्ने यक्षि स्वं दम॑म्‌ I 

सन्धिच्छेसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने यतः त्वम्‌ स्वं दमं यक्षि तस्मात्‌ नः faat- 
बरुणा यज बृहत्‌ ऋतं देवान्‌ च यज ॥ 
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TRANSLATION 

` O learned person! as you abide peacefully in your 
house, having self control, please unite us With strengthen- 
ing Prana and Udana (vital breaths), Unite us with divine 
enjoyments and with true knowledge endowed with great 


wisdom and other virtues. 
PURPORT 
As God is Doer of good to all, just and liberal Donor, 
learned persons should also imitate Him. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मित्रावरुणा) बलपराक्रमकारको प्राणोदानों ॥ 
= Prana and Udana which produce strength. 


(ऋतम्‌) सत्यं विज्ञानम्‌ — Truc knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 


प्राणोदानो मित्रावरुणो (शतपथे 3.3.2.9 3) 


ऋतमितिसत्यनाम (निघ० ३.१०) 
As Rita ( ऋत ) is derived from ऋन-गतिप्रापणयो: and.the first 


meaning of गति is knowledge, therefore Rishi Dayananda has ` 


interpreted ऋतम्‌ as सत्यं विज्ञानम्‌ or true knowledge. As Rishi 
Dayananda has clearly hinted in the Bhavartha ( purport ) 
besides the above, there is spiritual meaning ofthe Mantra 
relating to God which is as follows :— 


O God, bring to us teachers and preachers who are 
friendly to all and destroyers of the darkness of ignorance. 
Bring to our great sacrifice (of knowledge) the enlightened 
truthful persons. Grant to us Thy perfect peace and bliss. 


प्राणोदानो सित्रावरुणो (शत्त ० ३. २. २-१३) तद्वद्‌ 
वतमानो श्रध्यापकोपदेशको जिमिदा-नेहने सवंसुह त्‌ भ्रज्ञा- 
नान्धकार fanaa तो ग्रध्यापकोपदेशको | मित्रावरुणौ 
भ्रध्यापकोपदेशको इति दयानन्दः aro ७, १३, १० 
भाष्ये । 
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(दमम्‌) दाम्यन्ति सर्वाणि दुःखान्यस्मिन्‌ इति दमः 
परमेश्वरस्य सच्चिदानन्दस्वरूपम्‌ दाम्यन्तिउपशाम्यन्ति 
दुःखानि यस्मिन्‌ स दमः परमानन्दपदम्‌ इति दयानर्न्दाषः 
spo १, १, ८ भाष्ये । 


Here ends the commentary on the seventy-fifth hymn and 
23rd. Varga of the Ist Mandala of the Rigveda. This hymn 
is connected with the previous hymn as there is mention of 
the attributes of God, Agni [fire] and learned persons here. 
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अथषट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXLI, (76) 


. अस्य पट्सप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषिः । 
अग्निर्देवता । १, ३, ४ Aga त्रिष्टुप्‌ छन्द: २, ५ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः धैवतः स्वरः dI 

Seer-Gotama, Devata or Subject-Agni, Metre-Trishtup 
of various forms. Tune-Dhaivata. 


पुनः सोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni is taught in the first Mantra. 


Mantra—1 
का त उप॑तिमेनसो वराय भुवदग्ने शंतमा का मनीषा | 
को वां as: परि दक्षं त आप केन वा ते मन॑सा दाशेम || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे भग्ने ! ते (तव) का उपेतिः मनसः वराय भुवत्‌ । 
का शन्तमा मनीषा भुवत्‌ । कः वाते दक्षं यज्ञैः परि आप 
बयं केन मनसा ते दाशेम इति ब्रूहि । 


TRANSLATION 

O great Vedic Scholar, giver of peace which is your 
policy leading us to happiness that may satisfy your mind ? 
Which is the intellect which may give you perfect peace ? 
Who is the man that may obtain the end of your strength by 
the Yajnas in the form of study and teaching etc.? With what 
kind of knowledge should we attain you or what should we 
give to you ? Tell us about all this. These are also applicable 
"७०८0 in some what different form. 


PURPORT 

Men should address this praycr to God or a learned 
wise man. Please grant for our purity that gocd action, 
good intellect and good strength by getting which we may 
know and attain you and thereby enjoy happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उपेतिः) उपेयन्ते सुखानि यया सा नीतिः | 


= The policy that leads to happiness. 

7A अ f cx 
-(यज्ञैः) अध्ययनाध्यापनादि भियज्ञैः 

By the Yarjnas in the form of studying and teaching 
the Vedas etc. 


(मनसा) विज्ञानेन (मन-बोधे) = wim knowledge. 
पुनः स किमर्थ प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते | 
What for should Agni be prayed is taught in the 
second Mantra. 
Mantra—2 - 
qara इह होता नि षीदादंब्धः सु पुर एता भवा नः | 


अव॑तां त्वा रोद॑सी विश्वमिन्वे यजां महे सोमनसाय देवान ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे भ्रग्ने ! श्रदब्ध; त्वम्‌ इह नः होता इहि सु निषीद 
qv: एता भव | यं त्वां विश्वमिन्वे रोदसी gaat स त्वं 
महे सोमनसाय देवान्‌ यज ॥ 


TRANSLATION 

(1) O doer of good to all. you are irresistible. Being 
giver of happiness, come to us in this world and take your 
seat. Be our leader. May heaven and earth that gratify all 
and kingdom of the State protect you : Unite all enlightened 
persons or divine virtues for making your mind free from all 
feeling of animosity. 

(2) With slight difference, this prayer is also addressed 
to God who is irresistible and our, True Leade:. May Heaven 
and earth express Thy Glory to us and unite all "enlightened 
persons and divine virtues for making the mind free from all 
enemity or malice. 


PURPORT 
Thus God when prayed sincerely and a righteous learned 
persons when served, gives all knowledge etc. to men. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्रदब्धः) श्रस्माभिः श्रहसितः-श्रतिरस्कृतः। 
= Not violated or insulted by us or irresistible. 


(रोदसी) विद्याप्रकाशभूमिराज्ये द्यावापृथिव्यो वा i 

= The light of knowledge and the kingdom of the State 
or heaven aad earth. 

(सौमनसाय) मनसो निर्वेरत्वाय | 


For making mind free from animosity or malice 


` ` पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught further in the third mantra. 
Mantra—3 

प्र सु विखवात्रक्षसो enà भवा यज्ञानामभिशस्तिपावा | 


अथा ag सोम॑पति हरिभ्यामातिथ्यम॑स्मे चकृमा सुदाव्ने N 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे wa यतः त्बं विश्वान्‌ रक्षस; प्रधक्षि तस्मात्‌ एव 
यज्ञानाम्‌ श्रभिशस्तिपावा भव । यथा सूर्यः हरिभ्यां सोम- 
पति वहति तथा gaada WT वह ग्रथ श्रतः MÀ सुदाव्ने 
तुभ्यम्‌ श्रातिथ्यं चकृम || 
TRANSLATION 

O President of the Assembly, punisher of the wicked, as 
you burn all wicked persons or evils, therefore you are 
protector from all violence of the Yajnas which accomplish 
all knowledge, arts and industries etc. As the sun leads by 
his power of upholding and. attraction to the Lord of all 
wealth, in the same manner, you should lead men to pros- 
perity. Therefore we honour you who are the giver of 
knowledge,. humility, good education and kingdom of the 
State. 
PURPORT 

As God has given all substances for the welfare of all 
beings, in the same manner, men should honour only him 


७ ०-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


he 


— '—————— “+ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala | : Hymn LXXLI 143 


who gives wisdom and good education to them and not to 
others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रक्षमः) दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ दोषान्‌ वा । 
== To wicked men or evils. 


(sd) दुष्टप्रशासक सभाध्यक्ष । 


= O President of the Assembly, ruler or punisher of the 
wicked. 


(हरिभ्याम्‌) धारणाकषंणाभ्याम्‌ à 
By the powers of upholding and attracting. 
(सुदाव्ने) विद्याविनयसुशिक्षाराज्यधनानां दात्रे । 


= Giver of wisdom, humility, good education and the 
wealth of the State. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


प्रजावंता वच॑सा वन्हिरासा च हवे नि च॑ सत्सीह 24 
वेषिं gaga पोत्रं य॑जत्र बोधि प्रयन्तजनितवेसूनाम्‌ ii 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत:) 

हें यजत्र यः afg: त्वम्‌ इह देवः सह सत्सि प्रजावता 
बचसाबोधि यतः होत्रम्‌ उत पोत्रम्‌ निवेषि । हे यजत्र 
प्रयन्त: त्वं वसूनां वेत्ता uf तथा भ्रहम्‌ श्रासा त्वां gus 


TRANSLATION 

O venerable learned person, who are conveyer of happi- 
ness, come here in this assembly and take your seat With 
other enlightened men of divine virtues. Instruct us With 
good and inspiring words for the progeny. I invoke you,as you 
purify us and make proper use of the articles of homa being 
our officiating priest, O noble controller, as you are reposi- 
tory and generator of riches (of wisdom and knowledge etc.) 
I praise you with my mouth 
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PURPORT 


Men should attain all means of good happiness with the 
help of God and righteous learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बह्निः) सुखानां प्रापक = The conveyer of happiness. 
(प्रयन्तः) ्रकृष्ठनियमकतेः = Good controller. 
( पोत्रम्‌) पवित्रकारकम्‌ = Purifying. 


TRANSLATOR'S NOTES 
वह-प्रापणे यमु-उपरमे पूङ्-पवने | 
पुनः स कौदश इत्युपदिश्यते | 


Mantra—5 
यथा विप्रस्य मनुषो हबिभिर्ढेबा अय॑जः कविभिः कविः सन | 
एवा होतः सत्यतर त्वमद्माग्ने मन्द्रया जुह्णा यजस्व ॥ 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सत्यतर होतः अग्ने ! यथा किचित्‌ धार्मिकः विद्वान 
विद्यार्थी वा मनुषः अनुकूल: भूत्वा सुखकारी वतेते तथा एव 
त्वम्‌ अद्य कविः कविभिः सह सन्‌ यया हविभिः देवान 
अयजः तथा मन्द्रया STET अस्मान यजस्व || 


TRANSLATION 

O truthful learned person, giver of all happiness, as a 
righteous learned scholar or student being agreeable or 
obedient to a thoughtful person causes joy. in the same 
manner, you who are highly intelligent, with that exhilirating 
noble intellect with which you worshipped other enlightened 
persons, cause us happiness with acceptable virtues and 
actions. 


PURPORT 


As a manenjoys happiness after acquiring knowledge 
from learned scholars and being benevolent to all causing 
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happiness to all beings by educating them in the same 
manner, men true in mind, word and deed should be. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( हविभिः ) आदेयेः गुणकमेस्व भावैः | 


= With acceptable attributes, actions and temperament. 
हु-दानादनयो: आदाने च | 

क्रियाकोशलयुक्तया 

(जुह्णा) बुद्धया = With intellect and practical wisdom. 


Here ends the commentary on the seventy-sixth hymn 
and 24th Varga of the first Mandala of the Rigveda. This 
hymn is connected with the previous one as it deals with 
God and the attributes of learned persons as before. 
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अथ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXVII (77) 


ग्रस्य सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहुगणो गौतम 
afan श्रग्निदेवता। निचत्‌ पंक्तिहछन्दः | पंचमः स्वरः | 
२ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ३, ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवतः स्वर: । 

पुन; स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Agni js taught in the first Mantra, 


Mantra—! 
कथा दाशेमाग्नये कास्मै देवलुष्टोच्यते भामिने गीः | 
यो मर्त्येष्वमृत ऋतावा होता यजिष्ठ इत्कृणोति देवान ॥' 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 

हे मनुष्याः यथा वये विद्वदिभः यः wey अमृतः ऋतावा 
होता यजिष्ठः देवान्‌ कृणाति अस्मै भामिने अग्नये का कथा 
देवजुष्टा गीः उच्यते तस्मे इत्‌ एव दाशेम ( तथा यूयम्‌ अपि 
कुरुत ) II 


TRANSLATION 


What should we give and what speech agreeable to the 
enlightened per.ons and liked by them should be addressed 
to this Agni (Preacher of truth) who has noble indignation to 
rcot out evil and injustice, who as a soul realises that he is 
immortal spirit among the perishable bodies, observant of 
truth, receiver and giver of knowledge, unifier and who 
makes people full of divine virtues and learned. You should 
give him as we do. 


PURPORT 


A learned person enjoys happiness by glorifying God, 
by associating with the wise and acquiring divine virtues. We 
should also do likewise. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अस्मै) ( अग्नये ) विज्ञापफाय उपदेशकाय 
= For this preacher of truth who enlightens us. 
(होता) ग्रहीता दाता = Receiver and giver of knowledge 
(भामिने) प्रशस्तः भामा क्रोधो विद्यते यस्य तस्मे । 


= For him who is full of noble indignation against evil 
and injustice. 


TRANSLATOR'S NOTES 

होता is derived from हु-दानादनयो: आदाने च Therefore it has 
been interpreted as ग्रहीता दाता = Receiver and giver. Agni is 
derived from अग-गतौ गतेस्त्रयो$र्था:ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च Here the first and 
third meanings have been combined and it has been inter- 
preted as विज्ञापकाय or enlightener. Besides अग्नि-इति पदनामसु 
पठितमु ( निघ० ५.१ ) Thus also the meaning is the same as point- 
ed out above as Observant of truth shows clearly that 
here Agni. as material fire cannot be meant. 


ga: स कोदृश इत्युपदिइयते | 
How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 
यो अध्वरेषु शंतम ऋतावा होता तमू नमोभिरा SOA | 
अग्नियद्वेमेतांय देवान्त्स चा बोधांति मन॑सा यजाति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत; ) 
हे मनुष्या: ! यूयं यः अग्नि: seqq शन्तमः ऋतावा 
होता ग्रस्ति यद्‌ (यः) मर्ताय देवान्‌ वे: स मनसा सर्वान्‌ 
बोधति यजाति च तम्‌ उ नमोभिः श्राकुणुध्वस्‌ ! प्रसन्नं 
कुरुध्वम्‌ ।। | 
TRANSLATION 
*0 men, please with reverence a learned person who is 


giver Of great bliss in Yajnas (non-violent sacrifices) truthful 
in thought, word and deed or observant of truth, giver of 
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knowledge. He brings divine virtues and wisdom to men 
(helps in their attainment) as he knows them and unites men 
with them with the aid of knowledge. 


PURPORT 

None can be a true teacher except a wise man who is 
absolutely truthful in mind, word and deed. None can be 
honoured except such a virtuous person. 


JHE COMMENTATOR'S NOTES 
'ऋतावा । सत्यगुणकमंस्वभावान्‌ 
= Absolutely truthful. 
( होता ) सर्वस्य विज्ञानस्य दाता 


= Giver of all knowledge. 
(वेः) maza = Brings or causes to attain. 
(मनसा) विज्ञानेन == With knowledge. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Even Prof. Wilson's translation of Ritava as ‘“‘o bservant 
of truth as in previous Mantra and the translation of स a 
बोधाति मनसा यजाति as ‘Agni’ knows those who are to be worship- 
ped, and worships them with reverence, substantiates Rishi 
Dayananda's contention that here afa means a विद्वान्‌ or 
learned person मन-अवगमे-वोधे ar hence मनसा विज्ञानेन | हु-दानादनयो: here 
it has been taken by Rishi Dayananda in the sense of बिज्ञानस्य 
दाता = Giver of knoledge. 


अध्वर इति यज्ञ नाम (निघ० ३.१७) अध्वर इति am 
नाम ध्वरति हिसा कर्मा तत्प्रतिषेधः इति निरुक्ते २.७) 
पुनः स विद्वान कीहृश इत्युपदिश्यते | 


How isa lenrned person is taught further in the 3rd 


Mantra. 
Mantra—3 
t £i A 
स हि क्रतुः स WoW साधुमित्रो न भूदद्भुतस्य रथी: | 
ते मेधेषु प्रथमं देवयन्ती विश उप aad दस्ममारी': ॥ ` 
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 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

देवयन्तीः (कामयमानाः) aA: (ज्ञानवत्यः) विशः 
(IAU) मेधेषु तं दस्मं (सभाध्यक्षत्वेन) प्रथमम्‌ उपन्रुवले | 
यः मित्रः न (सर्वस्य gga इव) भूत्‌ (भवेत्‌) स हि खलु 
सर्वथा ऋतु: स मर्यः (मनुष्यस्बभावः) स साधुः अद्भुतस्य 
Wegen रथी (रथवान्‌) भवेत्‌ ॥ 


TRANSLATION 

All learned persons desiring the welfare of all subjects, 
speak of the Agni (leader or President of the Assembly) as 
the first and foremost destroyer of all miseries in all Yajnas 
in the form of reading, teaching and battles). He is truly the 
friend of all, endowed with wisdom and noble actions, a 
benevolent righteous man. ,He is the leader of the worder- 
ful army. 


PURPORT 


Men should regard as King the President of the Assem- 
bly or the Council of Ministers one who is the best and the 


most virtuous benevelent man. No one man should mono- 
polise all authority of the State, but an assembly of aoble 
persons should be entrusted with all works of the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( दस्मम्‌ ) दुःखानाम्‌ उपक्षेप्तारम्‌ | 
— Destroyer of all miseries. 
(मेधेषु) अध्ययनाध्यापनसंग्रामादियज्ञेषु 


= [n the Yajnas in the form of reading, teaching and 
waging righteous battles. 


(आरीः) ज्ञानवत्य: — Learned or wise. 
(देवयन्तीः) कामयमानाः = Desiring ~the welfare of all. 


TRANSLATOR’S NOTES 


दस्मम्‌ is derived from दसु-उपक्षये hence the above meaning of 
दुःखानाम्‌ उपक्षेप्तारम्‌ Wu इति यज्ञ नाम (fme ३.१७) मेधा:- मेध-मेधासंगमनयोः 
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हिंसायां च । Hence the above interpretation given. by Rishi 
Dayananda which is supported by the Verses like अध्यापनं ब्रह्मयज्ञ: 
(मनु०) दिवु-क्रीडा विजिगीषा व्यवहार द्य तिस्तुति मोदमद स्वप्न कान्ति गतिषु.। here 
the meaning of कान्ति-कामना or desire has been taken both by 
Sayana and Rishi Dayananda Saraswati Sayanacharya has 
interpreted it as देवान/मात्मन: इच्छन्त्यः आरी: is derived from ऋ-गति 
प्रापणयो: Taking the first meaning of गति as am or knowledge 
Rishi Dayananda has explained it as ymaa: i 


It is note worthy that in this mantra the epithet used for 
अग्नि (Agni) 15 मर्यः which Rishi Dayananda Saraswati has 
correctly and straightforwardly explained as मनुष्यः-मनुष्यस्वभावः 
= A man of true human nature But as Sayanacharya 
Is not prepared to accept that Agni can be a man, he explains 
it as Wa: as मारयिता-विश्वस्योपसंहर्ता and साधुः साधयिता उत्पादयिता creator 
of the word. It is certainly a very far-fetched meaning, while 
as Rishi Dayananda’s meaning of the word म्य (Maryah) as 
मनुष्यः = Man and साधु: (Sadhu) as परोपकारी want स्थितोविद्वान is 
quite straight forward and simple. साधयति परकार्याणीति साधु: 
Griffith’s translation is better. He has translated म्य: as a 
man and साधु: as "perfect" which though not appropriate 
is better than Creator of the world 


पुनः स (ग्रग्नि:) कीदृश इत्युपदिइयते । 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 

स नो ani saat रिशादा अग्निगिरोऽव॑सा वेत धीतिम्‌ | 


तना च॒ थे मघरानः शविष्ठा वाजप्रसूता इषर्यम्त neu || 

सन्धिच्छेदस हितोऽम्वयः (ऋषिकृत:) 

यः नः (Sent) नृणां मध्ये नृतमः अग्नि: इव अवसा 
गिरः धीति च कामयते स न; नृणां मध्ये (सभाध्यक्षत्वं) 


ag (प्राप्नोतु) । ये नः (ग्रस्माकं) नृणां मध्ये रिज्ञादा 
वाजप्रसूता: शविष्ठा: मघवानः तना मन्म चात सदगणांन 
इषयन्त ते न: (SYNTH) सभासदः सन्तु ।। 
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TRANSLATION 


> May he who is the best among men, destroyer of violent 
enemies, who like a highly educated person desires with pro- 
tection, speech and. upholding, with the Presidentship of the 
of the Assembly. May those of us be the members of the 
Assembly, who are destroyers of their foes, shining with 
virtues like the knowledge and wisdom, very vowerful posse- 
ssors of good wealth, desirous of prosperity, knowledge 
and other virtues. 


PURPORT 

Men should administer vast and good Government and 
conduct other State works, having organised an assembly 
with the best persons as its President. Without this, there 
cannot be any stability. Therefore these should be done 
always and no single king should be accepted by any man. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बाजप्रसूता:) विज्ञानाविगुणे; प्रकाशिताः à 
Shining on account of knowledge and other vitrues. 
(तना) विस्तृतानि घनानि ८ vast Wealth 
 तनेतिधननाम (निघ०२.२) 
पुनः स कींदृश इत्युपदिश्यते | 


How is he (Agni) is taught is the fifth Mantra. 
Mantra—5 ं ; 
एवाग्निगोत॑मेभि्कतावा विप्रॅमिरस्तोष्ट जातवेदाः । 
स dg gra पीपयत्स वाजं स पुष्टि याति जोषमा चिंकित्वान्‌ ti 
सन्धिच्छेदसंहितो5न्वयः (ऋषिक्रतः) 
हैं Aga! गोतमेभिः विमेभिः यः जातवेदाः ऋतावा 
अग्निः स्तूयते यः त्वम्‌ अस्तोष्ट स एव चिकित्वान्‌ दयुम्नं याति 
स वाजं पीपयत स जोषं पृष्टम्‌ आयाति ॥ 
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TRANSLATION 

O learned persons, Omnipresent and Omniscient God is 
praised by highly intelligent and devout persons. He: is 
Omnipresent, absolutely Truthful Supreme Being, Who 
knows every thing. He the Omniscient Lord of the world 
gives us the light of knowledge. He gives good and material 
and other articles and thus enables us to get good strength. 
He gives good joy and love. 


PURPORT 


Men should associate themselves with righteous learned 
Persons and sitting in their assembly, they should acquire 
knowledge and good education and then should enjoy all 
happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(युम्नम्‌) विद्याप्रकाशम्‌ — The light of knowledge. 
(गोतमेभिः) अतिशयेन स्तावकैः 
= Good praisers or devotecs. 
TRANSLATOR'S NOTES 
गौरिति aaan (निघ० ३.१६) 


There is mention of God, learned persons and Agni in 
this hymn (as before) so it is connected with the previous 
hymn. J 


Here ends the comniertary on the seventy-seventh hymn 
and 25th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अधाष्टसप्ततितम सूक्तम्‌ | 
HYMN LXXVIII (78) 


अस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषि: | अग्निर्देवता | १, 
२, ३, ४, ५ गायत्री छन्द. | षड्ज; स्वरः || 


Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject-Agni, 
Metre-Gayatri. Tune-Shadja. 


Mantra—1 

अभि ला गोत॑मा गिरा जातंबेदो विचधणे | 

JATT प्र णोनुमः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिक्ृत:) 

हे जातवेदः विचर्षणे (परमात्मन) ये त्वां यथा गोतमाः 
aa: गिरा स्तुवन्ति यथा च बयं अभि प्रनोनुभः (तथा सर्वे 
मनुष्याः कुर्युः) । 


TRANSLATION 
O God knower and Beholder of all that exists, We 


praisers or devotees glorify Thee repeatedly with knowledge 
and other virtues. Let other men also do like wise. 


PURPORT 

All men should meditate upon God and having appr- 
ouched absolutely truthful learned persons, should acquire 
knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गोतमाः) अतिशयेन स्तावकाः | 
(aea:) विज्ञानादिभिगुणैः सह 


TRANSLATOR’S NOTES 

In the Vedic Lexicon Nighantu, we read in 3.16. 
गौरितिस्तोतूनाम (famo ३.१६) Therefore Rishi Dayananda has 
interpreted the word गोतमाः as अतिशयेन स्तावकाः = Those who 
glorify or praise well. द्युम्नम्‌ इति पदनाम (निघ० ४.२) पद-गतौ गतेस््रयोऽथः 
- ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च So here the first meaning of ज्ञान or knowledge 
has been taken. 
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Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others have 
committed the mistake of taking गोतमाः as the name of a sage 
and his descendents. Sayanacharya strangely interprets it as 
गोतमाः-अस्य सूवतस्य द्रष्टा गोतमः ऋषि: d ऋषेरेबत्वेषपि पूजार्थं बहु-वचनम्‌ i. e. By 
गोतमा: is meant the desendents of the seer ofthe hymn गोतम 
(Gotama). Though he is one, plural has been used to show 
respect. Is it not strange that one should use plural to show 
respect to oneself ? Yogi Shri Aurabindo has translated 
जातवेद: fad as master of Light.” He has remarked in the 
foot-note. The names of the Rishis are constantly used with 
a correct reference to their meaning." (Sec “On the Vedas” 
P. 314). Wilson following Sayanacharya has therefore 
translated it as Gotama celebrates thee Agni with praise. 
Even he translates जातवेदः aadh the epithets used in the 
Mantra for Agni as ‘‘Knower and beholder of all that exist, 
Are such epithets applicable in the case of inanimate material 
fire?" Rishi Dayananda is therefore right in taking Agni for 
God the Omniscient Supreme Being. 


पुनः स विद्वान्‌ कीहश इत्युपदिश्यते | 
.Mantra—2 

ag त्वा गोतमो गिरा रायस्कामो दुवस्यति | 

geria प्र gT: ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे धनेश . यथा रायस्कामः गोतमः (विद्वान) गिरा त्वा 
दुवस्यति तथा तम्‌ उ gA: सह वतेमानाः वयम्‌ अभि 
प्रणोनुमः ॥ 


TRANSLATION 


How is learned man is taught in the second Mantra. 

O God the Lord of all wealth; as a learned person 
desirous of wealth (internal in the form of wisdom and 
external) worships Thee with his speech, in the same nianner, 
we offer adoration to Thee from all side (every where) being 
endowed with good reputation and glory. 
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PURPORT 


None can accomplish his desire of acquiring all kind of 
wealth without the communion With God and 


: त association 
with learned wise persons. 


THE COM MENTATOR'S NOTES 


(गोतमः ) विद्यायुक्ती जन; — A learned person. 
(द्युम्नः) श्रष्ठेः यशोभिः = With good reput 


TRANSLATOR'S NOTES : 

गौरिति पदनाम (निघ४.१) पद-गतौ Among the three meanings of 
गति the first of ज्ञान or knowledge has been taken here amiat- 
तेर्थंशो वा अन्नंवा (निस्त्रते) hence the meaning of good 
reputation by Rishi Dayananda. ; 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he (a learned man) is taught further in the third 
mantra. 


ation. 


Mantra- 3 
dH त्वा वाज॒सातंममङ्किरस्वद्धंवामहे | 
बुम्नेरभि प्र णोनुमः ॥३॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे faga! विद्वांसः वयं यं ge: बाज सातम त्वाम्‌ उ 
हवामहे (स्तुः) यम्‌ अंगिरस्वत्‌ अभि प्रणोनुमः तं स्वं स्तुहि 
( प्रणम ) ॥ 


TRANSLATION 


O learned person, you should praise and bow before a 
highly educated wise man Who is giver of knowledge and 
whom we praise repeatedly, dear to us like our very life or 
bre th. 


PURPORT 
Omen, you should accomplish soon four purposes of 
life i. e. Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama 
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(fulfilment of noble desires) and Moksha (liberation) by 
respectfully pleasing learned and wise persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(वाजसातमस्‌) य: वाजान्‌ प्रशस्तान्‌ बोधान संभजते 

सोऽतिशयितः तम्‌ ॥ 

= To him who gives good knowledge. 

( अंगिरस्वत्‌ ) — Like our very life. 
TRANSLATOR'S NOTES 

` प्राणो वा अंगिराः (शत० ६.१२.२८ || ६.५.२, ३,४) 

= The very life. (Vital breath). 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
Mantra—4 

ag त्वा ze यो दस्यूँरवूनुषे । 


ES 


getty प्र णोनुमः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बय : (RFT: ) 
हे विद्वन्‌ ! यः त्वै दस्यून अवधूतुषे d gagah स्वाम्‌ उ 
JEA: सह वतेमाना वयम्‌ अभिप्रणोनुमः ॥ 


TRANSLATION 


We praise thee repeatedly who art the destroyer of the 
wicked ignoble persons and Who puttests them to flight. 
We possessing shining or glittering Weapons, praise thee 
repeatedly. 


PURPORT 

O men, you Should constantly serve the President of the 
Assembly who is without enemies (most popular) and who 
overcomes all Wicked persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( SUI ) महादुप्टान्‌ = Very wicked persons. 
(द्युम्नः) यशसा प्रकाशमानेः शस्त्रास्त्रे 
= With shining or glittering arms, and weapons. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 


How is he ( learned person ) is taught further in the 
fifth Mantra 


Mantra- 5 
अवोचाम रहूगंणा अग्नये agaga: | 
्रुम्नेरभि प्र णोनुमः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वांसः रहूगणा; भवन्तः यथा द्यम्नैः श्रग्नये AA- 
agaa: aaa तथा वयम्‌ अवोचाम | यथा वयं तम्‌ afa- 
प्रणोनुमः तथा यूयम्‌ श्राप नमत d 
TRANSLATION 
O learned persons, we utter sweet words to the highly 
educated president of the Assembly as you who have always 
served righteous men, who have given up all evil do along 
with good reputation. As we praise him repeatedly, so you 
should also do. 
PURPORT 
Men shouid praise only those who have good reputation 
full of righteousness and not others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(xgsram:) रहवः-श्रधमंत्यागिनः गणाः सेविता यस्ते । 


— Who have served the band of righteous persons that 
have risen above evil. 


(mes mag) विदुष सभाध्यक्षाय 
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— For this learned President of the Assembly. 


This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God and the attributes of learned persons ( as 
before). Here eds the commenmtary on the Seventy-eighth 
hymn or 26th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXIX (79) 


ग्रस्य सूक्तस्य राहू गणो ऋषिः । श्रग्निदेवता । १ 
विराट त्रिष्टुप्‌ । २, ३ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः, धैवतः स्वरः | 
४ आर्षी उष्णिक । ५, ६ Raani उष्णिक्‌ छन्दः | 
ऋषभः स्वरः ७, ८, १०, ११ Aag गायत्री । & १२ 
गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः | 


Seer-Gotama, metres Trishtup and Ushnik or various 
forms 9.12 Gayatri Tune-Shadja. Devata-Agni. 


Mantra— 1 
हिर॑ण्यकेशों रज॑सो विसारेडहिधुनिर्वाति इव प्रजीमान | 
शुर्चिश्राजा उपसो agt यशस्वतीरपस्युवो न सुत्या: ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे कुमारिका ब्रह्मचारिण्यः | रजसः विसारे हिरण्यकेशः 
धुनिः afg: इव धूजीमान्‌ वात: इब उषसः इव शुचिभ्राजा 
न वेदा यशस्वती: mga: न (इव) यूयं सत्या भवत | 


TRANSLATION 

O virgin Brahmacharini. A young man whom you 
choose as partner in life should be like the sun with brilliant 
rays in the spread or increasement of prosperity; he should 
be like the cloud in liberality and raining down happiness, 
swift like wind, shaker of the wicked. You should be pure 
in radiance like the Dawn, innocent and free from ignorance, 
glorious or illustrious, always desiring to do good deeds 
and trnthful in mind. word and deed. 


PURPORT 
Those maidens who study the Vedas and Vedangas 


-(Branches of the Vedas) with the observance of Brahma- 


charya and perfect self-control upto the age of 24 become 
the ornaments of human race. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(हिरण्यकेशः) हिरण्यवत्‌ तेजोवत्‌ केशा यस्य सः | | 
= Like the sun with splendid or brilliant rays. [ 
(रजसः) CRAG = Of prosperity of wealth. | 
(श्रहि:) मेघ इव — Like the cloud. 
(नवेदा:) at श्रविद्यां न faafia ताः 
— Free from ignorance (and innocent). 
TRANSLATOR’S NOTES 
तेजो वै हिरण्यम्‌ (तैत्तिरीय १, ८. ९. १) | 
रज इति पदनाम ( निघ० १.४ ) पद-गतो 7 
Among the three meanings गतिप्राप्ति the third may be | 


taken in the sense of सुखप्रiपकमु 
— Wealth the cause of happiness. 


afefefa मेघनाम ( निघ० १,१०) = Cloud. 
. नवेदा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
पुन: स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
Maatra—2 
आ ते' सुपर्णा अमिनन्त एवै: कृष्णो नोनाव TINT यदीदम्‌ | 
शिवाभिन स्मयंमानाभिरामात्पतन्ति मिहः स्तनथन्यञ्चा ॥ 
सन्धिच्छेसहिताऽन्वयः (RIIST: ) | 
हें विद्वन्‌ ये सुपर्णा; ग्रामिनन्त एवे: कृष्णः वृषभः 
इदम्‌ इव नोनाव यथा स्मयमानाभिः शिवाभिः न (इव) 
यदि ama यथा mat: स्तनयन्ति मिहः maafa तथा 
विद्यावर्षत्‌ (afg तस्य ते तव) किमप्राप्तं स्यात्‌ n 


TRANSLATION 


O learned persons, as the rays of the sun with winds 
induce the rain and the sun which has attractive power and 
is the cause of rain, showers the Waters, in the same manner, 
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youngmen who are attractive and virile, shower knowledge 
and Happiness and when they approach auspicious smiling 
maidens, why should not be there the rain of knowledge and 
happiness as when the clouds thunder and the rain descends? 


PURPORT 5 
Why should not those Brahamacharis enjoy happiness 


who get in marriage: Brahamacharinis who have. observed 
perfect continence and are chaste ? 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सुपर्णाः) किरणाः सुपर्णा इति <feaara (निघ० 9.9) 
= The rays of the sun. 


(एवः) प्रापकगुण: — with attributes that cause happi- 
- ness. 


इदम्‌ इत्युदकनाम (निघ० १,२) = water. 
(कृष्णः) श्राकर्षणकर्ता सूर्य:- 

= The sun with. power of attraction. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni is taught further in the third Mantra 


Mantra—3 


'यदीम्रतस्य पर्यसा पियानो नय॑स्नृतस्य पथिभी रजिष्ठे; | 
aaa मित्रो वरूणः परिज्मा त्वचं पृचन्त्युपंरस्य योनो di 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यत्‌ ऋतस्य पयसा fagta: -रजिष्ठेः पथिभिः उपरस्य 

यो नौ ई नयत्‌ भ्रयंमा मित्रः वरुण: परिज्सा. च ऋतस्य 
त्वचं पृञ्चन्ति (तदा सर्वेषां जीवनं संभवति) ॥ 


TRANSLATION 5 

When the sun, Prana, Udana and the soul, touch the 
external part. with: the. sap. of the. water and with the 
shining paths of truth, then all get life ss BBE जवजय! 
11 
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PURPORT : 
When souls get contact with the Prana and water etc. 
as cause and effect, they cun assume bodies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ईम ) प्राप्तव्यं सुखम्‌ 

= Happiness that is to be attained. 

( ऋतस्य ) उदकस्य, सत्यस्य 

ऋतम्‌ इति उदकनाम ( निघ० १. १२) 

ऋतम्‌ इति सत्यनाम ( निघ० ३. १० ) 

(उपरस्य) मेघस्य (उपर इति मेघनाम निघ० १.१०) 

पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 

अग्ने वाज॑स्य गोमंत ईशानः सहसो यहो | 

अस्मे धेहि जातवेढो महि श्रव; ।। 


सन्धिच्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रुतः) 
हे जातवेदः श्रग्ने सहसः यहो गोमतः वाजस्य ईशानः 
त्वम्‌ sew महि श्रवः धेहि n 


TRANSLATION 

O learned person, you who are like the electricity, son of 
of a powerful virile person and lord of many cows and food 
material, bestow on us great knowledge ofthe Vedas and 
other Shastras. 


PURPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
educated by the father, mother and precepters obtain much 
food material, wealth and knowledge, should also multiply 
these things in others. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ava) विद्युदिव fasta । 

= A learned person like the electricity. 

(सहसः यहो) बलयुक्तस्य पुत्र 

= O Son of a virile person. 

' (श्रवः) वेदादिशास्त्रश्नवणम्‌ 

= The knowledge of the Vedas and other Shastras. 
TRANSLATOR’S NOTES 

सह इति बलनाम ( निघ २९) 

यहुः इति श्रपत्यनाम ( निघ० २.२) ॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he ( Agni -a learned leader ) is taught in the 
fifth Mantra. 


Mantra—5 
स इंधानो वसुष्कविरग्निरीळेन्यो' गिरा | 
रेवढस्मभ्यं पुवेणीक दीदिहि ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे पुर्वरशीक | यः त्वम्‌ इन्धनः अग्निः इव इन्धानः 
गिरा ईडेन्यः वसुः कविः ofa स त्वम्‌ श्रस्मभ्यं रेवत्‌ श्रवः 
दीदिहि ॥ 


TRANSLATION 


O commander of many armies, you who are bright with 
knowledge like the fire with the fuel, who are knower of all 
Sciences, are praise-worthy with our speech, support of 
many, shine on us with wealth of wisdom. 


PURPORT 


As fire in the form of lightning, material fire and the 
sun illuminates all substances, in the same manner, a 
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learned person well-versed in the Vedas, illuminates all 
sciences. f 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(कविः) सर्वविद्यावित्‌ -= Knower of all sciences. 

(दोदिहि) भृश प्रकाशय — ||| umiuate. 

दीदियति ज्दलतिकर्मा ( निघ० १.१६ ) 

पुनः सं कीदृशं इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 

क्षपो राजन्छुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसः | 

a तिग्मजम्भ रक्षसो' दह प्रतिं ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

हें तिग्मजम्भ अग्ने (राजन्‌) त्वं त्मना यथा qud: क्षपः 
“नर्दत्यं उत स वस्तोः उषसः भावं करोति (तथा धामिकेषु 
सज्जनेषु विद्याविन्यौ प्रकाशय ) उत रक्षसः प्रति दह्‌ ॥ 
TRANSLATION 

O learned king shining with justice and humility, O man 
- of splendid face, as the sun dispels the darkness ofthe night 
and turns it into the dawn and the day, in the same manner, 
you should illuminate and spread knowledge and humility 


among righteous persons and should burn up or destroy the 
wicked ignoble men. 


PURPORT 


As the sun protects the world by giving light, causing 
rain and dispelling darkness, in the same way, righteous 
kings, shou!d protect the righteous noble persons and 
punish the wicked, thercby preserving the State. न 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(राजन्‌) न्यायविनयाम्यां प्रकाशमान 
== Shining with justice and humility. 
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(क्षप:) रात्रीः = Nights. (fro प १,७) 

( तिग्मजम्भ) तिग्मं did जम्भं ava तस्य तत्‌ 

सम्बुद्धो | 

= Man with splendid face or effective speech. 
TRANSLATOR'S NOTES 

क्षपेलि रात्रिनाम ( fao १.७) राजू-दोप्तो 

पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते i 


How is the Agni (President of the Assembly) is taught 
further in the seventh Mantra. 


Mantra—7 

अर्वा नो अग्न ऊतिभिर्गायत्रस्य प्रभमिणि | 

विश्वासु धीषु deu ॥ 

सन्धिचष्छदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे बन्धय wa सभाध्यक्ष स्वम्‌ ऊतिभिः गायत्रस्य 
safu विश्वासु धीषु नः (MEAT) श्रव ॥ 


TRANSLATION 

O highly learned President of the Assembly who are 
praise-Worthy, guard us with your protective powers in the 
upholding of the Gayatri and other Mantras and in main- 
taining.delightful dealings and in all intellectual activities. 


PURPORT 
Men should respect a person who illuminates our 
intellects. ? 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(maam) गायत्री . मगाथस्य छन्दसः आनन्दकरस्य 
व्यवहारस्य वा 


= Of the Gayatri and other Mantras or of delightful 
dealing. 


पुनः स कीहृश इत्युपदिइयते | 
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How is Agni (President of the Assembly) is taught 
further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 

आ नो' अग्ने रयि भ॑र सत्रासाहं aag | 

विश्वासु पृत्सु gr ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे अग्ने ( सभाध्यक्ष ) त्वं नः (अस्मभ्यम्‌) विश्वासु पृत्सु 
सत्रासाहे वरेण्ये दुष्टरं रयिम्‌ आभर | 


TRANSLATION 


O Agni (President of the Assembly) who are a liberal 
donor, bring to us ever-conquering wealth possessing true 
power, wealth which is most acceptable as it leads to noble 
merits, actions and temperament, invincible in all struggles 
with wicked enemies or their armies. 


PURPORT 


Men can not enjoy all happiness without the help of the 
President of the Assembly or the council of ministers and 
the proper utilisation of fire and other elements. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पृत्सु) सेनासु (वरेण्यम्‌) प्रशस्तगुणकमेस्व भावका रकम्‌ | 


= Leading to noble metiits, actions and temperament, 
most acceptable. 


TRANSLATOR'S NOTES 
पृत्सु इति संग्रामनाम (निघ० २.१७) = Battles. 
Jt is the armies with whose help, battles are waged, 


hence Rishi Dayananda has intepreted it here as सेनासु 
or armies. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिइयते | 
How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 
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Mantra—9 
आ at अग्ने सुचेतुना रयि विश्वायुषोषसम्‌्‌ | 
माडीकं fu जीवसे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे भ्रग्ने ! त्वं नः (भ्रस्मभ्यम्‌) जोवसे सुचेतुना विश्वाय 
पोषसं मार्डीकं रयिम्‌ ग्राघेहि i 


TRANSLATION 

O leader, giver of knowledge and happiness, give for 
our sustenance, heart-delighting wealth, ‘the producer of 
happiness and supporter of all people Kindly give us such 
wealth with good knowledge or sound understanding 


PURPORT 

When a learned person is Well served by men, he gives 
them good education enabling them to acquire that know- 
ledge and wealth which lead to full span of life. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सुचेतुना) सुष्ठुविज्ञानेंन सह वतंमानाम्‌ | 

= Endowed with good knowledge. 

(मार्डीकम्‌) मडीकानां सुखानाम्‌ इमं साधकम्‌ N, 

— Accomplisher of happiness. 

( मुड - सुखने ) 

पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते | 


How:is Agni, is further in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 


x पूतास्तिस्मशोचिष वाचो' गोतमाग्नये । 
भर॑स्व सुम्नयुगिरः ॥ - 


— सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे गोतम सुम्नयुः त्वं विद्वांसः तिग्मशीचिषे भ्रग्नये याः 
पूताः गिरः धरन्ति ता वाचः प्रभरस्व N 
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TRANSLATION 

O Praiser of Truth, thou who desirest thy happiness, 
utter those pure words full of wisdom, education and ser- 
mon which learned persons use for highly intelligent men. 


PURPORT 

None can manifest true knowledge without God and a 
highly learned person. Therefore God and a scholar should 
always be served well. 
THE. COMMENTATOR'S NOTES 

(तिग्मशोचिष ) तीब्रबुद्धिप्रकाशाय 

= Fora highly intelligent person. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is taught in the llth Mantra. 
Mantra—11 

यो नो' अग्नेऽभिदासत्यन्ति दूरे पढीष्ट सः । ` 

अस्पाकमिद्रथे भव ` 

e 

सन्धिच्छेदसहितो sears: (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने ! यः भवान्‌ श्रन्ति gt नः ( श्रस्मभ्यम्‌ ) 
ग्रभिदासति पदीष्ट स त्वम्‌ भ्रस्माक वृधे इत्‌ भव ॥ 


TRANSLATION 


O Agni be giver of knowledge, may you who give ns 
desirable objects whether nigh or afar, beto us propitious 
for our advancement, न 


PURPORT 


Why should not men serve All-pervading God who gives 
good knowledge and a learned good person who whether nigh 
or afar imparts good knowledge with noble sermons ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afa) समीपे ! aa सुपांसुलुक इति लक विभक्तेः 
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लुक्‌ । छान्दसो वर्णलोपोबेति कलोपश्च ॥ 
= Near. 
_ पुनः स कोदृश इत्युपदिइयते । 
How is Agni is taught further in the 12th Mantra.’ 


Mantra 12 
सहस्राक्षो विच॑षेणिरग्नो रक्षाँसि सेधति । 


होतां ग्रणीत gam: il 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे faga ! यथा उक्थ्यः agata: विचर्षणिः होता 
afia: रक्षांसि सेधति (निषेधति) वेदान्‌ गृणीते ( तथा त्वं 
भव ) ॥ 


TRANSLATION 

O learned person ! As God who is praiseworthy, in whom 
are all the thousands of eyes of all creatures, All-beholding 
or Omniscient, Giver of peace drives away all Rakshasas i.e. 
evil actions and evil minded persons and imparts the know- 
ledge of the Vedas, thou shouldst also be like Him. An 
admirable wiseman also follows and obeys God in giving 


knowledge to all. 


PURPORT 

Omen! You should know that God or Wiseman 
devoted to Him tell us the deeds that are to be done ( our 
duties and also allthat should not be done, ( sins and evils ). 
You should act according to those instructions given in the 


Vedas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(agata: ) सहस्नारिण ग्रक्षीणि यस्मिन्‌ - 
—All-pervading, in whom are all the eyes of all crea- 


tures. 
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( रक्षसान्‌ ) दुष्टानि कर्माणि दुष्टस्वभावान्‌ प्राणिनः i 


(सेधति) दूरीकरोति i = Drives away. 


Here ends the 79th hymn and 28th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda. It has connection with the previous 
hymn as there is mention of Agni, attributes of God and 
learned persons in this as in the previous hymn. 
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अथाशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXX, (80) 


अस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता | 
१, ११ निचुदास्तारपंक्तिः ५, ६, ९, १०, १३, १४ विराट्‌ 
पंक्तिइछन्दः | पंचम: स्वरः । २, ४, ७, १२, १५ UR quit 
छन्दः | ८, १६ बृहती छन्दः मध्यमः स्वर: | 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metre-Pankti 


and Brihati of various forms - Tunes- Panchama and 
Madhyama. 


अथ सभाध्यक्षः BET इत्युपदिश्यते | 


How should Indra ( President of the Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. 


Manrta— ! 
इत्था हि सोम इन्मदे' ब्रह्मा चकार TYAN | 
शविष्ठ वजिन्नोजंसा पृथिव्या निः शशा अहिमचेक्षनु स्वराज्य॑म्‌ ii 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे शविष्ठ afaq यथा सूर्य: ग्रह्‌ यथा ब्रह्मा श्रोजसा 
पृथिव्याः मदे सोमे स्वराज्यम्‌ भ्रनुप्रचंन्‌ इत्था वर्धनं चकार 
तथाहि त्वं सर्वान्‌ भ्रन्यायाचारान्‌ निःशशा: || 


TRANSLATION 

O most powerful President of the Council of Ministers 
or the Assembly skilled in the weapons of war, just as the 
sun dispels by his rays the clouds, so do thou expel all 
wickedness and oppression from thy kingdom and make it 
acceptable and respected among the people, so that persons 
well-versed in all the four Vedas and other enlightened men 
may live therein in peace and by their power derive advan- 
tage from the enjoyable objects of the earth and help others 
to do likewise and thus progress in life. Thou shouldst 
manifest the glory of thy kingdom or sovereignty. 
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PURPORT 

Men should devise all means for a good vast and inde- 
pendent kingdom and by preserving it well should 
always advance in knowledge and happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ 


= Knower of or well-versed in all the four Vedas. 
: ( सोमे मदे ) ऐश्वर्यप्रापके ग्रानन्दकारके व्यवहारे 
— In the dealing that leads to prosperity and bliss. 
(शशा) FEAT = py vel, 
: (अहिस ) मेघम्‌ = Cloud. 
( अहिरिति सेघताम निघ० १.१० ) 
पुन! स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Indra is taught further in the second Mantra. 
Mantra—2 
स त्वांमढट्रषा ua: सोमं: श्येनाभृतः सुतः | 
येना aa निरट्भच्यो ज॒घन्थ॑ वजिन्नोजसाचैन्नलु स्वराज्यम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिक्ृत:) 
हे afaa येन वृष्णा मदेन ३येनाभृतेन सुतेन सोमेन 
eu ग्रोजसा स्वराज्यम्‌ अनु Way यथा सथः. HFT: 
पृथक्‌ पृथक्‌ qu (जलं) gia मेघं. निजघान तथा 
प्रजाभ्य: पृथक्‌ कृत्य प्रजासुखं स्वोकुवेन्तं शत्रुं निर्जंघन्थ 
स वषा मद: श्येनाभृतः सुतः सोमः त्वा अमदत्‌ I | 
TRANSLATION 
O powerful wielder of the war weapons, just as the sun 
shatters the cloud that keeps waters bound, so do thou. 


utilising those objects of the carth like a hawk which is deve- 
loped, shower bleessings on mankind, dispel the foe that 
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robs thy subjects of their peace and happiness, thus making 
thy kingdom acceptable and respectable and so may these 
objects be to thy rejoicing. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सोमः) gaada: पदार्थ॑समू हः । 

= Objects that cause prosperity. 

(श्येनाभृतः) यः श्येन इव विज्ञानादिगुणेः समन्ता 


भ्रियते सः 


"= Which is supported by scientific knowledge and its 
application etc. like a hawk. 


-(बुत्रम्‌) जलं स्वीकुवंन्तं प्रजासुखं स्वोकुवेन्तं वा 
— Cloud accumulating water or a foe that robs the 
subjects of their happiness. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word सोम is derived from पु-प्रसवेश्वर्ययो: hence the 
meaning given above by Rishi Dayananda Sarasvati. The 
word S is derived from श्यैडः-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 
Here the first meaning of ज्ञान or knowledge has been taken 
by Rishi Dayananda as quoted above. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते | 

- How is Indra is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 
प्रह्मभीहि enfe न ते वज्रो नि ded | 
न्दर नृम्ण हि ते शवों हनो ré अपोऽर्चन्ननु USAT |l 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 

हे इन्द्र यथा सूर्यस्य वज्ञो quem अप: नियंसते तथा 
तथा daaa: तान्‌ हत्वां स्वराज्यम्‌ श्नु WAT हि नुस्णं 
प्रेहि। शवः श्रभीहि ( शरीरात्मबलेन ) धृष्णुहि जया 
(एबं HAA: पराजयः न भविष्यति) ॥ ; 
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TRANSLATION 


O Indra (President of the council of Ministers or 
Assembly) like the sun that shatters the could by his rays 
and controls the waters, do thou put down thy enemies and 
making thy rule acceptable and respected, advance in wealth. 
Go forward and be bold; thy power of conquering thy foes 
can.not be checked. Thy strength can bend all thy foes can 
not be checked. Acquire full power and becoming bold 
and valiant in body and spirit, be always victorious. 


By doing so, there will be no defeat for thec. 


PURPORT 


Those officers of the state state who are illustrious like 
the sun, enjoy the prosperity of the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sui) ETARE: = Band of rays. 


(नृम्णम्‌) धनम्‌ (नृम्णम्‌ इति धननाम निघ० २.१०) 
= Wealth. 


(शचः) बलम्‌ = Power of strength. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—-4 
निरिन्द्र भूम्या अधि as जघन्थ निर्दिवः | 
सुजा मरुत्वतीरव जीवधन्या इमा Asya स्वराज्यम्‌ ॥ 
सर्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ! त्वं यथा qu: qu हत्वा भूम्या श्रधि इमाः 
जीवधन्या; मरुत्वतीः श्रपः निजघन्थ दिवः श्रव सृजति 


तथा दुष्टाचारान्‌ हत्वा धर्माचारं प्रचायं स्वराज्यम्‌ अन्व- 
aq राज्यं शाधि विविधं वस्तु सूज ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ES 


Digitized by Arya Samaj Foundation 3 and eGangotri 


Mandala 1: Hymn LXXX 175 
TRANSLATION 


O Indra (Powerful king) even as the sun shatters the 
clouds, diffuses his light-giving rays and lets flow waters 
that help human beings and other creatures to live in peace, 
so do thou destroy the wicked, give wide encouragement to 
righteous conduct and thus making thy administration 
acceptable and respected, rule over it, so that thou and thy 
subjects may ever enjoy all happiness. 

PURPORT 


He who desires to rule should preach or diffuse know- 
ledge, righteousness and humility and being himself a right- 
eous person should behave towards his subjects as their 
father. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दिवः) किरणान्‌ = Rays. 


(मरुत्वतीः) मनुष्यादि प्रजा सम्बस्धिनीः 

= Beneficial to human beings and other creatures. 

पुनस्तस्य (इन्द्रस्य ) कतंव्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते 

The duties of Indra are taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra- 5 
gat zaer दोधतः साले THM हीळितः | 
अभिक्रम्यावं जिघ्नतेऽपः सर्माय चोदयन्नचेन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
हे विद्वन्‌ यथा इन्द्रः (सूयः) वज्त्र ण वृत्रस्य AT ग्रभि- 
क्रम्य सानुं छिनत्ति तथा त्वं स्वराज्यम्‌ UT iq जिघ्नत्ते 
सर्माय स्वबलं चोदयन्‌ दोधतः शत्रोः बलम्‌ अभिक्रम्य 
(सेनां tsar) होळितः सन्‌ क्रोधम्‌ श्रवसृजः।। 
TRANSLATION 


O learned Indra (President of the council of Ministers) 
Just as the sun attacks all over with his fierce heat and cuts 
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off the different portions of the cloud, so do thou assert 
thy sovereignty and send thy troops to attack the army of thy 
enemy that might be going about killing and destroying in 
thy kingcom. If thy foe happens to disperse thy troop and 
if, therefore, thy subjects disparage thee, let thy wrath itself 
‘be upon thy enemy. 


‘PURPORT | 
Those persons are respected among the enlightened men 


who like the sun, dispel the darkness of ignorance, illumi- 
nate knowledge, punish the wicked and respect the righteous. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(बोधतः) yena: दोधतीति क्रृध्यतिकर्मा 
( निघ० २.१२) 


= Of an angry person. 
(सानुम्‌ ) श्रंगानां संविभागस्‌ — Different parts. 
(होळित:) AIRT: = Insulted or disregarded. 


( हेड - श्रनादरे ) 
(समयंते) गच्छते ..... Going about. 


पुनस्तस्य कतंव्यानि कर्माण्युपदिव्यन्ते । 


The duties of Indra (President of the Council of Minis- 
ters) are taught further. 


Mantra—6 


अघि सानो नि जिघ्नते aH शतपवेणा | 
मन्हान इन्द्रो अन्ध॑सः सखिभ्यो गातुमिंच्छत्यचन्ननु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥। 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हें राजन्‌ यथा इन्द्रः (faa) शतपर्वणा वज्त्रण 
सानौ श्रधि प्रेरयच्तो इव प्रकाशं निजिघ्नतेमेघाय प्रतिकूला 
ada तथा एव गातुम्‌ इच्छति स भवान्‌ सखिभ्यः मन्दान; 
स्वराज्यम्‌ AT AAT श्रन्धसः दाता भव N . 
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TRANSLATION 


| O King, even as lightning with hundreds of its streaks 
seems to Strike on the different parts of and to be hostile to 
the cloud which obstructs its lighl, so shouldst thou, who 
likest words of noble teaching, regarding thy own sovereign 
rule first, be the bestower of food and joy on thy friends, 
and subjects. 


PURPORT 


As the sun is benefactor of all, so should always be the 
President of the council of Ministers and others. 


| THE COMMENTATOR'S NOTES 

E (गातुम्‌) सुशिक्षितां वाणीम्‌ = Refined speech. 
(श्रन्धसः) श्रन्नस्य = Of the food. 
पुनस्तस्य कृत्यम्‌ प दिव्यते । 


The duties of Indra are taught further in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 
इन्द्र तुभ्य मिदं द्रिवो$नुत्तं वजिन्वीयेम | 
यद्ध त्यं मायिनं मृग तमु त्वं माययांवधी रचेन्नतु स्वराज्य॑म्‌ || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रद्रिवः वस्त्रिन्‌ इन्द्र ! त्वं यत्‌ eb मायिनं am 
मायया ह watt दिवः (quer इव) sepe वीर्य गृहीत्वा 
स्वराज्यम्‌ WA Wad तम्‌ उ दण्डयसि तस्मे तुभ्यम्‌ इत्‌ 
(एव) वयं करान्‌ ददाम | 


TRANSLATION 

. (The learned representative of the people says to the 
King or the President of the Assembly) O King who impar- 
test happiness to thy subjects ruling over a kingdom possess- 
ing cloud-like mountains as thou possessing natural powers 
as the sun possesses lustre and regarding thy sovereign 
authority with -respect, dost using subtle intelligence or 
12 
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statesmanship, severely punish and put down with a strong 
hand the enemy, who, by fraud deprives thy subjects of the 
goodthings of the world and enjoys them himself like a brute, 
we offer tribute to thee alone. 
PURPORT 

It is only they that manifest like the sun, their own 
strength, justice and knowledge forthe protection of their 
subjects and arrest deceitful persons that can edvance the 
cause of their State and can get tributes. i 


THE COMMENTATOR'S NOTE 
( afzag ) मेघवत्‌ पर्वेतराज्यालंकृत 


—Ruling over a kingdom adorned with mountains like 
clouds. 


( ssim) - श्रप्रेरितं स्वाभाविकम्‌ 
— Natural, not acquired. 
(सुगम्‌) परस्वापहेर्तारम्‌ 


= Beast, taking enjoyment like a robber of others’ 


articles. 
(सायया) प्रज्ञया — By subtle intelligenee or cleverness. 
(सायेतिप्रज्ञानाम निघ० ३.९) Tr. 


पुनरेतस्य गुणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of Indra (President of the council of 
Ministers or King are taught further in the 8th Mantra. 


Mantra—8 

वि ते वज्रासो अस्थिरन्नवतिं नाव्या३अनु | 

महत्तं इन्द्र dU] बाह्वोस्ते ae हितमचेन्नतु स्वराज्यम्‌ |i 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र (सभापते) ते ama: नवति नाव्या श्रनुव्य- 
स्थिरन्‌ यत्‌ ते बाह्वोः महत्‌ वीर्यं बलं हितम्‌ श्रस्ति तेन 
स्वराज्यम्‌ अनु श्रचेन्‌ राज्यश्रियं त्वं प्राप्नुहि ॥ 
TRANSLATION 


O Indra (President the council of Ministers or Supreme 
King) ninety armies of well-equipped soldiers with fleets of 
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ships are standing ready to march at thy command. Great 

prowess is in thy arms and thou possesse.t mighty power 

Honour thy sovereign authority and enjoy the happiness of. 
an independent kingdom 

PURPORT 


Those persons who desire to develop and make prospe- 
rous their: kingdom should get manufactured big steamers 
and ships and going to distant lands and countries with 
their help, making commercial advance, should fill their 
State with wealth and abundant food materials. 

ga: राजपुरुषः कि कतव्यमित्युपदिश्यते । 

What should officers of the State do is taught further in 

the ninth Mantra. 


Mantra—9 
सहस्रं साकमंचेत परि ष्टोभत विशुतिः | 
शतेनमन्वनोनवुरिन्द्राय ब्रह्मोद्यंतमचेत्ननु स्वराज्यम्‌ || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्याः ! यूयं यः स्वराज्यम्‌ ( स्वकीर्य राष्ट्रम्‌ ) 
mad (सत्कुर्वन्‌) वर्तते तम्‌ श्राश्रित्य तदधर्माचरणात्‌ 
पृथक्‌ परिष्टोभत साकं सहस्रम्‌ aaa यं विशतिः शतानि 
yaaa: यः उद्यतं ब्रह्म AAT वर्तते तस्म इन्द्राय ( सभा- 
ध्यक्षाय) भ्रनुस्तुवत ।। 
TRANSLATION 


O men taking shelter under Indra (President or King) 
who has a high regard for his sovereign authority, purge 
your kingdom of all evil. Unite in your thousands to wel- 
come such a noble ruler and bands of scores of hundreds 
of. you:should extol him favourably and submit and offer 
allegiance to him, who accepts with reverence (as his rule of 
life) the ever useful Vedic teachings 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सहस्रम्‌) श्रसंस्यातगुणसम्पन्नम्‌ '। 
— Endowed with innumerable virtues. 
PURPORT 
There can not be mutual happiness without giving up 
all animosiry and disputes. Men should never appoint as 


President a person who is devoid of knowledge, wisdom and 
good education and who is ignoble. 


पुनस्तस्य गुरा उपबिश्यन्ते । 
The attributes of Indra (President or king) are taught 
further in the tenth Mantra. 


Mantra-—10 
न्द्रो gaea तविषीं निरहन्त्सहसा सहः | 
महत्तदस्य Wet ga fuer अंखजदचेन्ननु स्वराज्यंम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
यः इन्द्र: वृत्रम्‌ इव AA जघन्वान्‌ य: सहसा वृत्रस्य 


सूर्यः इव शत्रोः तविषों farga स्वराज्यम्‌ भ्रनश्रचंन्‌ सुखम्‌ 


ग्रसृजत्‌ तत्‌ wea महत्‌ diur सहः afta (इति विद्वान्‌ 
विजानातु) ॥ 


TRANSLATION 


That this mighty President or King strikes down and 
shatters the power of his foe as the sun does of the cloud 
and that even as the sun diffusesthis pleasant light welcom- 
ing his sovereign authority impartshappiness to his friends 
and subjects, as the result of his great power and endurance. 


PURPORT 


^s the sun shines by attracting all with his great power 
and splendour, in thc same manner, the President and others 
should govern the State with great might and with the light 
of justice attracting good virtues 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) विद्युत्‌ इव पराक्रमी सभाध्यक्ष: 


= President who is mighty like the lightning or 
electricity. 


( तविषीम्‌) बलम्‌ = strength. 

(तविषीति बलनाम निघ० २.९) 

(पौंस्यम्‌) पुंसोभावः कमं बलवान्‌ पौस्यानीति बलनाम 
( निघ० २-६ ) 

= Virility, vitality, force. 

पुनः स wies इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the eleventh Mantra. 


Mantra— 11 

इमे चित्तवं मन्यवे "gus भियसां मही | 

यदिन्द्र वजिन्नोज॑स। ga मरत्वां अवधी रचेत्लु स्वराज्य॑म्‌॥ 

सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हें afaa इन्द्र (सभाध्यक्ष) यद्‌ यस्य तव ्रोजसा 
यथा सूर्यस्य ग्राकर्षणेन (ताडनेन च) महो वेपेते तत्तुल्यस्थ 
तव भियसा मन्यवे (बलेन) शत्रवः अनु कम्पन्ते यथा RT- 
त्वान्‌ इन्द्रः वृत्रं हन्ति तथा स्वराज्यम्‌ अनु Wat श्ररीन्‌ 
चित्‌ sut: 


TRANSLATION 


O great Indra (President or King) well-versed in the 
handling: of arms, of whose power and awe, the enemies 
remain in fear and try to pacily thy wrath just as these two 
vast worlds, the earth and the heaven, are kept in motion 
‘by the heat and force of gravitation of the sun, SO do thou, 
like. the sun, shattering the cloud, accept the sovereign 
authority and certainly put down thy adversary. 
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PURPORT 


As by the proper arrangements made by the Assembly or 
the council, the subjects tread upon the right path with 
delight, in the same manner, by the attraction of the sun, all 
worlds revolve. As the sun shatters the cloud and protects 
the people, in the same manner, the President of the Assem- 
bly and the council etc. should shatter the foes and injustice 
and preserve the subjects with the propagation of know ledge 
and justice. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(मन्यवे) न्यायव्यवस्थापालनहेतवे | 

= For the observance of the law and justice. 

पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते | 

How is OR is taught further in the 12th Mantra. 
Mantra - 12 

ने वेप॑सां न demque sat वि बीभयत्‌ | 

अभ्येनं TH आयः सहस्रभृष्टिरायताचेननु USAT ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5>वय: (क्र fama: ) 

हे सभाध्यक्ष ! स्वराज्यम्‌ श्रनु श्रन्‌ त्वम्‌ यथा वृत्रः 
इन्द्रं वेपसा न विबीभयत्‌ तन्यता न विबींभयत्‌ एनं मेघं 


प्रति सूर्यप्रेरितः सहस्रभृष्टिः gaa: as: ग्रधि aaa 
(तथा शत्रून्‌ प्रति भव) 


TRANSLATION 


(Indra) O President Of the council of Ministers, or 
King ! welcoming thy royal authority thou shouldst behave 
towards thy enemies just like the sun whom the cloud can 
not frighten either by its quick movement ता by ifs roaring 
thuuder, but who attacks the latter from all sides with his 


hot rays like steel ‘missiles emitting fire and burning in a 
thousand ways 
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PURPORT 


As the clouds etc. cannot defeat the sun. in the same 
manner, enemies cannot vanquish the President of the 
Assembly and the council. ; 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(तन्यता) तन्यतुना गजनेन-शब्देन — By the thunder. 
(सहस्रभृष्टिः) सहस्रम्‌ असंख्याताः भृष्टयः पीडा दाहा वा 
यस्मात्‌ | 


= Giving pain and burning in various ways. 
(आयत) समन्तात्‌ हन्ति — Completely shatters. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Indra is taught further in the 13th Mantra. 
Mafira—13 ` 
यद्वत्र तव॑ चाशनि AAT समयोधय: | 
अहिमिन्द्र जिघांसतो feta d aga शवो 5चुन्नतु स्वराज्यम्‌ ॥ 
.... सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 
हे इन्द्र स्वराज्यम्‌ अनु अर्चन्‌ cd यद्‌ यथा दिवि सूर्य: 
mata प्रहृत्य ग्राह बद्बधे तथा वज्त्रण (रास्त्रास्त्रेः) स्व- 
सेनाः ताः शत्रुभिः agaa ग्रयोधय: शत्रून्‌ जिघांसतः तव 
qa: (बलम्‌) उत्तमं भवतु एवं वर्तमानस्य तव यशः च 
वर्धिष्यते n 


TRANSLATION 


O.Indra (President or King) welcoming thy sovereign 
authority, even as the sun strikes the crooked clouds with 
his thunderbolt and shatters them, so do thou make thy 
well-equipped forces join in full battle with thy foes and 
destroy the latter. Thy power and fame will thereby 
advance. 
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PURPORT 

As the sun with his band of rays, makes the lightning 
fight with the cloud, in the same manner, the commander of 
an Army, should make his armies equipped. with the weapens 
of fire or electricity fight with the army of his foes. Such a 
powerful commander-in chief ofan army can not be defeated. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अशनिम्‌) विद्युतम्‌ — Lightning. 
( अहिम्‌ ) व्यापकशीलं मेघम्‌ = Cloud. 
( अह-व्याप्तौ स्वा? ) 
अहिरिति मेघनाम (fuo १.१०) 
पुनस्तस्य कि क्रत्यमस्ती त्युपदिश्यते । 


What is the duty of Indra (President or King) is taught 
further in the 14th Mantra. : 


Mantra—14 

अभिष्टने d अद्रिवो यत्स्था जग॑च्च रेजते | 

त्वष्टा चित्तव॑ मन्यव इन्द्र वेविज्यते' भियाचेन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे अद्रिवः इन्द्र यत्‌ (यदा) ते (तव) अभिष्टये स्था जगत्‌ 
च रेजते त्वष्टा (सेनापतिः) तव मन्यवे ते भिया चित्‌ वेविज्यते 
तदा भवान्‌ स्वराज्यम्‌ अनु अचेन्‌ सुखी भवेत्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O great King or President, whose realm is adorned with 
innumerable cloud-like mountains, when at thy awfully just 
dealing, all objects both movable and immovabletremble and 
even thy own mighty commander of army who never fails to 
put down thine enemies in battle becomes agitated with fear 
at thy indignation, do thou, then honour thy sovereign 
authority and feel happy. 
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‘PURPORT 
As by the presence of the sun all creatures engage them- 
selves in their activities and the worlds revolve according to 
their due course, in the same manner, men shonld know that 
by the proper administration conducted by the. Assembly or 
the council, they follow the right path. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रभिष्टने) afna: शब्दयुक्ते व्यवहारे । 
= In battles where there is noise all around. 
( त्वष्टा) Sal = Destroyer or or piercer of enemies- 
Commander of the army. 

5 lan oe 8 A f वेन्तीत्यु 
अथेश्वरं परमा वद्वास च प्राप्य fazia: के कुवन्तात्यु- 
पदिश्यते | 
What men do after attaining God and a highly learned 

person -is taught further in the fifteenth Mantra. 


Mantra—15 

नहि नु याद॑धीमसीन् को वीर्या परः । 

तस्मिन्वृम्णमुत ऋतु ठेवा ओजांसि सं दधुरचेन्ननु स्वराज्यंम्‌॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

यः परः स्वराज्यम्‌ uq BAA add यस्मिन्‌ देवाः 
नृम्णम्‌ उत क्रतुम्‌ उत श्रपि ग्रोजांसि नु नहि सन्दधुः यं 
प्राप्य वीर्या श्रधीमसि तम्‌ zu प्राप्य कः नृम्णम्‌ नु नहि 
यात्‌ तस्मिन्‌ कः नृम्णम्‌ उत्त क्रतुम्‌ ufa ओजांसि नाहि 
सन्दध्यात्‌ ? ॥ 
TRANSLATJON 


Who will not acquire those multifarious boons-rich 
wealth, industry, perserverance and various powers (of body, 
mind and soul) under the shelter of Almighty God and the 
patronage of that noble king of innumerable excellences, 
who deals honourably with his sovereign authority, under 
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whose patronage the learned attain all those things and ‘are 

secure by education and various powers ? 

PURPORT 4 
None can get knowledge, pure intellect and sublime 


power without attaining God and highly educated persons. 
Therefore all should take refuge in them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इन्द्रम्‌) श्रनन्तपराक्रमं जगदीइवरं पूर्णवीयं' 
“विद्वांसम्‌ ॥ ` d git 
= Almighty God or a mighty learned person. 


(ग्रोजांसि) शरी रात्ममनः पराक्रमान्‌ ॥ | 
= The strength of body, soul and mind. 


: *पुनर्मनुष्थस्तौ प्राप्य कि करोतीत्युपदिश्यते ॥। 


What does a man do after attaining them is. taught 
further in the sixteenth Mantra. 


Mantra— 16 .. 


यामथर्वा मनुष्पिता germ धियमत्नत | 
तस्मिन्ब्रह्माणि पूवेथेन्द्रं उकथा समग्मताचेन्नलुं स्वराज्य॑म्‌ ॥ 


“सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
ec B मनुष्याः! .यथा स्वराज्यम्‌'भ्रन्‌ AAA दध्यङ्‌ bat 
पिता aa: यां धियं प्राप्य यस्मिन्‌ सुखानि: aaa तथा एतां 
प्राप्य यूयं सुखानि maa यस्मिन्‌ इन्द्रे qia ब्रह्माशि 
उक्था प्राप्नोति तस्मिन्‌ सेविते सति एतानि समग्मत 
(-संगच्छध्वम्‌ ) ॥। 


TRANSLATION 


O men ! even as the righteous abstaining from all sorts 
‘of injury to creatures, (or observing non-violence )- great 
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thinkers and teachers of the Vedic Lore-men endowed ‘with 
great qualities-extending a friendly welcome to all by. first 
developing their our capacity refined with learning and 
devoted to good needs, adopt such measures as would 
advance the happiness of mankind. You also atiaining such 
an intellectual capacity should should do likewise. By serving 
God Almighty the ancients before you in all ages obtained 
riches by honourable means and the faculty to speak well and 
wisely, which you too, by taking recourse to that Almighty 
God can acquire. 


PURPORT 


Men should imitate the association with the wise and 
love of the devotees of God and having attained good 
intellect, good food, wealth and speech refined with the Vedic 
knowledge, these things should be given to them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(maat) हिसादिदोषरहितः 
= A man of non-violent nature. 
(दध्यङ्‌) दधति यैः ते aaa: सदगुणाः तान्‌ ग्रंचति 
प्राप्यति वा । = A man endowed with great merit. 
(ब्रह्माणि) = Good food and wealth. 
( पिता) = A teacher of the Vedic lore. 


TRANSLATORS NOTES 


अघर्वा is derived from यवे-हिसायाम्‌-काशकृत्स्नीय धातुपाठ hence the 
above meaning given by Rishi Dayananda Sarasvati. 


ब्रह्म ति धननाम (fao) ब्रह्मेति अन्ननास (निघ०) 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the President of the Assembly, sun, learned 
persons and God as before. Here ends the commentary of 
the eightieth hymn and thirty-first varga of the first Mandala 
of the Rigveda. 
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In this fifth: chapter, there is the mention .of the 
President of the Council of Ministers, Maruts fire, the 
preservation of Swarajya etc. and so it is connected with 


the fourth chapter. 
Hére ends the fifth chapter of the first Mandala of the 


Rigveda Sanhita. 
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आम्‌ 
अथ प्रथममण्ड्ले षष्ठाध्याय आरभ्यते 
अधेकाशी तितमं सूक्तम्‌ 


HYMN LXXXI (81) 


x NSS A L 1 

ओं विशवानि देव सवितदुरितानिपरासुव | 

यद भद्रं तन्न आसुंव II 

ग्रस्य सूक्तस्य राहूगणो गौतम ऋषिः । इन्द्रो 
देवता । १,७, ८ विराट्‌ पंक्तिः। ३, ५, ९ निचुदा- 
स्तारपंक्तिश्छस्दः । पंचमः स्वर: | २ मुरिङदृहतो छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 

Seer - Rahoogana Gotama; Devata- Indra, Metres - 


-Viraot, nichrit a star Paukti and Bhurig Brihati. Tune-Pan- 
chama and Madhyama. 


ग्रथ सेनाध्यक्षगुरणा उपदिश्यन्ते 


Now the attributes of the commander of an Army are 
taught. 
Mantra—| 


इन्द्रो मढाय वाद्ये शवसे TAR नभिः | 
तमित्मृहत्स्वा जिघ्रति भें हवामहे स वाजेषु प्र नोंऽविषत्‌॥ 
वयं यः qug सूर्यः इव wx ( सेनाध्यक्षः) नृभिः सह 
वर्तमानः शवसे मदाय वावृधे यं महत्सु ञ्ाजिषु उत 
(अपि) wa हवामहे तम्‌ इत्‌ ई । (सेनाधध्यक्षं स्वी- 
कुर्याम) स वाजेषु नः प्राविषत्‌ | | 
TRANSLATION 


We invoke Indra (The commander of th Army) who like 
the sun is the destroyer of all wicked persons and is present 
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with the men of army, assembly and the subjects, who grows 
for the might and for the huppiness of noble persons. We 
invoke him in battles whether great or small. We accept 
him as the chief Commander of our army. May he be our 
protector in all battles. 


PURPORT 


Men should appoint as Commander in-chief of the 
Army a person who is highly learned, most powerful,- right 
cous, the well :wisher or all, well-versed in the use of all arms 
and weapons and in training the troops, who is like a father 
to his servants and soldiers, who is knower of all dealings 
accordings to the needs of the hour, the place and the coun- 
try. None other, should be appointed on this most important 
post who does.not possess these qualifications. . 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) शत्रुगणबिदारयिता सेनाध्यक्षः | 


~~ = The commander of.ihe army who is destroyer of,the 
foes. 


(atia ) संग्रामेष =In the battles. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How should Indra (Commander of an Army) be is 
taught further in the Second Mantra. 
hl है 


Mantra —2 
असि हि बीर सेन्योऽसि भूरिं पराददिः | 
असि द भ्रस्य॑ चिदृधो यज॑मानाय शिक्षसि gent भूरि qag 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हें वीर (सेनापते) य: त्वं हि भूरि सेन्यः sfa भूरि 
पराददिः श्रसि दभ्रस्य चित्‌ महतः यद्धस्य nfr विजेता 


afa वृधः (वीरान्‌ ) fafa aed सुन्वते यजमानाय 
ते (तुभ्यं) भूरि वसु afia ii 
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TRANSLATION 


| O brave commander of the army; thou art well-wisher 

J of the troops and subduer of all hostile forces. Thou art 

| victor of all battles whether small or great. Thou trainest 
soldiers and art giver of fearlessness and happiness Thou 
hast abundant wealth of all kinds. 


PURPORT 


As it is the duty of the commanders of the armies to 
tiain, protect and gladden the men of the army, in the same 


way, it isthe duty of the men of the armies to protect or 
guard the commanders of the armies : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दभ्रस्य) ह्लस्वस्य । दभ्नमिति हृस्वनाम (नघ०३.२) 
= Of the small: 


(यजमानाय) अ्रभयदात्रे = for the giver of fearless, 


Ness. 


(सुन्वते) 'सुखानामभिषवित्रे = Giver of happiness." 


TRANSLATOR’S NOTES 


यजमानाय is derived from _यज-दैवपूजा-संगतिकरण दानेषु Here Rishi 
Dayananda has taken the third meaning of दान or giving of 


fearlessness or safety. 
NA र कथं e f a ` 
पुनरेतेः. परस्परं कथं व्तितव्यमित्युपदिश्यते 
How should they (the commander of the army and sol- 
| diers) behave with one another is taught in the third Mantra. 
| Manira 3 


दीसत आजयों धृष्णवे धीयते धनां | 
युंक्ष्वा मंद च्युता हरी क॑ हन॒ः क वसो दधोऽस्माँ इन्द्र वसौ दधः I 
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सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र ! यत्‌ (यदा) राजयः उत्‌ ईरते तदा भवान्‌ 
धष्णवे क॑ चित्‌ aiga: कंचित्‌ fus वसौ दधः अत: 
HERTA वसो दधः । 
TRANSLATION 

O Indra ( commander of an army ) when battles arise, 
thou destroyest thy enemy for firmness and givest wealth to 
thy friends and other noble persons. Yoke thy powerful and 


delightful horses, humble the pride of thy foes and place us 


in affluence. 


PURPORT 


When battles are to be waged, the commanders of the 
armies, should make proper arrangements for collecting 
arms, weapons of various kinds, food aid clothing etc. and 
destroy their enemies. They should honour their friends, sho- 
uld appoint righteous persons in the battle and other works, 
should make their soldiers fight tactfully and thus get victory 
over their adversaries. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
 (g9t) रथादोनां हरणशीलो Horses. 
(श्राजय:) संग्रामाः antics 
(धृष्णवे) दृढत्वाय =For firmness. 


TRANSLATOR’S NOTES 


आजौ इति संग्रामनाम ( निघ० २,१७ ) धृष्णवे is derived from धृष 
प्रागल्भ्ये स्वा0 01 HW - प्रसहमे चु । 
पुनः सेनापतिः कि कुर्यादित्युपदिइयते । 
What should a commander of the army do is taught in 


the fourth Mantra. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


emm —— 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 Hymn LXXXI - 193 
Mantra—4 
क्रत्वा महां अंनुष्व॒धं भीम आ वाहधे शव॑ः । 
श्रिय ऋष्व उपाकयोनि शिप्री हरिवान्दधे इस्तयोवेज्ज॑माय सम्‌ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (RASE: ) 

यः हरिवान्‌ शिप्री भीमः महान्‌ ऋष्वः शबः (सेनापतिः) 
क्रत्वा ग्रनुस्वधं विववृधे उपाकयोः हस्तयोः श्रायसं qur 
दधे (स एव शत्रून्‌ बिजित्य राज्याधिकारी भवति) । 


TRANSLATION 


That Indra (Commander of an army) can become an 
officer of the State after conquering his enemies, who posse- 
ssing good bright horses, having a handsome chin, being 
fierce for the wicked or formidable to his foes, great and lea- 
rned, mighty, with his knowledge and acts augments his 
strength taking nourishing food. He grasps the iron thunder- 
bolt in his contiguous hands for our prosperity. 


PURPORT 

Men should administer a State properly after appointing 
as Commander-in-Chief of the army a person who is intelli- 
gent, endowed with great noble virtues, fierce for the wicked 
enemies trainer of troops and very brave fighter. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अनुष्वधम्‌ ) HHA श्रनुकूलम्‌ 
— After taking suitable food. 


(ऋष्व: ) प्राप्तविद्य: = Highly learned. 
] (शिप्री) शत्रूणाम्‌ श्राक्नोशकः 
j — Destroyer of the wicked foes. 
| ग्रथेश्वर गुणा उपदिइयन्ते | 
| Now the attributes of God are taught. 


13. 
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Maatra—5 


आ dst पाथिवे cat बदबथे रोचना दिवि | 
न carat इन्द्र कश्चन न जातो न जनिष्य॒तेऽति विश्वं ववक्षिथ | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे इन्द्र ! यतः कश्चन त्वावान्‌ न जातः न जनिष्यते 
अत: त्वं विश्वं सबं (जगत्‌) ववक्षिथ यः भवान्‌ पार्थिवं 
fas रज; प्रा पप्रौ दिवि रोचना प्रति age (भ्रतः स त्वम्‌ 


उपास्यः प्रसि) i 


TRANSLATION 

O (Indra) (God) Thou art Adorable for, no one has 
been ever born, nor will be born like Thee, Thou hast 
sustained the universe, Thou hast filled the space of earth 
and the firmament with Thy glory. Thou hast fixed the con- 
stellations in the sky. 
PURPORT 


O Men, you should adore only that one God who creates 
this whole world, pervades and protects it, who is un-born 
and un-paralleled, Incomparable, to whom there can not be 
any one equal, what to say superior. You should never 
worship any one else apart from Him or besides Him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र) परमेश्वययुक्त परमात्मन्‌ 
= God, the Lord of the world. 
(रजः) परमाण्वादि वस्तु लोकसमूहं वा 
-— Atom or the band of the worlds. 
पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in (eT Mantra. 
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Mantra—6 
यो अयो मंतभोजन पराददाति दाशुपे' | ` 
न्द्रो अस्मभ्यं शिक्षतु वि भ॑जा भूरि ते वसु भक्षीय तव राध॑सः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वन्‌ ! यः इन्द्रः भ्रयः (ईश्वरः) ते दाशुषे 
प्रस्म भ्यं भूरि वसु मतं भोजनं च पराददाति तदुत्पन्नं भवान्‌ 
श्रस्मभ्यं सदा शिक्षतु । तस्य तव शिक्षितस्य राधसः भ्रहम्‌ 
afa भक्षीय ।। 
TRANSLATION 
O learned persons, bestow upon us the knowledge of the 
objects created by God, who being Lord and Protector, 
returns to the liberal person the food that is fit for mortals. 


Distribute Thy wealth which is abundant, so that I may 
share a portion of Thy Great Wealth. 


PURPORT 

If God does not create this vast world and sustain it and 
give it to the souls, none could get anything for enjoyment. 
If He does not impart the Vedic Wisdom, none could get 
the least element of knowledgs, therefore wise men should 
diffuse knowledge for the sake of happiness of all beings. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( sud: ) सर्वे स्वामीश्वर: = God the Lord of all. 
( aà इति ईश्वरनास निघ० २.२२ ) 
पुनः स ईशवरोपासकः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


‘How is a devotee of God is taught further in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 
wang हि नो' ददिथूथा गवांमूजुक्ततुः | 
सं गुंभाय पुरू श॒तो म॑याहस्त्या वसु शिशीहि राय आ भर ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे faga ! ऋजुक्रतुः ददिः त्वम्‌ ईइ्वरोपासनेन मदे 
मदे हि तः ( ग्रस्मभ्यम्‌) उभयाहस्त्या पुरुषता गवा यूना 
च श्राभर रायः संगृभाय शिशीहि ।। 


TRANSLATION 

O learned person ! being upright performer of good acts 
and endowed with knowledge, being a liberal donor grant us 
hundreds of cows. powerful senses and rays of wisdom, 
wealth in thy joy attained by the communion with God with 
noble deeds done with both hands. Sharpen our intellects, 
bring us wealth in the form of knowledge and gold etc. 


PURPORT 
O men! We should adore only that God who is the 

giver of all joy, creator of all things and who bestows wealth 

upon us. We should not worship any one else. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ऋजुक्रतु:) ऋजवः क्रतवः प्रज्ञा: कर्मारि वा यस्य सः 
= He whose actions and intellect are upright. 

( शिशीहि ) शिनु । प्रत्र बहुलंछन्दसीति शलुः, AANT- 
मपीति दोर्घश्च ॥ E Sets 

( रायः ) विद्या सुवर्णादि धनसमूहान्‌ 


= Wealth, in the form of knowledge and gold 
etc. 


पुन: स सभेशः कोदृशः स्यादित्याह । 
How should Indra ( President of the Council of 


Ministers or the Assembly ) is taught further in the 8th 
Mantra. 


Mantra—8 
मादयस्व सुते सचा शवसे शूर राध॑से | 


विद्या हि त्वां पुरूवसुमुप कामान्त्ससज्महे5थां नोऽविता भ॑व ii 


VN 
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सन्धिचेछद्सहितो5नवय! (ऋषिकृतः) 
_ हे शूर ! वयं सुते पुरुवसुंत्वाम्‌ उपाश्रित्य श्रथकामान्‌ 
ससूज्महे हि विद्य च स त्वं नः प्रविता भव शबसे राधसे - 
मादयस्व ॥ 


TRANSLATION 


-0 Indra ! Commander-in-Chief of the Army, remover 
of our evils or evil-minded persons, we fulfil our noble 
desires by taking shelter in thee. We know thee well to be 
the possessor of vast riches, therefore, be our protector. In 
this world. We approach thee for the attainment and iacrease 
of our strength which causes happiness and wealth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सुते) उत्पन्नेऽस्मिन्‌ जगति — In this world. 

(मादयस्व) आनन्दै ATTA = Lead to bliss. 
PURPORT 

Men cannot get victory over their enemies, the fulfil- 
ment of their noble desires, their protection and admirable 


wealth and strength without taking shelter in the Comman- 
der-in-Chief of the Army. 


aT: कीदृश इत्याह । 
How is God is further taught in the ninth Mantra. 
Mantra—9 
एते d इन्द्र जन्तवो fami पुष्यन्ति वायम्‌ | 
अन्त हिं ख्यो जनानामर्यों वेढो अदांशुषां तेषां नो वेद आ भ॑र UI 
सन्धिच्छेदसहितोऽस्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ! यस्थ ते सृष्टो यें एते जन्तवः वार्यं fasa 
पुष्यस्ति तेषां जनानाम्‌ AFA: (मध्ये) वर्तमानानाम्‌ भ्रदाशु- 
षाम्‌ ( दानशीलतारहितानाम्‌ ) भ्रयः त्वं वेदः हि ख्यः 
(प्रकथयसि) स त्वं नः (प्रस्मभ्यं वेदः WINT) ॥ 
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TRANSLATION 


O Indra (God) These Thy creatures in this Thy creation 
support all acceptable wealth. Thou Lord of all, knowest 
what are the riches of those men who are not donors. Thou 
givest them knowledge being present within them. Bestow 
upon us also that wealth of wisdom. 


PURPORT 

O men! Take shelter in that God and accomplish all 
spiritual and secular happiness who pervades all within and 
without and knows all dealings, gives noble instructions 
(through the Vedas and conscience) and desires the welfare 
of all souls. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वेदः) विदन्ति सुखानि येन तद्धनम्‌ विज्ञानधनम्‌ । 


= Wealth which causes happiness in the form ofknow- 
ledge or wisdom. 

This hymn is connected with the previous hymn as 

there is mention of the attributes of the Commander of the 

Army, God, President of the Assembly etc. as in that hymn. 


Here ends the 81st hymn ofthe first. Mandala of the 
Rigveda. 
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अथ g यशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXII (82) 


ग्रस्य षडचंस्य दद्योशी तितमस्य सूक्तस्य राहूगणो 
गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता । १, ४ निचूदास्तार पंक्ति- 
इछन्दः | २, ३, ५ विराडास्तारपंक्तिश्छन्दः । पंचमः 
स्वरः । ६ विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः ।। 


Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject Indra. 
Metres-Pankti and Jagati in various forms. Tune-Panchama 
and Nishada. 


पुनः परमेइवरौपासकः AAA: कोदृदा इत्युपदिश्यते । 
Mantra—1 

उपो षु rm गिरो मघवन्मातंथा इब | 

य॒दा नः qaam: कर आढथयांस इद्योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 

हे इन्द्र यो ते (तव) हरी स्तः तो त्व॑ नु योज प्रिय- 
वाणीबत: faga: श्रथैयासे (याचस्व) हे मघवन्‌ Ub नः 
(प्रस्माकम्‌) गिरः उपसुशुणु हि ग्रात्‌ नः श्रातथा इव इत्‌ मा 
भव यदा वयं त्वां सुखानि याचामहे तदा त्बं (नः) 
भ्रस्मान्‌ सूनृतावतः करः ॥ 


TRANSLATION 


O Indra (Commander-in-Chief of the Army or Presi- 
dent of the Council of Ministers) causer of good virtues. 
quickly yoke your noble virtues of horses or the attributes of 
upholding and attracting. that you possess. You should 
solicit wisdom from learned persons endowed with true and 
sweet speech. O Indra leading us towards prosperity listen 
to our requests and do not be hostile to us. When we solicit 
happiness from you, make us full of true and sweet speech. 
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PURPORT 

As a King (President ofthe Assembly or Council of 
Ministers) enjoys happiness with the help of the Commander 
of the Army who is devoted to Grd and is well served, or the 
Army well served or looked after by the commander-in-chief 
gets delight, and as the President of the Assembly and other 
officers should always be in accordance with the subjects and 
the army, in the same manner, the subjects and men of the 
army should also be in accord and harmony with them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मघवन) प्रशस्तगुण प्रापक = Causer of noble virtues. 
मह-पूजापाम्‌ (हरी) हरणशीलो धारणाकर्षणगुणो उत्त- 


माइवो वा = The attributes of upholding and attracting 
or good horses, 


पुनः स कीरृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the second Mantra. 
Mantra—2 


अक्षन्नमीमदन्त Ta प्रिया अंधूषत | 
अस्तोषत स्वभानवो विमा नविष्ठया मती योजा न्विन्द्र ते n uu 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र यौ ते (तब) इरी वतेते तौ अस्मद guit 
स्वभानवः fam: भवन्तः सूर्यादयः इव नविष्ठया मती सह 
सवेषां प्रिया भवन्तु (सर्वाणि शास्त्राणि) हि अस्तोषत शत्रून्‌ 
दुःखानि अवाधूषत अक्षन अमीपदन्त (अस्मान्‌ अपि sema 
gag) II 
TRANSLATION 


O Indra (O President of the Assembly. or the Comman- 
der of the army) quickly yoke fòr us your attributes of up- 
holding or attracting or. good horses. O wise learned men, 
resplendent like the sun, you may become popular or -loved 
and liked by all with your ever new intelligence. Study, all 
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the Vedas and other Shastras. Drive away all enemies and 
miseries. Enjoy happiness and bliss. Be endowed with 
noble virtues and make us also like your nobleselves. 
PURPORT 


Men sbould happily enjoy all bliss by praising and 
imitating tbe virtues ofa noble virtuous preacher or the 
President of the Assembly and army etc. augmenting new 
scientific and other knowledge and exertion. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अक्षन्‌) शुभगुणान प्राप्नुवन्तु = Acquire good virtues. 
( अधूषत ) शत्रून दुःखानि वा दूरी कुरुत 
= Drive away enemies or miseries. 


(विप्राः) मेधाविनः = Wisemen. 


TRANSLATOR’S NOTES 


अक्षन्‌ has been derived by the Rishi from aqgearat though 
Sayanacharya has derived it from sm-wer which is farfetched. 
agaa from धुन्‌-कम्पने or धू-विद्वेनने, विप्र इति मेघाविनाम (निघ० ३.१५) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 
Mantra—3 
सुसंदृशं त्वा वय मर्घवन्वन्दिषीमहि | 
प नूनं बन्धुरः स्तुतो याहि वशां अनु योजा न्विन्द्र ते हरी' ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मघवन्‌ इन्द्र ! यथा वये gari त्वा वन्दिषीमहि तथा 
अस्माभिः पूर्णबन्धुर: स्तुतः सनत्वं (ये अस्माकं शत्रवः तान्‌) 
नु वशान्‌ कुरु यौ ते (तव) हरी स्तः तो अनुयोजय ( विजः 
याय प्रयाहि ) ॥ 
TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army or destroyer of our 
miseries, causer of the wealth of good virtues, as we bow 
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before you and praise you as you look benignly upon all in 
the same manner, praised by us and bound with full and true 
bond oflove, make under our control our adversaries and 
yoke your horses, start for gaining victory over Wicked 


people. 


PURPORT 

When people take refuge in the President of the 
Assembly or commander of the army, Who is truly devoted 
to God, then they can easily subdue their foes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पूर्णबन्धुरः) qu: सत्ये; प्रेमबन्धनेयुक्तः || 
= Bound with full and true bonds of love. 
( वशान्‌ ) शमदमादि युक्तान्‌ धामिकान्‌जनान्‌ 


= Righteous persons endowed with peace, self control 
and other virtues. 


ga: स कोहश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 
स gra ata रथमारधि तिष्ठाति गोविन्दम्‌ | 
यः पात्रे हरियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकतति योजा न्विन्द्र ते हरी' ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय; (ऋषिकृतः) | 

हे इन्द्र ! यः भवान्‌ हरियोजन पूर्ण पात्रं रथं चिके- 
तति स त्वं तस्मिन्‌ रथे हरी नु योज हे इन्द्र! यः ते तं 
बृषणां गोविन्दं रथम्‌ ग्रधितिष्ठाति (स घ कथं न 
विजयते ) u 


TRANSLATION 


O Indra (Commander-in-chif of th army) quickly yoke 
your good horses in the chariot which rains blessings and 
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prevents the foes and which enables us to win new kingdom. 
It is a chariot in which two horses in the form of speed and 
attraction are yoked and which contains everything import- 
ant with all material of war all arms and weapons and 
other requisite things. 


PURPORT 


The Commander-in-chief of the army should organise 
well-earned army consisting of the elephants, horses,chariots, 
etc. arms and weapons. Then he should yoke to conquer his 
enemies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(qum) शत्रूणां शक्तिप्रतिबन्धकम्‌ । 


— The deatroyer of the power of the enemies. 


पुनः स कथं कुर्यादित्युपदिश्यते 
1 How should Indra is taught further in the fifth mantra. 
| Mantra —5 


युक्तस्ते अस्तु दक्षिण उत सव्य: श॑तक्रतो | 
तेन॑ जायामुपं मियां मंन्दानो याह्यन्ध॑सो योजा ferm ते हरी । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 


हे इन्द्र शतक्रतो ते तव यो सुशिक्षितो हरी स्तः एतो 
रथे त्वं नु योज यस्य ते (तव) रथस्य एकः श्रश्व: afaq- 
quae: उत nfa हितोयः सव्यः युक्तः meg तेन रथेन 
प्ररीन्‌ जित्वा प्रियां जायां मन्दाः त्वम्‌ RA: उपयाहि 
(पराप्नुहि) at मिलित्वा शत्रुविजयार्थ गच्छेथाम्‌ | 
TRANSLATION 


O Indra : President of the council of Ministers, Perform- 
ec of many holy acts and lord of a hundred powers, com- 
bined with knowledge, let thy trained horses be harnessed 
on the right and the left in your chariot. Conquering your 
enemies, sitting in your chariot approach your beloved wife 
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and gladden her, always taking nourishing good food with 
delight, along with your wife for getting victory over your 
adversaries. 


PURPORT 


A King ( President of the council of ministers ) should 
‘conquer his enemies and enjoy bliss while sitting in his 
chariot with his wife in which trained horses are yoked. 
Whenever he has to go anywhere for taking walk or in the 
battle field, he should go along with his wife sitting in afirm 
chariot eonstructed by good artists. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्दानः) श्रानन्दयन्‌ = Gladdening. 
(अ्न्धस:) ATÈ: = Of the food and other things. 
(मदी-हष-मद-तुप्तियोगे) 
gre इत्यक्ननाम ( निघ० २, ७ ) 
पुनभ त्याः कि कुर्युस्तेन स कि कुर्यादित्याह | 


What should servants do and what should Indra with 
them is taught in the sixth mantra. 


.Mantra—6 
gafa ते ब्रह्मणा केशिना हरी उप प्र याहि दधिषे गभस्त्यो: 
Tal सुतासो रभसा अमन्दिषुः पूषण्वान्व॑ज़िन्त्सम पत्न्यामदः; 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हें afaa (सेनाध्यक्ष) यथा ग्रहं ते (तब) ब्रह्मणायुषते 
रथे केशिना हरो युनज्मि यत्र स्थित्वा cd गमस्त्यो: भ्रहवर- 
qai दधिष उपप्रयाहि यथा रभसाः सुतासः सुशिक्षिताभृत्याः 
यं त्वा उ उत्‌ AARI: (ग्रानन्दयेयुः)तथा एतान्‌ ग्रानन्दय। 
पुषण्वान्‌ स्वकोययापत्न्या सह सम्‌ UNS: (सम्यक्‌ ग्रानन्द) | 
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TRANSLATION 


O holder of the powerful arms, O conimander of the 
army, I yoke in your chariot endowed with the supply of 
sufficient food etc. strong horses having long and shining 
manes like the rays of the sun, sitting in which hold in your 


' hands the reins of the horses. As speedy servants properly 


trained with knowledge and education gladden you, you 
should also make them happy and cheerful. 


Accompanied by heroes able to restrain the power of 
you enemies enjoy well happiness and delight with your 
dulry married wife. 

PURPORT 


Men should always keep well-trained grooms for the 
horses. Wives also should always be kept happy and cheerful 
devoted to their husbands through mutual love. Being ever 
alert, men should accomplish all righteous acts with their 
help, testing them well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मणा) aaa सह्‌ = With food and other 


necessaries. 


( पूषण्वान्‌ ) अरिशक्तिनिरोधकवीरे: सह 


— Having heroes who are able to restrain the power of 
the foes ( ब्रह्मेति aaam frao २.७ ) 


(सुतासः) विद्याशिक्षाम्यामुत्तमाः सम्पादिताः 

— Trained and made fit with knowledge and education. 
(केशिना) सूर्यरश्मिवत्‌ प्रशस्तकेशयुक्तो | 

= Having beautiful manes like the rays of the sun. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of God and of the commander 
of an army etc. as in that hymn. Here ends the eighty-second 
hymn of the first Mandala of the Rigveda. 
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अस्य पडचेस्थ त्रयश्ीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम 
ऋषि: | इन्द्रो देवता । १, ३, ४, ५ निचुज्जगती छन्दः | 
२ जगतीछन्दः | निषादः स्वरः। ६ निष्टुप्‌ छन्द: qq: 
स्वरः | 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metres-Jagati 
and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 


पुनः सः ( इन्द्र: ) कीदृशे रथे तिष्ठन्‌ कार्याणिसाधयेत्‌ 
इत्युपदिश्यते । 


In what kind of chariot should Indra sit and accom- 
plish works is taught in the first Mantra. 


Manrta— 1 
अश्वावति प्रथमो गोषु गच्छति सुमावीरिन्द्र म्त्यस्तवोतिभिंः॥ 
तमित्पृणक्षि वसुना भवीथसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽम्बयः (ऋषिकृत:) 
है इन्द्र ! यः मत्यं; तव ऊतिभिः सह वतमान: भृत्यः 
श्रशवावति रथे स्थित्वा गोषु युद्धाय प्रथमः गच्छति तेन 
त्व प्रजा; सुप्रावीः । तम्‌ इत्‌ यथा विचेतसः श्राप; श्रभितः 
सिन्धुम्‌ श्राप्नुवन्ति यथा भवीयसा वसुना सह पृणक्षि 
(agafa) तथा एव सर्वे संयुजन्तु n 


TRANSLATION 
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PURPORT 


There is upamalankara or simile used in the Mantra. 
The commanders of the armies and other officers should 
punish those workers of the State who do not discharge 
their duties properly and should honour well with valuable 
articles those who discharge their duties satisfactorily. One 
can establish order in the State work without punishing the 
guilty and rewarding the doers of satisfactory work. There 
fore this must be done. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(इन्द्र) परमैश्वर्यं प्रापक सेनापते । 

= The commander of an army leading to great wealth. 
पुनविद्वांस: कि कुवेन्तीत्युपदिश्यते ॥ 

= What do learned persons do is taught in the second 
Mantra. 


Mantra—2 
आपो न gated यन्ति होत्रियंमवः पश्यन्ति Aag यथा रज॑ः | 
प्रचिंदें वास: प्र णैयन्ति देवयुं ब्रह्मप्रिमँ जोषयन्ते वरा इब ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

à देवास: मेघम्‌ श्राप: न देवीः उपयन्ति तथा प्राचः 
ag विततं रजः होत्रियम्‌ wa: पश्यन्ति वराः इव ब्रह्म प्रियं 
देवयुं safa जोषयन्ते (ते सततं सुखिनः कथं न स्युः ) 


TRANSLATION 

As waters reach the cloud, noble learned persons appro- 
ach educated wives shining with good virtues. They see the 
subtle cause of the vast universe in the form of atoms etc. 
along with.other.educated persons and realise the protection 
which is to be accepted and given. As nob'e educated and 
virtuous ladies accept as their partners in life lovers of God, 
Vedas and divine life, so they also serve and love such 
noble persons. Why should not such persons enjoy happiness ? 
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PURPORT 


There is Upamalankaia or simile used in this Mantra. 
How is it to be known who are truly learned aud who are 
not is taught in the Mantra. Truly learned persons are those 
who are calm and quiet like waters, beloved like the Pranas 
(Vital breaths) engaged always in doing divine deeds, know- 


ers of the means of truly protecting the body and soul of 


all, behaving like the ancient or experienced Vedic scholars 
and preachers of the Divine Dhama taught by God through 
the Vedas. Those whose conduct is contrary to the above 
attributes are to be considered as not truly learned. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रजः) सूक्ष्मं सवेलोककाररां परमाण्वादिकम्‌ | 


= Subtle cause of the vast Universe in the form of the 
atoms etc. 


(वरा:) यथा प्रशस्तविद्या धर्म कर्मस्वाभावा! । 


— Whosc knowledge, righteousness and actions are 
admirable. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते | 


How are the learned persons is taught further in the 
third Mantra. 


Mantra—3 


अधि द्योरदधा उक्थ्यं|बचो' aaga मिथुना या सपर्यतः | 


असंयत्ता वरते d क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तियजमानाय सुन्वते ॥ ` 


सर्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 


है मनुष्य यथा या aaa at मिथुना gat: यत्‌ gasd 
वच: सपयंत: तथा एतो स्वम्‌ RIAT: यः ग्रसंयत: श्रपि 
ते ब्रते क्ष ति तस्मिन्‌ भद्रा शक्ति: ग्रधि निवसति स पुष्यति 
(पुष्टो भबति) तहि तस्मै सुन्वते यजमानाय (सुखं कथं न 
aga ) । 
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TRANSLATION 

As When two (Preceptor and pupil, husband and wife, 
king and his subjects, teachers and preachers etc.), endowed 
with proper means and having self control, jointly and 
without any kind of animosity worship Thee O God, Thou 
givest them admirable words through the Vedas. Even if a 
man who has not perfect control over his mind and senses, 
dwells in the conduct of truthfulness etc., he the performer 
of Yajna and charitable acquires auspicious power and 
prospers, 


PURPORT 

Only those persons attain liberation who try to develop 
with knowledge and strength the power of the body and soul 
of all with the idea of doing good to them, having given up 
all animosity, always are engaged in righteous conduct and 


prompt others also to tread upon the path of truth and none 
else. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(योः) स्वात्मपरात्मनो: 


= Of one's own and others. 


(क्ष ति) निवसति अता 
(यतसुचा) यताः नियताःस्रू चा: साधनानि याभ्यां तो 


= Endowed with means and having self control. 
पुनः स mies इत्युपदिश्यते | 


How are they ( learned men ) is taught further in the 
fourth Mantra. 
Mantra—4 


आदड्भिंराः प्रथमं दंधिरे वय॑ इद्धाग्नयः शम्या ये सुकृत्ययां | 
सर्व पणे; सम॑विन्दन्त भोज॑नमश्वावन्त गोमन्तमा पशुं नरः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे इद्धाग्तय: ये नरः (मनुष्या:) यया सुकृत्यया शम्या 
qd]: प्रथमं वयः (ब्रह्मचर्याथेम्‌ ) ग्रादधिरे (aaa: afafa) 
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ते सर्ब भोजनं सम्‌ अवन्दन्त ( प्राप्नुवन्तु ) AA यथा 
भ्रंगिरा: राज्यं प्राप्य श्रानन्दितः पशुं लब्ध्वा श्रानन्दीभवति 
तथा भवन्तु | 
TRANSLATION 

O men who have kindled fire, those persons who in the 
first stage or part of their life observe perfect Brahmacharya 
(continenee) of the admirable conduct with peaceful noble 
acts, acquire all protection and enjoyment, As a calf dear 
like the Prana is giad to get his mother-cow, in the same 


manner. you should bc glad to get kingdom consisting of the 
horses, cows and other things. 


PURPORT 


None can acquire the knowledge of the Vedas, their 
angas and Upangas (branches and subsidiaries) without the 
observance of Brahamcharya and none can get the kingdom 
without knowledge and power and without them none can 
obtain happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अंगिरा ) प्राण: इव प्रियो वत्स: ग्रत्र जस: स्थाने सु: । 
Afa इति पदनाम । (निघ० ५.५) 
- Calf dear like Prana. 
(पणेः) स्तुत्यस्य व्यवहारस्य 


= Of admirable conduct. 


( भोजनम्‌ ) पालनं भोग्यम्‌ श्राहन्दं वा 


= Protection or enjoyment. 
TRANSLATOR’S NOTES 


पण-व्यवहारे स्तुतौ च 
भुज - पालनाभ्यवहारयोः 
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प्राणो वा श्रंगिराः ( शतपथ० ६, १२, २८, ६. X. 
२.३, ४ )। 
पुनस्ते केन किसंगच्छन्त इत्युपदिश्यते । 


How do they ( learned persons ) unite wlth what is 
taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
यज्ञैरथर्वा प्रथम: पथस्तते ततः सूर्यो' aan वेन आज॑नि | 
आ गा आंजदुशर्ना काव्यः सचा यमस्य॑ जातममृत यजामहे || 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा प्रथमः भ्रथर्वा पथः तते यथा वेनः ब्रतपा: श्राजनि 
(समन्तात्‌ जयते) यथा ततः सूर्य: गा: ग्राजत्‌ ग्रजति यथा 
काव्यः उशन्तः ( विद्वान्‌ विद्याः प्राप्नोति ) तथा वयं यज्ञैः 
यमस्य सचा जातम्‌ श्रमृतम्‌ MANTAR । 


TRANSLATION 


As an illustrious observer of non-violence extends the 
true path, as a lovely and loving devotee becomes the 
protector of the true law and vows, as the vast sun attracts 


the earth and other worlds, as the son or disciple of 
a learned poet soon acquires knowledg of various sciences, 


in the same menner, we attain liberation of emancipation 
free from all misery and sins and birth by preaching wisdom 
and science and by acquiring thorough knowledge of God 
who is controller of the world. 


PURPORT 


If men desire to attain the happiness of emancipation 
by always treading upon the path of righteousness, by doing 
good deeds and by getting thorough knowledge of God, 
then they can certainly attain liberation from all misery. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
A 
(यज्ञैः) विद्याविज्ञान mam: = By the wisdom, know- 
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Yajua is here particularly meant known as Brahma 
Yajna. 


(अथर्वा) अहिसकः = Observer of non-violence. | 
(वेनः ) कमनीयः = Lovely and charming. | 
(सचा) विज्ञानेन | 
( आजत्‌ ) अजति आकषेणेन प्रक्षिपति वा | 


= Attracts by gravitation or throws away impurity. | 


| 
| 
ledge and preaching. Among the various Yajnas, Jnana | 
| 
| 
| 
| 


|| 


By thorough knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 
यर्व-हिसायाम्‌ काशकृत्स्नधातुपाठे वेनः --वी-ग तिव्याप्तिप्रजन क्रान्त्यसनखाबनेपु | 
Taking the meaning of कांति or desire or love. पच्‌-समवाये = | 
here uniting with knowledge. अज-गतिक्षेपणयो: = to take | 
Atharva and vena It is wrong on the part of Sayana- | 
charya and others to take them as proper nouns. 


पुन: स कथं किकुर्यादित्युपदिश्यते । 


| 
| 
What should Indra do is taught further in the sixth | 
Mantra. | 
| 
| 
l 
| 


Mantra- 6 
afai यत्ख॑पत्याय॑ हज्यतेज्कों वा इलोक॑माघोष॑ते ढवि। | 
aar यत्र वदति कारुरूक्थ्य*स्तस्येदिन्ट्रो' अभिपित्वेषृ रण्यति ॥ | 
सन्धिच्छेद्सहितो उन्‍्वयः (ऋषिकृत: ) | 
यत्र दिवि उक्थ्यः कारुः इन्द्रः श्रभिपित्वेष॒ यद्‌ यस्मे 
स्वपत्याय बहिः वृज्यते AH: वा श्लोकम्‌ श्राघोषते प्रावा 
बदति रण्यति तत्र तस्य इत्‌ (एब) विद्या जायते ॥। 


TRANSLATION 
In which sky-like divine act of knowledge a learned | 
person who is admirable, doer of noble industrial works i 
and thus giver of great wealth imparts knowledge to a house- | 
holder having good children, On suitable occasions, the sun 
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or the person shining with wisdom utters wise words for the 
acquisition of knowledge. Wherethe cloud orthe learned 
person like a cloud preaches to shower happiness to all; it 
is there that knowledge and wisdom are acquired. 


PURPORT 

As the water goes to the firmament and makes people 
happy by raining, so men should cut down all vices, should 
get knowledge and should gladden all persons. As the sun 
makes all happy by dispelling darkness and creating light. 
freighteaing the wicked, in the same manner, learned men 
should dispel! the darkness of ignorance and by spreading 
knowledge, should make them happy. As the cloud by 
thundering and raining drives away famine and produces 
crops and good luck, in the same manner, by raining down 
‘good sermons, wisemen should destroy all un-righteousness 
and manifest Dharma or righteousness and thereby should 
gladden all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(बाहुः) विज्ञानम्‌ — Good knowledge. 
( fafa ) आ्राकाश ga दिव्ये व्यवहारे । 
— [n the divine dealing like the sun. 
(ग्रावा) मेघ: । ग्रावेति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
(कासः) स्तुत्यानां शिल्पकमंणां कर्ता । 


= The doer of admirable works of arts and industries. 


TRANSLATOR'S NOTES 

afg: is derived from a4g-aat It is by acquiriug true know- 
ledge that a man grows or his facultics develop, so the inter- 
pretation put by Rishi Dayananda Saraswati as quoted 
above. 

दिवि (Divi) has been explained by Rishi Dayananda as 
आकाशे इव feet व्यवहारे in the sky-like divine act of knowledge. 
Even Sayanacharya has not taken it here in the usual sense 
of ‘in the sky’ but as wame? aĝ? In the bright Yajaa or 
sacrifice. 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
therc is mention of the commander of an army and a prea- 
cher ( as in that hymn. ) = 


Here ends the eighty-third hymn of the first M 
of the Rigveda. andala 
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अथ चतुरशी तितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXIV (84) 


ग्रस्य विशत्यृचस्य चतुरशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो 
गौतम ऋषिः। इन्द्रो देवता । १, v, ५ निचुदनुष्टुप्‌ 
छन्दः । २ विराडन्‌ष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । ६ भुरि- 
गुष्णिक्‌ ७, & उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः। १०, १२ 
विराडास्तारपंक्तिश्छन्दः । ११ ग्रास्तारपंक्तिः । २० 
पंक्तिश्छन्दः, षड्जः स्वरः १६ निचत्‌ त्रिष्दुप । १७ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । १८ त्रिष्टुप्‌ । १६ ग्रार्चौ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः 
स्वरः og 


Seer - Rahoogana Gotama;  Devata - Indra. Metres - 
Anushtup, Ushnik, Pankti and Trishtup in various forms. 
Tunes-Rishabha, Shadja and Dhaivata. 


पुनः सेनाध्यक्षकृत्यम्‌ पदिइयते 
The duties of Indra (commander of an army) are taught 
in the first Mantra. 


Mantra—1 

असावि सोमं इन्द्र त uf4g प्रष्णवा ग॑हि | 

आ त्वां पृणक्खिस्ट्रिय रज्ञ; सूर्यो न orfeufu | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिक्रृतः) 

हे धृष्णो शविष्ठ इन्द्र ! ते (लुभ्यं) यः सोमः ब्रस्साभिः 
mara यः ते (तव) इन्द्रियं qu: रश्मिभिः रजः न (इव) 
प्रकाशयेत्‌ तं त्वम्‌ ग्रागहि (समन्तात्‌ प्राप्नुहि) स च स्वा 
( त्वाम्‌ ) ग्रापृणक्लु ॥ 
TRANSLATION 

O Mightiest Indra (Commander of an army) causer of 


prosperity, the Soma (the juice of various herbs that destroys 
many diseases has been prepared for you. O potent humbler 
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of your enemies, may it fill your senses and mind with 
vigour as the sun fills the world with his rays.. | 


| 
PURPORT | 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. | 
The persons belonging to the public, army, educational | 
institutions and the Assembly should appoint as presidents | 
who are brilliant like the sun, after testing their integrity | 
and ability fully. Then they should be always respected and | 
the members of the Assembly also should be properly | 
honoured. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमः) उत्त सो$नेकविधरोगनाशक श्रोषधिरसः 1 
| 


— Good juice of many herbs and plants that destroys 
many diseases. 


(रजः) लोकसमू हम्‌ — Worlds. | 
रजांसि लोका उच्यन्ते (निरुक्ते) r. | 
पुनस्तं कथं सत्कुर्यृरित्युपदिश्यते 


How should they honour Indra is taught further in the 
Second Mantra. 


Mantra—2 
इन्ट्रमिद्धरी' EEIE IGP EREKE | 
ऋषीणां च स्तुतीरुपं यज्ञ च मानुपाणाम्‌ || T 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्याः | यूयं यम्‌ smfrqesaun ऋषीणां | 
स्तुती: प्राप्तं (महाशुभ गुण सम्पन्नं) च मानुषाणाम्‌ श्रन्येषां 
श्राणिनां च विद्यादानसंरक्षणाण्यं यज्ञं पालयन्तम्‌ इन्द्रं हरी 
उपवहतः (तम्‌ इत्‌ सदा स्वीकुरुत) ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should always accept as President or 
C 
ommander of an irmy and respect a man who is of indo- 
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mitable or irresistible might, who is admired even by the 
great knowers of the Vedas on account ofhis noble virtues 
and who is engaged in the performance of the Yajna in the 
form of imparting knowledge and protection of men and 
other beings, Let his strong horses bring him hither to our 
assembly. 


PURPORT 

It is not possible for men to enjoy happiness unless the 
persons placed in authority are noble and respected. It is 
not possible to attain a vast and good Government and to 
preserve it without doing noble deeds and honouring worthy 
persons. Therefore all this must always be done. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


( इन्द्रम्‌ ) प्रजासेनापतिम्‌ 
- The President or the commander of an army. 


( यज्ञम्‌ ) सर्वे: संगमनीयं विद्यादानसंरक्षणाख्यम्‌ 
— Yajna in the form of imparting knowledge and 
protection of men and other beings. 


पुनः सेनाध्यक्षः स्वभृत्यान्‌ प्रति किकिमादिशेदित्यु- 
पदिश्यते । 


What should the commander ofan army say to his 
attendents or soldiers is told in the third Mantra. 


Mantra — 3 

आ fag वृत्रहन्रथं युक्ता ते ब्रह्म॑णा हरी | 

अर्वाचीने सु ते मनो ग्रावां कृणोतु PIT । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे वृत्रहन्‌ शूरवोर ते (तव) यस्मिन्‌ ब्रह्मणा चालितो 
हरी युक्ता स्तः तम्‌ श्रर्वाचीनं रथम्‌ त्वम्‌ आतिष्ठ ग्रावा 
इच वग्नुना (वक्तृत्वं) g कृणोतु इत्थं ते मनः वीरान्‌ 
सुष्ठु उत्साहयतु ।। 
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TRANSLATION 

O destroyer of enemies as the sun of the clouds, O brave 
commander of the army, ascend thy chariot in the form of 
aeroplane etc. in which horses or fire and water have been 
yoked along with the supply of food and other requisites or 
with an expert artist charioteer, chariot going on earth and 
even in water. À learned person who is like the cloud may 
deliver inspiring speech so that your mind or knowledge 
may well encourage or hearten brave soldiers. 


PURPORT 


The President of the State should appoint two officers 
in change of the army. One should bethe Commander of 
the army who makes his soldiers fight heorically and the 
other-preacher who by his speeches animates or heartens 
them. When the battle is going on, the commander of the 
army should test his soldiers well, should encourage them 
and should make them bold with their foes, so that they may 
get a sure victory. When there is a pause or the battle is 
not actually going on, the preacher should put new spirit 
among all soldiers and the attendents by preaching to them 
about bravery, gratitude, righteousness and their duty etc. 
thus animating and heartening them. Those who do like 
this, cannot be defeated. (Both these departments should 
go hand in hand or side by side ). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रथम्‌) विमानावियानम्‌ 
— Vehicle in the form of aeroplane etc. 
( ब्राह्मणा ) श्रन्ताबिसामग्रया सह वर्तमानेन शिल्पिना 
सारथिना वा । 


= With the supply of food etc. or with an expert artist 
charioteer. 


(हरी) हरणशीलो ग्रगिनजलाख्यौ त्रंगौ वा 


= Horses or firest and water. 


(मनः) विज्ञानम्‌ — Knowledge. 
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(वग्नुना) वाण्या वग्नुरितिवाड्‌ नाम (निघ० १-१ १) 
Speech. 
TRANSLATOR'S NOTES 
रथो रंहतेः रमतेः (निर०) So all vehicles which create delight or 
movement may be called रथ in the Vedic terminology. 


ब्रह्मा ति mana (निघ० २.७) मन-ज्ञाने दिवा० 
ga: स किमादिशेदित्युपदिश्यते | 


What should Indra (Commander of the army) order is 
taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 
इममिन्द्र सुतं fir ज्येष्ठममंत्ये मद॑म्‌ | 
शुक्रस्यं त्वाभ्यक्षरन्धारां ऋतस्य साद॑ने ।। 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र यं त्वा या धारा सुतस्य शुक्रस्य सदने ufa 
प्रक्षरन्‌ ता. प्राप्य इमं सुतं सोमं पिब तेन ज्येष्ठम्‌ med 
मदं प्राप्य शत्रून्‌ विजयस्व d 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army, destroyer of enemies) 
listen to the speeches of learned preachers which put true 
vigour in your heart (which is the seat of all emotions) and 
then drink this excellent immortal or divine exhilirating 
Soma (Juice of the nourishing and disease-destroying herbs). 


PURPORT 

None can gain strength or vitality without good know- 
ledge and nourishing good food and without this itis not 
possible to acquire knowledge of truth and victory. 


THE COMMENTATOR’S NOTE 
(इन्द्र) nami faafaa: = Destroyer: 


of enemies. 
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(सदम्‌) हषंम्‌ — Delight or exhiliration. मदी-हर्षे 
( धाराः ) वाचः धारा इति वाङ्नाम (निघ० १.११) 
= Speeches. 
TRANSLATOR’S NOTES 
इन्द्र: - इनदारयिता इति fread, adta 
पुनस्ते कीदृशं सभाध्यक्षं सत्कुर्य्‌रित्युपदिश्यते i 
What kind of Indra (President of the Assembly) is to 
be honoured is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 
gaa नूनर्मचेतोक्थानि च ब्रवीतन | 


सुता अंमत्सुरिन्दवी SHE नमस्यता सह॑ः । 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT ) 

हे मनुष्याः | qu यं सुताः इन्दवः mag: (हुषयेयु:) 
यं ज्येष्ठं सहः प्राप्नुयात्‌ तस्मे इन्द्राय नमस्यत तं मुख्य- 
कार्येषु नियोज्य -नूनम्‌ ada उक्थानि ब्रवीतन ( तस्मात्‌ 
सत्कार च प्राप्नुत ) ॥ 


TRANSLATION 


O men, Pay certainly respects to Indra ( President of 
the Assembly) utter good words in his praise. Let the juice 
of drops of soma or the nourishing herbs) exhilrate or 
gladden him. Pay adoration to his superior strength and 
having appointed him for the highest works of the State, get 
due respect from him. 


PURPORT 

Men should not appoint any one in charge of the State 
orthe army as the highest authority except one who duly 
respects all, who being endowed with physical and spiritual 
power is engaged in doing good to others. 
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THÉ COMMENTATOR'S NOTES 

(उक्थानि) वक्तव्यानि बचनाति — Good words. 

(इन्दवः ) सोमाः = Soma or Juice of nourishing herbs. 

(सहः) AAA = Strength. 

पुनः से कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra— 6 
| नकिष्ट्वद्रथीतरो हरी afa मच्छेसे । 

नकिष्ट्वालु मज्मना नकिः qaga आनशे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे इन्द्र थः त्वं रथीतरः स हरी यच्छसे त्वा (स्वा) 
| झज्मना कश्चित्‌ कि न किः suit त्वत्‌ श्रधिक: कढिचत्‌ 
| स्वश्वः कि तकिः विद्यते ( तस्मात्‌ त्वं सर्वे: un mue 


wa ) ॥। 


TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army) when you harness 
no one a better fighter with a good 
ou in strength, no one 


your horses, there is 
chariot than you, no one is equal to y 
although well-horsed has overtaken you. 


PURPORT 

O men, you should tell 
der whether he is the best ar 
ual to him and whether there is n 
He should think over it coolly 
to his duties. 


the commender-in chief of the | 
id there is none 
one whe 
and be 


army to consi 
other who is eq 
can conquer him. 
cautious and more attentive 


Dn e 
ll ————À a 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र) सेनेश — Commander of the army. 
(मन्मना) बलेन = By strength. 
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TRANSLAOR'S NOTES 


In the Gopath Brahmana i. €. 2-9 it is clc 
arm पत्नी 1. e. Army 
therefore quite clear th 
Army. 


arly stated 
is said to be the wife of Indra |t is 


at Indra means the Commander of the 


मज्मनेतिबलनाम (निघ० २.९) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
य एक इद्रिदर्यते वसु मर्ताय ढाझपे' । 
cata अपंतिष्कुत इन्द्री' अड ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हैं श्रंग (मित्र मनुष्य) य: इन्द्रः एकः 

मर्ताय वसु विदयते nafas 
श्रधिकुरुत ।। 


इत्‌ दाशुषे 
कुत; afta तम्‌ एव सेनायाम्‌ 


TRANSLATION 


O friend, make him 
army who even When al 
charitably disposed and | 
and courage etc.; 
unshakable. 


an officer or commander of the 
one bestows wealth to a person 
S praised by all for his bravery 
Whose heroism is undisputed and 


PURPORT 


O men, you should a 
army who whenever alon 
Irom the battle field 


ppoint him as the com 
€ is fearless, 
and is very brave. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बिदयते) विविधं दापयति 


mander of an 
Who never runs away 


rompts to give in various ways. 


(श्रप्रतिष्कुतः) श्रसंचलित: 
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= Unshakable, invincible or un-disputed. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra— 8 

कदा मतेमराधसे पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ । 

कुदा नः शुश्रवदिगर इन्द्रो अङ्ग ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे भ्रंग क्षिप्रकारिन्‌ इन्द्र भवान्‌ पदा क्षुम्पम्‌ इव "XT 
धसं wd कदा स्फुरत्‌ कदा नः (AWA) कदा च तः 
(अस्माकं) गिरः शुश्रुवत्‌ इति वयम्‌ श्राशास्महे ॥ 


TRANSLATION 
O active President or Commander of an army of the 

State when will you trample with your foot upon a Goldless 
wicked person devoid of the wealth of devotion, as if upon 
a coiled up snake ? When will you listen to our praises and 
requests ? 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(क्षुम्पम्‌ इव) यथा RİTA 

— As a snake shakes its coil. 


(अंग) क्षिप्रकारी श्रंगेति क्षिप्रनाम (निङ्क्ते ५।१६) 


PURPORT 
O men, you should elect him as 
of the State who can turn the poor into rich, 
industrious, un-educated into 
When shall he listen to our requests 
to his words of wisdom is what we eager 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


Mantra—9 


यब्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुतावाँ आविवांसति | 
उग्रं ततप॑त्यते शव gat अङ्ग || 


the President 
the lazy into 


and when shall we listen 
ly wait for. 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


gam! त्वं यः सुतावान्‌ इन्द्र: बहुभ्यः त्वा (त्वाम्‌) 
श्रा विवासति यः उग्रं शवः चित्‌ तत्‌ भ्रापत्यते (तंहि खलु 
राजानं मन्यध्वम्‌) ॥ 


TRANSLATION 


O active friends, You should accept him as the King 
President of the Assembly or the army, who being endowed 
with food and other kinds of wealth serves you well from all 
sides for the welfare of many persons and who grants formid- 
able strength to you. 


PURPORT 


O men, you should enjoy happiness by making him the 
commander of the army, who can make you happy by 
destroying or diminishing the force of the foes and enables 
you to get rid of all miseries and by whose awe and Vigour, 
the adversaries disappear. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( सुतावान्‌ ) प्रशस्तोत्पन्नपदार्थयुक्तः 


= Endowed with good food and other articles. 


(आविवासति) समन्तात्‌ परिचरति 


= Serves you from all sides. 
पुनः स alan इत्युपदिइयते | 


How should Indra be is taught further in the tenth 
Mantra. 


Mantra —10 
स्वादोरित्था बिधूवतो मध्व॑: पिबन्ति गोर; | 
या इन्द्रेण सयावरीवेष्णा मद॑न्ति शोभसे वस्वीरनु स्व॒राज्य॑म्‌ | 
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सन्धिच्छेदस हितो5न्वस; (ऋषिक्रतः) 

हे इन्द्र! वृष्णा इन्द्रेण सयावरी: वस्वीः गौथः 
( किरणा: ) स्वराज्यं शोभसे श्रनुमदन्ति इत्था स्वादोः 
बिषूवतः मध्वः पिबन्ति इव (त्वस्‌ श्रपि adea) u 


TRANSLATION 
$ The white rays moving along with the sun that showers 
pleasant light all over enabling creatures to live in 
happiness, do become a cause of rejoicing by the charmiag 
light they afford and thus suck up the savoury essences 
diffused all over in space. So also, subjects acting in agree- 
ment with a powerful President of the State and living in 
peace and contentment, rejoice in the act of rendering their 
soveriegn kingdom beautiful by their industry and thus enjoy 
all the good things of the world. 


PURPORT 
It is not possible to preserve intact the beauty and 
protection of the swarajya (self Government) without the 
commander of the armies and the armed forces. As the rays 
ofthe sun cannot stand without the sun and cannot rain 
down showers without the air by drawing the water, in the 
same manner, the subjects cannot enjoy happiness and bliss 
without the kiag and the commander of the army. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गोयं:) at: किरणा इवउद्यमयुक्‍ता सेना: 
— Jndustrious armies Ilke the white rays of the sun. 
(इन्द्रेण) सूर्येण Wü = with the sun. 
पुनस्तत्सस्बन्धिगुणा उपदिव्यन्ते \ 
The attributes of Indra are taught further in the llth 
Mantra. 
Mantra 11 
ता अंस्य पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति पृश्नयः । 
प्रिया इन्द्रस्य घेनवो TH हिन्वन्ति साय॑कं वस्वीरलुं स्वराज्यम्‌ | 
15 
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सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे मनुष्या: ! यूयम्‌ श्रस्य इन्द्रस्य याः पृशनायुव: 
पृश्नयः प्रियाः धेनवः सोमं श्लीरान्ति सायकं aay हिन्वन्ति 
वस्वीः स्वराज्यम्‌ ग्रतुभवन्ति ताः प्राप्नुत ।। 


TRANSLATION 


Desirous of his contact, the dear manykind cows of 
Indra (Commander of the army) give abundant milk with 
love Which is mixed with Soma (Juice of various potent 
herbs) to strength him. Thus making him strong, they 
prompt him to use him thunder bold-like powerful weapons 
which kiil wicked enemies. They and other subjects live 
happily under the sway of Indra (President of the State. or 
the Commander o! the Army). The orders of the command- 
er of the army are obeyed by his troops and they live 
happily under him, taking nourishing milk and other 
nourishing substances. 


PURPORT 


As the cows of the cowherd taking water and eating 
grass increase others’ joy by giving good milk, in the same 
manner, the armies of the commander and the rays of the 
sun by preparing the juice of the nourishing herbs according 
to the Shastric prescribed niethod, get victory and gladden 
all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पृशनायुव:) आत्सन: स्पर्शसिच्छन्त्य: । . 
HA छान्दसो वर्णलोपो वेति सलोप; । 


= Desiring touch or contact. 
( सोमम्‌ ) पदार्थरसम्‌ dead’ बा 
= The juice of nourishing substances or prosperity. 


(इन्द्रस्य) सूर्यस्य सेनाध्यक्षस्य वा 


= Of the sun or the commander of the army. 
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( सायकम्‌ ) स्यन्ति क्षयन्ति येन तम्‌_ = Destructive. 
( षो-भ्रन्तक्म णि) 
~The same subject is continued. 


Mantra—12 


ता अस्य नम॑सा सह॑ः सपयेन्ति प्रचेतसः | 
तान्य॑स्य सश्चिरे पुरूणि पूरवाचित्तये वस्वो रजुं स्व॒राज्य॑म्‌ || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हें मनुष्याः | यूयम्‌ यथा स्वराज्यम्‌ श्रचेन्‌ न्याया- 
धीशः सर्वान्‌ पालयति तथा श्रस्य नमसा सह बतंमानाः 
प्रचेतसः सेनाः सहः सपर्यन्ति या ग्रस्यं पूर्वचित्तये पुरूणि 
व्रतानि afa? ताः वस्वीं: श्रनुसोदितुं सेवध्वम्‌ u 


TRANSLATION 
O men, as a judge protects all, showing respect to the 
laws of the Svarajya (Self Governmen) in the same mauner, 
these armies of the commander endowed with good food 
and thunderbolt-like powerful weapons and full of know- 
ledge or intelligent serve strength. For acquiring knowledge 
of old things, they observe many vows and perform many 
righteous acts on earth. 
PURPORT 
It is not possible for a man to get good Government and 
other means of happiness without proper implements, 
strength and the observance of rules of right conduct. There- 
: fore men ‘should get victory over their enemies by the obser- 
vance of Yamas and Niyamas. : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(नमसा) श्रन्तेन वज्त्र ण बा = with good food, or thun- 
derbolt-like powerful weapons. 


(afar) गच्छन्ति = Go. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The Yamas are five in number. 

अहिंसा (Non-violence) सत्य ( Truth) अस्तेय (Non-stealing) ब्रह्म चर्य 
(Perfect continence) and अपरिग्रह ( detachment) सभ्रतिर्गतिकर्मा 
( frmo २.१४) ! 


पुनस्तस्य कृत्यमुपदिश्यते । 
What is the duty of Indra is taught in the 13th Mantra. 


Mantra—13 

इन्द्रा दधीचो अस्थभिंवेत्राण्यप्रंतिष्कुत; | 

जघान नवतीनेवं || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे सेनेश यथा भ्रप्रतिष्कुत: श्रस्थभि: नव नबती: दधीचः 
वृत्राणि कणोभूतानि जलानि जघान (हन्ति) तथा शत्रून्‌ 
हिन्धि i 
TRANSLATION 


O commander of the army, as the un-shakable sun 
destroys ninety nine or innumerable clouds made of water 
with the moving unstable rays of the light which go into the 
supporting airs, in the same way, being indomitable you 
should destroy all wicked enemies with the aid of your 
soldiers who are experts in using poweiful arms. 


PURPORT 


Men should appoint only that person as commander 
of the army who is the destroyer of his enemies like the 
sun of the clouds and protector of his army. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्रः) सूर्यलोक = Solar world. 
( दधीचः ) दधीन्‌ धारकान्‌ वाम्य्बादीन्‌ श्रंचन्ति तान्‌ 
( अस्थभिः ) श्रस्थिरेः चञ्चलैः किरणचलने: 
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TRANSLATOR'S NOTES 


The exact significance of 99 is yet to. be found out by 
Most ofthe commentators take it only in the 


research. 
The spiritual interpretation 


sense of many or in-numerable. 


of the Mantra. 
God who possesses un-restricted might slays with His 


sin-destroying powers nine senses-five senses of preception 
and four Antah Karanas or internal organs, mind and in- 
tellect etc., engaged in sinful thoughts and acts and there- 
fore unable to protect a devotec who meditates. In this 
interpretation, the meaning of some important words may be 
taken as follows : 

(इन्द्रः) परमेश्‍वर: इदि-परमैश्वर्य 

(अस्थभिः) पापमप्क्षेप समर्थाभिः शक्तिभिः असु-प्रक्षेपे | 

(नवतीः) न अवन्ति रक्षन्तीति नवतीः pkey 
पररूपं वाच्यस्‌ (दधीचः) “यानवतः उपासकस्य ध्या- 
नम्‌ अड्वतीति दध्यङ्‌ ध्यानशब्दस्य पृषोदरादित्वाद 
दूधिभावः | 
विद्याधरमधारकान्‌ अंचति विज्ञापयति तस्य इति दध्रीचः 
व्याख्याने दयानन्दर्षिः qo १, ११९. ९ भाष्ये | 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 


How is Indra is taught further in the fourteenth mantra. 


Mantra—14 
इच्छन्नश्व॑स्थ यच्छिरः पवेतेष्वरपाश्रितम्‌ । 
तह्रिदच्छयेणावीति ।। 
सन्धिच्छेदस हितो$न्बयः (ऋषिकृतः) 


यथा इन्द्र: ग्रश्‍वस्य यत्‌ शर्यणावति wdaq seid 
fuv; aa तत्‌ जघान (हन्ति) ( तद्वत्‌ शत्रुसेनाया: 


उत्तमांगं dua इच्छन्‌ सुखानि विदत्‌ (लभेत) N 
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TRANSLATION 


‘As the sun destroys the head or the Upper part of the 
rapid-going cloud that is hidden in the firmament and 
causes it to fall down on earth, in the same manuer, the 
Commander of the army or the President of the State should 
kill an enemy even if he has hidden himself in a mountain 
or fort and fell him down on earth. Without doing this, it 
is not possible to have stable administration of the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अश्वस्य) आशुगामिनः मेघस्य सैन्यस्य वा 
= Of the rapid-going cloud or army. 


(शयेणावति) शयेण: अन्तरिक्षदेशस्तस्य अदूर भवे | 

अत्र मध्वादिभ्यश्च अ० ४, २, ८६ अनेन RAY 

= In the firmament, 4 

अथ राज्ञः सूर्यवत्‌ कृत्यसुपदिश्यते | 
Mantra -15 

अत्राह गोरमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्यम्‌ | 

इत्था चन्दरम॑सो गृहे । 

_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे राजादयो मनुष्याः | यूयम्‌ यथा अत्र नाम गोः चन्द्र 
मसः त्वष्टुः अपीच्यम्‌ अस्ति इत्था मन्वत तथा अह cup 
प्रकाशाय IAR वतेध्वम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


Wisemen recognise the hidden ray of the sun in the 
mansion of the moon i. e. the moon borrows her light from 
the sun. It is the rays of the sun which are manifest in the 
world. In the same manner, O ye king and other officers 
of the State, you should mingle with the subjects in their 
homes for the manifestation of justice. 
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PURPORT 


Men should know that it is not possible that there is 
decay or contradiction in God’s knowledge. At all times 
and in all actions, there is uniformity of the Laws of the 
Universe. In the same manner, there is the relation between 
the sun and the earth through the attraction and light etc. 
in the same way, it is with other worlds, because there can- 
not be contradiction in God's eternal laws. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
AS ` 
(त्वष्टु ५०) मूतेद्रव्यछेदकस्य (सूयेस्य) = Of the sun. 


-TRANSLATOR'S NOTES 

For the meaning of the word eset the sun. there is the 
authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta 
where he says in 4. 4. 25. 


यथापूयस्य (सूमैस्य) एकः रव्मिश्चन्द्रसस प्रति दीप्यते ... 
आदित्यतोऽस्य दीप्तिमेबति सुपुम्णो रब्मिश्चन्द्रा nari: 
इति | (निरु० ४. ४, २५) 


In the spiritual interpretation, the last line will mean. 
In the same way, there resides the light of God in our deli- 


ghtful mind. 
अध्यात्मपक्षे ( त्वष्ट्‌:) तूणेमश्नुवतः परमात्मनः 
— Of all-pervading God. 
(चन्द्रमसः). निपुणनिर्मातुरन्तः करणस्य मनसः तथा च 
रुतिः-चन्द्रमा पनसो जातः (age ३१. १३) 
= Of the mind. 
पुनः सेनापतेः कृत्यसुष दिश्यते | 
.. The duty- of Indra (Commauder of the army) is taught 
further in the 17th Mantra. 


Mantra— 16 1 T 
को अद्य युङ्क्ते gR गा ऋतस्य झिमीवतो भामिनो' ENTA 


आसक्निंबुन्हुत्स्वसो' मयोभून्य एंपां भृत्यामृणयत्स जीवात्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋ षिकृतः) 

कः ga ऋतस्य शिमीवतः भामिनः gu णायून्‌ श्रासन्‌- 
इषून्‌ ह॒त्सुअसः मयोभून्‌ (सुवीरान्‌) धुरि यक्ते य: एषां 
भृत्यां गाः ऋणधत्‌ ( स चिरं जीवेत्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


Who yokes or appoints today in the battle the active, 
vigorous brave soldiers of the king of truthful nature whose 
fury to the wicked enemies is unbearable and who use powerful 
arrows and other weapons, Who trample on the heart of the 
foes and who give happiness to friends. He who helps in the 
prosperity of the army good to all members and attendants 
and to the land, obtains long life. 


PURPORT 


The King who is the Supervisor of all, should give orders 
to all and should make all soldiers of the army full of truth- 
ful character and conduct. He should always bear in mind 
their livelihood and welfare and should obtain long life by 
observing the rules of health. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(aft) शत्रुहिसने युद्धे 
= In the battle where enemies are killed. 
( शिमीवतः ) प्रशस्तकर्षयुक्तान 
= Actively engaged in the performance of noble deeds. 
(भृत्याम्‌) aer साध्वीं सेनाम्‌ 
= Army good to all members and attendants. 
at c 
अथ प्रश्‍नोत्तरे: राजधमेसुपदिश्यते 


— The duties of a King are taught in the 17th Mantra 
in the form of questions and answers. 


Mantra —17 
क BUT तुज्येत को विभाय को deg सन्तमिन्द्रं को अन्ति | 
कस्तोकाय क इभांयोत रायेऽधिं ब्रवत्तन्वे; को जनांय ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

हे सेनापते ! सेनास्थभ्रृत्यानां मध्ये कः शत्रून ईषते कः 
शत्रुभिः तुञ्यते कः युद्धे विभाय कः सन्तम्‌ इन्द्रे मेसते कः तोकाय 
अन्ति वतेते कः इभाय शिक्षते उत अपि कः राये प्रवर्तेत कः 
तन्वे जनाय च अथि ब्रवत्‌ इति त्वं ब्रूहि ॥ 


TRANSLATION 

The King should ask his commander-in chief the ques- 
tions of th» following kind in order to ascertain the real 
situation regarding his army. Who is among the soldiers of 
the army who desires to fight with his enemies, who is 
harmed or killed by the foes, who is a coward that fears in 
the battle ? Who is faithful or obedient to the King or 
President of the State actively engaged in the discharge of 
his duties? Who is attached to his children ? Who trains the 
elephants and who earns wealth righteously ? Who gives 
instructions for physical development and the welfare of 
the people ? 


PURPORT : 

It is only persons who observe Brahmacharya (conti- 
nence)for a longtime and who are endowed with good 
education and other virtues that can accomplish all these 
acts and none else ? As the King should ask everything 
regarding the organisation ofthe army and its attendants, 
in the same manner, the commander-in chief of the army 
should ask the other commanders about it. As the King 
should order the Chief Commander of the Army, in the same 
manner, th: commander-in chief of the army should give 
suitable orders to other commanders. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ईषते) युद्धम्‌ इच्छेत्‌ = Desire to fight. 
(तोकाय) सन्तानाय = For the children. 
(इभाय) हस्तिने = For the elephants. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
ईष-गति हिसादशनेषु प्रत्र हिसाथे प्रहणम्‌ 
_ तोकम्‌ इति अपत्यनाम (निघ० २.२) 
|. पुनस्तदेवोपदिव्यते । 


The same subject is continued : 
Mantra— 18 


को अग्निमीई हविषां घृतेन ख्‌ चा संजाता gah बेभिः | 
कस्मै देवा आ वहानाशु होम को मंसते वी तिहोश्र: gT: । 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे ऋत्विक्‌ ! त्वं कः वीतिहोत्रः हविषा qaa afe 
£t सुचा भ्र्‌वेभिः ऋतुभिः यजते देवाः कस्मे होम ATT 
magg कः सुदेवः एतत्‌ सबं मसते (इति ब्रूहि) u 


TRANSLATION 

O performer of Yajnas (non-violent sacrifices) tell us 
who is the learned and Wise man, Who makes fire or the 
weapon made With electricity called Agneyastra the source 
of prosperity with acceptable science or Wealth, Ghee or 


clarified butter, with Srucha,spring and other seasons at pres- . 


cribed fixed time, who is the person to whom enlighened men 


come to attain acceptable object or give in charity soon? 
Who is the person shining with good merits, actions and 


temperament who knows all this well. 


PURPORT 

O learned. person. tell us by whieh means or actions, 
we can acquire the science of fire ? How is Yajna performed 
and with what object do learned and wise persons spread the 
Jnana Yajna or the noble act of knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अग्निम्‌) पावकम्‌ आग्नेयास्त्रं वा 

= Fire or the weapon made of fire in the form of elec- 

tricity. 
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(स्नूचा) कमेणा = with noble act. ˆ 
(वीतिहोत्रा) प्राप्ताप्त विज्ञानः 


He who has acquired the knowledge from absolutely 
truthful persons 


पुनरीशवर सभाग्रध्यक्षी कीदृशो जानीयादिस्युपदिइयते | 


How should a man know God and the President 01, the 
Assembly is taught further in the 19th Mantra 


Mantra— 19 i 
स्वमङ्ग प्र शंसिषो ठेव: श॑विष्ठ॒ mem | 
न त्वढन्यो मंघवन्नस्ति मितेन ब्रवीमि ते asp 


सन्धिच्छेदर्साहतोऽन्वयः (ऋषिकुतः) 

है aT शविष्ठ यतः त्वं देवः ग्रसि तस्मात्‌ wed प्रशं- 
faa: i हे मघबन्‌ इन्द्र । यतः त्वत्‌ भ्रन्यः मडिंता (सुख- 
प्रदाता) न श्रस्ति तस्मात्‌ ते वचः ब्रवीमि ॥। 


TRANSLATION 


(1):Inthe case of God : .. " 

O dear friend, praise the Lord thus..O Almighty : Thou 
art giver of peace and bliss. There is no conforter to a 
mortal man but Thee. O Lord ! speak my words -to Thee 
(I glorify Thee sincerely). It is Thou that makest a man 
praise worthy : 

(2) In the case of the President of the Assembly O 
mighty friend, thou admirest and encouragest a virtuous 
person. There is none who is giver of happiness as thy noble- 
self. I glorify thee sincerely ~+ 


PURPORT 

Men should glorify the Lord as the giver of happiness 
They should also keep friendship’ with un paralleled person 
of noble acts who is righteous and constant giver of 
delight. "Thus they should utter words of advice for the 


mutual benefit. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अंग) मित्र — Dear friend. 

(इन्द्र) दुःखविदारक — Destroyer of all misery. 

पुनः स समाध्यक्षः Stem इत्युपदिश्यते | 

How is Indra ( President of the Assembly ) is taught 


further in the 20th Mantra. 


Mantra—20 ; 
मा ते राधोंसि मा त॑ ऊतयो' वसो$स्मान्कदा चना दंभन | 


विश्वां च न उपमिमी हिं afa वसूनि चषेणिभ्य आ ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽत्वयः (ऋषिकृतः) 

हे बसो ! ते राधांसि भ्रस्मान्‌ कदाचन मा दभन्‌। ते 
ऊतयः श्रस्मान्‌ मा हिंसन्तु । हे मानुष ! यथा त्बं चर्षणिभ्यः 
बिइवा वसूनि (ददासि) तथा नः च श्रा उपसिसीहि u 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly or the State) giver 
of happiness to all good persons, let not thy bounteous gifts, 
let not thy saving help fail us or cause us harm at any time. 
O true man, as thou givest to good men all wealth (spiritual 
in the form of true knowledge as Well as material, in the 
same way, make us virtuous like noble persons. 


PURPORT 


They only are righteous persons who dedicate all their 
bodies, minds and wealth for making others happy. They 
only become praise-worthy who try their best to bring about 
others' welfare or benefit the who'e world. 


THE COMMENTATOR’S NOES 
(वसो) सुखेषु वासयितः - Causing happiness. 
(दभन्‌) हिस्युः = Harm. 
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(उपमिमीहि) श्रेष्ठर्पमितान्‌ कुरु 

= Make us like very good men. 

(चषंणिभ्यः) garat मनुष्येभ्यः = For good men. 
Here ents the eighty fourth hymn of the first Mandala 


of the Rigveda. It has connection with the previous hymn 
as there is mention of the attributes of the commander of 


the army etc. as in this hymn. 
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अथपंचाशी तिंतमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXV (85) 


श्रथ gaden पंचाशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम 
ऋषि: । मरुतो देवताः । १, २, ६, जगती छन्दः । निषादः 
स्वरः ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ १२ aq छन्द: । dae: 
स्वरः | 


See-Rahoogana Gotama. Devata or subject Maruts. 
Metrcs-Jagati and Trishtup in various forms. 


पुनस्ते सेनाध्यक्षादय कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How should be the cemmanders cf the amy etc. is 
taught in the first mantra. 


Mantra—1 


x ये शुम्भन्ते जनंयो न सप्तयो यामंन्तुद्रस्यं सूनवः giu: 
रोदंसी हि मरुतंश्रक्रिरे हथे मदन्ति वीरा विदथेषु घृष्व॑यः ।।१॥। 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्रृत:) 


ये aea सूनवः सुदंससः घृष्वयः वोरा हि यामन्‌ 
(ATT) (श्रलंकारेः) शुम्भमानाः (श्रलंकूता:) जनयः न 
(इव) सप्तयः (श्रशवाः) इव गच्छन्तः Hea: रोदसी इव वृधे 
विदथेषु (विजयं) चक्तिरे ते प्रशुम्भन्ते मदन्ति (तेः सह त्वं 
प्रजायाः पालनं कुरु) ou 


TRANSLATION 


The Maruts (brave soldiers) are the sons of mighty 
conquerors of enemies whom they cause to weep. They are 
doers of good works, strong and impetuos. On their way, 
they look beautiful like wives decorated with ornaments. 
They are like powerful horses going to the battlefield. They 
promote the welfare of carth and heaven and are victorious 
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in battles. Their horses shine and delight. With them O 
commander of the army you should protect the subjects well. 


PURPORT 


Their is Upamalankara (similes) used in the Mantra. 
As highly educated chaste wives serve their husbands and 
faithful husbands serve their wives well and thus make them 
happy, and as beautiful and powerful horses rapidly going 
on the road gladden all, in the same manner, righteous 
heroes delight all the subjects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जनयः) जायाः = Wives. 
(रुद्रस्य) शत्रूणां रोदयितुमं हाबी रस्य 
== Of the powerful conqueror of his enemies, causing 


them to weep. 


(मर्तः वीराः) यथा वायवः तथा शीर्यादिगुणयुक्ताः 
पुरुषाः | 


= Brave persons impetuous or powerful like winds. 
(घृष्वय:) सम्यग्‌ घर्षणशीलाः क्‌विधुष्चि उणाः ४. ७४ 


"ug संघष इत्यस्माद्‌ विनूप्रत्ययः 

==Tmpetuous-good fighters. 
TRANSLATOR'S NOTES 

It is quite elear from the adjectives and other expressions 
used lor the Maruts that they stand for brave persons or 
heroes. Yet Prof. Wilson, Maxmuller and other Western 
Scholars translate Marutah as ‘Storm Gods" which is entirely 
wrong. Their own translation of many expressions and 
adjectives clearly shows (as we shall point out here and there) 
that they are brave men and not storm Gods. Unfortunately 
prof. Maxmuller was not able to grasp the spirit and meaning 
of many phrases. In his note he admits. “The phrase जनयःन 
सप्तयः is obscure (Vedic Hymns Vol. 1 P. 128). Not able to 
understand that there are two separate similes used in the 
Mantra, he takes them as one meaning mares or yoke- 
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fellows etc. Which is only his imagination. The adjectives and 
expressions like सुदंसस: = Doers of good works, ata: = Heroes 
and घृष्वयः, विदथेषु मदन्ति meaning according to him als etc. Power- 
ful who de'ight in sacrifices clearly indicate that they are 
brave persons. - 

पुनस्ते कोदृशा इत्युपदिश्यते 

How are they (Maruts) is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra—2 
त उंक्षितासों महिमानंमाशत (afa egret अधि चक्रिरे सद | 
अचैन्तो अर्क जनय॑न्त इन्द्रियमधि श्रियो दधिरे पृरिनिमातरः ॥२॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ave: ) 

हे मनुष्याः । यथा उक्षितासः पृश्‍विमातरः ते रुद्रासः 
वायवः दिवि सदः महिमानम्‌ ग्रधि आशत वा अ्रधिचक्षिरे 
इन्द्रियं दधिरे तथा भ्रकम्‌ maa: थ्यम्‌ श्रियः जनयन्त 
(amaa) ॥ 


TRANSLATION 


O men : As the winds which have the firmament as 
their mother and are causcrs of rain have established their 
majesty in the sky firmly and have acquired dominion there, 
in the same manner, glorifying God who merits to be glorified, 
attain prosperity of the vast and good Government increas- 
ing. your Wealth and thus enjoy bliss. 


PURPORT 


Asthe winds causing rain generate divine happiness 
in the same manner, the president of the Assembly and 
. other officers of the State should be highly educated and 
_ being benevolent should love one another well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(wat) वायवः winas. 
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प्राणा वे रुद्रा: प्राणा हीदं सर्व रोदयन्ति (जेसि० उप० 
४. २. ६.) 
(पृश्निमातरः) पृहिनि: श्रन्तरिक्षं माता येषां बायनां ते 


(Winds or airs whose mother is firmament) 

(श्रकम्‌) सत्कतंव्यम्‌ (भ्र्को देवो भवति यदेनम्‌ श्रन्ति 
निरः) 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 


How are the Maruts is told further in the 3rd Mantra. 
Mantra —3 
गोमातरो यच्छुभयन्ते अड्जिभिस्तनुषं gar द॑धिरे fanda: i 
बाधन्ते विश्वमभिमातिनमप वर्त्मान्येषामनु रीयते घृतम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यत्‌ (a) गोमातरः विरुक्मतः शुभ्रा: 
वीरा: यथा मरुतः तन्‌ षु ग्रंजिभिः शुभयन्ते विश्वम्‌ श्रनुदघिरे 
एषां सकाशात्‌ धूतं रीयते वर्त्मानि यान्ति तथा श्रभिमातिरम्‌ 
्रपबाधन्ते (ते: सह यूयं विजयं लभध्वम्‌ n) 


TRANSLATION 


O men, when these brave persons who regard earth or 
the cow as their mother, resplendent and pure, adorn them- 
sélves with knowledge and other virtues and bright ones put 
bright. weapons on their bodies, they drive away every 
adversary. The rain streams along their path. The president 

_ of the State and other officers should get victory with their 
aid. 
PURPORT 


~ As with airs, much happiness is got and by the power 
of the pranas, much strength is acquired, in the same manner, 
with the President of the assembly and other officers of the 


16 
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State who are virtuous and endowed with the power of 
knowledge, body and soul, subjects obtain all protection. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(प्रंजिभिः) saad: विज्ञानादिनिसिले: 

z By knowledge and other virtues which are manifested. 

(घृतम्‌) उदकम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES 

(अंजिभि.) =: is derived from 

प्रंजू-व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु 

Even prof. Max Muller's translation of अंजिमि: तनूपुधुभ्रा दधिरे 
विरुक्मतः as adorn themselves with glittering ornaments and the 
brighteners put bright weapons on their bodies. ‘‘clearly 
denotes that by. Maruts are meant not "Storm Gods" as 


supposed by prof. Maxmuller and other Western Scholars 
but brave persons. particularly soldiers. 


पुनस्ते (मरुतः) कि कुर्युरित्युयविश्यते 

What should Maruts do is taught further in the fourth 
Mantra. : : 
Mantra—4 
fa ये भ्राजन्ते सुमंखास क्रष्टिमिः प्रच्यावयन्तो अच्युंता चिदोजसा | 
मनाजुवा यन्मंरुता रथेष्दा द्ृषत्रातासः पृषंतीरयुंग्ध्वस्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (ऋषिकृत:) 

है प्रजासभामनुष्या: । ये मनोजुव: मदत: चित्‌ (इव) 
वृषब्रातास: gaara: ऋष्टिभिः भ्रच्युतोजसा (aqata) 
प्रच्यावयन्तः सन्तः वि आश्राजन्ते ते: सह येषु रथेषु यस्‌ 
पृषतीः wawaq (ते:सहू शत्रूच विजयध्चम्‌ |) 
TRANSLATION 


O men belonging to the general public and the assembly, 
you should gain victory over the enemies With the help of 
the Maruts (brave soldiers like the swift winds) who have 
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"among them men raining down the missiles and weapons, 
good performers of the Yajnas in the form of the arts and 
battles with wicked persons, driving various swift cars like 
air-pl:nes with suitable sticks and implements shaking by 
strength or strong invincible army what is uh-shakable, i. e. 
the army of the foes and who shine with their missiles and 
weapons. They use in their cars swift like the wind, water, 
fire and other elements. 


PURPORT 

Men should be engaged in doing benevolent acts by 
yoking water, fire and wind in their chariots like aeroplanes 
which are swift like the wind and then sitting in them -they 
should go to distant places and come back after conquerinz 
their enemies, protecting their subjects and developing 
their works of art and industry. 

THE COMMENTATOR’ NOTES 
(ऋष्टिभिः) यन्त्रचालनार्थेः गसनागमननिमित्तें: avi: 
= By the sticks and other implements used for moving 
the machines for transportation. 
(वृषब्रातास:) वषाः इस्त्रास्त्रवषेयितारो ब्रातासः मनुष्या 
येषां ते 
= Who have men Trainers down of Weapons and 
missiles. 

TRANSLATORS NOTFS 

व्राता इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) 

In his commentary on Rig. 5.54.1] Rishi Dayananda 
Sarasvati has explained ऋष्ट्यः as शस्त्रास्त्राणि i. e. weapons and 
missilles "fw: so here also if the word may be taken in that 
sense besides the above meaning. Prof. Maxmuller’s transla- 
tion of 4 भ्राजन्ते ऋष्टिभिः as “The powerful who shine with your 
spears, and of Maruts, "the manly hosts shaking even what 
is un-shakable by strength" (Vedic Hymn Vol. P. 126) proves 
clearly that by Maruts are meant not “Storm Gods as” supp- 
osed by him but brave soldiers as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati. 


. पुनस्ते किं कुर्युरित्युपदिव्यते 
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What should Maruts do is taught further in the fifth 
Mantra. 
Mantra - -5 
प्र यद्रथेषु पृप॑तीरयु्ध्वं बाजे अद्रिं मरुतो रंहयन्तः | 
उतासस्य वि ष्यन्ति धाराश्च्ेबोदभिन्युन्दन्ति भूम ॥५॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्र षिकृत:) 

हे मनुष्याः । यूयं यथा विद्वांसः शिल्पिनः यत्‌ (येषु 
रथेषु) पृषतीः agea (सं saag) उत ate रंहयन्तः 
मरुतः ग्ररुषस्थ वाजे चमं इव उदभिः धाराः बिष्यन्ति भूम 
( भूमि ) व्युन्दन्ति (à make गत्वा ग्रागत्य श्रियं 
वर्धयत ) ॥ 


TRANSLATION 
O men, when you like learned artists use in suitable 
proportion waters with fire and air for various vehicles like 
the air-planes and as the winds set in motion the clouds and 
by raining them down they water the earth like the skin; so 
you use your cars (aero-planes etc.) like the horses in thc 
battles and travelling through the air increase your wealth 
and be prosperous. 9 
PURPORT 
As the mon-soon Winds generate and move the clouds, 
in the same manner. learned artists take people to distant 
places by the proper use of fire and other elements and 
accomplish many works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रथेषु) विमानादियानेषु 
= [n the vehicles like the aeroplanes etc. 
(पृषतीः) अ्ररिनिवायुयुक्ताः sm: 
= Waters with fire and air etc. 


(प्रद्रिम्‌) मेघम्‌ । भ्रद्रिरिति भेघनाम (निघ० १.१०) 
= Cloud. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


The word पृषत्‌ is used even in classical Sanskrit for a 
drop of water or of any other liquid qsa: A Drop of water 
(quiet शमयिताच रजः) (Kiratarjuniya 13.23) (See Apte's students’ 
Sanskrit English Dictionary P. 357). 


पुनस्ते कि कुवंन्तीत्युपदिश्यते i 

What do the Maruts do is taught further in the sixih 
Mantra. 
Mantra—6 
आ वो'वहन्तु सप्त॑यो रछुष्यदो' रघुपत्वानः प्र जिगात बाहुभिः | 
सीठ़ता ब॒हिरुरु बः सदस्कृतं मादयध्वं मरुतो मध्यो अंध॑सः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हें मनुष्याः | d रघुस्यदः रघुपत्वानः मरुतः इब 
सप्तय: AZAT; वः (युष्मान्‌) वहन्तु तान्‌ बाहुभिः प्रजिगात 
ते: उपर्बाहिः at सीदत येः बः (युष्माकम्‌) सदस्कृतं भवेत्‌ 
लः मध्वः MAA: प्राप्य NUNT मादयध्वम्‌ ॥। 


TRANSLATION 


O men, may the swiftly gliding quick-paced combined 
horses in the form of fire, air and water etc. carry you hither. 
Moving swiftly come hither and do admirable deeds with 
your arms. Go to distant places in the firmament. O ye men 
quick going like the winds with the help of sciences, i. e. 
the knowledge of various sciences. Be delighted and gladden 
others by taking sweet food. 


PURPORT 


The President of the Assembly and others should enjoy ` 


by accomplishing many works with the help of the arts and 
industries. It is not possible for any one to get good enjoy- 
ment without the scientific knowledge 2nd its practical 
application. Therefore this should ever be done by all. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES £u 
` ` ( wem) संयुक्ताः शीघ्र matan: भ्रग्निवायु- 
AAU: AIAT: 


— Causing swift movement when combined, horses in 
the form of fire, air and water etc. 


(जिगात) स्तुत्यानि कर्माणि कुरुत 
' — Do admirable deeds. 
(बाहुः) भरन्त रिक्षम्‌ = Firmament. 
(मरुतः) awa: इब ज्ञानयोगेन शीघ्र गन्तारो मनुष्याः 


~ Men who go quickly to distant places like the winds 


_ with the help of scientific knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 
बहिरिति ग्रन्तरिक्ष नाम (निघ० १,३) गा - स्तुतौ 


How are the Maruts is taught further in the 7th Mantra. | 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


Mauatra—7 
ते'5 वरन्त स्वतवसो महित्वना नाकं तुस्थुरुर चक्रिरे सदः | 


विषणुथद्धावद्धषंणं मदच्युतं वयो न deaf बह्टिषिं भिये ।। 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋ षिक्कृतः) 
हे मनुष्या: | यथा विष्णुः प्रिये बहिषि qong afa 


सीदन्‌ वयः न यत्‌ मदच्युतं शत्रुनिरोधकम्‌ परावत्‌ स्वतवसः 


8 ह महित्वना adfa ये विमानादियानेन तस्थुः (गच्छन्ति 
ग्रागच्छन्ति ) ते नाक चक्रिरे u 


TRANSLATION 

O men, An artist uses vehicles like the aeroplanes which 
contain fire and water in his beloved firmament like the 
birds and thereby attains great delight with Maruts travell- 
ing through the air. These (brave soldiers) strong in them- 
selves ever grow with might and their greatness. They step 
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to the firmament through the aeroplanes and make their 
seat wide. 
PURPORT 


As birds go to the sky and return quite easily, in the 
same manner, those persons who learn all arts from expert 
artists and other teachers and master them with all their 
branches, manufacture vehicles of various kinds, preserve 
them well and develop them. They are respected every 
where, achieve admirable wealth and attain prosperity. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विष्णु: ) A great artist, well versed in all arts. 
(विष्लू-व्याप्तो) ( वृषणम्‌ ) भ्रग्निजल वर्षणयुक्तं यान- 


सम्‌ हम्‌ — Band of Vehicles containing fire and water 
etc. 
(बहिषि) ara रिक्ष = [n the firmament. 
TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted विष्यु: here as शिह्पविश्ा 
व्यापमशीलों मनुष्य: which appears to be strange to some scholars, 
as they think that the word विष्णु (Vishnu) is used only for 


«God and none else. But the word is derived from विष्लु-व्याप्तो 


and in that sense, it can be used for a learned person well- 
versed in arts etc. It is also used besides God fora person 
who has taken initiation as it is stated in the Shatapath 
Brahamana 3.2.1.17 यदह दीक्षते तद्‌ विष्णुभंवति । दीक्ष-विद्योपाहाने So 
Rishi Dayananda's “interpretation is not imaginary or 
unfounded. ; Me 


पुनस्ते कोद॒झा इत्युपविश्यते | 

How are Maruts is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 
शूरा-इवेद्युयुंधयो न जग्म॑यः श्रवस्यवो न पृतनासु येतिर | 


मय॑न्ते विश्वा भुव॑ना मरुद्धथो राजान इव त्वेषसंडशो नरः ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 


ये बायवः शूरा इव इत्‌ (एव) वृत्रेण सह aqua: न. 


(इव) जग्मयः पृतनासु श्रवस्यवः न (इव) येतिरे । राजानः 
इव त्वेषसन्दृशः नरः सन्ति येभ्यः मरुद्भूयः बिश्वा भुवना 
(प्राणिनः) भयन्ते (बिभ्यति) तान्‌ gasaat उपयुंजत ॥ 


TRANSLATION 


The winds are like heroes thirsting for fight against the 
wicked, like combatants eager for glory striving in battles. 
All beings are afraid of the Maruts (Winds as well as brave 
soldiers). They (winds) are like Maruts (Soldiers) leading 
men who are terrible forthe wicked to behold or full of 
splendour like kings. As these brave soldiers should be 
properly treated,so the winds should be methodically utilised. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शूराः इव) यथा शास्त्रास्त्रप्रक्षेप युद्धकुशलाः पुरुषाः 


= Like men experts in throwing missiles and weapons 
in the battles.. 


(नरः) नेतारः — Leaders. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Even Prof. Maxmuller's translation of the Mantra as’ 


“Like Heroes indeed thirsting for fight they rush about, like 
combatants eager for glory they have striven in battles. All 
beings are afraid ofthe Maruts; they are men terrible to 
behold, like kings." 

( Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller P. 127). 
shows clearly that they are brave men and not‘‘Storm Gods” 
as supposed by him and some other Western Scholars: Prof. 
Maxmuller had to admit willy nilly their human nature while 
translating राजान इवत्वेषसन्दृशो नरः which he has rendered into 
English as “They are men terrible to behold like Kings." 

Griffith’s traaslation of the Mantra is worth quoting. 
“In sooth like heroes fain for fight they rush about, like 
combatants fame-secking have they striven in war. 
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Before the Maruts every creature is afraid, the men are 
like Kings, terrible to behold. 


(Griffith's translation of the Hymns of the Rigveda 
Vol. 1, P. 110). a 


In foot-note Griffith adds: 
The men, the Maruts. 


This proves, whether admitted by the Western Scholars 
or not that the Maruts are brave soldiers and not some 
imaginary “Storm Gods". They hava been likened to the 
impetuous winds in the Mantras as explained by Rishi 
Dayananda Sarasvati. 


PURPORT 


As fearless persons do not run away from the battle 
field, as warriors run towards the battle ground, as hungry 
persons desire food, so are soldiers eager to fight with- uujust 
and wicked persons. As from Magistrates and Presidents of 
the State or Assemblies etc. unjust persons fear, in the same 
manner, from the winds or airs also men taking all sorts of 
things irregularly fear on account of their adverse consequences. 


पुनस्ते समाध्यक्षादयः कीह॒शा इत्युपदिश्यते । 


How are the President of the Assemblies and others is 
taught further in the ninth Mantra. 


Mantra—9 

त्वष्टा Test Gad हिरण्ययं agda स्वपा diaq । 

धत्तइन्द्रो नयेपॉसि कतेवेऽन्ृत्रं निरपामौड्जदणेवमू ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय! (ऋषिकृतः) 


प्रजासेनास्था; पुरुषाः | यथास्वपा: त्वष्टा इन्द्रः (सूयः) 
कतंबे श्रपांसि यत्‌ gad हिरण्ययं सहसत्रभृष्टि वज sued 
वृत्रम्‌ ssp प्रपाम्‌ श्रणंवं निः श्रौब्जत्‌ तथा यः दुष्टाच्‌ परि 
waduq sqq हत्वा नरि mrad (स राजा भवितुम्‌ 
हेत्‌ )॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
250 The holy Rigveda 


~... Q. men of the. army and general public, as. the brilliant 
sun who is the means of performing noble deeds slays the 
vritra (Cloud) by wielding well-made, resplendent, thousand- 
edged thunderbolt in the form of the lightning made of his 
rays, and forces out the stream of water or swells the ocean 

in the same manner, he deserves to be the king who turns out 
all wicked persons and having killed them, protects and 
safe guards righteous persons to perform many manly deeds. 


PURPORT 


As the sun preserves the people by causing the cloud 
to rain, in the same manner, king and other officers of the 
State should slay unjust wicked persons and should fill up 
the ocean of happiness for the welfare of all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(त्वष्टा) दीप्तिसत्त्वेन छेदक: (सूर्यः) त्विषेदेवतायाम- 
कारइचोपधाया प्रनिदत्वं च ॥ (ग्रष्टा० ३. ८) WA 


वार्तिकेन त्विषधातोस्तुच्‌ n 
= The brilliant Sun. 


(asa) किणसम्‌ हजन्यविद्य॒दाल्यम्‌ 
.= Lightnig made of the the rays of the sun. 
हिरण्ययम्‌) ज्योतिसंयम्‌ ऋत्व्य वा । 
(ग्रष्टा० ६. X. १७८) प्रनेनसूत्रेण "uz प्रत्ययस्य 
सकारलोपो निपात्यते) i 
(इन्द्रः) qd = Sun. 

TRANSLATOR’S NOTES 
एष बे शुक्रो य एष (सूर्यः) तपति एष उ Hex: 

~ (शतपथ ३. v. ५. ७ ॥ ४. ५. ९. ४ अथ यः स इन्द्रः 

. ग्रसो स श्रादित्यः । (शत० ८. ५. ३. २) एष VAE: 
य एष (सूर्यः) तपति॥ शत० १. ६. ४. १८ इन्द्र: सूर्य: 
इति सायणाचार्योऽपि ताण्ड्य ब्राह्मणा १४. २. ५ 
भाष्ये) ॥ 
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ज्योतिर्वा शुक्र हिरण्यम्‌ ॥ ऐतरेय ७. १२) 

ज्योतिबे हिरण्यम्‌ | (शत० ६. ७. १ २) 
ज्योतिहिरण्यम्‌ (गोपथ qo २. २१) 

इन्द्रो वै त्वष्टा (ऐत० ६. १०) 

WW एवेन्द्र, य एष (सूयः) तपति (शत० ८. ५. ३. २) 
तस्मात्‌ त्वष्टा सूर्य: 

पुनस्ते (मरुतः) कीहशा इत्युपदिश्यते | 

How are they (Maruts) is taught further in the Ninth 


Mantra. 
Mantra— 10 > 
A BET) IRS, E ü 1 
ऊर्व dasad त ओज॑सा दाषृहाणं चिंद्विभि दृविं पर्वतम्‌ | 
धम॑न्तो वाणं म॒रुतः सुदानंवो मदे सोम॑स्य॒ रण्यानि चक्रिरे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र षिकुत:) 
` यथा मरुतः श्रोजसा Waa दाहहारां पर्वतं (मेघं)बिभिडु: 
ऊर्ध्व नुनुद्रे तथा ये बाणं धमन्तः सुदानवः सोमस्य मदे रण्यानि 
विचक्रिरे ते राजानः चित्‌ (इव) जायन्ते n 


TRANSLATION 

As the winds by their power clive asunder the protective 
growing cloud and take it above, in the same manner, they 
become like rulers who using arrows and other weapons and 
being bounteous perform glorious deeds in the world, in 
the battle field and elsewhere. 
PURPORT 

Men should do noble and benevolent deeds in the world 
having acquired good knowledge and education. They should 
thus enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये = In the world. 
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(पर्वेतम्‌ मेघम्‌) — Cloud. 

(वाणम्‌) वाणादिशस्त्रास्त्रसमहम्‌ 

— Arrows and other weapons. 

(श्रवतम्‌) रक्षादियुक्तम्‌, = Protective: 

ga: कस्मै कि कुर्युरित्युप दिश्यते | 

What should Maruts do for whom is taught further in 
the elevnth Mantra. 


Mantra— 11 3 
femi dasi तयां ढिशासिश्वन्तुत्सं गोत॑माय तृष्णजे | 
आ ग॑च्छन्तीमवंसा चित्रभानवः कामं विप्र॑स्य तपैयन्त धामभिः 0 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) | 
यथा दातारः Rad जिह्मम्‌ उत्सं खनित्वा तृष्णजे 
गोतमाय जलेन ईम्‌ भ्रसचन्‌ तया दिशा पिपासां qq 
चित्रभानवः प्राणाः इव धामभिः विप्रस्य श्रवसा कामं 
तर्पयन्त (सर्वतः सुखम्‌ mew तथा gud: मनुष्येः 
भवितव्यम्‌) 


TRANSLATION 


As charitably disposed persons dig a curved well in 
nether ground and wet the Jand with water for a thirsty 
traveller, in the same manner, good men should be like the 
wonderful pranas fulfiiling the desires of Wisemen at places, 
by giving them houses to live in. They with beautiful splen- 
dour approach needy persons with help and satisfy their 
wants. 

PURPORT 

As men dig wells, water fields and gardens etc. and 
make people happy by satisfying their hunger with corn and 
fruits produced there, in the same manner, the Presidents. of 
the Assembly and other officers of the State should satisfy 
the desires of learned wisemen who are experts in various 
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Shastras and enable them to preach knowledge, good . educa- 
tion and Dharma (righteousness) among the public at large 
and thus make them happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उत्सम्‌) कूपम्‌-उत्स इति कूपनाम (नघ० ३. २३) 
(गोतमाय) गच्छतीतिगौः सोऽतिशयितः गोतमस्तस्मे 
भृशं मार्गे गन्त्रे जनाय । 
= For the benefit of a constant traveller. 
(इम्‌) पृथिवोम्‌ = Earth. 
TRANSLATOR’S NOTES 
(ईम्‌) इति पदनाम निघ० ४. २) 
पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च श्रत्रगम- 
नार्थमादाय गोपदबाच्याया गतिशोलायाः पृथिब्या 
ग्रहणम्‌ ॥ 
पुनस्तेभ्यो मनुष्ये: कि किमाञ्ञ॑सनीयतसियुपदिश्यते | 
What should men expect from the Maruts i5 taught in 
the twelfth Mantra. 
Mantra— 12 
या वः qÀ शशमानाय सन्ति त्रिधातूनि दाशुषे यच्छताधिं | 
अस्मभ्यं तानि परुतो वि य॑न्त रयि नों धत्त दृषणः सुवीरम्‌॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्याः | यूयं मरुतः इव वः या 
त्रिधातूनि शमं (शर्माणि) सन्ति तानि शशमानाय दाशुषे 
यच्छत रस्मभ्यं वि यन्त हे वृषणः नः (अस्मभ्यम्‌ ) सुवीरं 
रयिम्‌ afa धत्त ॥ 


TRANSLATION 
O Presiderts of the Assembly etc.. What ever happiness 
consisting of thc harmony of the Vata बात (wind) कफ (Phlegm) 
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and पित्त (Bile) in the body or iron, gold and silver, you 
-have, grant like good men to a learned person who himself 
‘is charitably disposed. O showeres of happiness and bliss, 
O ye heroes, bestow upon us wealth with valiant offspring. 
PURPORT 

The Presidents of the Assemblies and other officers of 
‘the State should regard all subjects like their ownselves 
and should treat them as their own children guiding them 
with wealth and means of happiness. The men of the army 
and general public should respect them as their fathers. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शशमानाय) विज्ञानवते शशमानइतिपदनाम (निघ० 
५. 3) 


z Fora léarned person. 


(त्रिधातूनि) त्रयो वातपित्तकफा येषु शरीरेषु भ्रथवा 
श्रयः सुवर्णरजतानि येषु धनेषु तानि i 


= Bodies consisting of वात (wind) पित्त (Bile) कक (Phlegm) 
or wealth consisting of iron, gold and silver, 


(मरुतः) मरणधर्माणो मनुष्याः = Mortals. 


This hymn is connected With the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the Presidents of the 
assemblies and subjects like the winds as in the previous 
hymn. 

Here ends the commentary on the eighty-fifth hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. 
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अथपडशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXVI, (86) 


अथ दशचेस्य षडशीतितमस्य सूक्तस्य राहृगणो -गोतम 
ऋषिः । गरुतो देवताः । १, ४, ८, ९ गायत्री छन्द: । 
२, ३, ७ पिपीलिका मध्या frye गायत्री | ५, R, १० 
निचृद्‌ गायत्री च छन्दः | TSH: स्वरः | 


Seer-Rahoogana Gotama, Devata or subject Marutes. 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 


पुनः स गृहस्थ; कीबृश इत्युपःबश्यते । 
How should a house holder be is taaght in the first 
Mantra. 


Mantra— | 

मरुता. यस्य हि at पाथा feat विमहसः | 

स gmnda} जनः ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (क्रषिकृतः) 

हे fanga: दिवः यूयं मरुतः यस्य क्षयें पाथ स हि खलु 
सुगोपातमः जनः जायेत ॥ 


TRANSLATION 

O Maruts-beloved learned persons like the Pranas, 
O doers of adorable acts, illuminators of knowledge and 
justice ! That man of whose dwelling, you are guardians (by 
giving your noble advice and knowledge) indeed becomes the 
best protector of himself and others. 


“PURPORT 
As there can be no protection of body without Praua 


(vital energy), in the same manner, without a true preacher 
of truth, the subjects cannot get. protection. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मर्तः) प्राणा इव. प्रिया विद्वाँसः 


= Beloved learned persons, beloved like.the Pranas- ... 
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(दिवः) विद्यान्यायप्रकाशका: 


= Illuminators of knowledge and justice. 
TRANSLATOR'S NOTES 
प्राणा वे मरुतः स्वापयः (WaT ३ १६) 


: According to the passage quoted above from the Aita- 
reya Brahmana 3.16 it is clear that the word -Marutah is 
used for the Pranas also, so Rishi Dayananda Sarasvati has 
interpreted it here as beloved learned persons like the 
Pranas.' : 

The word दिवः is derived from दिवु-क्रीडा विजिगीषा व्यवहारच fa- 
स्तुति मोदमदस्वप्न काम्तिगतिषु here the meaning of «Rr has been taken 
‘und hence it has been interpreted as विद्यान्यायप्रकाशका: or illumi- 
nators of knowledge and justice. 


पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते | 
How should a househelder be is taught further in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
यज्ञैवों यज्ञवाहा विप्र॑स्य वा मतीनाम्‌ | 
मरुतः शृणुता हवम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

है यज्ञवाहसः यूयं मरुतः इव स्वकीयैः ud 
विप्रस्य मतीनां वा हवं शुणुत्त ॥ 
: TRANSLATION 


O performers and upholders of Yajnas, hear the call 
of a wise man or of highly learned persons like the scholars 
who examine well or weigh the pros and cons of every ques- 
tion, with the Yajnas performed by you or others -in the 
‘form of study and teaching of the Vedas etc 


PURPORT 


Men should be engaged in the performance of Yajnas 
in the form of learning and teaching and preaching various 
sciences or others also to perform them and then. after pro- 


A 
A 
ॐ 
Ss 
E 
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perly examining them, they should make them , good 
scholars. : 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(यज्चैः) अध्ययनाध्यापनोदेशनादिभि 


— Through the Yajnas in the form of learning, teaching 
and preaching etc. 


(मरूतः) परीक्षका विपठिचित: 


= Learned persons who are good examiners, who are 
men of discrimination and discretion. 


` परः से कीदुश इत्युपदिश्यते । 


How isa householder is taught further inthe third 
Mantra. 


Mantra—3 
उत वा यस्यं वाजिनोऽनु विप्रमतक्षत i 
स गन्ता गोमति व्रजे ॥ 
` सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) - 
हे वाजिनः भूयम्‌ यस्य क्रियाकुशलम्य विदूषी वा अध्या- 
qaa सकाशात्‌ प्राप्तविद्यं विप्रम्‌ अनुअतक्षत स गोमति व्रजे 
उत गन्ता भवेत्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O wise and learned men ! the intelligent person whose 
intellect you sharpen after he has received education and 
training.from an expert and experienced learned man, walks 
on the path of persons who possess good and strong senses 
of perception and action. 


PURPORT . 


' Without the aeroplanes and other vehicles which are 
manufactured with sharp intellect and technology, it is not 
possible for men to go to distant places eusilv, there fore 
these things should be:accómplished with great labour 

17 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वाजिनः) प्रशस्तविज्ञानयुक्ता: 
= Endowed with good knowledge, highly educated. 
(अतक्षत) अति सूक्षमां fra कुवैन्ति 
— Sharpen intellect. न 
(गोमति) प्रशस्ता गावः इन्द्रियाणि विद्यन्ते यस्मिन्‌ 
= Possessing admirable senses. 
पुनस्तैः शिक्षितः कि जायत इत्युपदिश्यते | 
= What is the result of such training is taught further 


in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


अस्य वीरस्य॑ बहिषि सुतः सोमो fafafos | 

उक्थे मद॑श्च शस्यते ॥ 

सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 

हे facia: ! (भवच्छिक्षितस्य) stem वीरस्य सुतः 
सोमः दिविष्टिषु उक्थं बहिषि मदः (quang: च) शस्यते 
ने इतरस्य ।। 


TRANSLATION 


O learned persons ! Of the hero who is trained by you, 
the wealth earned by him righteously, the study and teach- 
ing of the Shastras, the joy experienced by him when hc 
does noble deeds in delightening dealings, his deep knowle- 
dge and other virtues are praised and sung by all and not 
of ignoble men. 


PURPOR!I 

It is not possible to acquire or cultivate good virtues 
among men without the education received from learned 
persons; therefore such education must be received by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(बहिषि) उत्तमे व्यवहारे कृते सति = On behaving S UD. 
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(दिविष्टिषु) दिव्याः इष्टय:-संगतानिकर्माणि वा येषु 
व्यवहारेषु तेषु | 
` = [n delightening dealings. 
TRANSLATOR'S NOTES 
. wfgfa इति महन्नाम (fano ३.३) 


So it has been interpreted by Rishi Dayananda as उत्तमे 
ब्यवहारे यज-देवपूजासंगतिकरजदानेपु aa संगतिकरणार्थ स्म ग्रहणम्‌ i 


पुनस्ते कि कुयुरित्युपदिश्यते | 


What should good men do is taught further in the fifth 
Mantra 


Maatra—5 


अस्य श्रोषन्त्वा सुवो विश्वा यश्च॑षेणीरंभि | 

सूरं चित्सस्रुषीरिषः ।। 

सन्धिच््छदसहितो seva: .(ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः | भवन्तः अस्य सुशिक्षितस्य इषः चित्‌ (इव) 
विश्वा watt: आभुवः चर्षेणीः प्रजा: किरणाः सूरम्‌ इव 
अभिश्रोषन्तु ॥ 


TRANSLATION 

O men, listen to the words of this well-trained and 
highly educated person who is victorious over all men. You 
approach or go to that noble impeller or teacher for advice, 
as the rays go to th» sun. > 9 


PURPORT 


Only that man who is highly educated, well-trained, well 
tested, endowed with noble virtues, strong and mighty, 
industrious, righteous, helper of all, a good teacher can 
attain Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfil- 
ment of noble desires) and Moksha (emancipation). It is 
he who can remove the miseries of the people after listening 
to the tale of their suffering and having attained supreme 
wisdom and none else. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(स्रम्‌ ) प्रेरयितारम्‌ अ्रध्यापकम्‌ 
= An impeller and teacher यः arfa प्राप्नोति S Hx: 
श्री दयातर्न्दाष: ऋ० १. ५०. & भाष्ये - 
= Thesun (इषः) इष्टसाधका; किरणाः — The rays 
of the sun (WA षोः) प्राप्तव्याः -= Approachable 


aa वयं मिलित्वा कि कुर्यामित्युप दिश्यते । 


What should we all do unitedly is taught in 
the sixth Mantra. .: 
Mantra—6 


पुर्वी मिहि दंदाशिम शर दिँभमेरुतो वयम्‌ | 

अवोभिश्चर्षणी नाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मरुतः यथा वः यूयम्‌ पूर्वीभिः शरदिभंः सर्वे: ऋतुभिः 
अषोमिः चर्षणीनां सुखाय प्रवतेध्वम्‌ । ( तथा वयम्‌ अपि हि 
ag युष्यदादिभ्यः सुखानि ददाशिम) ।। Aw 


TRANSLATION 

O Maruts, (Presidents of the Assemblies and other 
officers of the State) as you are engaged in doing good to the 
people in all seasons with your protection, in the same way, 
may we the men of assemblies, educational institutions and 
the public at large shall give happiness to you. 
PURPORT 

As the airs in all seasons give happiness to the people 
by protecting them, ih the same manner, learned persons 
should be always engaged in making people happy and. hot 
giving them trouble 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मरुतः) सभाद्यध्यक्षादयः 


‘ The Presidents of the Assemblies and other officers 
of the State 
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_(चर्षणीताम्‌) मनुष्याणाम्‌ = of mon. 


TRANSLATOR’S NOTES 


In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 it is clearly stated 
चवं णय इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) and yet Prof. Maxmuller translates 
the Mantra as For me O Maruts, have sacrificed at many 
‘harvests, through the mercies of the swift Gods (the Storm 
Gods). (Vedic Hymn Vol. 1. P. 154). Having given this 
erroneous and imaginary translation, he puts a strange note 
on P. 157. *'It seems best to take चर्षणि ( Karshani) as a 
name or epithet of the Maruts, although, after the invocation 
of the Maruts by .name, this repetition is some what un- 
usual. I should have preferred ‘‘with the help of men, of 
our active and busy companions for Karshani ( चर्षणि ) is 
used in that sense also. (Vedic Hymn Vol. 1. P. 157) 

This note displays a strange mentality of some of these 
„Western translators of the Veda, who seem to be in doubt 
about their own interpretation and yet go on making ill- 
founded and sometimes un-founded suppositions. When 
चर्षणयः is among the names of men in the Vedic Lexicon. 
why should it be translated as Storm-Gods ? an impartial 
reader is at a loss to understand. Rishi Dayananda Saras- 
vati's translation of the word चर्षणीनाम्‌ as मनुष्याणाम्‌ == Of men 
is Well authenticated. 


तैः पालितेः शिक्षितो जनः कीदृशो भवतोत्युपदिइयते । 


-How'is-a person brought up and trained by good 
-scholars is taught in the seventh Mantra 


Mantra — 7 
सुभगः स प्ंयज्यवो मरतो अस्तु मत्यः | 
` यस्य प्रयोसि quu I 
- सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे प्र यज्यवः मरुतः यूयं यस्य प्रयांसि पर्षथ स मत्यं: 


भग: mg ।। 
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TRANSLATION 


O Maruts (Presidents of the assemblies and other officers 
of the State) O well performers of the Yajnas, may that man 
be prosperous, to whom you give good .and charming 
articles. 


PURPORT 


Why should not those men enjoy prosperity whose 
guardians are learned Presidents of the assembly and other 
officers of the State ? 


THE COMMENTATOR'S NOTE 
(प्रयांसि) प्रीतानि कान्तानि वस्तूति 


_= Good, dear and charming articles. 
(sftsi-adui इतिधातोः) 
सनृष्येस्तेषां संगेन कि विश्षातव्यमित्युपदिइयते i 


What should men know by the association of the Maruts 
is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 


शशमानस्य॑ वा नरः स्वेद॑स्य सत्यशवसः | 

बिदा कामस्य वेन॑तः ।। 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हें नरः यूयं सभाद्यध्यक्षादीनां संगेन . स्वपुरुषार्थेन बा 
शशमानस्य सत्यशवसः वेनत: स्वेदस्य कामस्य विद 
( विजानीत ) n 


TRANSLATION 


O leading men, With the association of the Maruts 
(the Presidents of the assemblies etc.) and with your exertion, 


,, acquire the knowledge of true desire which must be thoroughly 


known, which is full of true vigour, which is charming and 
explained in all Shastras and which ‘is produced 
with exertion like the sweat. 
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PURPORT 


.. None is able to acquire the knowledge of true desires 
and distinguish between good and bad without association 
with the learned persons. Therefore this shou!d be done 
by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शशमानस्य) बिज्ञातव्यस्य = Worthy of being known. 
(वेनतः) संशास्त्रश्चुतस्य कमनीयस्य 


= Of charming and desirable, known through all 
Shastras. 


: ग्त्रवेनृ धातोर्बाहु लकादोणादि कोऽतन्‌ प्रत्ययः वेनु-गलि- 
ज्ञान चिन्ता निशामन वादित्र ग्रहणेषु निशामन॑-श्रवणम्‌ 
शब इति बलनाम (fumo २.६ ) । 


Even Prof. Maxmuller who seems to be so much obssess- 
ed with the idea of Maruts as ‘‘Storm Gods" has tianslated 
we: an epithet of Maruts used in tlie Mantra as ‘‘ye men of 
true strength." 


(Vedic Hymns Vol. 1 By Prof. Maxmuller P.154). 
We need not comment on it, as at last the cat has come 


out the bag. The truth about the import of Maruts as noble 
men has been admitted by Prof. Maxmuller also willy-nilly. 


ग्रथेतरमनुष्य: ते सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्याः कथं 
प्रार्थनीया इत्युपदिश्यते । 


How should the Maruts (Presidents of the assemblies 
etc.) b» requested by other men is taught in the ninth Mantra. 


Mantra —9 
यूयं तत्संत्यशवस आविष्कते महित्वना | 
विध्य॑ता विद्यता TA: ।। 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे सत्यशवसः सभाद्यध्यक्षादयः. qu महित्वना तं कामम्‌ 
श्राविषकतं येन विद्युता रक्षः विध्यता ` ( मया सर्वं कामाः 
प्राप्येरन्‌) ॥ 
TRANSLATION 


- - Oye-men of true streng‘h,the Presidents of the assemblies 
etc. with your might and glory manifest that noble desire 
in us, so that striking Rak:hah (wicked people) with weapons 
made of electricity etc. we may fulfil all our noble desires. 


PURPORT 


Men should acquire all knowledge with mutual love and 
labour, should drive away all wicked people and fulfil their 
noble desires. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(faar) विद्युन्निष्पन्नेनास्त्रसम्‌ हेन 

= With the band of weapons made of electricity. 

पुनस्ते कि कुर्यृरित्युपदिश्यते i 

Whatshould they do is taught further in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 

गूहंता Te तमो वि यांत विश्वमत्रिणम्‌ | 

ज्योतिष्कर्ता agaf ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे सत्यशवस: सभाद्यध्यक्षादयः यूयं यथा स्वमहित्वना 
गुह्य गूहत विइबंतमः भ्रत्रिणं वियात (विनष्टं कुरुत) तथा 
बयं यत्‌ ज्योतिः (विद्याप्रकाशम्‌) उइमसि तत्‌ कतं ou 


TRANSLATION 


O Maruts ( Presidents of the assemblies ctc. ) of true 
vigour, with your might preserve the secret, dissipate all 
happiness-devouring darkness of ignorance. Make us the 


light ( of knowledge ) we long for. 
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PURPORT 

The President of the assemblies and other officers should 
protect the State with great labour, should dispel all dark- 
ness:of ignorance and foes. They should spread Dharma 
(righteousness) knowledge and happiness for all righteous 
persons. Asthe Pranas in the body accomplish all dear 
objects and thus protect all, in the same manner, the Presi- 
dents of the assemblies etc. should protect all State properly. 
Thus this hymn is connected with the previous hymn, ‘which 
makes mention of these things. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(तमः) रात्रिवत्‌ श्रविद्यान्धकारम्‌ 


tono sw The darkness of ignorance like the night. 


(श्रत्रिणम्‌) परसुखम्‌ श्रत्तारम्‌ | श्रवेस्त्रिनिश्‍च उणा? 
४।६९ MAT सूत्रेणाद्‌ धातोस्त्रिनि: प्रत्ययः à 
== Devourer of others’ happiness 


(ज्योतिः) विद्याप्रकाशम्‌ = The light of knowledge. 


Here ends the commentary on the eighty-sixth hymn of 
the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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अथ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXVII (87) 


wae षड्चम्य सप्ताशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगरा- 
पुत्रोगोतम ऋषि: । मरुतो देवता । १, २, ५ विराड्‌ 
जगती । ३ जगती । ६ निचुञ्जगतीछन्दः । निषादः स्वरः । 
त्रिष्टुप्‌ छन्द: dag: स्वरः ॥ 

Seer of the hymn - Gotama, son of Rahoogana. Devata 


or subject - Maruts. Metres - Jagati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 


पुनस्ते सभाध्यक्षादयः कोदृशा इत्युपदिव्यते । 


How are the Presidents of the assemblies and arm 85 
etc. js taught in the first Mantra. 


Mantra— | 

परत्वक्षसः प्रतंवसो विरप्शिनोऽनानता अविधुरा ऋजीषिणः | 

जुष्टतमासो तृतंमासो अङ्जिभिर्व्यानज्े के चिंदृस्रा इत्र cafe: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हें सभाष्यक्षावयः | भवत्सेनासु ये केचित्‌ स्तृभिः 

ग्रंजिभि: सह वर्तमानाः उग्राः इव प्रत्वक्षसः प्रतवसः fat- 

faa: wawa: ्रविथुराः ऋजीषिणः जुष्टतमासः नुत- 

मासः च agaaa व्यानज्य (व्यजन्तु प्रक्षिपन्तु) ( ते 

भवदिभन: नित्यं पालनीयाः ) n 


TRANSLATION 


O Presidents of the assemblies and Chiefs of the armies 
etc. you should always maintain and fully support brave 
persons who are annihilators of, a-lversaries, endowed with 
exceeding vigour and power, great in all respects, un-bend- 
ing or never flinching, the immovable, the impetuous and 
absolutely fearless, full of knowledge of various kinds and 
gatherers of all the different parts of the army, the most be- 
loved and the most manly leaders,wlio throw away the powers 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


——— — | 


Sd, ttt ee 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala | : Hymn LXXXVII १267 


of the foes possessing manifestly the power of protection and 
knowledge, full of virtues which ecclipse the attributes of the 
armies of the enemies, like the rays of the sun. 


PURPORT 


How can those people be defeated who have brave and 
mighty persons shining like the rays of the sun ? Therefore, 
-it is the duty of the Presidents of the assemblies and Chiefs 
of the armies to protect such heroes after testing them well, 
having given them proper training, having respected and 
encouraged them. None can administer the State without 
doing this. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रत्वक्षसः) प्रकृष्टतया शत्रणां FETT: 
= Annihilators of the enemies well. 
(विरप्शिनः) सवंसामग्र्या महान्तः 
= Great in all respects or With all necessary articles. 


(ऋजीषिणः) सर्वविद्यायुक्ताः, उत्क्ृष्टसेनांगोपार्जकाः 


= Gatherers of the admirable parts of the army. 
(प्रंजिभि:) cara: रक्षणविज्ञानादिभिः 


= By protection, knowledge and other manifest attri- 
butes. 


(स्तृभिः) झत्रुबलाच्छादकंगुणेः 
= By the virtues which ecclipse the merits of the power 
of the foes. F 


(उस्रा इव) यथाकिरराः तथा 

== Like the rays of the sun. 

(प्रत्बक्षसः) from तक्षू-तनूकरणे स्वा (भ्रंजिभिः) sre 
from व्यक्तिञ्रक्षणकान्तिगतिषु रुधादिः ( स्तृभिः ) 
from स्तुञ्‌ श्राच्छादने ऋयादिः उस्रा इति रह्मिनामसु 
( निघ० १.५) ( विरप्शिनः ) विरप्शीतिमहश्चाम 
( निघ० ३.३ ) — Great. 
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~ Prof. Maxmuller and Griffith translated the word virap- 
shinah as the singers (M.M.) or loud singers. 


Even so this and other epithets used for Maruts which 
Prof. Maxmuller has translated in the Vedic Hymns as ‘‘the 
never flinching, the immovable, the impetuous, the most 
‘beloved and the most manly"clearly show that they are brave 
men and yet Prof. Maxmuller, Griffith and other Western 
Scholars tranlate the word Maruts as ''Storm-Gods." This 


is nothing but their pre-conceived notion. 


सभाद्यध्यक्षस्य भुत्यादयः किकुर्यु रिव्युपदिश्यते । 


What should the workers of the President of the Asse- 
mbly do is taught in the second Mantra. 


Mantra—2 

उपह्वरेषु यदरचिध्वे ययि वयं इव मरुतः केन॑ चितपथा । 

` श्चोत॑न्ति कोशा उप वो रथेष्वा घृतमुक्षता मर्धुवणेमर्चेते ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे मरुतः यूयम्‌ उपह्वरेषु रथेषु स्थित्वा वयः इव केन- 
चिल्‌ पथा.यत्‌ (यं) ययिम्‌ nfaca (संचिनुत) तम्‌ waa 
दत्त ये व: (युष्माकं) रथाः कोशाः इव झ्राकाशे इचोतन्ति 
तेषु मधुवणं घृतम्‌ उपोक्षत । अग्निवायुकलागृहसमीपे 
सिचत ॥ 


TRANSLATION 


O workers of the Presidents of the assembliesand Chiefs 


"of the armies etc. who sitting in your vehicles like the aero- 


planes flying like birds along a certain path, you get 
victory, you give the cerdit to those favourite attendants ol 


- the President etc. who honours you. Your aeroplanes travel 
.in the sky like the clouds. Sprinkle in them sweet coloured 


water in the machines impelled by the proper combination 
of fire, air etc. 
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PURPORT 


Men should manufacture aeroplanes and other Vehicles, 
should make there places for fire, air and water etc. and 
should impel or move them forward with machines, controll-- 
ing the steam taking them upward, travelling freely in the 
_ sky like the birds and the clouds. They should utilise them 
in their business in achieving victory on their foes and for 
acquiring wealth for the State. They should engage them- 
self in doing benevolent acts without any pride and thus 
enjoy all bliss and happiness. They should also cause bliss 
and happiness to others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afaq) प्राप्तव्यविजयम्‌ 
= Victory that is to be achieved. 


(मरुतः) सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्याः 


= Presidents of the assemblies etc. 
(कोशाः) मेघाः कोश इति मेघनाम (FAA १.१०) 
= Clouds. 
- (S984) उदकम्‌ — Water. 
TRANSLATOR'S NOTES 
` घृतम्‌ इत्युदक नाम (fumo १.१२) 
या-प्रापणे 
पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिश्यते । 


What should they (Maruts) do is taught in the third 
‘Mantra. 


Mantra—3 
मेषामञ्येषु विथुरेव रेजते भूमिर्यामेधु यद्ध युञ्जते' शुभे । 
ते maq धुनयो भ्राजदृष्टय: स्वयं म॑हित्वं पनयन्त yaa: ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यत्‌ (ये) क्रीडयः qaa: भ्राजदृष्टयः gaa: वीराः 
शुभे श्रज्मेषु प्रयुंजते ते महित्वं यथा स्यात्‌ तथा स्वयं ह्‌ 
पनयन्त। एषां यामेषु गच्छद्भिः यानाद्भिः भूमिः विथुरा 
इव WAU 


| TRANSLATION 

When these sportive roaring shakers of their foes armed 
with bright weapons brave Maruts (soldiers) march on the 
paths for victory, they glorify their greatness. At their 
racing the earth shakes with their ch iriots like a girl suffer- 
ing from cold fever. 
PURPORT 

As the swift winds shake the trees, grass, herbs and the 
particles of the earth, in the same manner, the cowards 
begin to tremble by the striking sound of their chariots 
wheels and the weapons they use in their army. As traders 
become rich through their business having acquired much 
wealth, in the sume way, the Maruts (President) of the State 
and Commander of the army and their brave soldiers 
manifest their greatness and glory by achieving victory over 
their adversaries 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अज्मेषृ) संग्रामेषु. अज्म इति संग्रामनाम (faae २.१७) 

= In the battles. 

विथुरा इव | शीतज्वरव्यथिता उद्दिग्ना कन्या इव 


Like a girl suffering from cold fever 


पुनः सेनायुक्त: सेनापतिः कीदशो मवतीत्युपदिश्यते | 


How is the commander of an army is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
स हि. स्वरूत्यृषंदश्वों qat गणो३ या इशानस्तविंषीभिराव॑तः | 
असिं. सत्य भूणायावा5नेद्यी$स्या fra: प्ांविताथा दृषां गण; 0 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे सेनापते ! त्वं हि wat वृषा गण: स्वसृत पृषदश्वः 
युवा गण ईशानः सत्यः ऋणयावा ध्रनेद्यः भ्रस्याः धियः 
प्राविता समस्तविषीभिः ग्रावृतः श्रसि श्रथ (इति श्रनन्त- 
रम्‌) श्रस्माभिः सत्कतंव्य: (aft nfa) ॥ 


TRANSLATION 


O Commander of the army, thou art the showerer of 
happiness with thy intelligence endowed with all knowledge, 
thou approchest thy soldiers whose horses are very swift like. 
the clouds, youthful. respectable, true, invested with vigour, 
sincere liberator from debt, lord of the army, irreproachable 
or Without blemish, the protector of this intellect or good 
action and surrounded by thy troops. Therefore, thou art to 
be respected by us. 


PURPORT 


The Commander of the army should preserve the subjects 
well by conquering his enemies, protecting his own army 
and being guarded by it. being endowed with full physical 
and spiritual power by the observance of Brahmacharya and 
acquisition of knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वस्त) यः स्वान्‌ सरति प्राप्नोति यः 


= Who approaches his people to listen to their grie- 
vances etc. if any. 


(अनेद्यः) प्रशस्यः अनेद्य इति प्रशस्यनाम (निघ० ३.८) 


= irreproachable or without blemish. 
(गणः) गणनीयः — Respectable. 
पुनस्ते कि कुर्यृरित्युपदिइयते । 


What should the Maruts do is taught further in the 
fifth Mantra. 
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Mantra— 5 
पितुः प्रत्नस्य्‌ जन्म॑ना वदामसि सोम॑स्य जिह्वा प्र जिगाति चक्ष॑खा। 
यही मिन्द्र शम्युक्त्राण आशतादिन्नामानि यज्गियानि दधिरे || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ऋक्वाराः वयं प्रत्तस्य पितुः (जगदीशवरस्य) व्यब- 
स्थया कर्मानुसारतः प्राप्तेन मनुष्यदेह धारणार्येन जन्मना | 
भवत: प्रति उपदिशामो वा यत्‌ (यम्‌) ईम्‌ इन्द्रं जिह्वा 
शसि प्रजिगाति तानि यूयम्‌ श्राशत (प्राप्नुत) श्रात्‌ इत्‌ 
दधिरे भवन्तः (धरन्तु) n . 
TRANSLATION * ट 

We devotees declare the holy names of God who is our 
Eternal Father and by whose love, we take birth as human 
beings in this world; we also tell you about electricity, water 
and other elements, which are useful in arts and industries 
in various ways. Our tongue speaks out the glory of God 
and electricity and Water ‘etc. for work, you should also 
attain their knowledge and uphold them. Realise God with- 
in and utilise these elements in your works 
PURPORT 

Men should adore God as Father having taken this 
human body and should obey his Cnmmands with prayer to 
and Communion with Him. They should also acquire the 


knowledge ofthe objects of the world and take benefits 
from them, thus making their life successful. 


URE COMMENTATOR'S NOTES 
(सामस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये > In the world. 
(इन्द्रम्‌) garea = ३७७४७७. 
(नामानि) ~ Names and waters. 
(शि) कमणि शमीतिक्रमेनाम (fane २.१) 


In the action, 
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TRANSLATOR'S NOTES 


नाम इति उदक नाम (निघ० १.१२) 

सोम is derived from षःप्रसवश्वयेपो: श्रथवा qw प्राणि- 
गर्भ विसोचने । 

So the meaning of the world as created by God is clear. 

पुनस्ते कि कुर्युरित्यूपदिश्यते i 

What should Maruts do is taught further in the sixth 


Mantra. 


Mantra— 6 
श्रियसे क॑ भानुभिः स मिंमिप्षिरे ते रश्मिभिस्त ऋक्व॑भिः सुखादय:। 


=-= 


ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरवो विद्रे प्रियस्य मारुतस्य धाम्न॑ः ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ये भानुभिः क॑ श्रियसे प्रियस्य मारुतस्य धाम्नः विद्यां 
जलं वा संमिमिक्षिरे ते हिल्पविद्याविदो wafia ये रश्मिभिः 
ग्रग्निकिरणेः कं श्रियसे कलाभिः यानानि चालयन्ति ते 
ata स्थानान्तरप्राप्ति विद्रे ( लभन्ते)। ते श्रारोग्यं 
लभन्ते | ये बाशीमन्तः इष्मिणः श्रभिरवः प्रियस्य मारुतस्य 
ated: युद्धे प्र वतंन्ते ते विद्रे (विजयं लभन्ते) ।। 


TRANSLATION 


Those persons become knowers of the science of art 
and industry who in order to attain happiness mingle the 
gases of the workshop with water in proper proportion in day 
time. They who move vehicles with the rays of the fire and 
machines can travel to distant places quite easily and com- 
fortably. They attain good health who taking good and 
nourishing food are engaged in doing admirable deeds in 
order to get happiness. Those who possessing noble speech 
and praise-worthy knowledge of sciences and being fearless 
wage righteous war, get victory over their adversaries. 

18 
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PURPORT 

Those persons always enjoy happiness, who get the 
knowledge of the objects of the world, take benefit out of 
them, study and teach various sciences, become good 
orators, conquer enemies and are engaged in doing good 
deeds. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(कम्‌ सुखम्‌ — Happiness. 

(वाशीमन्तः) प्रशस्ता बाशी वाग्‌ विद्यते येषां ते 


= Possessing noble speech. 


(इष्मिणः) प्रशस्तविज्ञानगतिमन्तः | 


= Possessing admirable knowledge. 
(मारुतस्य) कलायन्त्रवायोः प्राणस्य वा 
= The wind or gases produced in the workshops or 
the Prana-Vital energy. 
TRANSLATOR'S NOTES 
वाशीति वाडःनाम (निघ० १.११) 
कम्‌ इति सुखनाम (निघ० ३.६) 
इष्मिणः is derived from इष गतौ गतेस्त्रयोर्थाः-ज्ञानं 
गमनं प्राप्तिइच भ्रत्र ज्ञानगमनार्थग्रहणं कृत्वा प्रशस्त 
विज्ञानगतिमन्तः इति व्याख्यानम्‌ i 
In this hymn, the duties of the President and workers 


of the State are mentioned as in the previous hymn, so it 
has connection with that. 


Here ends the commentary on the eighty-seventh hymn 
of the Rigveda. 
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अथाष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXVIII (88) 


ग्रथास्य षडचेस्याष्टाशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगरा 
गोतम ऋषिः । मरुतो देवता; | १,पंक्तिः २ भुरिक्‌ पंक्ति: 
५ निंचृत्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचम: स्वरः । ३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ४ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । daa: स्वरः । ६ निचत्‌ वृहती 
छन्दः । मध्यम: स्वरः | 


Seer of the hymn - Gotama. Devata or subject Maruts, 
Metres - Pankti, Trishtup and Brihati and various forms. 
Tune-Dhaivata and Madhyama. 


पुनः सभाध्यक्षादिपुरुषाणां कृत्यसुपदिश्यते 


The duty o! the Maruts ( President of the assembly etc. ) 
is taught further in the first Mantra. 


Mantra—1 


आ विद्चन्मंदिभमैरुतः स्वर्के रथेभिर्यात ऋष्टिपदिभरच्वैपर्ण: । 
आ वर्षिष्ठया न इषा वयो न प॑प्तता GATT: || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 
हे सुपायाः मरुतः ( समाध्यक्षप्रजायुरुषा: ) यूयम्‌ नः 
(अस्माक) . वर्षिष्ठया इपा पूर्ण: wa: ऋष्टिमदिभः अश्वपणेः 
विद्युन्मदिभः रथेभिः वय: न पप्तत (यात आयात) ॥ 
TRANSLATION 


: Maruts (President of the Assembly and people of the 
State) with noble intellect, come hither with your vehicles 
in the form of aeroplanes etc. in Which enlightened persons 
with noble Mantras are seated, in which electric telegraphs 
and other implements have been arranged that are charged 
with electricity, stored with various Weapons and good food, 
full of the proper use of the horses in the form of fire, fly to 
us: like. birds and then go where ever you like, 
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PURPORT 

Men should enjoy all happiness by uccomplishing all 
their works, by going to distant places and returning seated 
in well-equipped vehicles like aeroplanes charged with 
electricity, telegraphic wires etc. thereby knowing all desired 
news of various places. 


FHE COMMENTATOR'S NOTES 


( विद्युन्मंदिम: ) तारयन्त्रादिसम्बद्धाः विद्युतः विद्यन्ते 
येषु तेः 

= In which electric telegraph Wires etc. have been 
arranged. 

ne 3t t "n ~ ay 

(स्वर्केः) शोभनाअकाः मन्त्रा विचारा देवा विद्वांसी वा 
Jg तैः 

= Endowed with noble thoughts or in which enlighten- 
ed persons are seated who ate of noble Mantras. 
(अश्वपर्ण:) अग्न्यादीनाम्‌ अश्वानां पतने: सह वतेमानेः 


= Full of the proper use of horses in the form of fire. 
TRANSLATOR'S NOTES 


श्रर्कासन्त्रो भवति यदनेन fer mat देवो भवति 
यत्‌ एनम्‌ water (निरुक्ते ५.५) । 


So both meanings of Mantras and Devatas in the sense of 
learned persons विद्वांसो fg देवा: (wao) can be taken. 


Prof. Maxmuller's translation of 4%: as “resounding 
with beautiful songs" is also worth quoting, approaching 
Rishi Dayananda's first meaning, though he is still. obsessed 
with strange idea of the chariots of the Storm Gods." 


fra afg: he translates as ‘Charged with lightning instead 
of electricity as done by Rishi Dayananda Sarasvati ‘*Fly to 
us like birds" (Maxmuller) ( वयोनपस्ता: ) clearly shows that 
there is reference to the vehicles like aeroplane: and not 
ordinary chariots though Western Scholars are not prepared 
to admit, as such advancement in science would go against 
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their pet “Evolution Theory, Wilson's translation of सुमाया: as 
“doers of good deeds" is worth-quoting. 

तैस्ते fa प्राप्नुवन्तीत्युपदिश्यते । 

What do the Maruts gain thereby is taught in the 
second Mantra. 

Mantra—2 
े'ऽरुणेभिवेरमा पिशङ्गैः शुभे क॑ यांन्ति रथतूमिरश्वे': । 
रुक्मो न चित्रः स्वधितीवानपव्या रथ॑स्य जङघनन्त भूमं ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

( यथा शिल्पबिदः विद्वांसः ) शभे mafa: fasi 
रथतूभिः ava: रथस्य पव्या स्वधितिवान्‌ रुक्मः चित्रः न 
(इव) जंघनन्त ते वरं कम्‌ श्रायान्ति (प्राप्नुचन्ति) तथा 
वयम्‌ fa भूमं ॥। 


TRANSLATION 


As learned persons well-versed in various arts and 
crafts, destroy their foes with tawny ( on account of the use 
of fire) and some what yellow steams produced by the 
combination of fire and water which accelerates the speed of 
the Vehicles like the aeroplanes with the horses in the form 
of fire, water and machines for good dealing, and they enjoy 
happiness, so let us also do. So do it like a bright brave and 
wonderful person who is armed with strong Weapons and 
who annihilates his enemies with sharp edge of the wheel 
which is like a thunderbolt. 


PURPORT 


As a brave person armed with good weapons quickly 
going to distant places, destroys his adversiries, in the same 
manner, men conquer their foes soon by travelling to distant 
countries sealed in swift vehicles. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वधितिदान्‌) स्वधितिः प्रशस्तो बच्चो विद्यते यस्य सः 


= Who possesses a good strong thunderbolt or other 
mighty weapon. 


(पव्या) वस्त्रतुल्यया चक्रधारया 
= By the sharp edge of the wheel like the thunderbolt. 
TRANSLATOR'S NOTES 
_ स्वधितिरिति वज्त्रनाम ( faao २.२० ) 
पविरिति amaa (निघ० २,२०) 
अथ सभाध्यक्षाद्युपदेशमाह 


The duties of the President of the Assembly and others 
are taught in the third Mantra. 


Mantra—3 
श्रिये क वो अधि तनूषु वादीमेंधा वना न कृणवन्त ऊर्ध्वां | 
युष्मभ्यं कं मरुतः सुजातास्तुविदयुम्नासो' धनयन्ते अद्रिम्‌ |i 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 
हे मरुतः ये बः तनूषु :ऊर्ध्वा वाजली: मेघा वना न 
(उच्छि d वनं वृक्षसमू हानि वा) ग्रधिकृणवन्ते (तत्‌ ata- 
रणाय श्रधिकारं ददति हे सुजाता; तुविद्यू म्नासः (महान्तः) 
युष्मभ्यं क॑ यथास्यात्‌ तथा ale धनयन्ते ( qaququ 
महत्‌ धनं कुर्वन्ति) (ते युष्माभिः सदा सेवनीयाः) n 
TRANSLATION 
O Maruts (President of the Assembly and other workers 
of the State) you should always serve those learned persons 
who establish noble Vedic speech in your tongue (a part of 
the body) endow you with purifying intellect for the attain- 


ment of knowledge, happiness, Government and beauty like 
tall trees of the forest. 
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O Maruts, shining with the knowledge and great, famous 
for your learning and other virtues, men collect for you 
huge wealth like the mountains. You should also bring 
about their welfare. 


PURPORT 

5 As the trees in the forest or orchards when, watered by 
the wells or clouds make people happy by their fruits, in the 
same way, learned persons gladden all by their labour, vast 
knowledge and good education. 
THE COMMENTATOR'S NOES 


(वाशीः) वेदविद्यायुक्ता वाणीः 


= Speech endowed with the Vedic knowledge. 

(मेधा) पवित्रकारिका प्रज्ञा — = Purifying intellect. 

(सुजातासः) शोभनेषु बिद्यादिगुणेष प्रसिद्धाः 

= Famous on account of knowledge and other virtues. 

(तुबिद्युम्नाः) तुवीनि बहूनि द्युम्नानि विद्याप्रकाशनानि 

येषां ते — Shining with the light of knowledge. 
TRANSLAOR'S NOTES 

aratfa areata (निघ० १.११) 


Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of वण: 
(Vasheeh) as वेद विद्यायुक्ता वाच: is clearly borne out by the Vedic 
Lexicon (Nighantu 1.10) saying वाशीतिवाऊ नाम (निघ० १.११) 


The same subject is continued : 
Mantra — 4 
अहानि gan पर्या व आगुरिमां धियँ agta च॑ FR | 
sat sr गोत॑मासो अकेरूध्व daz उत्सधि पिब॑ध्यै ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मनुष्याः ! ये war: गोतमासः ब्रह्मकृण्वन्त: सन्तः WA: 
अहानि sea पिबध्या उत्सधिम्‌ इव आनुनुद्रे ते वः (युष्मभ्यम्‌) 
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वार्कायाम्‌ इमां देवींधिय धनं च परि आगुः (ते सदा सेव- 
नीयाः ) ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should always serve those most wise learned 
persons desiring the welfare of all,who creating or producing 
wealth, food and teaching the Vedas, inspire you with the 
Vedic Mantras like the land where a well has been dug for 
drinking. They have accomplished for you this divine in- 
tellect, pure llke water and wealth. 


PURPORT 


O seekers after truth, as men construct with great labour 
a tank etc. for quenching their thirst and accomplish many 
works thereby, in the same manner, you should accomplish 
all your noble acts by acquiring knowledge with great labour 
with the association of the learned and by obtaining pure 
intellect which illuminates all sciences. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(mat: ) अभिकाहःदोन्त: (सर्वषां कल्याणम्‌) 
= Desiring the welfare of all. 


(वार्कार्याम्‌) जलमिव निर्मलां संपत्तव्याम्‌ 
= Purc-intellect-like the water that is to be cultivated. 


(गोतमासः) अ्रतिशयेन ज्ञानवन्तः 


= Most wise and learned. 


(ब्रह्म) धनम्‌ WA वेदाध्ययनम्‌ 
= Welth, food and teaching of the Vedas. 


TRANSLATOR’S NOTES 
T is drived from गृधु-श्रभिकांक्षायाम्‌ सुस्‌ धागृधिम्यः 
ऋन्‌ इति ओणादिक सूत्र द्वारा FAAA: ॥ 


It is simply ridiculous for Prof. Maxmuller to translate 
itas "hawks." (See Vedic Hymns Vol. 1 P. 196 and 175). 
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Regarding "arem" ( Varkairyam ) Prof. Maxmuller 
admits in his notes:- The meaning of Varkaryam is of 
-course unknown. Then he resorts to some conjectures, absurd 
like **It might have been glorious or the song of a poet called 
Varkara or as Ludwig suggests Vrikari." 


Such conjectural meanings are most un-authentic, but 
many Western Scholars resort to them very often as Prof. 
Maxmuller has stated in his notes on verse No. 3 of this 
hymn regarding Medha saying un-blushingly “‘nothing re- 
mains, I believe, but to have recourse to conjecture." 


(Vedic Hymns Vol. I, P. 174). 


Rishi Dayananda Sarsvati has rightly taken strong 
exception to this absurd conjecture on the part of Prof. 
Maxmuller. 


गोतमासः is derived from गम्लु-गतो among the three meanings 
_of गति the first ज्ञान has been taken here. 


विद्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रति कि कि शिक्षेतेत्युपदिश्यते । 


What should a learned person teach men is taught in the 
fifth Mantra. 


Mantra— 5 

vare योज॑नमचेति sert यन्मरुतो गोतंमो वः | 

पश्य न्हिरण्यचक्रानयोदेष्टान्विधावंतो वराहून्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मरुत: ! यूयम्‌ यत्‌ (यः) गोतम: नव योजनं हिरण्य- 
चक्रान्‌ भ्रयोदंष्टान्‌ वराहून्‌ विधावतः रथान्‌ एतत्‌ पश्यन्‌ 
ह weg nafa (तं विज्ञाय सत्कुरुत) u 
TRANSLATION 

O men, As a learned person tells you about an aero- 
plane seeing many chariots with golden wheels, with some 


tusks or parts of iron Which are teeth-like, making good 
sound and rushing about, so it is known well. 
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PURPORT 

As a great scholar enjoys, having done noble deeds, in 
the same manner, you should also enjoy happiness and 
delight by acquiring the knowledge of various sciences and 
accomplishing thereby application with the association of 
the learned. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(योजनम्‌) योक्तुमहँविमानादिकस्‌ 


= Aeroplane and other vehicles which should be 


constructed. 


(सस्वः) उपदिशति — Tells or teaches. 
स्वू-शब्दोपतापयोः इति धातोलेडि बहुलं छन्दसीति षः 
स्थानेइलुः gasata इतितलोपः (वराहून्‌) वरम्‌ 
ग्राह्मयतः शब्दायमानान्‌ (गोतमः) विद्वान्‌ । 
The same subject is continued : 
Mantra—6 
एषा स्या वो' मरुतो$नुभर्ती पति ष्टोभति वाघतो न वाणी' 
अस्तोभयद्रथांसाममलु स्व॒धां गभस्त्योः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मरुतः ! वः (युष्माकम्‌) या एषास्या sga वाणी 
वाघतः न (इब) विद्याः प्रतिष्ठोभति आसां गभस्त्योः अनु स्वधां 
प्रतिष्ठो भति zar व्यवहारान अस्तोभयत्‌ ( एतां भवद्भ्यः वयं 
प्राप्नुयाम) |i 


TRANSLATION 


O men, this your speech which upholds happiness 
favourably, glorifies sciences like the speech of a priest. It 
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-manifests its sustaining power in the arms of a learned person 
--and keeps away all useless dealings. Let us learn this from 
you. 

PURPORT 


As priests illumine all acts of the specch and Yajna and 
drive away all evils, in the same manner, the speech of 
.learned persons illumines all sciences and keeps away all 
ignorance. Therefore, all should have always thc association 
with wise learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वाघतः) ऋत्विक — Priest. 
(स्वधाम्‌) स्वकीयां धारणशक्तिम्‌ — Upholding power. 
(गभस्त्योः) ara: = In the arms. 


TRANSLATOR’S NOTES 
बाघत इति ऋत्विडः नाम ( निघ० ३.१८ ) 
गभस्तोति बाहुनाम (निघ० २.४) 


Prof. Maxmuller frankly admits in his note that *'This 
last verse is almost un-intelligible to me." 


But having given the following translation which has 
practically no sense. “This comforting speech rushes sound- 
ing towards you, like the speech of a suppliant; it rushes 
freely from our hands as our speeches are wont to do. 


(Vedic Hymns Vol. I. P. 169). 


Prof. Maxmuller adds in the Note : 
My own translation is to a great extent conjectural. 
(Vedic Hymns Vol. P. 178). 


What is the value of such a conjectural translation when 
the translator frankly admits that the verse is almost intelli- 
gible to him. 
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This hymn is connected with the previous hymn as the 
system of learning and teaching has been taught here for thc 
accomplishment of knowledge. 

Here ends the commentary on the eighty-eight hymn of 
the first Mandala of the Rigveda. 
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अथेकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXIX (89) 


श्रथास्येकोननवतितमस्य दशचंस्य सूक्तस्य रहू गणपुत्रो 
गोतम ऋषि:। विश्वेदेवा देवता: । १, ५ निचुज्जगती 
छन्दः । २, ३, ७ जगतीछन्दः । निषादः स्वरः । ४ भुरिक्‌ 
त्रिष्ठुप्‌ ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ c, १० त्रिष्टुप्‌ छन्दः Saw: 
स्वरः ६ स्वराड ब्रृहती छन्दः | मध्यम; स्वर: | 


Seer of the hymn-Gotama, Devata-Vishva Devata (The 
attributes of learned persons). Metres-Jagati, Trishtup and 
Brihati in various forms. 


सर्वे fsgia: कीहशा भवेयुजंगज्जने: सह कथं बर्तेर झ्लि- 

त्युपदिश्यते i 

How should learned men be and how should they deal 
with the men of the world is taught in the first Mantra. 
Mantra— | 
आ al भद्रा क्रत॑वो यन्तु विश्‍वतोऽद॑ब्धासो अप॑रीतास उदिदद: | 
देवा नो यथा सदमिद्रथे असन्नप्रायुवो रक्षितारो द्विवेदिवे d 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यथाये विश्वतः भद्राः क्रतवः ग्रदव्धासः अपरीतासः 
sige: श्रप्रायुवः देवाः च नः सदम्‌ श्रायन्तु तथा एते fau 
दिवे नः श्रस्माक qu रक्षितारः श्रसन्‌ (सन्तु) I 


TRANSLATION 


May auspicious benevolent doers of good deeds, inviola- 
ble or un-molested from all quarters, un-forsakable or worthy 
of association,annihlators of all miseries, learned men endowed 
with divine virtues ever come to our homes to give us know- 
ledge. May they be our protectors every day for our advan- 
cement, never failing their duties, being alert or devoid of 
laziness. 
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PURPORT 


As a well-built good house suitable in all seasons gives 
all bappiness, in the samc manner, men should know that 
Knowledge, learncd persons and Yajnas consiting of arts and 
crafts cause happiness to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्रतवः) प्रशस्तक्रियावन्तः शिल्पयज्ञधियो वा । 


= Doers of good deeds or engaged in doing Yajnas in 
the form of advancement of arts and crafts. 


(अदब्धासः ) ग्रहिसनीया: = Inviolable or un-molested. 
(श्रपरीतासः) अवजंनीया: 


= Never to be forsaken, worthy of association. 
(sfga:) उत्कृष्टतया दुःखविदारका. C 
— Annihilators of miseries well. 


What should ali men gain from the learned persons is 
taught in 116 2nd Mantra. 


Mantra—2 

देवाना भद्रा सुमतिऋजूयतां देवाना रातिरभि at नि वतेताम्‌। 

देवानां सख्यमुप सेदिमा वयं देवा न आयुः प्र तिंरन्तु जीवसे I 
सन्धिच्छेद सहिताऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

. wd या ऋजूयतां देवानां भद्रा सुमतिः या ऋणजूयतां 
देवानां राति: उत्‌ यत्‌ ऋजूयतां देवानां भब्रं qeu च afea 
तत्‌ एतत्‌ wd नः (श्रस्मभ्यम्‌) आभि निवतंताम्‌ ॥ तत्‌ 
च उपसेदिम (उप प्राप्नुयाम) ये ur देवा: ते न: (HERTE) 
जीबसे aia: प्रलिरन्तु । 


TRANSLATION 


May we possess the benevolent and pure wisdom of 
learned persons of up-right nature leading innocent lives 
free from all deceit and hypocrisy. May the enlightened persons 
desiring the advancement of knowledge, give us good educa- 
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tion. May we cultivate friendship with learned men. May the 
enlightened truthful persons enable us to extend the span of 
our life by giving nobleadvice and instructions. 

PURPORT 


It is not possible for any one to increase his physical. 
and spiritual power without the association of absolutely 
truthful Icarned persons and the observance of Brahamcharya 
(continence) and other rules. Therefore, all should ever have 
the association with learned wise persons. 


RAIAR) आत्मन: ऋजुमिच्छताम्‌ 
= Of men leading upright life, men of straight forward 
nature free from deceit and hvpocrisy. 


(देवानाम्‌) दयया विद्याबृद्धिं चिकीर्षताम्‌ 

= Of enlightened persons desiring the advancement of 
knowledge out of kindness. 
The same subject is continued-who should be trusted ? 


Mantra—3 
तान्पूवेया निविदा gaz वयं भगे मित्रमदितिं दक्षमस्रिथम्‌ | 
c D Ie’ x 3 [o 1 
अयेमणं वरुणं सॉम॑मश्विना सरस्वती नः सुभगा uen ii 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्या: । यथा वयं पूर्वया निविदा श्रभिलक्षितात्‌ 
उक्तान्‌ तान्‌ सर्वान्‌ विदुषः श्रस्रिधं भगं मित्रम्‌ अदिति 
दक्षम्‌ WAR वरुणं सोमं च हूमहे | यथा एतेषां समागमो- 
त्पन्ना सुभगा सरस्वती अश्विना न: (ग्रस्माकम्‌) मयः 
करत सुखकारिरणो भवेयुः (तथा ययं कुरुत) ।। 
TRANSLATION 
' As we praise with the Vedic Speech which gives us exact 
and true knowledge of all, objects (Bhaga) a prosperous man 
(Mitra) a man friendly to all (Aditi) person endowed with 


the light of all knowledge (दक्षम्‌) a dexterous learned man, 
(asridham) a non-violent person ( Arnyaman) a just man 
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(Varuna) a virtuous person punishing the wicked, (Soma) a 
min of peaceful nature, so you should also do. A learned 
woman who is like the cultured and refined speech and who 
is source of prosperity and good children to us may make us 
happy. May the teachers and students of technology and 
the combination of fire and water etc. be source of 
happiness to us. 


PURPORT 


It is not possible for any one to know correctly the 
definition of learned and foolish persons. A speech which 
is not cultured and refined as the result of wisdom 
and good education can never be the source of happiness. 
Therefore, it is the duty ofall persons to acquire knowledge 
of all sciences by knowing the definition of the learned and 
foolish persons, by accepting the association of the wise 
enlightened and by giving up the company of un-educated 
persons.. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निविदा) वेदवाण्या, श्रभिलक्षितानू निश्चितार्थाच्‌ 
बिदन्ति यया तया वाचा । निवित्‌ इति वाङ नाम 
(निघ० १. ११) 


= With the Vedic Speech which gives us tue know- 
lege of all objects 


( स्प्रिधम्‌ )अहिसकम _ : Non-violent. 

(अदितिम्‌) सर्वविद्याप्रकाशबन्तम्‌ 

= Endowed with the light of all sciences. 
(श्रश्विना) शिल्पविद्याघ्यापकाध्ययन क्रियायुक्तो श्रग्नि- 
जलादि g aT 


— The teachers and students of the science of arts and 
industries or the pair of fire and water ect. 


(सरस्वती) विद्या सुशिक्षया युक्ता वाग्‌ इव विदुषी 
स्त्री 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


— 


P ETE TT INE S Oe E Yi hii NE IE TN ee E र्य ULM TM TN TN CC. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 : Hymn LXXXIX 289 


= A learned woman or wife like the refined and 
cultured speech as the result of wisdom and good 
education. 


TRANSLATOR’S NOTES 
सरस्वतीति aman (fuso १. ११) 
सरस्वतीति पदनास (निघ० ५. ५) पद-गतौ गते- 
aasal: ज्ञानं गमनं miaa wa ज्ञानाथंग्रहणम्‌ 
विदुषी स्त्री सृ-गतो इत्यस्मादपि अयम्‌ एवाथः 
वागेवसरस्वती (ऐतरेय० २. २४, ६. ६) 
योषा बे सरस्वती qur पुषा (शत० २. ५.१. ११) 
The same subject is continued. 
Mantra— 4 
तन्नो वातों मयोभु aig भेपुजं तन्माता पृथिवी तत्पिता d 
तद्ग्रावाणः सोमसुतो' मयो सुत्रस्तद॑श्विना शुणुतं धिष्ण्या युवम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे छिष्ण्यो श्रश्‍्विनौ ग्रध्येत्रध्यापकौ युवं यत्‌ शृणुतं 
तत्‌ मयोभु भेषजं नः वातः इव वंद्य: दातु भाता इव पृथिवी 
तत्‌ मयोभु भेषजं वातु द्यौः पिता तत्‌ मयोभु भेषजं वातु 
सोमसुतः ग्रावाणः मयोभुव: तत्‌ भेषजं वान्तु ॥ 
TRANSLATION 


O intelligent students and teachers of the science of arts 
and industries, hear our application. May the wind and the 
Vaidya (Physician) waft to us the beneficial and disease- 
destroying medicament. May mother (who is like the earth) 
and father (who is like the sun) convey it to us. May the 
clouds which produce through rain Soma and other plauts 
be givers of health and happiness to us. 


PURPORT 
It is the duty of the students and teachers of the science 


of arts and industries etc. to tell for the benefit of man- 
19 ; 
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kind what all they know, so that we may enjoy happiness bv 
taking benefit from the air and other objects of the world. 


(भेषजम्‌ ) सर्वदुःखनिवारकम्‌_ ओऔषधस्‌ 


= Medicament that destroys all suffering. 


(ग्रावाणः) Aaa: पदार्थाः 
= Clouds and other objects. 


(धिष्ण्य) शिल्पविद्योपदेष्ट।रो 


= Preachers or instructors of technology. 
TRANSLATOR'S NOTES 

ग्रावेति मेघनाम (निघ० १. १०) 

धिषणोति वाड्‌ नाम (famo १. ११) 

मनुष्चे: सर्वविद्याप्रकाशकं जगदीइवरसारश्रित्य स्तुत्वा 

प्राथंयित्वा उपास्य aq विद्यासिद्धये परमपुरुषार्थ: 

कार्य: इत्युपदिश्यते । 

Men should take shelter in, glorily and pray to and 
adore God who is Illuminer of all knowledge for the accom- 


plishment of all knowledge and should exert themselves well 
is taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
तमीशांनं जगतस्तस्थुषस्पति घियञ्जिन्बमबंसे हूमहे वयस्‌ | 
पूषा ना यथा वेद॑सा संदे रक्षिता पायुरदब्धः स्व॒स्तये dy 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे fegq यथा पुषा नः ( भ्रस्माकम्‌ ) वेदसां qu 
रक्षिता स्वस्तये ग्रदब्धः पूषा षायुः Taq (तथा त्वं भव ) 
'यथा वयम्‌ श्रवसे तं जगत: तस्थुषः पति धियं जिन्वम्‌ ईशानं 
(परमात्मानम्‌) gag (तथा त्वम्‌ AT श्राह. वय) u 


TRANSLATION 
O learned peison, as God the Sustainer of all is our 
infallible Protector and Preserver for the increase of our 
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spiritual wealth in the form of wisdom and material, so you 
should also be. As we invoke for our protection God who 
is the Lord of immovable and moveble world, Omniscient, 
Gratifier by giving us all happiness, so you should also 
invoke Him. 


PURPORT 


Men should act according to the Instructions of God as 
given in the Vedas. As God is the Loid of all, so men should 
also become Maste.s and rulers of all by the acquisition of 
all good knowledge and other virtues and with labour. As 
God is Omniscient, always Active, Giver of all delight, 
cause of all Advancement and Progress of the world, Prote- 
ctor of all and He does everything for the happinness of 
all beings. so should men be. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(धियम्‌) सर्वपदार्थचिन्तकम्‌ 


= Knower of all objects. 


(जिन्वम्‌) ud: सुखैस्तपंकम्‌ 
-- Satisfier by giving all happiness. 
(वेदसाम्‌ ) विद्यादिधनानाम्‌ 


= Of the wealth like wisdom. knowledge aad material. 
IRANSLATOR'S NOTES 
जिवि-तपंणो वेदइतिधननाम (निघ० २. १०) 
पुनमंनुष्ये: कथं प्राथित्वा किमेष्टव्यमित्युप दिठ्यते | 
What should men pray for is taught in the 6th Mantra. 
Mantra— 6 
स्वस्ति a geal रद्धश्रंवाः स्वस्ति d: पूषा विश्ववेदाः | 
स्वस्ति नस्ताक्ष्या afteafa: स्वस्ति नो ट्ृहस्पतिंदधातु ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
बृद्धश्चवाः इन्द्रः नः स्वस्ति दधातु विइव्वेदाः पुषा नः 
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स्वस्ति दधातु । श्ररिष्टनेमिः aed: नः स्वस्ति दधातु 
ब्रहस्पति: नः स्वस्ति दधातु ॥ 


TRANSLATION 

May the Illustrious or most glorious Lord of wealth and 
of knowledge give us physical happiness and health. May 
the Omniscient Sustainer of the Universe grant us happiness. 
May God who is worthy of being known and Destroyer of 
all miseries like the thunderbolt may. give us happiness got 
from the peace of senses. May God who is the Lord of the 
Vedic Knowledge or Speech give us spiritual Delight got 
from the light of knowledge and wisdom. 


PURPORT 
None can enjoy perfect happiness ol the body, senses 
and the soul without praying to God and one's own exertion. 
Therefore this must be done by all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(१) (स्वस्ति) शरीरसुखम्‌ 
= Physical happiness or health. 
(२) (स्वस्ति) इन्द्रियशान्तिसुखम्‌ 
- The happiness got from the peace of the senses. 
(३) (स्वस्ति) विद्यया$वत्मसुखम्‌ 
= Spiritual Delight got from Wisdom. 
(ताक्ष्यः) तृक्षितुं वेदितुं योग्यस्तक्ष्यः । qeu एवताक्ष्येः i 
WA गत्यर्थात्‌ तृक्षधातोर्यत्‌ | ततः स्वार्थेऽण्‌ 
= Worthy of being known. 
(अरिष्टनेमिः ) श्ररिष्टानां नेमिः बज्त्रवत्‌ छेत्ता Afa- 
रिति asata निघ० २.२०) 
= Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 
पुनस्त दुपासकर्मनुष्येः कथं भवितव्यमित्युपदिश्यले । 


How should be the worshipers or devotees of God is 
taught further in the seventh Mantra. 
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(अरिष्टनेभिः) अरिष्टानां gaai नेभिः asaq Xu 
नेमिरिति aaam (निघ० २.२०) | 
= Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 
र A . EN 
पुनस्तदृपासकैमनुष्ये: कथे भवितठ्य़मित्युपदिश्यते 
How should be the worshippers or devotees of God is 
taught further in the seventh Mantra. 
Mantra—7 


पृषदश्वा म॒रुतः पृश्निमातर: Jaata विदथेषु जग्मयः | 
अग्निजिह्वा मनंवः सूरचक्षसो fava! नो देवा अवसा गमन्निह | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
शुभंयावानः अग्निजिह्वाः मनवः सूरचक्षसः पृषदश्वा 
विदथेषु जम्मयः विश्वे देवाः इहृ नः (अस्मभ्यम्‌) अवसा gia- 
मातरः मरुतः इव आगमन ॥ 
TRANSLATION 
May all enlightened truthful persons who lead us to- 
wards God. who are performers of Yajnas by kindling fire. 
or realisers of Prana or vital energy, thoughtful, radiant like 
the sun, Whose horses are spotted. gracefully moving come 


to us in our Yajnas (non-violent sacrifices) with their power 
of protection and preservation like the winds born ofthe sky. 


PURPORT 
As the airs, within in the form of Prana and without. 
cause happiness to all beings, in the same manner. learned 
persons should always be engaged in causing happiness to 
all creatures. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पृश्निमातर: मरुतः) भ्राकाशात्‌ उत्पद्यमानाः वायवः इव 
= Like the airs or winds born out of the sky. 
(पुश्निरिति साधारणनाम (निघ० १.४) ग्राकाशान्त- 
रिक्षसाधारणमिति यावत्‌) (सूरचक्षसः) at सूर्य 
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प्राणो वा चक्ष: व्यक्तवचोदर्शनं वा येषाम्‌ 
= Radiant like the sun or realisers of the Prana. 


(चक्ष-व्यक्तायां वाचि दशेनेऽपि) 


मनुष्येरेवं कृत्वा कि किमाचरणींयमित्याह- 
What should men do is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 
भद्रं कर्णेभिः श्रृणुयाम देवा भद्रं प्येमा क्ष भिथिजत्रा । 
स्थिरर्रैस्तुष्ट्वांसंस्तनूमिव्येशेम देवहितं यदायुः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषकृतः ) 
हे यजत्राः देवाः ! भवत्संगेन तनूभिः feat: अंगैः तुष्टु - 
वांसः सन्तः वयं कर्णेभिः agah श्रृणुयाम अक्षमिः यत्‌ wá 
तत्‌ पश्येम एवं तनूभिः feat: अंगैः aq देवहितम्‌ आयुः तत्‌ 
विअशेम ॥ 
TRANSLATION 


O Venerable enlightened persons, who are worthy of 
association , may We in your company ever hear with our 
ears such words which arc beneficial to all (words of study 
and teachings of the Vedas etc.) and may we ever see with 
our eyes what ever is good for body and soul. Ever praying 
with our firm limbs and praising the attributes of different 
objects, may We attain such state of life through our bodies 
which will be helpful to the cause of absolutely truthful 
enlightened persons. 


PURPORT 

None can obtain the words of true knowledge, true 
sight and truthful life Without the association of truthful 
learned noble persons. Without this sort of association of 
noble persons,the body and soul can not get proper strength. 
Therefore all must have such association of or campany with 
enlightened persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भद्रम्‌) १ कल्याणकारकम्‌ अध्ययनाध्यापनम्‌ 
२) शरीरात्मसुखम्‌ 


Beneficial study and teaching of the Vedas etc. 
The happiness or health of body and soul. 


यजत्राः) यजन्ति संगच्छन्ते ये ते 

= Worthy of association. It is derived from. 
यज-देवपूजासंगतिकरणदा नेषु 

— It may also men venerable, respectable. 
पुनविद्रांसो विद्या्थिनः प्रतिकथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते i 


How should learned persons behave with their students 
is taught in the ninth Mantra. 


Mantra—9 
श॒तमिन्नु शरदो अन्ति देवा यत्रां नश्चक्रा जरसं तनूनांम्‌। 
पुत्रासो यत्र॑ पितरो भव॑न्ति मा नो' मध्या रीरिषतायुगेन्तो:।। 


( 
( 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (THA) 

हे श्रन्ति देवा; यूयं यत्र तनूनां शतं शरदः जरसं चक्र 
यत्र श्रस्माकं (नः) मध्या (मध्ये) gata: इत्‌ पितरः नु 
भवन्ति तत्‌ श्रायुः गन्तोः (गन्तुं प्रवृत्तान्‌) नः (ama) न्‌ 
मा रीरिषत ॥ 


TRANSLATION 

O enlightened persons living well with knowledge and 
other means of happiness, since hundred years have been 
appointed for the ordinary life of a man, kindly do not inter- 
pose, in the midst of our passing existence, by inflicting 
infirmity in our bodies so that we may attain the age when 
our sons become fathers in turn. 


PURPORT 


It is possible only by the association of learned noble 
persons that by the acquisition of knowledge even children 
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become respectable like old persons and by doing noble 
deeds, mature old age is attained. Therefore learned enligh- 
tened persons should do all this and help others to do it. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afa) श्रनन्तिजीवन्ति विद्यादिसुखसाधन! ये Asaa: 
xm aa धातोरोणादिक; तिन्‌ प्रत्ययः। gat सु 
लुक्‌ च | 
= Living well with knowledge and other means of 
happiness. 


एतेषां संगेन कि सेवितुं विज्ञातुं च योग्यमित्युपदिशयते 


= By the association of enlightened persons what is to 
be known and attained is taught in the tenth Mantra. 


Mantra 10 
अदितिद्योरदितिरन्तरिक्षमदितिम्रांता स पिता स पुत्रः | 


बिशवे' देवा अदिति: पञ्च जना अदितिर्जांतमदितिज्ेनिंस्वम्‌॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृलः ) 

हे मनुष्याः ! युष्माभिः द्योः अदितिः अन्तरिक्षम्‌ माता 
अदितिः स पिता स पुत्रः च अदितिः fasa देवाः अदितिः 
पंच इन्द्रियाणि जनाः च तथा एवं जातमात्रं काये ज॑नित्वं जन्य 
च aly अदितिः एव इति वेदितव्यम्‌ l 


TRANSLATION 


God is always eternal and industructible. The sun, 
firmament or sky, mother and knowledge, father and guar- 
dian, son or disciple, all enlightened persons or divine 
objects, five sense of perception or of action all souls, are 
called Aditi, as they are indestructible in their causal form 
and by the flow of the cycle of creation. Whatever has come 
into existence and what will come in the course of time is all 
Aditi as eternal God is the efficient cause of all objects and 
they are never destroyed totally, but remain in some form or 


the other. 
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PURPORT 


Here the sun, sky, firmament, mother, father etc. have 
been called as अदिति as in the form of their ultimate cause 
Prakriti (Matter) or by their flow of cycle of creation, they 
are indestructible. The other reason is that all these objects 
mentioned in the mantra are the meanings of the word अदिति 
(Aditi), so that where ever the word Aditi occurs in the Vedas, 
auy of them may be taken taking into account the context. 
God, souls and matter are particularly called by the name of 
Aditi, as they are eternal and indestructiblc. 


TRANSLATOR'S NOTES r 

The word Aditi (अदिति) is derived from दो-अबखण्डने with a4 
denoting negation. Aditi therefore means  indestructible. 
The scientific law of the indestructibility of matter is meant 
here and not pantheism as wrongly supposed by some per- 
sons. Several meanings of the word Aditi which occurs so 
often in the Mantras are also denoted, which must be borne 
in mind while interpreting them correctly. Of course, the 
context must be taken into cosideration. 

In this hymn learned persons, students and light 
etc. have been included in the word ‘‘Vishve Devas." So 
this hymn is connected with the previous hymn. Here ends 
the eighty-ninth hymn of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ नवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXX, (90) 


अथास्य नवचेस्य नवतितमस्य सूक्तस्य राहूगणपुत्रो 
गोतम ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः १, ८, पिपीलिकामध्या 
निचद गायत्री । २, ७ गायत्री । ३ पिपीलिका मध्या farre 
गायत्री । ४, Aus गायत्री । ५, ६ निचुद गायत्री छन्दः | 
षड्जः स्वरः । ९ faga त्रिष्टुप्‌ छन्दः | गान्धारः स्वरः | 

Seer ol the hymn-Gotama, Devata or subject-Vishve 


Devah. Metres-Virat, Gayatri and Trishtup of various forms. 
Tunes-Shadja and Gandhara. 


पुनः स विद्वान्‌ मनुष्येषु कथं वर्तेतेत्युपदश्यते i 


How should a learned person deal with men is taught 
in the first Mantra. 


Mantra— ! 

ऋजुनीती नो वरुंणो मित्रो Aag विद्वान । 

अयेमा देवैः सजोषां ॥ 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(यथा ईश्वरः धासिकमनुष्यान्‌ धमं नयति) तथा da 
सजोषाः वरुणः मित्रः श्रयेमा विद्वान्‌ ऋजुनीती नः (MERTA) 
(धर्म विद्यामार्ग) dug ॥ 


TRANSLATION 


As God leads righteous persons towards the path of 
Dharma (righteousness and duty) in the same manner, may 
aman of surpassing excellence, a man friendly to all, a just 
person, learned men lead us towards the path of Dharma 
(righteousness) and knowledge, following a straight forward 
or upright and pure policy. along with other enlightened and 
truthful persons. 
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PURPORT 


It is God or His devotee absolutely truthful person that 
lead an industrious and seeker after wisdom and knowledge, 
towards righteousness and noble acts. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सजोषाः) समानप्रीतिसेवी 
— Loving and united. (जुषी-प्रीतिसेवनयो:) 
(देवेः) दिव्येगुणकमंस्वभावेविद्व दिभर्वा 


= With divine merits and actions or With enlightened 
persons. 


पुनस्ते fagia: कथं भूत्वा कि कुर्युरित्यपदिश्यते 


What should learned persons do is taught in the second 
Mantra. 


Mantra—2 
ते हि वस्वो वसवानास्ते अप्रमूरा महोभिः | 
gar रक्षन्ते विश्वाहा i 


सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ते पूर्वोक्ताः वसवाना: हि महोभिः विश्वाहा (विश्वा- 
हानि) वस्वः रक्षन्ते । ये भ्रप्रम्‌राः (धामिकाः) ते महोभिः 
बिइवाहानि रक्षन्ते ॥ 


TRANSLATION 

Those learned persons covering all with their virtues or 
being virtuous protect all good objects with their great attri- 
butes and actions. They being scholars and righteous 
observe day and night the vows of truth and harmlessness 
ctc. 


PURPORT 


Except learned persons, none can protect or well- 
preserve wealth and righteous actions. Therefore all persons 
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should always diffuse knowledge, so that all may become 
educated and righteous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(AMAT) मढत्वरहिता धार्मिकाः । श्रत्रवणंव्यत्ययेन 
ढस्यस्थाने रेफादेश Devoid of foolishness. Wise and 


righteous 


(बसबानाः) स्वगुणेः सर्वान्‌ आच्छादयन्त: 


— Covering all with their virtues or being virtuous. 


' ` पुनस्ते कीदृशाः कि कुर्थृ रित्युपदिश्यते | 


How should they be and what should they do is taught 
in the third Mantra 


Mantra —3 

ते अस्मभ्यं शमे' यंसन्नमूता मत्येभ्य: | 

बाध॑माना अप द्विषं: । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये हिषः श्रपबाधमानाः अमृता: (विद्वांसः) सन्ति ले 
मतेभ्यः श्रस्मभ्यं शर्म यंसन्‌ (प्रापयन्तु) ou 
TRANSLATION 


May those learned persons who are immortal by nature 
and liberated in life, bestow upon us mortals happiness, 
destroying all evils and feelings of animosity. 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by receiving education 
from learned persons and casting aside all evil habits. 


THE COMMENTATOR’ NOTES 
(aaa) यच्छन्तु, ददतु = Bestow or give. 
(भ्रमृताः) जीवनमुक्‍ता; = Liberated in life. 
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x 


पुनस्ते कथं वर्तेरन्‌ इत्युपदिश्यते । 
How should learned persons behave is taught further in 
the fourth Mantra. 


Mantra—4 

वि न॑ः पथः gfaari चियन्त्विन्डा मरूतः | 

पूषा भगो वन्द्यासः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

यः इन्द्र: पूषा मन्त्रः च वन्यासः मरुतः ते नः (mem) 
सुविताय पथः वि चियन्तु n 
TRANSLATION 

Learned men should attain wealth, strength and pros- 


perity of all kind and so being fortunate, should make others 
full cf prosperity and good luck. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुविताय) एश्वयंप्राप्त ये 
— For the attainment of wealth and prosperity. 


(मरुत:) HASAT: = Mortals, men. 
पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिव्यते । 


What should they (learned) men) do is taught in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 

उत बो धियो गोअंग्राः पूष न्विष्णवेवयावः | 

Hat न: स्वस्तिमतः N 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

हे पूषन्‌ विष्णो एवयाव: च विद्वांसः यूयं नः (अस्मभ्यं) 
गो aut धियः कर्ता । उत भ्रपि न; (aena) स्वस्तिमतः 
कर्ता । 


TRANSLATION 


O our nourisher by giving us wisdom and good educa- 
tion, O great scholar pervading in all sciences i.e. well- 
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versed in them, O highly educated person, imparting that 
knowledge to others, give us good advice and prompt us to 
do noble deeds with our senses. Please make us full of 
happiness. 
PURPORT 

It is the duty of the students together or collect all the 
knowledge and education got from the teachers and to spread 
and advance them thoughtfully. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

c 

(धियः) उत्तमाः प्रज्ञा: कसांरि च 

= Good intellect or advice and good actions. 

घोरितिकर्मनास ( निघ० २.१) धीरिति smaa 

(faao ३.६) (विष्णो) सव विद्यासु व्यापनशील 

= O Scholar well-versed in all sciences. 

(एवयाव:) एति जानाति सद्व्यबहारं येन स एवो 

बोध: तं याति प्राप्नोति प्रापयति वा तत्सम्बुद्धो i 


= Full of knowledge and giver of that knowledge to 
others. 


विद्यया कि जायत इत्युपदिइयते i 


What is the result of knowledge is taught in the 6th 
Mantra. 


Mantra— 6 

मधु वातां आतायते wu क्षरन्ति सिन्धवः | 

माध्वी ने : सन्त्वोषंधी: ii 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे पुर्णविद्याः ! यथा युष्मभ्यम्‌ ऋतायते च वाता 
मधुसिन्धवः च मधु रक्षन्ति तथा नः श्रोषधोः माध्बीः सन्तु ।। 


TRANSLATION 


O great scholars, as to you and for the man who speaks 
the truth and desires always to follow the right path prescrib- 
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ed by the Vedas and perform the Yajnas, winds bring sweet- 
ness, as tlic rivers bring sweet waters, so may the plants be 
sweet for us or may they yield sweetness to us. 


PURPORT 


O teachers, you and all of us may so put forth united 
efforts as to take benefit from all objects with knowledge 
for the enjoyment of happiness and bliss for all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES zz 

(मधु) मधुर ज्ञानम्‌ — Sweet knowledge. 

The same subject is continued : 
Mantra—7 

मधु नक्तमृतोषसो मधुमत्पार्थिवं रज॑ः । 

मधु द्योरस्तु नः- पिता i 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे fagta: ! यथा नः (श्रस्मभ्य) नक्तं मधु उषसः 
agfa पाथिवं रजः मधुमत्‌ उत पिता दयौः मधु श्रस्तु तथा 
युष्मभ्यम्‌ xfa एते स्युः ॥ 
| TRANSLATION . 


O learned persons, may the night and dawn be sweet to 
us. May every atom of the earth be full of sweetness to us 
and may the protecting light of the sun be sweet to us. May 
they be sweet to all. 


PURPORT 


Teachers should impart such knowledge to all that all 
the objects of the world be source of happiness to them bv 
their proper use through scientific knowledge of their attri- 
butes and practical application. 


'The same subject is continued : 
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Mantra- 8 

मधुंमान्नो वनस्पतिमधुमां अस्तु सूयः । 

माध्वीर्गावो' भवन्तु नः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिक्रतः) 

भो विद्वांसः यथा नः (शअस्सभ्यम्‌) वनस्पतिः मधुमान्‌ 
Wd: च मधुमान्‌ अनस्तु न: (रस्माकं) गावः माध्वीः भवन्तु 
( तथा यूयम्‌ अस्मान्‌ शिक्षध्वम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


O learned persons, give us such education and knowledge 
that the trees be filled with Sweetness for us and the rays of 
the sun be full of sweet splendour and may the milch-kine be 
producers of sweet milk for us. 


PURPORT 


O learned persons, may we and you so endeavour uni- 
tedly that all our actions be accomplished well or all our 
noble efforts be crowned with success. 


पुनरीश्वरो fagiasa मनुष्येभ्य: कि कु्वेन्तीत्युपदिश्यते 


What do God and learned persons do for men is taught 
in the ninth Mantra. 


Mantra—9 
at at मित्र: शे वरूण: झं नो' भवत्वयमा | 
रं न इनदरो बृहस्पति: श॑ नो विष्णुरुरुक्रमः | 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यथा श्रस्मदर्थम्‌ उरुक्रमः मित्रः नः शाम्‌ 
उरु क्रमः वरुण: नः शम्‌ उरुक्रमः WANT नः शम्‌ उरुक्रमः 
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बृहस्पति: इन्द्र: न: शम्‌ Tema: विष्ण: नः शम्‌ A भवतु 
तथा युष्मदर्थम्‌ sf भवतु o 


TRANSLATION 


(1) May the Almighty God the friend of all be gracious 
to us. May Varuna the most acceptable Supreme Master be 
bestower of peace on us. Many God the Divine Judge- 
Despenser of justice be the granter of peace to us. May the 
Lord of all power and pelf be gracious to us. May the Lord 
of all great world and the Vedic Speech be giver of peace 
tous. May the Almighty Omnipresent God bestow peace 
upon us. 


(2) The Mantra is also applicable to a learned righteous 
person who is faa friendly to all aer the most acceptable 
aðar dispenser of justice Fg: giver of great wealth of wisdom 
बृहस्पति: Protector of the great Vedic Speech विष्णु pervading in 
all virtues i. e. virtuous उरुक्रम: = mighty or doing works 
methodically. May such learned persons be givers of peace 
to us. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वरुण:) सर्वोत्कृष्ट: 
= The best, the most, exalted Excellent. 


(विष्णु:) सवेगुणेष्‌ व्यापनशी ल: = The most virtuous. 


PURPORT 


There is none who is a true friend like God. Dispenser 
of justice, great Lord, Omnipresent and Giver of happiness. 
There is none who can be a better friend, acceptable. doer 
of dear deeds, righteous, true, the viver of knowledge and 
other wealth, the protector of knowledge virtuous and 
mighty. Therefore all men should enjoy bliss by glorifying 
God, by praying to Him and by having communion with 
Him. They should also serve learned persons and should 
have association with them and thus enjoy bliss. 

20 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of God and duties of the teachers and the 
taught as in that hymn. 


Here ends the commentary on the 90th hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. 
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अथेकनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXI (91) 


श्रथास्येकनवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो गोतम 
ऋषिः । सोमो देवता । १, ३, ४ स्वराटपंक्तिरछन्दः । २ 
पंक्तिरछन्दः । १८, २० भुरिक्‌ पंबितश्छन्दः । २२ विराट 
पंचमः स्वरः । ५ पादनिचुद्‌ गायत्री । ६, ८, ९, ११ निचृद्‌ 
गायत्रो | ७ वर्धमाना गायत्री । १०, १२ गायत्री । १३, १४ 
fare गायत्री । १५, १६ पिपीलिका मध्यानिचुद्‌ गायत्रो 
च छन्दः । षड्जः स्वरः । १७ परोष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः 
स्वरः । १९, २१, २३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः | 


Seer of the hymn-Gotama, Devata-Soma. Metres-Pankti 
and Gayatri in various forms. Tunes-Rishabha, Shadja and 
Dhaivata. 


ग्रथ सोमशब्दार्थं उच्यते 

The meaning of Sama is stated in the first Mantra. 
Mantra— I 
ed सोम प्र चिंकितो मनीषा त्वं रजिंष्ठमसु नेषि षन्थांम्‌ | 
तब प्रणीती पितरों न इन्दा gàg रत्न॑मभजन्त धारा; ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्दो सोम । त्वं यया मनीषा चिकितः तव प्रणीती 
धीरा: पितरः देवेषु रत्नं प्राभजन्त तथा नः (WENA) रजिष्ठं 
पन्थाम्‌ agate (तस्मात्‌ त्वम्‌ प्रस्माभिः सत्कतंव्यः श्रसि i 


TRANSLATION 


(1) O God the Lord of the world, Thou thoroughly 
knowest everything by Thy Supreme Wisdom. Thou 1०40९51 
us along the straight path. O Source of Peace ; It is under 
Thy guidance that wisemen possessing the power of medita- 
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tion and perserverance, obtain charming Wealth among the 
enlightened persons and divine Merits and actions. There- 
fore, Thou art to be adored by us. 


(2) The Mantra is also applicable to highly educated 
persons of peaceful nature who lead towards the straight 
path of righteousness. It is under their guidance, that wise 
men endowed with perseverance and the power of 
meditation obtain charming wealth of knowledge and wisdom 
and distribute it among others. 


PURPORT 


As God and a great scholar dispel all darkness of 
ignorance and lead towards the path of kncwledge and 
rightesousness; in the same manner, the Soma and other 
herbs used according to instructions given by expert physi- 
cians root out all diseases and cause great happiness 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fafaa: ) जानासि — Thou knowest. 
(पितरः) ज्ञानिन; — Wise learned men. 
(धीराः) ध्यानधेयेयुक्‍ता: 


= Endowed with the power of meditation and persever- 
ance. 


The same subject is continued 
Mantra—2 
त्वं सोम ऋतुंभि: सुक्रतुंभूस्त्वं qu: सुदक्षा fasten: | 
त्वं ant हृपत्वेमिमेहित्वा दयुम्नेमिंद्युम्न्यंमवो qw: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे सोम ! यतः त्वं क्रतुभिः सुक्रतुः दक्षः विश्ववेदाः 
भुः । यतः cd महित्वा वृषत्वेभिः वृषा द्युम्नेभिः द्युम्नी 
नृचक्षाः aya: (तस्मात्‌ ew सर्वोत्क्‌ष्टोऽसि) । 
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TRANSLATION 

(1) O God ! as Thou art the Wisest and Doer of noble 
deeds by Thy wisdom, and Thou art Powerful by Thy ener- 
gies and Knowest all things. Thou art the showerer of 
knowlege and happiness by Thy peace raining powers and 
bounties; Thou art Great by Thy Greatness; Thou art the Guide 
of men art Glorious by Thy wealth of all kinds. Therefore 
Thou art to be adored by us. 

(2) The Mantra is also equally applicable to a highly 
educated wiseman, who knows all sciences, is mighty and 
great and is showerer of knowledge and happiness. Therefore 
he should be honoured. 


PURPORT 


As Soma and other herbs taken properly in the prescrib- 
ed manner increase intelligence, skill and strength leading 
to the acquisition of wealth, in the same manner, God when 
meditated upon and a scholar when served welllcad to the 
development of intellect, knowledge and other great virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋतुभि:) प्रज्ञाभिः, कर्मभिः 
= By wisdom end noble deeds. 
(वृषा) विद्यासुखवषक: 
= Showerer of knowledge and happiness. 


(द्युम्नो) प्रशस्तधनी यशस्वी वा 


= Endowed with good wealth and gloriaus. 
(दक्षैः) विज्ञानादिगुरोः 
= With knowledge and other virtues. 
दक्ष-गति हिसनयो: गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथंप्रहूणम्‌ | 
The same subject is continued 
Mantra—3 


UM नु ते वरुणस्य व्रतार्नं बृहट्गभीरं तव सोम धाम॑ | 
शुचिष्ट्वमसि frat न मित्रो दक्षाय्यों अयेमेवांसि सामं ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो$5न्वय: (ऋषिकृतः) 


हे सोम ! यत: त्वं प्रियः मित्रः न (इव) ata: असि । 
gaat इव दक्षाययः श्रसि हे सोम । यतः वरुणस्य राज्ञः 
ते (तब) व्रतानि (सत्यप्रकाशकानि कर्माणि सन्ति यतः तव 
gea गभोरं धाम ग्रस्त (तस्मात्‌ भवान्‌ नु सर्वदा उपास्यः 
सेवनीयः वा भ्रस्त ॥ 


TRANSLATION 


(1) Soma-God Inspirer of good acts, thou art Pure like 
a dear friend. Thou art Giver of True knowledge like a dis- 
penser of justice. Thou art the Lord of the world and the. 
Best. Thy acts are revealers of Truth. Thy glory is great and 
profound. Therefore art Thou worthy of adoration by all 
and for ever. 


(2) lt is also applicable to a learned person, who prom- 
pts people to do noble deeds, is endowed with the light of 
knowledge, pure like a dear friend, whose glory is great and 
profound and who is giver of knowledge. He should be served 
well. 


PURPORT 


There is Shleshalankar or double meaning. As men try 
to know the attributes, acts and nature of God in this 
creation, they enjoy the happiness of knowledge or wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दक्षाय्‌य:) विज्ञानकारकः 
= Producer or giver of knowledge. 
(दक्ष-गतिहिसनयो: गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिहच 
SU ज्ञानप्राप्ति ग्रहणम्‌ ) 
(सोम) शुभकमं गुणेषु प्रेरक 
= Prompter for noble acts and virtues. 


(षु-प्रसवेश्वर्ययोः) 
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The same subject is continucd 


Mantra—4 
या 8 धामांनि ढिवि या gin या पवेतेष्वोषधीष्वप्सु | 
तेभिनों विश्वे: सुमना अहेळूत्राजॅन्त्साम प्रति हव्या FATT ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोम राजन्‌। ते (तब) या (यानि धामानि दिवि 
या (यानि) पृथिव्यां या (यानि) «dag ग्रोषधीषु श्रप्सु 
सन्ति । तेभिः विश्वैः (सर्वेः) प्रहेडब्‌ सुमनाः त्वं हव्यानि 
नः प्रति गृभाय n 


TRANSLATION 


(1) O God Creator and Lord of the world. endowed with 
all the glories that are displayed by Thee in heaven, on earth, 
in the mountains, in the plants, in the waters. do Thou 
being well-disposesed or kind towards us and devoid of 
wrath, accept our oblations and pure minds with all of 
them (Thy glories) and enable us to attain them. 


(2)The mantra is also applicable to highly learned persons 
who manifest their glory every where and make proper use 
of all things, being kind to all and devoid of anger. 
PURPORT 


AS God illuminates all sciences through the Vedas by 
exhibiting order in his creation, in the same manner, it is 
the duty of great scholars to impart knowledge to all that they 
have received through the Vedas with all their branches and 
auxiliaries and their practical application. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(धामानि) नामजन्मस्थानानि 


= Name, birth or orgin and place. तेजांसि (Splendours 
or glories). 


(सोम) सर्वोत्पादक — Creator of all. 
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(हव्या) हव्यानि «तुम्‌ श्रादातुं योग्यानि 
Objects worthy of giving and taking. 
पुनः रू सोमः ERU इत्युपदिश्यते । 


How is that Soma is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra- 5 

त्वं सोमासि सत्पंतिस्त्वं राजोत SAT | 

त्वं अद्रो असि ऋतु: ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

हे सोस ! यतः त्मम्‌ श्रयं सोमः वा सत्पतिः ala उत 
aia त्वम्‌ श्रयं च वुत्रहा राजाभ्रसि afta वा यतः त्वम्‌ 
wa च भद्र; alu भवति वा तस्मात्‌ त्वम्‌ श्रयं च विद्वद्भिः 
सेव्यः n 
TRANSLATION 

(1) O God Creator of the world ! Thou art the Protector 
of good people. Thou art slayer of all ignorance and sins 


and Sovereign Lord of the Universe. Thou art most Auspi- 
cious and Omniscient. Thercfore we adore Thee. 


(2) It is applicable also to an Acharya or Head of an 
educational institution whe should be of peaceful disposition, 
shining with his virtues, slayer of ignorance and sin, auspi- 
cious or bringer of happiness and giver of wisdom. Therefore 
we serve him. 


PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra. God is the 
protector of righteous people. He is the lord, Destroyer of 
all miseries, Giver of knowledge and source of happiness. 
Scholars should also be likc ‘Him, protectors, dispellers of 
all darkness..of ignorance, bringing about the welfare of 
all 

Soma plant is destroyer of many diseases and source of 
health and happiness caused by it. It augments intellectual 
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and physical power. lt is therefore to be used in prescribed 
manner. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोम) (१) सकल जगदुत्पादक परमेश्वर (२) सर्वे- 


विद्याप्रद शालाध्यक्ष (३) सर्वोषधिगुराप्रद श्रोषधि 
राजः । 


(1) God the Creator of the world. (2) Head of an 


educational institution giver of all knowledge, (3) Soma-a 
herb destroyer of diseases and highly beneficial. 


पुनः स (सोमः) कीहृश इत्युपदिव्यते । 
How is Soma is taught further in the 6th. Mantra. 


Mantra— 6 


ed च॑ सोम नो वशं जीवातुं न म॑रामहे । 
प्रियस्तोत्रो वनस्पति: .॥ 


सन्धिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत:) 


हे सोम यतः त्वम्‌ श्रयं च (नः) भ्रस्माकं जीवातुं वशः 
प्रियस्तोत्र: वनस्पतिः भवति वा तत्‌ एतद्‌ ga विज्ञाय वयं 
न मरामहे ॥ 


TRANSLATOIN 


O Gon-Inspirer of good acts, Thou givest us power to 
control ourselves. Thy glorification is dear to us as Thou 
art the lord of all objects. knowing Thee O Lord and the 


Soma plant which is admirable and giver of vitality, may we 
not die prematurely. 


PURPORT 


There is Shleshalankara ( Double entendre ) in the 
Mantra. Those persons who obey the commands of God 
and who serve learned persons and take Soma and other 


medicinal herbs properly, attain full age (of atleast 100 
ycars). 
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THE COMMENTAIOR'S NOTES 
(बशः) वशित्वगुणप्रापकः — Enabling to have control 


(वनस्पति: ) संभक्तस्य पदार्थसम्‌ हस्य जंगलस्य वा पालकः 


JAMAT । 

= The lord or protector of all objects and the best. 
(व न-संभक्तो) 

पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते 


' How is Soma is taught further in the seventh Mantra. 
Mantra—7 
त्वं सोम महे भगं cd सून ऋताय॒ते | 
दक्षं mure जीवसे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिक्ृतः ) 
हे सोम त्वम्‌ श्रयं च ऋतायते महे यूने भगं तथा त्वं 
जीवसे दक्षं दधासि (तस्मात्‌ सर्वे: संगमनीयः ) ॥ 


TRANSLATION 


(1) O Soma (God the Giver of knowledge and all kinds 
of prosperity.) Thou bestowest upon him who is endowed 
with admirable virtues and who desires to have true knowle- 
dge, whether young or old robust body and powerful soul 
through Brahmacharya and knowledge wealth, wisdom 
and strength that he may live long and happy. 


(2) It is also applicable to learned persons of peaceful 
nature and Soma plant that gives energy to live long. 
PURPORT 


There is Shleshalankara in this Mantra, no man 
can attain happiness without the adoration of God, without 
serving learned persons and taking in Soma and other herbs 
properly. Therefore, all this must ever be done by all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(भगम्‌ ) विद्याश्रीसम्‌ हम्‌ =Knowledge and wealth 
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(यूने) ब्रह्मचयंविद्याभ्यां शरीरात्मनोयुंवावस्थां प्राप्ताय 


= To the young of robust body and powerful soul by 
“the observance of Brahmacharya and Vidya (true 
knowledge). 


पुनः स ales इत्युपदिश्यते 

How is Soma is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

त्वं a: साम विश्वतां रक्षा राजन्नव्रायतः | 

न रिष्येच्वावंतः सखा ॥ 

सन्धिन्छदसहितो उन्त्रयः (ऋषिकृत: ) 

हे सोम can श्रयं च विश्वतः श्रघायतः न: (MEAT) 


रक्ष (रक्षति वा) हे राजन्‌ ! त्वावत: सखा न रिष्येत्‌ 
(विनष्टो न भवेत्‌ n 


TRANSLATION 


(1) O God, Friend and Illuminator of all, protect us 
from all evil-minded guilty persons from all quarters, who 
want to harm us. The friend of one like Thee can never 
perish. 


(2) It is also applicable to Soma plant in the limited 
sense of protecting from various diseases and giving energy 
to fight with the wicked. 


PURPORT 


Men should thus pray to God and try to reach that state 
when not even the desire of giving up Dharma (righte- 
ouaess) and accepting un-righteousness arise, in mind. It 
is the desire of the mind that leads towards Dharma (righte- 
ousness) or adharma (un-righteousness). Therefore one 
should control his mind in sucha way that it may never 
think of giving up righteousness and resort to un-right- 
cousness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रघायतः) ana: WAR इच्छतः दोषकारिण: 


— Evil-minded or sinner who wants to do harm to 
others. 


(रिष्येत्‌) हिंसितो भवेत्‌ naat विनष्टो भवेत्‌ । 
= May perish or be harmed. 
सः (सोमः) केः रक्षतीत्युपदिइयते । 


How God protects is taught in the ninth Mantra. . 


Mantra —9 


MO 


साम॒ यास्ते' पयोधुव ऊतयः सन्ति दाशुषे । 

ताभिनोऽबिता भ॑व || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 

हे सोम या: ते (तव) ) (ग्रस्य वा) मयोभुवः ऊतयः 
दाशुषे सन्ति ताभिः नः (श्रस्माकम्‌ श्रविता भब) (भवति 
वा) ॥ 


TRANSLATION 


(1) O Soma God, Creator of the world be our Protector 
with those aids which are sources of happiness to a man of 
charitable disposition. 

(2) It is also applicable to a scholar of peaceful nature 
who protects all by his noble teachings, which cause happi- 
ness and to thc soma and other medicinal herbs which when 
taken in properly give energy and protect from various 
diseases. 

PURPORT 


Why should those persons suffer who are protected by 
God, great scholars and well-prepared medicinal herbs like 
Soma. ? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दाशुषे) दानशीलाय मनुष्याय 


=: l'or a man of charitable disposition. 
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पुनः स कि करोतोत्युपदिश्यते i 
What does Soma do is taught in the 10th Mantra. 


Mantra—10 


sq यज्ञमिदं qup जुजुष।ण उपागंहि | 


साम त्वं at Fa भंव dg 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोस | यतः इमं यज्ञम्‌ इदं वचः जुजुषाणः सन्‌ 
त्वम्‌ उपागहि ( उपागच्छति ar) aa: नः वृधे भव 
(भवतु at) ॥ 


TRANSLATION 

(1) O God! Accepting this our Yajna which is the 
protector of Vidya (Knowledge) or which is accomplished 
with art and our speech endowed with knowledge and 
Dharma, come to us) (Let us realise Thy presence with 
in us) and be our prosperer or augmenter of our wisdom and 
power. 

(2) The Mantra is also applicable to a great Scholar of 
‘of peaceful disposition who should help in the performance 
of Yajna in the form of the spread of knowledge and art. and 
augment them in every way. 


PURPORT 


. There is Shleshalaukara used in the Mantra. When God 

is approached through wisdom. learned persons are appro- 

. ached with service and gratitude and medicinal herbs are 

known and used through the study of Vaidyaka (Medical 

` science) and their proper application, happiness of all kinds 
can then be enjoyed by people. : 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( यज्ञम्‌) विद्यारक्षाकारकं रिल्पसिद्धं वा 
= Yajna that protects Vidya (knowledge) and that is 
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accomplished by art. (इदं वचः) This speech endowed with 
knowledge and righteousness. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Mantra— 11 

सोमं गीभिष्ट्वा वयं वर्धेयांमो वचोविदः | 

सुमूळीका न आ विश ll 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे सोम ! यतः सुमृडीकः (den) त्वं न: (अस्मान्‌) 
प्राविश तस्मात्‌ त्वा (त्वां) वचोविदः वयं गीभिः नित्यं 
वद्धयामः .। 


TRANSLATION 

(1) O Soma-God ! Thou who art Benign or Giver of 
good happiness, enter our hearts. (Let us realise Thy pre- 
sence With in ourselves). Knowing the essence of the Vedic 
speech, We glorify and augment Thee with our refined and 
cultured words of praise. (Let us increase the number of 
God's true devotees). 

(2) It is also applicable to the Vaidya (Physician of 
peaceful disposition) who enters our hearts or understands 
our feelings well and helps us to grow harmoniously, being 
always a source of happiness to us. 

(3) Let us praise the attributes of Soma-a beneficial 
herb, which increases our physical and mental powers. 


PURPORT 

There is no one Who is greater source of happiness to 
men than God, a great scholar and good medicines. There- 
fore proper knowledge of these three should oe acquired 
through good education and developed and that should be 


applied properly. 


. THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गीभिः) विद्यासुसंस्कृताभिः वार्भिः 
= With refined and cultured words through good 
education. 
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(सुम्‌ डीकः) सुष्ठु सुखकारी = Giver of good happiness. 
(मुड-सुखने ) i 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


Mantra— 12 

गयस्फानो' अमीवहा वँसुवित्पुष्टिवधेनः | 

सुमित्रः सोम नो भव II 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RAFA: ) 

हे सोम ! यतः त्वं नः (श्रस्माकम्‌) गयस्कानः श्रमीं- 
बहा वसुवित्‌ सुमित्रः पुष्टिवर्धनः भव (भवसि वा) (तस्मात्‌ 
ग्रस्माभि: सेव्यः) n 


TRANSLATION 


(1) O Soma (God) as Thou art the augmenter of our 
Pranas (vital energy), Remover of diseases physical as well 
as mental, the cognisant and conferer of all articles, the 


augmenter of strength and an excellent friend. therefore, 
thou art worthy of adoration. 


(2) It is also applicable to a great scholar of peaceful 
nature in limited sense. 


(3) There is also reference to Soma Juice which removes 
diseases, increases vitality and energy like a good friend. 


PURPORT 


There is Shleshalankara used in the Mantra. It is not 
possible for beings to destroy their disease increasing their 
energy, acquiring the knowledge of all substances obtaining 
wealth and winning friends without the grace of God, asso- 
ciation with wise learned persons and proper use of nourish- 
ing medicines. Therefore all should worship God, associate 
themselves with the learned and take in the prescribed medi- 
cinal herbs like Soma properly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गयस्फानः) गयानां प्राणानां. वर्धयिता 
= Augmenter of Pranas (Vital-energy) स्फायी-वृद्धो t 
इत्यस्माद्‌ धातोः नन्द्यादेराकृतिगणत्वात्‌ ल्युः । 
(अमीवहा) श्रमीवानाम्‌ भ्रविद्यादीनां 
ज्वरादीनां वा हन्ता i 


= Destroyer of mental diseases like ignorance and 
physical like fever, cough etc. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Soma is taught again in the 13th Mantra. 
Maatra—13 
सोमं रारन्धि नो' हृदि गावो न यव॑सेष्वा | 
Si S d a 
मये' इव स्थ ओवये' ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


हे सोम ! यतः त्वम्‌ अयं च नः ef न (इव) यवसेषु 
गावः म्वे ओक्ये मर्थः इत रारन्धि समन्तात्‌ (रमस्व) (रमतेवा ) 
तस्मात्‌ सर्वे: सदा सेवनीयः | 


: TRANSLATION 


O God, Source of Peace, may Thou sportively fill our 
hearts, as the cows enjoy themselves in green pastures and as 
a man feels immensely happy in his own comfortable home, 
in the same manner, flood our hearts with thelight of Thy 
infinite Grace, so that we may icquire true knowledge of 
Thy nature and attain the highest bliss. May we always 
adore Thec. 


(2) May the juice of the Soma plant fill our heart and 
bodies, so as to make us healthy. We should take it in the 


prescribed manner. 
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PURPORT 


There is shleshalankara in the Mantra. O God, as the 
cows take delight in green pastures and as men enjoy much 
delight in their own comfortable homes, in the same manner, 
be manifest or revealed in our souls. As the rays shine in 
the earth and other substances, in the same manner, reveal 
Thyself graciously in our souls. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(atà) गृहे = In home. 
पुनः स कीदृश इत्युपविश्यते । 


How is Soma is taught further in the 14th Mantra. 
Mantra— 14 

यः सोम सख्ये qq रारण॑देव मत्यः । 

तं दक्ष: सचते कृविः ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हें देव सोम ! यः तव सख्ये दक्षः कविः Aad: 
रारणत्‌ सचेत च तं सुखं कथं न प्राप्नुयात्‌ ? ॥ 


TRANSLATION 


(1) O God ! Why should not a man enjoy happiness 
who being endowed with physical and spiritual power and 
being surpassingly wise in Thy friendship mentally talks and 
has communion with Thee ? 

(2) It is also applicable in the case of a highly learned 
truthful man whose friendship is source of great happiness. 


PURPORT 


There is Shleshalankara in this Mantra. Those persons 
who are friendly with God (have intense love towards Him) 
with highly cultured people and good medicines (using them 
properly when needed) having acquired knowledge and 
wisdom do not suffer. 

21 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दक्षः) विद्यमानशरीरात्मबलः 


= Endowed with physical and spiritual power. 
(कविः) क्रान्तप्रज्ञादशन: — Surpassingly wise, Sage. 
पुनः स Hea इत्युपदिश्यते | 

1109 is Soma is taught further in the fifteenth Mantra. 


Mantra—15 
उरुष्या णो' अभिशस्तेः सोम नि पाह्यंहसः | 


aai सुशेवं एधि नः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे सोम ! यः सुशेवः सखा श्रभिशस्ते: नः उरुष्य 
gaa: प्रस्मान्‌ निपाह नः (भ्रस्माकम्‌) सुखकारी ufa 
(भवसि) (सः श्रस्माभिः कथं न wenden: ?) ॥ 
TRANSLATION i 

O Soma-Vaidya or physician of peaceful disposition, 
protect us from every work that causes us misery or suffer- 


ing. Preserve us from all ignorance, sin and physical dis- 
eases. Be our true friend causing us good happiness. 


PURPORT i 

A good physician causes happiness and bliss by keeping 
away from all physical and mental diseases like ignorance. 
Therefore, he should be served and associated with. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अभिशस्तेः) सुखहिसकात्‌ कार्यात्‌ 


_ = From a work that causes misery or suffering. 
(उरुष्य) रक्ष 1 उरुष्यतीति रक्षतिकर्मा । . 
(निरुक्ते ५,२३) अंत्रऋचि तु न्‌ इति ate: । 
(भ्रंहसः) श्रविद्या ज्वरादि रोगात्‌ 
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— From physical (like fever etc.) and mental discases 
like ignorance and sin. 


TRANSLATOR'S NOTES 

That the word सोम in the Vedas is used for a Vaidya or 
Physician of a peaceful disposition is quite evident from the 
Mantras like. 


ग्रोषधयः संवदन्ते सोमेन सह राज्ञा aca कृणोति 
ब्राह्मणस्तं राजन्‌ पारयामसि।। (Æo १०. ९७, २२) 
and सोमो वे ब्राह्मणः (तणण्ड्य० २३१६.५) 


The Vaidya according to the Vedas must be a true 
Brahmana ( a man of peaceful and unselfish nature) as the 
very definition of a Bhishak (Physician) clearly denotes : 


. यत्रौषधीः समग्मत राजानः समिताविव । विप्रः स 


उच्यते भिषग्‌ रक्षोहाऽमोवचातनः ॥। 
( Rig. 10. 97.8) 
Here the epithet fas: or Brahmana has been used for a 
physician. So Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is 
quite authentic. 


How is Soma is taught further in the 16th Mantra. 
Mantra— 16 

आप्यायस्व समेतु ते विश्वतः सोम genu | 

भवा वाज॑स्य सङ्गथे ii 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
है सोम faga वेद्यकवित्‌ ! ते विश्वतः वृष्ण्यम्‌ 
समेतु त्वम्‌ श्राप्यायस्व वाजस्य संगथे रोगापहा भव || 


TRANSLATION 


y | 0 virile Vaidya or lerned physician ! let thy virility or 
vigour come to us from all sides. Go on growing or develo- 
ping. At the time of battle between the armies, be thou the 
destroyer of diseases. 
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PURPORT 

Men should always increase or develop the power of 
body and soul by serving the learned and taking in the drugs 
having acquired the knowledge and strength, developing the 
knowledge of the whole world, conquering enemies and pro- 
tecting righteous persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सोम) वीयेव त्तम — 'The most virile. 
(संगथे) aga इति संग्रामनाम (विद्य० २,७) 
= Jn the battle. 
TRANSLATOR'S NOTES 
रेतः सोमः u (कौषोतको ब्रा० $3.9) शत०३.३.२ १ 


Therefore Rishi Dayananda’s interpretation of सोम as 
वीयंवत्तम = or most virile is well-authenticated. 


पुनः स कीदृश इत्युच्यते । 


How is Soma is taught in the 17th Mantra. 
Mantra—17 

आप्यायस्व मदिन्तम सोम विश्वेभिरंशुमि: | 

भवां नः सुश्रवस्तमः सखा v ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मदिन्तम सोम ! सुश्रवस्तमः सखा त्वं नो qu 
बिइवेभिः श्रंशुभिः श्राप्यायस्व ॥। 


TRANSLATION 


O conveyer of the great wealth of knowledge, full of 
joy, thou who art highly learned and possessest abundant 
nourishing food, be our friend, leading us to growth and 
prosperity. Grow with the knowledge of the objects of the 
world. 
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PURPORT 


The great scholar who enables all men to grow by 
giving the knowledge of the objects of the world and all 
herbs and drugs should be followed and served. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोम) विद्येइवर्थस्य प्रापक 


= Conveyer or causer of the great wealth of wisdom and 
knowledge. (ष्‌-प्रसवेइवर्य यो: ) Tr. 

(प्रंशुभि: ) सृष्टितत्त्वावयवे: 

— The elements of the objects of the world. 

(मदिन्तमः) मदः प्रशस्तो हर्षा विद्यते यस्मिन्‌ सोऽति 
शयितस्तत्सम्बुद्धौ = Full of Joy. 

पुनः स किकुर्यात्‌ इत्युपदिश्यते | 


What should be (Soma) do is taught further in thc 18th 
Mantra. 


Mantra— 18 
a ते पयांसि ag यन्तु वाजा सं दृष्ण्यान्यभिमातिषाहः | 


आप्यायमानो अमृताय सोम हिवि अवाँस्युत्तमानिं धिष्व ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोम ! ते (तव) यानि वृष्ण्यानि पयांसि श्रस्मान्‌ 
संयन्तु ष्रभिमातिषाहः वाजाः संयन्तु ते दिवि श्रमृताय 
श्राप्यायमानः त्वम्‌ उत्तमानि श्रवांसि संधिष्व u 


TRANSLATION 

O God ! Thou art the punisher of all haughty persons. 
May we attain all powers and knowledge of all kinds which 
showers happiness on all. Thou who art perfect, grant to 
the immortal soul good reputation in the light and delight of 
spiritual knowledge. 

(2) It is also applicable to highly learned persons who 
should try to attain emancipation while doing good to others. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


326 The Holy Rigveda 


PURPORT 


Men should attain and preserve all noble virtues and 
good articles with knowledge and labour by the association 
of learned men, observance of the rules of health and taking 
of proper medicines. They should thus accomplish Dharma 
(Righteousness) Artha (wealth) Kama (noble desire) and at 
the end attain emancipation by the Grace of God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोम) ऐश्वयंप्रापक — Conveyor of wealth. 
(दिवि) विद्याप्रकाशे = In the light of knowledge. 
पुनः स कोद्श इत्युपदिइयते । 
How is Soma is taught further in the 19th Mantra. 
Mantra—19 ; 
या ते धांमानि इविषा यज॑न्ति ता ते विइवा परिभूरस्तु यज्ञम्‌ | 
गुयस्फानंः प्रतरणः सुवीरोऽवीरहा प्र चरा सोम दुर्यान्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ʻi 

हे सोम ! ते (तव) या (यानि) विइवा धामानि हविषा 
usi यजन्ति ता (तानि सर्वाणि) ते ((तव) अ्रस्मान्‌ प्राप्नु- 
वस्तु यतः त्वं परिभूः गयस्फानः प्रतरणः सुवीरः . श्रवीरहा 
weg तस्मात्‌ "HT दुर्यान्‌ प्रचर (प्राप्नुहि) u 


TRANSLATION 

O learned man of peaceful disposition ! -in whatever 
places you perform Yajna in the form of noble acts by 
the study and teaching of the Vedas etc. may we approach 
them. As you are augmenter of wealth, transporter over 
miseries, attended by valiant heroes, approaching.men devoid 
of knowledge and good education to give them instruction, 
come to our homes and oblige. 


PURPORT mA Lost 
None can benefit from the world without the knowledge 
of their properties. Therefore men should accomplish ‘all 
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works by acquiring knowledge of all objects from earth to 
God by the Association of learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOES 


( गयस्फानः) धनवर्धेक: > Augmenter of wealth. 

(हविषा) विद्यादानादानाभ्याम्‌ 

= By giving and receiving knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 

गय इति धननाम ( निघ० २.१० ) 

स्फायी-वृद्धौ । हु-दानादनयोः श्रादाने च 


पुन: स कि करोतीत्युपदिइयते । 


What does Soma do is taught further in the 20th 
Mantra. 


Mantra—20 


सोमो' धेनुं सोमो' अवेनतमाइुं सोमो' वीरं कमेण्ये ददाति । 
med विदथ्यं adi पितृश्रवणं यो ददांशदस्मे ।। 


सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 

यः सोम: wea सादन्यं विदथ्यं सभेयं पितृश्रवणां ददा- 
शत्‌ स सोमः श्रस्मे धेनुं स सोमः श्राशुम्‌ Aad स सोमः 
«od वीरं च ददाति ॥ 


TRANSLATION 


(1) In case of God as Soma-Creator oí the world the 
meaning is clear. : 


To him who surrenders himself to God, He gives power- 
ful speech and Milch-cow, a swift horse, and a brave son 
who is active and dexterous, skilful in domestic concerns, 
assiduous in Yajnas (non-violent sacrifices) and battles, 
eminent in society and obedient to his parents and wisemen 
in general. 
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(2) It is applicable in the case of a highly learned person 
of peaceful nature, who when properly served gives instruc- 
tions which enables a man to have good speech, heroic son, 
swift horse etc 


PURPORT 


As learned persons enable men to accomplish good acts by 
giving instructions and prompt them to exert themselves, in 
the same manner, Soma and other good herbs also give good 
strength and vitality. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बिदथ्यम्‌) विदथेषु यज्ञेषु युद्धेषु वा साधुम्‌ 
= Good in Yajnas and battles. 


(धेनुम्‌) वाणीम्‌ = Good speech. 
= The word घेन, also means milch-cow as is well-known. 


TRANSLATOR'S NOTES 
विदथ इति यज्ञनाम (निघ० ३.१७) 
धेनुरिति areata (fano १,११) 
धन्‌रितिपदनाम ( ५.५ ) । 
पुनः स कीहृश हृत्युपदिश्यते | 
How is soma is taught further in the 21st Mantra. 
Mantra—21 
अषांळह TE पृतनासु पमि स्वर्षामप्सां gerer गोपाम्‌ | 
भरेषुजां सुक्षिति gai जय॑न्तं ad मदेम सोम ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हैं सोम यथा श्रोषधिगणः युत्सु :ग्रबाढं पृतनासु पप्र 
aaaea mat भरेजुषां सुक्षिति स्वर्णाम्‌ श्रप्सां सुभ्रवसं 


जयन्तं त्वाम्‌ AUT कृत्वा श्रानन्दयति तथा. एतं प्राप्य वयम्‌ 


झनुसदेस ।। 
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O Commander-in Chief of the army etc. as Soma and 
other medicinal herbs make thee invincible in battle, trium- 
phant in hosts, bestower of happiness, user of water in 
proper manner, preserver of strength, producer of powerful 
and protective arrow and other weapons, having good men 
in his kingdom or sway, renowned, victorious, disea- 
seless and delightened, so we may take them in properly and 
enjoy happiness. 

PURPORT 


It is not possible for people to have good kingdom and 
health without a commander of the army endowed with all 
noble virtues and the knowledge and proper use of the Soma 
and other medicinal plants. Therefore, all should resort to 
them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(aq) यः स्वं सुखं सनोति तम्‌ । सनोतेरनः 
(Mo ८.३.१०८) अनेन षत्वम्‌ | 


= Giver of happiness. 


(सुक्षितिम्‌) शोमनाः क्षितयो राज्ये यस्य यस्माद वा तम्‌ 


= In whose kingdom or sway there are good persons. 


(सोम) सेनाद्यध्यक्ष = Commander of the army etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 
षणु-दाने faraa: इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) 
रेतः-सोमः ( कोषीतकी are १३. ७ ) रेतो वे सोमः 
(शतपथ० १. ९. २. ९॥ २. ५. १,९॥ ३. ८. ५. १) 


So a virile commander of the army is also called Soma. 
पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते | 


How is Soma is taught further in the 22nd Mantra. 
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Mantra—22 


त्वमिमा ओषंधी: सोम विश्‍वास्त्वमपो अजनयस्त्वं गाः | 
cant तंतन्थोवेईन्तरिक्षं त्वे ज्योतिषा वि तमो' ववथे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (त्र्षषिक्‌तः) 
हे सोम ! (इश्वर) यतः त्वं च इमा विश्वा ओषधीः अज- 
नयः त्वै गाः च अजनयः ed ज्योतिषा अन्तरिक्षम्‌ उरु आत- 
तन्थ cd ज्योतिषा तमः विवर्थ तस्माद्‌ भवान्‌ अस्माभिः d: 
सेव्यः ॥ 
TRANSLATION 


O God Source of peace, as Thou hast generated Soma 
and other medicinal plants, the water, the kine, senses and 
rays and Thou hast spread the spacious firmament and hast 
dispelled the darknes (both material and mental in the form 
of ignorance), with the light of the sun and the light of the 
Vedic Revelation, therefore Thou art worthy of adoration by 
all of us. 

PURPORT 

God alone is to be adored by all who hast created this 
wonderful vast world. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गाः) इन्द्रियाणि किरणान्वाः 


= Cows, senses and rays. 


( ज्योतिषा ) विद्यासुशिक्षाप्रकाशेन 
= By the light of knowledge. 


(तमः) अविद्याकुत्सिताख्यं चक्षुदषे्यावरकं वान्धकारम्‌ | 


= Darkness of ignorance or material darkness. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Though unfortunately Prof. Wilson, Griffith and many 
other Western translators of the Vedas have not been able to 
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grasp the teachings of the Vedas and have erroneously 
translated Soma as wine or liquor, yet even their own trans- 
lation of this Mantra Rig. 1. 91. 22 is worth quoting. 

Prof. Wilson's translation is as follows : 


“Thou Soma, hast generated all these herbs, the water, 
and the kine, thou hast spread out the spacious firmament, 
thou hast scattered darkness with light." (P 140) 

Griffith's translation is : 

“These herbs, these milck kine, and these running 
waters, all these, O Soma, Thou hast generated: 

The spacious firmament hast thou expanded and with 
the light thou hast dispelled the darkness.” 

(Hymns of the Rigveda Translated by Griffith, Vol.1, 
P. 117). 

Is it ever conceivable that Soma here-who is said to be 
the creator of the world is wine-liquor or moon-plant ? It is 
quite evident to any un- prejudiced mind that it is meant for 
God only. 


पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते | 

How is Soma is taught further in the 23rd Mantra. 
Mantra—23 

देवेन नो मन॑सा देव सोम रायो भागं संहसावन्नभि duro 

मा त्वा तंनदीषिषे वीयेस्योभयेभ्यः प्र चिकित्सा गविष्टो ॥ 

सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सहसावन्‌ देव सोम | त्वं देवेन. मनसा शत्रुभिः सह 
रायः ANJ यः त्वं नः (अस्माकम्‌) रायः भागम्‌ ईशिषे 
तं त्वा गविष्टौ शत्रुः मा तनत्‌ (क्लेशयुक्तं क्लेशप्रदं वा मा 
कुर्यात्‌) त्वं वीर्यस्य उभयेभ्यः मा प्रचिकित्स ॥ 


TRANSLATION 


O divine and Potent Soma (Commander of the army 
or Acharya) bestow upon us with thy brilliant mind a good 
portion of wealth, giving us power to fight with our enemies. 
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May no adversary annoy or give trouble to thee in the cause 
of the administration of the State or diffusion ofthe light 
of knowledge. Thou art supreme over the valour of both 


kinds physical and mental, defend us from our enemies in 
battle. 


PURPORT 


Men should enjoy the prosperity of a good and vast 
Government by conquering enemies in the battle and by 
taking shelter in the best commander of the army and pro- 
per use of medicines. This hymn is connected with the 
previous hymn as there is mention of the teachers and stu- 
dents and their duties etc. in the name of Soma, 


Here ends the commentary on the ninety-first hymn of 
the first Mandala of the Rigveda Samhita and the 23rd 
Varga. 
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अथ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXII (92) 


श्रस्य ह्विनवतितमस्य सूक्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम 
ऋषिः । उषा देवता । १, २ निचज्जगती छन्द्रः। ३ 
जगतीं ४ विराड जगती छन्दः | निषादः स्वरः । ५, ७, 
१२ विराट्‌ faga छन्दः । ६, १० निचत्‌ त्रिष्ठुप । ८, & 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवत: स्वरः | ११, भुरिक्‌ पंक्तिश्छन्दः । 
पंचमः स्वरः । १३ निच॒त्‌ परोष्णिक्‌ । १४, १५ विराट्‌ 
परोष्णिक्‌ । १६, १७, १८ उष्णिक्‌ छन्द: | ऋषभः स्वरः |I 


Seer of the hymn-Gotama. Devata or Subject usha. 
Metres-Trishtup, andUshnik in various forms. 


Tunes-Nishada, Panchama and Rishabha. 
श्रथोषस: सम्बन्ध्यथे कृत्यान्युपदिइयन्ते । 


The duties relating to the Usha or dawn are taught in 
the first Mantra. 


Mantra—! 
एता उ त्या उषसं: केतुमक्रतु पूर्वे अर्धे रज॑सो आनुमंञ्जते | 

निष्कृण्वाना आयुंधानीव gera: प्रति गावोऽरुषीर्यन्ति ume: 
| सन्धिच्छेदस हितोऽन्द्यः ( ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः | यूयं याः एताः उ त्याः उषसः केतुम्‌ 

WH याः रजसः qd श्रर्धभानुम्‌ ग्रंजते निष्कूण्वाना: 
आयुधानि इव धृष्णवः झरुषी: मातरः प्रति गावः यन्ति ताः 
सम्यक्‌ विजानीत ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should know well the dawns that have 
spread light over the world in the morning; they make mani- 
fest the light in the eastern portion of the firmament, 
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brightening all things, like warriors brandishing their wea- 
pons; the radiant and progressive mothers of the earth, they 
travel daily on their course. 


PURPORT 


In this globe, the light of the sun illuminates the half 
portion, while as the other half remains in the dark. Without 
the light of the sun, no object cin be known thoroughly. 
The rays of the sun appear to be moving every moment as 
they penetrate into the world. The Usha (dawn) that is in 
this globe is, visible, while as that which is in the other 
globe is invisible. They are of the sime attributes in all 
worlds and in all directions. As the weapons appear to be 
in front and opposite directions while being moved, in the 
same manner, the dawns appear to bein front and behind 
according the movemets of the world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(केतुम्‌) विज्ञानम्‌ = Knowledge. 
(गावः) गमनकज्ञील: = Moving 
(धृष्णवः) प्रगल्भगुणप्रदा: = Givers of many virtues. 
पुनस्ताः Siema इत्युपदिश्यते i 
How are the dawns is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 
उदपश्षन्नरुणा भानवो TAT स्वायुजो अरुषीर्गा अयुक्षत । 
अक्रन्नुषासो' वयुनानि पूर्वथा रुश॑न्तं भानुमरुषीरशिश्रयु : ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्रृत:) 
हे विद्वांसः ! याः श्ररुराः Calas: उषसः भानवः वृथा 
उत्‌ श्रपप्तन्‌ गाः श्ररुणीः श्रयुक्षत (युजते) या श्ररुणोः 
वयुनानि प्रक्रन्‌ पूर्वथा (पूर्वाः इव) पूर्वदेनिकी उषा इव 
परं परं रुशन्तं भानम्‌ भ्ररिश्रयुः (ताः युक्त्या सेव- 
नीयाः) n 
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TRANSLATION 


The purple rays of the dawns have readily shot upwards, 
they have yoked the earths or have illumined them. They 
have restored, as of yore, the consciousness and actions of 
sentient creatures and bright rayed have attended upon the : 
glorious sun or have attained their brillancy. They (dawns) 
should be utilised well. 

PURPORT 

The rays of the sun which after serving or illuminating 
the worlds go out, decorate the sky becoming ruddy by the 
combination of the earth and the sun. When the dawns come 
out or manifest themselves, the consciousness of the beings 
expresses itself. The Dawns or the rays of the early sun 
which touch the earth and being ruddy attend upon the sun 
and penetrate the herbs and plants, should be used 
well by all men in their conscious state. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उषग्रसः) प्रात:कालीना: सूर्यस्य रश्मयः । 


=~The rays of the sun early in the morning. 
za श्रन्येषामपि हश्यते (Ho ६. 3. १३७) इति दोघं: 
(वयुनानि) विज्ञानानि | 


= Knowledge or actions. 

(रुशन्तम्‌) हिसन्तम्‌ । रुशदितिव्णेनाम रोचते ज्वलति 

कर्मणः | (fago Qo. २०) 

= Shining or dispelling darkness by lustre. 
TRANSLATOR'S NOTES 

वयनमिति प्रज्ञानाम (निघ० ३ 8) = Knowledge 

वयुनमिति प्रशस्यनाम (निघ० ३. ८) 


— Admirable action. 
पुनस्ता: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते । 
What do the dawns do is taught further in the Mantra. 
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Mantra—3 


च 1 _ | wa q 1 
अचेन्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानेन योजनेना पॅरावतः | 
इषं वह॑न्तीः सुकृते सुदानवे विश्वेदह यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ 

स न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ विकृतः) 

या उषासः विष्टिभिः समानेन योजनेन परावतः 
देशात्‌ नारीः न पुरुषान्‌ सुकृतं सुदानेन (यजमानाय) विश्वानि 
qqa: इषं च श्रावहन्तीः ग्रह तद्‌ दुःखविनाशनेन nafa 

e . ar 

इत्‌ वतंन्ते (ता: यथायोग्यं सर्वे: सेवनीयाः) । 
TRANSLATION 

The dawns or the early rays of the sun illuminate with 
their inherent radiance the remotest parts of the heaven, with 
a simultaneous effort like wives who respect their husbands 
of charitable disposition, performers of Yajnas and doers of 
other noble deeds, bringing every kind of good desirable 
food, doing acts of service: and destroying ail their suffer- 
ings 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As chaste Wives serve and gladden their husbands, in the 
same manner, the rays of the sun come to the earth and 
then going up create light in the firmament, give nourish- 


ment to all articles by their heat and thus make all people 
happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(श्रपस:) उत्तमानि कर्माणि - Noble deeds. 
(विष्टिभिः) व्याप्तिभि: = By their pervasion, 
(इषम्‌) ग्रन्नादिकम्‌ — Food etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 
wq इति कमंनाम (faao २. १) 
इषम्‌ इत्यन्ननाम (निघ० २. ७) 
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(Besides the above, tlie spiritual interpretation of the 
Mantra taking Ushas as the Divine dawns of the Illumina- 
tion is to the following effect. The Divine Dawns of illumina- 
tion sing their songs like women active In their tasks aud 
through the contemplation (Samadhi) give all knowledge 
even of the distant objects bringing all desirable wisdom 
and power to thc pious liberal devotee.) 

पुन: सा (उषाः) कीहृशीत्युपदिश्यते । 


How is Usha is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 
अधि afe वपते नृतूरिवापोणुते वक्ष उस्रेव वजेहम्‌ | 
ज्योतिविश्वस्मे ध्रुव॑नाय कृण्वती गावो न व्रजं gan आंवतेम॑:॥ 

समन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: ! या उषा नृतुः इव पेशांसि ग्रधिवपते 
वक्ष: उस्रा इव वर्जहंतम: अ्रपोर्णुते विश्‍वस्मे भुवनाय ज्योतिः 
कूण्वती व्रजं गावः न गच्छति तमः (श्रन्धकारं) fa sme: 


च (स्वप्रकाशेन ग्राच्छादयति) (तथा साध्वी स्त्री स्वपति 
प्रसादयेत्‌ ) '। 


TRANSLATION 


Usha (Dawn) cuts off the accumulated gloom and 
manifests new forms like a dancer; she bares her bosom (so 
to speak) as a cow yields her Udder to the milker. As cattle 
hasten to their pastures, she spreads to the east and shedding 
light upon the: world, dissipates the darkness. In the same 
manner, a chaste wife should please her husband. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
The direct light of the sun is called day and his curved 
light touching the earth is called Ushas or dawn. Without 
this also the World cannot be sustained well. Therefore the 
22 
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knowledge of the science of light should be’ acquired by 
Jearned persons. : 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(पेशांसि) रूपाणि Fe 

(dq: इव) यथानतंकः रूपाणि धरति तथा। नृति- 

Weal: कूः (Imo १. ६१) Aaa नृतिधातीः कूः 


प्रत्यय: | 
= Like a dancing adopting many forms. 
(sem ga) यथा गौस्तथा — Like a cow, 


TRANSLATOR'S NOTES 
' पेश इतिरूपनाम (निघ० ३. ७) 
उस्रा इति गोनाम निघ० २. ११) 


पुनः सा कीहशोत्युपदिश्यते | 
How is Ushas is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra—5 "251४ .| 

saat रुशंदस्या अदर्शि वि तिते बाधंते कृष्णमभ्वम्‌ | 

स्वरुं न पेशो' विदथेष्वञ्जञ्चित्रं ढिवो दुहिता भालुर्मश्रेत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिक्ृतः) | 
यस्याः भ्रस्याः उषसः रुशत्‌ Ala: "red कृष्णं तमः 

बाधते । या दिव: दुहिता स्वरुचं चित्रं भानुं पेशः भ्रश्चेत्‌ । 

यथा ऋत्विजः विदथेषु क्रियाः ग्रंजन्‌ तथा वितिष्ठते सा 

उषाः श्रस्माभि: प्रति श्रदशि | 


TRANSLATION 

Her (dawn's) brilliant light is first seen towards the east, 
it spreads and disperses the thick darkness. She is like the 
daughter of thc sun and puts on the brilliant form. She 
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stands before us and is secn as the priests performing many 
sacrificial acts. 


PURPORT 


There is Upamalankara 0: simile in the Mantra. The 
light of the sun that illuminates all, being resplendent and 
is Visible is the Ushas (Dawn) and she is like the daughter 
of the sun. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वरुम्‌ ) तापकमादित्यम्‌ = The sun that gives heat. 
(AFAA) महत्तरम्‌ Great, thick. 
(विदधेषु) यज्ञेषु - In the Yajnas or non-violent sacrifices. 
पुनः सा कीहशी श्रनया जीव: कि करोतीत्युपदिश्यते । 


How is Ushas and what the soul does with her is taught 
in the 6th Mantra. 


Mantra—6 
अतांरिष्म तमसस्पारमस्योषा उच्छन्ती' बयुनां कृणाति | 
fat छन्ढो न स्म॑यते विभाती gadar सौमनसायाजीगः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
याश्रिये छन्दः न (इव) ग्राच्छादयन्तो विभाती सुप्रतोका 
उषा सर्वेषां सौमनसाय वयुनानि कूणोति ग्रन्धकारम्‌ श्रजीगः 


स्मयते तथा HEA तमसः पारम्‌ श्रतारिष्म || 


TRANSLATION 


The Usha (dawn) restores the consciousness of living 
beings for the acquisition of knowledge and wealth like the 
Vedas. Brightly shining, she smiles and manifests the noble 
desirable deeds of the people by her radiance, illumining 
‘all embodied objects for the cheerfulness of the mind incli- 
‘ned towards righteous acts. She swallows for our delight the 
darkness. Let us cross over the boundary of the misery 
like the darkness. 
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PURPORT 


As this Usha (dawn) dispels darkness and helps us 
in the achievement of knowledge, action, bliss, exertion and 
wealth and thus crossing over all suffering, in the same 
manner, men should engage themselves in doing good deeds 


atthis time and advance of happiness and annihilation of 
misery. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तमसः) अन्धकारस्येव दुःखस्यं 
= Of misery like darkness. 


(वयुना) वयुनानि प्रशस्यानि कमनीयानिवा कर्माणि à 
= Admirable deeds. 


(अजीगः) अन्धकारंनिगलति i 
— Swallows darkness. i 
TRANSLATOR'S NOTES 


वयुन मिति प्रशस्पनाम (निघ० ३.८) 
पुनः सा कीहशीत्युपदिइ्यते | 


How is Ushas is taught further in the seventh Mantra 
Mantra—7 


भास्व॑ती नेत्री gaatat fea: स्त॑वे दुंहिता गोत॑मेभिः | 
प्रजावंतो नृवतो अश्वबुध्यानुषो गोअग्राँ wd मांसि वाजान्‌ ॥। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिक्ृतः) 
यथा सूनृतानां भास्वती नेत्री दिवः दुहितां उषः (उषाः) 
गोतमेभिः स्तूयते (तथा एताम्‌ अहं स्तवे) हे स्त्रि! यथा इयं 
प्रजावतः नृवतः अश्वबुध्यान्‌ गोअग्रान वाजान उपमासि (तथा 
त्वं भव) II 
TRANSLATION जॅ 
0 lady, you should be like the Usha (Dawn) who is like 
the brilliant daughter of the sun, the exciter of pleasant 


voices and prompter of good actions and production of food. 


She is praised by learned persons on account of noble 
attributes, 
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The Usha causes to obtain us food associated with pro- 
geny and good leading men and distinguished with horses 
cattle, land and other good things. 


PURPORT 


As parents become happy by having a good and virtuo- 
us girl, in the same manner, learned persons become deligh- 
tened by acquiring the knowledge of the Dawn. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गोतमेभिः) सर्वबिद्यास्तावकंविद्व ig: 


= By learned persons praising all sciences. 


TRANSLATOR'S NOTES 

गौरितिस्तोतुनाम (famo ३१.६) Therefore Rishi Dayananda has 
interpreted the word as सवंविद्यास्तावर्क: i 

It is wrong on the part of Sayanacharya to explain as 
गोतमेभिः ऋषिभिरस्माभि: i 

By us Rishis-Gotamas. Is it not strange that a man 
should use honorofic plural form for himself ? Following 
Sayana, Prof. Wilson and Griffith have committed the same 
mistake, forgetting the main principle of the Vedic Termi- 
nology, put in the Meemansa Shastra as परन्तु श्रुति सामान्यमात्रम्‌ 
(मीमांसा. १-३१) i. e. There are no proper nouns inthe Vedas, 
but common nouns. 


पुनस्तया कि प्राप्यते सा कि करोतीत्युपदिश्यते । 


What does Usha do and what is secured by her is taught 
in the 8th Mantra. 


Mantra—8 
उषस्तमश्यां य॒शसं सुवीरं ढासप्रवर्ग रयिमश्वबुध्यम्‌ | 
सुदंससा श्रवंसा या विभासि वाज॑प्रसूता सुभगे TETN || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
या वाजप्रसूता gum उषः (उषा अस्ति) सायं सुदंससा 
SIAU वतेमानम्‌ ALITA दास प्रवगे सुवीरं बृहन्त यशसे 
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रयिविभासि (विविधतया प्रकाशयति) तम्‌ अहम्‌ अश्याम्‌ 
(maa) n 
TRANSLATION 


May I obtain the ample and ever growing wealth which 
is endowed with good actions of knowledge and kingdom, 
reputation, band of attendints or workers, used for training 
brave warriors and horses and good nourishing food, which is 
illuminated by the Ushas (dawn) born by the movement of 


the sun, cause of prosperity when properly utilised and 
charming. "t 


PURPORT 


Those who try to acquire proper knowledge of the dawn, 
obtain all the above mentioned things, become prosperous 
and ever enjoy bliss and not others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाजप्रसूता) वाजेनसूयेस्य गमनेन प्रसूता | 


= Born from the movement of the sun. 
(श्रवसा) अन्नेन = With food. 
TRANSLATOR'S NOTES 
The word वाज js derived from पैज गतो गतेस्त्रयोऽथां:- 
ज्ञान गमनं प्राप्तिश्च | अत्र गमनाथेग्रहणं कृतम्‌ | 
श्रव इत्यन्ननाम निघ० २.७) 
पुनः सा कीहृशीत्युपदिश्यते | 


How is Usha is told further in the 9th Mantra. 
Mantra—9 
विश्वानि देवी भुवनाभिचक्ष्या प्रतीची चक्षुरुवियां विभांति i 
विश्वँ जीवं चरसे' बोधयन्ती विश्व॑स्य॒ वाच॑मविदन्मनायोः ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे स्त्रि! यथा प्रतीची चरसे विश्व जीवं बोधयन्ती देवी 
उषा मनायोः विञवस्य वाचम्‌ अविदत्‌ (विन्दति) चक्षुः इव 
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विशवानि भुवनानि अभिचक्ष्य उविया सह विभाति (तथा त्वं 
भव ) ॥ 


TRANSLATION 


O wife | you should be like the bright Usha (dawn) who 
having lighted up the whole world, spreads, expanding with 
her radiance, towards the west arousing all living creatures 
to their labours; she obtains the speech of all endowed with 
thought. (As they begin to utter at her rise). 


PURPORT 


As a chaste woman always pleases her husband, in the 
same manner, Usha (dawn) delights the whole world. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(देवी) देदीप्यमाना = Bright. 
(उर्विया) उर्व्या पृथिव्या सहृ । अत्रोर्वीशब्दात्‌ टास्थाने 
डियाजादेशः । 
(भाति) प्रकाशयते = ]lluminates. 
adifa पृथिवीनाम (निघ० १.१) 
पुनः सा कीदृशी कि करोतीत्युपदिइयते | 


How is Usha and what does she do is taught in the 10th 
Mrntra 


Mantra 10 
qd: पुनर्जायंमाना पुराणी संमानं वर्णमभि शुम्भमाना | 
शवघ्नीव कृत्लुविजं आमिनाना मतेस्य देवी जरयन्त्यायुंः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ विकृतः ) 
या इवघ्नी इव mg: विजः आमिनाना इव WT आयु 
जरयन्ती पुन: पुनः जायमाना समानं वणम्‌ अभिशुम्भमाना 
पुराणी देवी उषा अस्ति (सा जागरिते; मनुष्ये: सेवनीया) I 
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TRANSLATION 

The Usha (dawn) ancient and eternal (by flow of the 
cycle) born again and again, and bright with unchanging 
hues or decking her beauty with the self-same raiment, 
diminishes the life of a mortal, like the shewolf cutting into 
pieces the dogs and other animals or the female hawk hunt- 
ing the moving birds. 


PURPORT 


There is Upamalankara (simile) used in the Mantra. 

As a she wolf cuts into pieces dogs, deer.and other 
animals and as a she-hawk kills flying birds, in ihe ‘same 
manner, the Usha (dawn) is diminishing our life. Knowing 
this, we should give up all idleness, should get up early in 
the morning and engage ourselves in the acquisition of 
knowledge, Dharma and doing good to others. Those who 
bear this is mind, how can they be ever lazy and 
unrighteous ? 


THE COMMENTATOR' NOTES 


(पुराणी) प्रवाहरूपेण सनातनो 
— eternal by flow of the Cycle 


(श्वघ्नी) यथा वृकोशुनः श्वादीन्‌ मृगान्‌ कृन्तन्ती । 


= Like the she-wolf cutting into pieces dogs and other 
animals. 


(कृत्नुः) छेदिका इयेनी इव 

— Like the she hawk that kills birds. 

(विजः) इतस्तत: चलतः पक्षिणाः 

= Moving or fiying birds. 

पुनः सा कीदृ शीत्युपदिइयते i 
How is Usha is further taught in the 11th Mantra. 


Mantra—11 


्युण्वेती feat अन्ताँ अबोध्यप स्वसारं सलुतसुयोति | 
प्रमिनती मनुष्यां युग़ानि योषां जारस्य चक्ष॑सा वि भांति ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! या उषा जारस्य योषा इव सर्वाम्‌ 
aq: सनुतः प्रमिनती या स्वसारं व्यूर्णंती श्रपयुयोति 
स्वयं विभाति चक्षसा दिवः श्रन्तान्‌ मनुष्या युगानि a 
अबोधि (सा यथावत्‌ सेव्या) ^। 


TRANSLATION 


The Usha (dawn) has been seen illuminating all objects 
and the boundaries of the sky, and driving into disappear- 
ance the spontaneously retiring night that is like her sister. 
Like the wife of a debaucherous person, she being like the 
wife of the sun, diminishes the life of all beings and denotes 
the various ‘periods of the years and cycle of ages. She must 
be-served or utllised properly. 


PURPORT 


Men should know that as an un-chaste woman dimini- 
shes the age of her paramour a debauchee, in the same 
manner Usha which is related to the sun dispels the darkness 
and manifests,the day and thus ina way gradually diminishes 
the age of all creatures. Knowing this, men should utilise 
well the interval between day and night and attain full age. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दिवः) प्रकाशमयस्य सूर्यस्य = Ofthe radiant sun. 
(श्रन्तान्‌) समोपस्थातु पदार्थात्‌ 


= The.objects lying near. 
ga: सा कोदृशीत्युपदिश्यते । 
How is Usha is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra— 12 
aga चित्रा सुभगां प्रथाना सिन्धुने क्षोदं उर्विया व्य॑श्वैत्‌ | 
अमिनती दैव्यांनि ब्रतानि quer चेति रश्मिभिदेशाना ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

मनुष्यर्या पश्न्‌ (न) इव यथा पशुन्प्राप्प वणिग्जनः 
सुभगा प्रथाना सिन्धुः क्षोदो नेव वा चित्राउघा उविया 
पृथिव्या.सह सूर्यस्य रश्मिभिः दृशान श्रमिनती रक्षां कुवेती 
सती देवयानि ब्रतानि व्यश्बेत्चेति संज्ञायते तद्वि द्यानुसारवत्त- 
मानेन सततं सुखदितव्यम्‌ u 


TRANSLATION 


The bright Charming and blessed Usha shines forth 
extending her rays as a cowherd drives the cattle to pasture 
and spreads extensively, like flowing water. She is beheld 
associated with the rays of the sun, never transgressing the 
Divine vows of truth, purity and kindness etc. observed by 
the enlightencn persons. 


PURPORT 


There is Upamalankara (simile) used in the Mantra.As a 
trader does not prosper without cattle and other animals and 
river does not become without deep water, in the same 
manner, men do not prosper well without the proper know- 
ledge of the Usha (Science of time) and exertion. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(क्षोदः) AMARAN = Deep water. 

(afaa) ्रहिसन्ती = Not transgressing. 

(देव्यानि ब्रतानि) देवेषु विद्वत्सु जातानि सत्यपालना- 
दीनि कर्माणि 


= Vows or acts observed by the enlightened persons. 


मनुष्यरेतया (उषसा) कि विज्ञातव्यमित्युपदिइयते i 


What should men learn from Usha is taught in the 
13th Mantra. 
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Mantra— 13 

उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवति | 

येनं तोकं च तन॑यं च धामहे ।। 

सन्धिच्छेदस हिता ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ह सुभगे वाजिनीवति ! त्वम्‌ उषः इव creme: चित्रं चित्र 
धनम्‌ आभर येन वयं तोके च तनयं च धामहे ।। 
TRANSLATION 


O accomplished learned lady possessor of good food 
materials and doing noble actions who art charming like the 
Dawn, bestow upon us that wonderful good fortune where 
with we may support our sons and grand sons, getting all 
desirable objects and obedient attendants. 


PURPORT 


Men can enjoy happiness and acquire its meaus only by 
doing all actions according to the prescribed time table from 
morning to night. Therefore this must be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाजिनीबति) प्रशस्तक्रियान्नयुक्‍्ते । 


= Endowed with noble activity and good food. 
TRANSLATOR'S NOTES 

(तोकम्‌ ) पुत्रम्‌ = Sons. 

(तनयम्‌) पौत्रम्‌ = Grand sons. 

तोकमिति श्रपत्यनाम (निघ० 3.3) 

aaan, इति श्रपत्यनाम (निघ० २.२) 

पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते । 


What does Usha do is taught further in the l4th 
Mantra. 
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Mantra— 14 


उषो' अद्येह गोमत्यञवांवति विभावरि | 
रेवढस्मे व्युंच्छ सूनृतावति ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) 

हे fex ! यथा गोमति maafa सूनृतावति faat- 
aft उष: भ्रस्मे aq व्युच्छति तथा वयम्‌ श्रद्य इह सुखानि 
धामहे ॥ 


TRANSLATION 


O noble lady whorart like the luminous Usha (dawn) 
possessor of cows and horses, uttering words true and 
sweet and doing noble loving deeds, bestow upon us good 
wealth in the form of good advice. 


PURPORT 


Men should acquire knowledge and properity along 
with the accomplishment of four goals of life in the form of 
Dharma (righteousness) Artha (wealtb):Kama (fulfilment of 
of noble desires) and Moksha (emancipation) by being busy 
and free from Jaziness from dawn to the time of going 
to bed. ; 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(विभावरि) विविधदोप्तियुक्‍्ते. 

= Luminous or radiant. 

( सूनृतावति ) सूनृतानि श्रानृशंस्यानि प्रशस्तानि 
कर्माणि AAT: 


= Doing noble deeds of Joye and kindness. 


पुनः सा कि करोतीत्युपदिशयते à 


What does Usha do is taught further in the fifteenth 
Mantra. 
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Mantra—15 
qa हि वाजिनीवृत्यश्वां' अद्यारुणां उंषः । 
अथां नो विश्वा सौभगान्या az ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे स्त्र | यथा वाजिनीवती उषः weary MATA 
युक्ष्व (युनक्ति) sra इत्यनन्तरं नः (अस्मभ्यम्‌) fasat 
(अखिलानि) सौभगानि प्रापयति हि तथा भ्रद्य त्वं शुभान्‌ 
गुणान्‌ युंग्धिश्रावह n 


TRANSLATION 


O lady ! As the Usha enriched with noble actions yokes 
in purple rays and causes us to enjoy all felicitiés, in the 
same manner, you should also help us in cultivating noble 
virtues. 


PURPORT 
Men can not attain prosperity without constant exertion, 


therefore they should always endeavour in such a way as to 
grow in wealth (both material and spiritual) more and more. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाजिनीवति) वाजयन्ति ज्ञापयन्ति गमयन्ति वा यासु 
करियासु ता: प्रशस्ता वाजिन्य: विद्यन्ते neat at 


= Enriched with noble actions that lead to happiness 
and peace. 


(अइवाच्‌) वेगवतः किरणान्‌ = speedy rays. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word वाजिनी is derived from वज-गतो madat: ज्ञान गमनं 
प्राप्तिश्व here the first two meanings have been taken, hence 
the above interpretation. At dawn meditation on God, and 
study of the Vedas and Yajnas aré performed which lead to 
happiness, bliss and peace; therefore the above epithet for 
Usha. 
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ग्रश्‍व इति पदनाम (निघ० ५.३) पद-गतौ गतेस्त्र योऽर्थाः 
प्रत्र प्राप्त्यथेमादाय प्रापयन्ति प्रकाशमिति wear: किरणाः 


पुनस्तया कि कतंव्यमित्युपदिइयते । 


What should Usha do is taught further in the sixteenth 
Mantra. 


Mantra—16 
afaa वतिर॒स्मदा गोम॑दस्रा हिर॑ण्यवत्‌ | 
अर्वाग्रथं समनसा नि यच्छतम्‌ । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे जनाः | यथा वयं यौ दस्रा समनसा अश्विना 
sa गोमत्‌ हिरण्यवत्‌ वतिः श्रर्वाग रथं न्यायच्छतं 
(प्रापयतः) ताभ्याम्‌ उषर्युक्ताभ्यां युक्तं रथं प्रतिदिनं 
साध्नुयाम (तथा यूयम्‌ श्रपि साध्नुत ) ।। 
TRANSLATION 


O men, as we accomplish the construction of Vehicles 
like the aeroplanes etc. which can take us to all distant 
places on earth, water and sky with the hclp of the Ashvins 
(fire and water) which are destroyers of sufferings on 
account of various machines, which are like one-minded 
persons and which are endowed with the cattle, knowledge 
splendour or gold, you should also do like that. 


PURPORT 


Men should construct various vehicles like the aero- 
planes with the help of fire and water etc. and with the 
machines and should then enjoy happiness by acquiring 
abundant. and un-diminishable wealth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afsaat) श्रश्‍विनो श्रग्निजले = Fire and water. 
(दस्रा) कला कोदाला दिनिमित्तदुःखोपक्षयितारो 
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— Destroyers of all sufferings through the proper use 
of arts and dextcrity. 


( रथम्‌) भजलान्तरिक्षेषु रमणासाधनं विमानादियान- 
समू हम्‌ U 


= The group of various vehicles by which one can 
travel on earth, in waters and in the firmament. 


पुनस्ते कोद्शावित्युपदिश्यते । 


How are Ashvins is taught further in the seventeenth 
Mantra. 


Mantra— 17 

यावित्था श्लोकुमा दिवो ज्योतिजेनांय xu: | 

आ न॒ 35 वहतमश्विना युवम्‌ || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋिकृतः) 

हे शिल्पविद्याध्यापकोपदेशको ! ad यौ भ्रदिवना 
(ग्रश्‍्विनौ) इत्था जनाय दिव: ज्योतिः श्राचक्रथुः (समन्तात्‌ 
कुरुतः) ताभ्यां नः (भ्रस्मभ्यं) लोकम्‌ ऊजं च श्रावहतम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O teachers and preachers of technology, with the help 
of proper combination of fire (electricity) and air etc. which 
manifest the light of the sun from heaven, biing us strength 
and food etc. 


PURPORT 


Men should know that without the aid of the air and 
electricity, the light of the sun cannot manifest itself and 
none can accomplish knowledge without their knowledge 
and benevolence. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऊर्जम्‌) पराक्रमम्‌ WA वा — strength or food. 
(प्रश्विना) afsaal अ्रग्निवायू 


= Firé in the form of electricity and air. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
ऊके इति भ्रन्ननाम (निघ० २.७) 


Theother meaning of strength is too well-known to 
require any authority or quotation. 


garat कोदुशावित्युपदिश्यते i 
How are Ashvins is taught further in the 18th Mantra. 


Mantra—18 


एह देवा dyal mur हिरण्यवतेनी | 

उषबुधो' वहन्तु सोमपीतये ।। 

सन्धिच्छेदइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः ! भवन्तः यो देवा मयोभुवा हिरण्यवर्तनी 


दस्रौ afaa} उषर्बुधः जनयतः ताभ्यां सोमपीतये सर्वान्‌ 
सामर्थ्यम्‌ इह्‌ श्रावहन्तु ॥ 


TRANSLATION 


O men, may Ashvins (air and fire in the form of Electri- 
city) Who are divine, destroyers of all miseries when properly 
utilised, causing light, bring us the rays of the sun at dawn 
fora dealing in which the juice-giving nourishment and 
peace etc. is taken. 


PURPORT 


Men can not enjoy the happiness of various substances 
without fire (or electricity) aod air. Therefore they should 
know and utilise them methodically. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दस्रा) विद्योपयोगं प्राप्नुवन्तो श्रशेषदु:खोपक्षयितारो 
वाय्वग्नी ॥ 


— Air and fire (electricity) which are destroyers of 
miserics when properly known and utilised. 
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( सोमपोतये ) पृष्टिशान्त्यादिगुणयुक्तानां पदार्थानां 
दानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मे ॥ 


= Fora dealing in which there is the use or drinking 
of substances giving strength and peace. 


This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Usha and Ashvina like that hymn. Here 
ends the commentary on the ninety-second hymn ofthe 
Rigveda. 


23 
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त्रयोनवतितमं सूक्तम्‌ | 
HYMN LXXXXIII (93) 


श्रस्य सूक्तस्य रह॒गणपुत्रो गोतम ऋषि: । श्रग्नीषोमो 
देवता । १, प्रनुष्ट॒प्‌ ३, विराड्नुष्ट्‌ quia: । गान्धार; स्वर: । 
२ भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । ४ स्वराट्‌ 
पंक्तिश्छन्दः । पंचमः स्वरः। ५, ७ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ६ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ८ र(राट्‌ त्रिष्टुप्‌ ८ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १२ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः । ९, १०, ११ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः । 

Seer-Gotama, Devata or subject-Agnee shoma. Metres- 
Anushtup, Ushnik. Pankti, Trishtup, virat and Gayatri in 


various forms. 
Tunes-Panchama, Dhaivata and Shadja. 


भ्रथाध्यापक परोक्षको प्रतिविद्या्थिभिर्वकतव्यमुपदिइयते i 


What should students tell teachers and examiners is 
taught in the first Mantra. 


Mantra— l 

अग्नीषोमाविमं सु 3 red वृषणा हव॑म्‌ | 

प्रति सूक्‍तानिं gad भव॑तं दाशुषे म्यः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे वृषणो श्रग्नीषोमौ यवां मे प्रतिस्कतानि इमं gd 
सुशुणृतं दाशुषे मह्यम्‌ मयः हर्यतम्‌ (एवं विद्याप्रकाशकौ 
भवतम्‌ ) u 


TRANSLATION 


O teachers and examiners Who are like fire in splendour 
and moon, endowed with knowledge and peaceful nature, 
showerers of wisdom and good education, favourably hear 
this my invocation or utterance full of knowledge and rela- 
tion between words and meanings, thc knowledge acquired 
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from the study of the Shastras and graciously accept my 
hymns consisting of Gayatri and other metres. Desire happi- 
ness for me who has given himself upto the Vedic study 
whole-heartcdly. 


PURPORT 

None can accomplish knowledge without teaching and 
and examination, none cam teach and examine without 
acquiring thorough knowledge of a subject and without this 
it is not possible to get all happiness Therefore, this must 
be done. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( प्रग्नीषोमो ) तेजइ्चन्द्राधिव विज्ञानसोम्यगुणौ 
श्रध्यापकपरीक्षको | 


== Teacher and cxaminer who are like fire (splendour) 
and moon and who are endowed with wisdom and 
peaceful nature. 


(aam) विद्यासुशिक्षावर्ष कौ 


= Rainers of knowledge and good education. 

( हयंतम्‌) कामथेथाम्‌ = Desire. 

(दाशुषे) श्रध्ययने चित्तं दत्तवते विद्यार्थिने । 

= For a student engaged in his studies whole-heartedly. 
TRANSLATOR’S NOTES 

हर्य-गति प्रेप्सयो: By प्रेप्सा is meant intense desire and 


love. 
दाशृ-दाने. 
पुनस्तौ कोवुशावित्युपदिइयते i 


How are they (Agni and Soma) is taught further in the 
second Mantra. 


Mantra--2 
... अग्नीषोमा यो अद्य वामिदं वचः सपयेतिं । 
तस्मै' धत्तं सुवीय गवां पोषं स्वर्व्यंम्‌ |i 
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सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (RAFT: ) | | 

हे श्रग्नीषोमौ श्रध्यापकसुपरीक्षको. यः we वाम 
zd वच: सपर्यति तस्मे cana सुवीर्यं गवां पोषं च 
घत्तम्‌ ॥ : 


TRANSLATION 


O Agni and Soma (good teacher and examiner) grant to 
him who addre.ses this icquest or prayer to you, good 
knowledge that makes him virile, the strength of senses, 
body and soul and store of cattle and horses 


PURPORT 


the Brahmachari who ever serves well his. teachers and 
examiners with love becomes a good scholar and enjoys all 
happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( सुवीयंम्‌ ) शोभनानि वीर्याणि यस्माद्‌ faan- 
स्यासात्‌ तम्‌ ।। | 


= Knowledge that makes a man ‘virile. a 
(गवाम्‌) इन्द्रियाणां पशूनां वा | 
पुनरेताभ्यां भौतिक सम्बन्धकृत्यमुपदिश्यते । .. 


The attributes of Agni and Soma in material sense are 
taught further in the third Mantra. 


Mantra—3 

अग्नीषोमा य आहुति यो वां दाशांद्धविष्कृतिम्‌ | 

स प्रजयां gala विश्वमायुव्यईनवत्‌ ।। 

सन्धिच्छटसहितो5न्यय: (ऋषिकृतः) 

य: मनुष्यः श्रग्नीषोमा (श्रग्नीषोमयोः) वाम्‌ एतयोः 
हविष्कृतिम्‌ agia ama स प्रजा सुवीयं . विइवम्‌ 
ATA: व्यशनदत्‌ || | 
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TRANSLATION 


The man who offers Agni (fire) and Soma-moon plant 
oblations of clarified butter etc. enjoys sound strength, with 
progeny; through all his life. 

PURPORT... . 


"Those learned persons who ‘put the oblation of Ghee 
(clarified butter) etc. for the purification of air, rainy water 
and herbs in the fire and make people happy by obtaining 
Soma‘. and -other invigorating plants and creepers 
enjoy full age being endowed with physical and spiritual 
power and not others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्नीषोमा) श्रग्नि वाय्वो: । 
MA षष्ठीद्विवचनस्य स्थाने डादेश: ॥। = Oblation. 
(आहुतिम्‌) घृतादिसुसंस्कृताम्‌ 
— Refined by the Ghee etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Here Rishi Dayananda has translated आनीषोमा as अग्निवाय्‌वो: 
for the meaning of सोम as वायु there is the authority of Shata- 
path 7. 3. 1. 1 though he has not quoted it. योऽयं वायु: पवते aa 
सोम: ॥ शत० ७. ३. १. १ 1 


पुनस्तो कीदृशाविव्युपदिश्यते i 


How are Agni and Soma is taught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra—4 F 
अग्नीषोमा चेति तद्वीय' वां यदमुष्णीतमवसं पणि गा: | 
अवातिरतं gaa शेषोऽविन्दतं ज्यात्रिकं बहुभ्यं: || 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

. ` यौ अग्नीषोमौ यत्‌ aad पाणि च श्रमुष्णीतं गाः 

fa तमः श्रवातिरतं बहुभ्यः एकं ज्योतिः श्रविन्दतं 
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uut बुसयस्य शेषः लोकान्‌ प्राप्नोति तत्‌ वाम्‌ (seu) 
वीयं चेति (aa: बिदितम्‌ भ्रस्ति) n 


TRANSLATION 


The prowess of the Agni and Soma (electricity and air) 
is well-known to all. They take away all protective dealing. 
They cause the spread of the rays of the sun and thereby 
dispel darkness. They cause the one great luminary (sun) 
for the benefit of the many, the remnant of whose light is got 
by the worlds. T 


PURPORT 


Men should know that the splendour that cnlightens all 
and dispels darkness is caused by the electricity and air. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(प्रग्नीषोमा ) वायुविद्य तो — Electricity and air. 

(गाः) किरणान्‌ = Rays of the sun. 

(maratan) हिस्तः। श्रवतिरतिरिति बधकर्मा 
(fio २.१९) 


= Destroy or dispel. 
(ब॒सयस्य) भ्राच्छादकस्य | वस श्राच्छादने 
इत्यस्मात्‌, पृषोदरादित्वादिष्टसिद्धिः । 

= Of coverer or remover of darkness. — of the sun. 


पुनस्तो कोहशावित्युपदिश्यते i 


How are Agni and Soma is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra —5 
युवमतानि द्विवि रोचनान्यग्निक्च॑ सोम सक्रतू अधत्तम्‌ | 
युवं सिन्धूरं मिशस्तेरवद्यादग्नीषोमावसुंञ्चतं ग्रभीतान्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

युवम्‌ एतौ सक्रतु uf सोम च ( सोमः च ) यानि 
दिवि रोचना नि तारासमूहे प्रकाशनानि सन्ति एतानि 
BIT (धरतः) युवां यो सिन्धून्‌ श्रधत्तं तान्‌ गृभीतान्‌ 
सिन्धन्‌ तौश्रग्नीं षोमौ भ्रव द्यात्‌ श्रभिशस्तेः (Teta) श्रभित: 
( रमणनिरोधकात्हेतोः ) भ्रमुंचतम्‌ वर्षणनिमित्तेन तत्‌ 
ग भीतं arn: पृथित्यां पातयतम्‌ इति यावत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


These two Agni (Electricity) and Soma-air that cause 
happiness acting together sustain these constellations in the 
sky:- They Jiberate the rivers and oceans from the harmful 
collection of water restraining it uselessly, by taking it above 
and causing it to rain. 


PURPORT 


Men should know that electricity and air are the sustain- 
‘ers of the. world and sources of happiness 


THE COMMENTA IOR'S NOTES 


(अग्निः) विद्युत्‌ ; Fi Eietttiéity: 
(सोमः) बहुसुखप्रसाधको वायुः 


= Air that causes much happiness. 
(अभिशस्तेः) अभितो हिसकात्‌ 


= Harmful or destructive. 


पुनस्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते | 
What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
sixth Mantra. 


Mantra— 6 


आन्यं feat मांतरिश्वां जभारामंथ्नादन्यं परि श्येनो अद्रेः | 
अग्नीषोमा ब्रह्मणा वाहधानोरूं यज्ञाय॑ चक्रथुरु लोकम्‌ |! 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः ! यूयं यो ब्रह्मा वाहधाना अग्नीषोमा यज्ञाय 
उरुं लोकं चक्रथुः तयोः (मध्यात्‌ ) मातरिश्वा दिवः अन्यम्‌ 
आजभार (हरति) द्वितीयः श्येनः (अग्निः) sp अन्यम्‌ उपरि 
अमथ्नात्‌ (aaa: मथ्नाति) (तौ विदित्वा संप्रयोजयत ) ॥ 
TRANSLATION 


O men, You should know and apply Agni and Soma 
(electricity and wind in causal form) which are multiplied by 
God and which are instruments in the creation of various 
worlds for the Yajna consisting of knowledge and action. 

One of them (Agni or electricity) takes its subtle element 


from the sun and the other Soma (wind) which is like speedy 
horse takes its element from the cloud. 


PURPORT 


O men, you should know that these wind and electricity 
have two natures. One of them is their causal form and the 
other gross from which is the effect. The causal form being 
very subtle can only be grasped by subtle knowledge and 
intellect, the gross form only can be grasped through the 
senses. lt is through the effcct that one can slowly grasp the 
nature of the cause. This is an easy path. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मातरिश्वा) आकाशशयानो वायुः 
= Wind lying in the sky. 
(अद्रेः) ET = From the cloud. 
(अग्नीषोमा) कारणाख्यो वायुविद्युतो 
‘= Wind and electricity in causal form. 
(यज्ञाय) ज्ञानक्रियामयाय यागाय 
= For the Yajna consisting of knowledge and action. 
पुनरेतो कि कुरुत इत्युपदिश्यते । 


What do they (Agni and Soma) do is taught further in 


the seventh. Mantra. 
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Mantra—7 

अग्नीषोमा हविषः प्रस्थितस्य वीतं gad हृषणा जुषेयांम्‌ | 

सुशर्माणा स्ववसा हि भूतमथां धत्तं यजमानाय शं योः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) 

हे मनुष्याः | यूयं यो ago सुशर्माणा अग्नीषोमा प्रस्थि- 
तस्य हविषः वीते ead जुषेथां स्ववसा भूतम्‌ अथ एतस्मात्‌ हि 
यजमानाय शं धत्तं पदार्थान्‌ योः पृथक्‌ कुरुतः (तो 
संप्रयोजयत ) ।। 


TRANSLATION 


O men, you should apply well air and fire which cause 
rain, are good protectors,givers of good happiness taking the 
oblation put in the fire like Ghee etc. to distant places and 
leading the performer of the Yajna (non - violent sacrifice) 
health and exemption from ill. 


PURPORT 


Men should know that whatever fragrant and other 
articles are put into the fire as oblations, they go to the sky 
along With the air, purify the water in the clouds and cause 
happiness to all beings and help in the accomplishment of 
Dharma ad (righteousness) अर्थ (wealth) काम (fulfilment of noble 
desires) and मोक्ष (emancipation). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(श्रग्नी षोमौ) प्रसिद्धी वाय्वग्नी 

— Well known air and fire. 

(वीतम्‌) व्याप्नुत: - Pervade. 

(हयंतम्‌) प्राप्नुतः = Obtain. 

(योः) पदार्थानां पृथक्‌ करणम्‌ 


= Separation of undesirable objects. 


sra युधातोर्डोसिः प्रत्ययोऽव्ययत्वेन 
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TRANSLATOR’S NOTES 
वो-गतिव्याप्तिप्रजनव्याप्त्यसन खादनेषु 
हर्य-गत्तिप्रेप्सयो: गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्ति्च sra 
प्राप्त्यथग्रहणां कृतं महाषिणा दयानन्देन 
यु-मिश्रणामिश्रणयोः wa प्रमिश्रणस्य पृथक करणस्य 


बा ग्रहणम्‌ | 
एवमेतो संप्रयुक्तौ कि कुरत इत्युपदिश्यते i 


What do these Agni and Soma (fire and air) do when 
used properly is taught in'the 8th Mantra. 


Mantra—8 


यो अग्नीषोमां हविषां सपयाददव॑द्रीचा मन॑सा यो gaa । 
Wed व्रतं verd पातमंहसो विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌ d 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
(यः देवद्रीचा मनसा घृतेन हविषा अग्नीषोमा सपर्यात्‌ 
(यः च एतद्गुणान्‌ विजानीयात्‌) तस्य द्वयस्य व्रतम्‌ इमौ रक्षतम्‌ 
अंहसः पातम्‌ विशे यज्ञाय महि शर्म यत्ष्छतम्‌ |i 
TRANSLATION. : 


Fire and air protect the non-violent sacrifice and save 
an active person from hunger and fever etc. who serves or 
utilises them properly by putting Ghee (clarified butter) and 
purified oblations with a mind devoted to the enlightened 
truthful persons and who knows well their properties. They 
help in saving his vows of truthfulness etc. (by keeping him 
healthy). They grant extreme happiness to the people and 
their attendants 


PURPORT 


The man who purifies all objects by purifying air and 
rainy water through the performance of the Agni hotra etc. 
makes all beings happy. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रंहस:) क्षज्ज्‌वरादि रोगात्‌ 
= From hunger and diseases like fever etc. 
(देवद्रीचा) देवान्‌ विदुषः ग्रज्चतासत्कारिणा 
= Honouring the enlightened persons. 
TRANSLATOR’S NOTES 
ध्रञ्चु-गतिपुजनयोः Wa पुजासत्काराथं: 


The word बंह: is used hcre not for sin but hunger ard 
disease. It is derived from sag कू च (उणा. ४.२१४) í 


भ्रम-गतो झमन्ति प्राप्नुवन्ति दुःख येन तत्‌ 


= That which causes suffering, so it may be used for 
hunger and diseases. 


पुनस्तो कीह्शावित्युपदिश्यते | 
How are they (Agni and Soma) is taught further in the 
ninth Mantra. 


Mantra—9 

अग्नीषोमा सवेदसा सहंती वनतं fm: i 

सं देवत्रा बभूवथुः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यो aga! सवेदसो अग्नीषोमा देवत्रा संबभूवथुः (संभवतः) 
तौ गिरः वनतम्‌ (भजतः) N 


TRANSLATION 


Fire and air which are accomplishers of the fruit of 
Yajna, which are endowed with the common oblation, which 
are invoked or used together among enlightened persons and 
in the acquisition of divine virtues serve the object of our 
speech. : 


PURPORT 

Men should daily perform Yajna, because without puri- 
fying the air through the Yajna, beings can not attain happi- 
ness of health. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES: 
(सवेदसा) समानेन हुतद्रव्येण युक्तो 
= Endowed with common oblation. 


(देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु दिव्यशुणेषु वा 


= Among enlightened persons or divine virtues. . 
एतदनुष्ठातुः कि जायत इत्युपदिञ्यते | 


What does a performer of Yajna gain is taught in the 
tenth Mantra 


Mantra— 10 

अग्नीषोमांवनेनं वां यो at घृतेन दाश॑ति । 

तस्मै दीदयतं बृहत्‌ ॥ 

सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

यः वाम्‌ (एतयोः) मध्ये श्रनेन घृतेन ग्राहुतीः दाशति 
वां सकाशात्‌ उपकारान्‌ गृल्हाति तस्मे भ्रग्नींषोमो बृहत्‌ 
दीदयतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

Who ever puts oblations of the Ghee etc. in the fire and 


takes benefit from electricity and air, shines well or becomes 
glorious. 


PURPORT 
Those persons who perform the practical Yajna (with fire 


and air) attain great prosperity and good luck. © 


TRANSLTOR'S. NOTES 
Here by Yajna is meant practical use of fire (including 
electricity) and air for various purposes 


पुनस्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते 


What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
llth Mantra : 
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Mantra—}1 ; 
अग्नीषोमाविमा्नि नो युवं हव्या जुजोषतम्‌ | 
आ यांतुमुप नः सचां ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 
युवम्‌ (यो) MAN नः (MENTA) इमानि हव्या 


जुषतम्‌ (ma सेवेत) तौ सचा नः (aena) उप 
भ्रायातम्‌ ॥। 


TRANSLATION . 

These Agni and Soma (fire and air) serve well all the 
objects that we take or give and they come to us - are useful 
to us who know the science of Yajnas 
PURPORT 


_ When fire and air purified by the Yajna and endowed 
with fragrant ard other discase-destroying substances touch 
different objects, they give nourishment 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हव्या) दातुम्‌ श्रादातुं योग्यानि वस्तूनि 


= Articles that are worthy for giving and taking. 
(हु-दानादनयोः. श्रादाने च) 65 


(सचा) यज्ञविज्ञानयुक्तान्‌ । 
= Knowers of tlie science of Yajna. 


पुनस्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते à 


What do they (Agni and Soma) is taught further in the 


‘12th Mantra 


Mantra— 12 
अग्नीषोमा पिपृतमवेतो न आ प्यांयन्तामुस्रियां हव्य॒सूदः | 
अस्मे बलानि मघवत्सु धत्तं कृणुतं नो अध्वरं श्रुष्टिमन्तम्‌ ii 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे राजप्रजाजनौ ! युवाम्‌ घ्रग्नीषोमौ इव नः 
(sema ) uda: पिप्रतम्‌ यथा हव्यसूदः उस्रियाः 
श्राप्यायन्तां तथा नः ( ग्रस्माकम्‌ ) श्ृष्टिमन्तम्‌ भ्रध्वर 
मघवत्सु कृणुतम्‌ SU बलानि धत्तम्‌ di 
TRANSLATION 


O officers and men of the State, You who are like fire 
and air cherish our horses and may our cows Which yield 
much milk be well nourished. Make soon our non-violent 
Yajna source of happiness among wealthy and noble persons 
and cause our holy rites to be successful. ‘Grant us strength 
to perform religious rites. 


PURPORT 


Without air and electricity, none can get strength and 
nourishment. Therefore they should be applied well in vari- 
ous works thoughtfully. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उस्रियाः) गावः = Cowal 
( इव्यसूद: ) हव्यानि दुग्धादीनि क्षरन्ति ताः 
= Which yield milk abundantly. 


श्रुष्टिमन्तम्‌) शीघं बहुसुखहेतुम्‌ 
= Soon the source of much happiness: 
This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of air and fire in this hymn. 


Here ends the commentary on the 93rd hymn of the Rigveda 
and fourteenth Anuvaka. 
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अथ चतुनव तितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXIV (94) 


श्रथास्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्सऋरषि: । श्रग्निदेषता | 
१, ४, ५, ७, &, १० निचूज्जगतोछन्द: | १२, १३, १४ 


विराड जगती छन्द: । निषादः स्वरः २, ३, १४ त्रिष्टुप्‌ 
६, स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ११ भुरिक्‌ faga ८ निचत्‌ faga 


छन्दः । Wed: स्वर: । १५ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचमः 
स्वर: ॥। 


The secr of the hymn-Kutsa Angirasa. Dévata or subject 
Agni. Metres-Jagati, Trishtup and Pankti in various forms. 
Tunes-Nishada, Dhaivata and Panchama. 


aafaa बिठःद्वौतिकार्थावुपदिइयते 00 
By Agni a learned person and fire arc mcant and taught 
in the first Mantra. 
Mantra—1 
इमं स्तोममेहते जातवेदस रथ॑मिव॒ सं म॑हेमा मनीषयां | 
भद्रा हि नः प्रमंतिरस्य संसद्यग्ने सख्ये मा रिषामा gu यव di 
सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 


हे mA (विद्वन्‌) यथा वयं मनीषया aga जातवेदसे 
रथम्‌ इव इमं स्तोमं संमहेम वा भ्रस्य तव सख्ये dafa नः 
या भद्रा प्रमतिः afta तां हि खल्‌ मा रिषाम तथा cw सा 
frat ॥ 


TRANSLATOIN 


O learned President of the Assembly, to you who are 
worthy of praise, Knower of all impcrtant. objects, we -send 
this eulogy with our pure intellect like ajcar or aeroplane 
etc. May our intellect be ever pure, thinking of the good of 
all and sharp. Let us not suffer harm in your assembly and 
friendship. You may also never suffer harm 
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PURPORT 


As men honour their friends by building vehicles like 
the aeroplanes with the science of technology, in the same 
manner, they should respect great scholars also industrious- 
ly. Whenever members of an assembly attend the meeting. 
they should be impartial and always bear in mind the 
welfare of all. They should never give up a philanthropic 
act. What ever knowledge they possess about fire and other 
elements, they should tell it to others in a friendly manner. 
Without this sort of friendship, it is not possible to bring 
about the well-being of the people. 


THE COMMENTATOR' S NOTES 
(१) (जातवेदसे) यो विद्वान्‌ जातं wdafe au 


= Learned person who knows all. 


(२) जातेषु कायेषु विद्यमानायवा 

= Fire or electricity pervading all objects. 
(meq) सभाध्यक्षस्य 

= Of this President of the Assembly. 
(संसदि) संसीदन्ति बिद्वांसो यस्यांतस्याम्‌ 
= In the assembly. 


How isjAgni is,taught in the second Mantra. 
Mantra- 2 
यस्मै त्वमायजंसे स साधत्यनर्वा क्षेति दध॑ते सुवीयेस्‌ | 
स dala नेन॑मश्नोत्यंहतिरग्ने' सख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥। 
सन्धिच्छेदसहतोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 
हे श्रग्ने श्रनर्वाःइव cd यस्मे श्रायजसे (भवान्‌ जीवाय 
रक्षणं साधति) स सुवीर्यं धत्ते स तूताव च एनम्‌ श्रंहतिः 
न श्रश्नोति स सुखे क्षेति । ईहृशस्य तव सख्ये वयं मा 
रिषाम ॥ 
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TRANSLATION 


O enlightened person distingnished on account of thy 
knowledge and other virtues, the man whom thou givest 
happiness because he causes happiness to others on all sides, 
he achieves much strength and accomplishes his object, like 
a man travelling by aero plane, prospers and helps others 
to grow. Poverty never approaches him. Let us not suffer in 
thy friendship. 


PURPORT 


Those who have friendship with the enlightened persons 
and are well-versed in the science of Agni (fire and electricity) 
attain perfect strength of body and soul and dwell in happi- 
ness and not others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(आयजसे) समन्तात्‌ सुखं ददते 


Persons causing happiness on all sides. 
(तुताव ) व धेर्यात Causes to grow. 
(भ्रंहतिः) दारिद्रयम्‌ च्या Povertyt 
TRANSLATOR'S NOTES 
( आयजसे ) यज-देवपूजासङ्गातकररणदानेषु NA 
दानार्थः तु-बृद्धौ 
पुनस्ते कोहशा इत्युपदिइयते । 
How is Agni is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 
'शकेमं त्वा स॒मिधं साधया धियस्त्वे dat हविरदन्त्याहुतम्‌ | 
त्वमांडित्याँ आ बह तान्इ्चशमस्यग्ने' सख्ये मा रिषामा बयं Wil 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने ! वयं त्वा श्राश्रित्य समिधं कतुं शकेम त्वं नः 
धियः साधय त्वे सति देवाः ated हविः nafa aa: त्वम्‌ 
24 
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gifeaia श्रा वह तान्‌ हि वयम्‌ उश्मसि ईहशस्य aa 
सख्ये वयं at रिषाम ॥ 


TRANSLATION 


O Agni (learned President of the Assembly) may we be 
able to acquire that knowledge that makes. us enlightened. 
Endow us with wisdom and noble actions. It is with youas 
President that enlightened persons take good food, thought- 
fully accepted. Bring hither learned persons who have observed 
Brahmachaya till the age of 48 years, as we long for them. 
May we not suffer any harm in your friendship. 


PURPORT 


Those persons who having the association with learned 
men, patiently acquire knowledge and apply that for various 
practical purposes, enjoy happiness being endowed with 
intelligence and noble deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 


(हविः) श्रत्तम्‌ nE श्रन्नम्‌ 
= Food that deserves to be taken in. 


(आदित्यान्‌) श्रष्टचत्वाररिशद्वषंक्‌ तब्रह्मचर्यान्‌ 
= To learned persons who have observed Brahmacharya 


upto 48 years and are dispellers of darkness of ignora- 
nce like the sun. 


(समिधम्‌) सम्यक्‌ इध्यते यया तां क्रियाम्‌ 


= That process which makes men enlightened. 
Mantra—4 
भरामेध्मं कृणवांमा हवींषि ते चितयन्तः पर्वेणापवेणा qu | 
जीवातवे पतरं सांधया धियोऽम्ने' सुख्ये मा रिषाम वयं तव॑ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे sip पर्वणा पर्वणा चितयन्तः वयं ते हवोंषि कुणवाम 
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इध्मं च भराम cd जीवातवे धियः प्रतरं साधय (Semea) 
तव सख्ये वयं सा रिषाम || 
TRANSLATION 

O Agni ( learned person) we bring fuel and all other 
articles required for the performance of Yajna. picking up 
virtues with perfect mcans, so that you may be free from all 
anxieties for doing Yajna and other noble deeds. Do 
thoroughly accomplish and purify our intellects and noble 
actions in order to prolong our lives. Let us not suffer harm 
in your friendship. 


PURPORT 

The men belonging to the army and assembly and 
general public should provide an intelligent learned person 
who multiplies intellect and industriousness with all necessa- 
ry articles. They .shculd never give up friendship with him. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पवेणा पर्वणा) quía २ साधनेन 


= With perfect means. 
(चितयन्तः) गुणानां चिति कुवन्तः 
= Picking up virtues 
भ्रथेश्वरस भाध्यक्षगुण उपदिइयन्ते | 


Now the attributes of God and the President of the 
Assembly arc taught in the fifth Mantra. 


Mantra- 5 
विशां गोपा sre: चरन्ति ज॒न्तवो द्विपच्च यदुत चतुष्पदक्तुभिः | 
चित्रः प्रकेत उषसो' मही अस्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं aa | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
हे भ्रग्ने ! तव nea विशां यद (ये) गोपा: जन्तवः 


, भ्रकतुभिः उषसः चरन्ति । ये faqa च उत (afa) चतुष्पत्‌ 
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चरन्ति यः चित्रः प्रकेतः महान्‌ त्वं ofa तस्य da सख्ये 
वयं सा रिषाम II 


TRANSLATION 


(1) O God Thy attributes which are preservers of all 
people spread around and both bipeds aad quadrupeds are 
enlivened by Thy illustrious acts. Thou art wonderful great 
illuminator of the world and far superior to night and dawn 
over which Thou rulest as Sovercign. Let us not suffer any 
harm in Thy friendship O Supreme leader. 

(2) The Mantra is also applicable to the President of 
the Assembly who should be the preserver of all and in 
whose rule, all bipeds and quadrupeds sbould feel happy. 


PURPORT 


Men should never give up the true friendship of God 
who is the cause of the creation, sustenance and dissolution 
of the world on account of His Greatness. They should also 
have friendship with the President of the Assembly whose 
duty it is to protect all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रस्य) जगदीश्वरस्थ सृष्टौ सभादध्यक्षस्य राज्ये वा 


— [n the universe of God or the rule of the President 
ofthe Assembly. 


(अक्तुभि:) प्रसिद्धैः कमंभियोगे: प्रसिद्धाभिः रात्रिभिर्वा 


= By illustrious acts or ways or nights. 
(प्रंजु-व्यक्तिस्राक्षण गति कान्तिषु) 
प्रक्‍्तुरिति रात्रिनाम (निघ० १. ७) 


The same subject is continued. 
Mantra—6 
त्वम॑ध्वयुरुत होतांसि पूयः प्रशास्ता पोतां जनुषां पुरोहितः । 
farai fair आर्िज्या धीर पुष्यस्यगेनं स॒ख्ये मा रिषामा वयं तव ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे धीर झग्ने ! यत: पुर्व: श्रध्वर्यु: होता प्रज्ञास्ता पोता 
पुरोहितः विद्वान्‌ त्वम्‌ nfa sa (nfa) जनुषा विश्वा 
स्रातिज्या पुष्यसि तस्मात्‌ तव सख्ये वयं मा रिषाम ॥ 


TRANSLATION 

O God the Sustainer of all, Thou art Adhvaryu the orga- 
niser of this Yajna (in the form of this Universe), Thou art 
Hota-Giver of happiness and accepter of our adoration. Thou 
art eternal Teacher and Preacher of Dharma (Righteousness 
and good education adored by all ancient sages. Thou art 
Pota-Purifler. Thou art Purohita or Benefactor of all with 
the Universe created by Thee. Thou knowest the duties of 
all priests and givest success. O Supreme Leader, therefore 
may we never suffer harm in Thy Friendship. 

The Mantra is applicable in the case of the learned 
priest also who should bring about the welfare of all. 


PURPORT 


There is Shleshlaukara or double entendre used in the 
Mantra. The world can not be sustained without God who 
is the Lord of all and without enlightened persons who show 
the right Path. Therefore all should enjoy happiness by having 
communion with God and by associating themselves with 
the wise. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रध्वर्यु:) aeara योजको नेता कामयमानो वा । 
ग्रत्राध्वरशब्दोपपदाद युज धातोर्बाहुलकात्‌ FA: 
प्रत्ययष्टिलोपश्च श्रध्वयुरध्वरयुरध्वरं युनक्ति ञ्रध्वर- 
स्य नेता meat कामयते इति ध्वरति हिसाकर्मा 
तत्प्रतिषेधः (निरुक्ते १. ८) 


= The organiser or leader of the Yajna (a non-violent 
noble act). 
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(प्रशास्ता) धरससुशिक्षोपदेशप्रचारकः 


— Teacher and Preacher of Dharma and good education. 


(जनुषा) जातेन जगता सह — with the born world. 

(धीर) धारणादिगुणयुक्त — Upholder 

(gstfga:) हितप्रसाधक: — Benefactor. 
TRANSLATOR'S NOTES 


This Mantra even with the faulty translation of Sayana- 
charya, Prof. Wilson, Griffith and Oldenberg, proves beyond 
the least shadow of a doubt that the Agni mentioned here 
is not the material fire but a conscious being-God or a learn- 


ed priest. The epithets like धीर, fara आत्विज्यानि विद्वान्‌ पुरोहित 
प्रशास्ता ete. make it quite clear 


Shri Sayancharya translates धीर as प्राज्ञ, प्रशास्ता he explains 
85 प्रकर्षेण शास्ता सर्वेषां शिक्षकोऽसि = Supreme teacher of all 


पुरोहितः - पुरोहितो ब्रह्मा देवपुरोहितस्य बृहस्पते 
प्रतिनिधित्वात्‌ 


Following Sayanacharya Prof. Wilson translates ‘Thou 
art the director of the ceremonies, their performer or by birth 
the family priest, thus conversant with all the priestly. func- 
tions. thou performest perfectly the rite 
In his note on P. 309 Prof. Wilson says:- 


Agni ;s here identified with the Chief of the sixteen 
priests engaged at sacrifices... or Purohita may be the same 
as the Brahma of a ceremony. Oldenberg translates the third 


line as "Knowing the duties of every priest. thou givest 
success. O wise one." 


(Vedic Hymns Vol. II. P. 1. 8. 109). 
Js it applicable to material fire ? 
Griffith’s translation of the Mantra is-- 


Thou art presenter and the Chief-in maker, thou art 
director, Purifier, great High priest by birth 


Knowing all priestly work thou . perfectest it Sage. Let 
us not in thy friendship Agni, suffer harm 
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Griffith quotes in his footnotes Prof. Wilson's note 
given above with great approval. (Hymns of the Rigveda 
by Griffith P. 122). 


Does all this not countenance the view of Rishi Daya- 
nanda Sarasvati, that by Agni in. such Mantras is not meant 
material fire but God and a learned leader. 


पुनः सभाध्यक्षभौतिकाग्नी कीहशावित्युपदिश्यते | 


How are the President of the Assembly and material 
fire is taught furher in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
यो विश्वतः सुप्रतीकः सहङ्ङसिं qx चित्सन्तळिदिवातिं रोचसे। 


राज्यांश्चिदन्धो अति देव quae सख्ये मा रिषामा व॒यं aa || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे देव wA cd यथा यः सहङ्‌ सुप्रतीकः श्रसि दूरे 
चित्‌ सन्‌ सूर्यरूपेण विश्वतः तडित्‌ इव ale रोचसे येन 
विना रात्र्याः मध्ये ma: चित्‌ इव श्रत पश्यसि तस्य 
तव सख्ये qu मा रिषाम it 


TRANSLATION 


O Agni revealer of Truth (President of the Assembly or 
a great technologist) Thou who art beautiful and manifester 
of true knowledge, looklng equally or imparcially upon all, 
thou shinest even when afar like lightning or electricity. 
Thou seest O President of the Assmbly, even over the 
darkness of night (by the proper arrangements of all kinds). 
May we suffer no harm in thy friendship. EE 


PURPORT 


The President of the Assembly even when sitting afar, 
illumines all persons even if they are devoid of virtues as the 
sun or the lightning or electricity illuminate all embodied 
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objects. Who should not keep friendship with him ? All 
must be friendly to him. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is gratifying to note that though Sayanachrya, 
Wilson and Griffith have taken तित here as near (Wil) or 
close at hand (Griffith) Oldenberg in the Vedic Hymns 
(Vol. 11, P. 108) has like Rishi Dayananda, taken it to 
mean “‘like lightning." 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देव) सत्यप्रकाशक = Revealer of Truth. 
(सुप्रतीकः) सुष्ठु प्रतीतिकारक 


= Giver of good knowledgc and beautiful. 


पुनः शिल्पिभौतिकाग्निकर्माण्युपदिश्यन्ते । 


The functions of a technologist and material fire are 
taught further in the eighth Muntra. 


Mantra—8 
gat देवा भवतु सुन्वतो रथोऽस्माकं शंसो' अम्यंस्तु दूढ्यः । 
तदा जांनीतोत पुष्यता वचो5ग्ने स॒ख्ये मा रिंषामा वयं wd ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे देवा: (विद्वांसः) यूयं येनश्रस्माक॑ qd: रथः दूढ्यः 
भवतु «uu: शंसः च श्रभिश्रस्तु तत्‌ वच: श्रा जानोत । 
उत (mf) तेन स्वयं पुष्यत श्रस्मान्‌ पोषयत च । हे 
met (परमशिल्पिन्‌ ) सुन्वतः तव ग्रस्य uet वा सख्ये 
बयं मा रिषाम ॥ 


TRANSLATION 


O learned persons, know and proclaim that refined and 
cultured word by which the vehicle in the form of aeroplane 
etc. of the person who brings happiness to all, be foremost 
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that cannot be conceived by stupid persons. Let there be 
praise for the seekers after the truth of technology, which 
cannot be conceived by the ignorant. Be strong yourselves 
and make us strong. May we never suffer in your friendship. 


PURPORT 
O learned persons, you should putforth your united 
efforts in such a way that the sciences of the Spirit, techno- 
logy and worldly conduct be diffused among men, so that 
they may enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुन्वतः) सुखाभिषवकतुंः = Bringing happincss to all. 
(षु-प्रसवेश्वर्यंयोः) 
( दूढ्यः ) श्रनधिकारिभिः दुःखेन ध्यातुं योग्यः ww 
दुरुपपदाद्‌ ध्ये धातोघजर्थ कविधानम्‌ इति क: प्रत्ययः | 
दुरुपसर्गस्योकारादेश उत्तरपदस्य ष्टुत्वं च प्रषोदरा- 
दित्वात्‌ | 


= Inconceivable by the ignorant. 


ग्रथ सभा सेनाशालाध्यक्षगुणा उपदिइयन्ते । 


The attributes of the Chiefs of the Assembly, army and 
educational institutions are taught in the Ninth Mantra. 


Mantra—9 
Agai अप॑ goat जहि दूरे बा ये अन्ति बा के चिंढत्रिणं: | 
अथां य॒ज्ञायं ग्रणते सुगं कृध्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं aa ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
हे श्रग्ने (सभासेनाशालाध्यक्ष विद्वन्‌) स cd दूढ्यः 
दुःशंसान्‌ दस्वयादीन्‌ ग्रत्रिणः मनुष्यान्‌ वधेः aq जहि ये 
शरीरेण श्रात्मभावेन at दूरे यान्ति केचित्‌ ade तान्‌ 
afa सुशिक्षया वधेः वा भ्रपजहि। एवं कृत्वा ग्रथ यज्ञाय 
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गृणते पुरुषाय वा सुगं Ha । तस्मात्‌ ईहरस्य तव सख्ये 
वयं मा रिषाम 1 


TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly, army or the educa- 
tional institution) strike away with thy weapons of wisdom 
(in the case of Acharyas) or the other fatal arms those of 
evilspeech and intellect, malicious devouring demons be they 
near or far. Make a good path for him who praises know- 
ledge and wisdom and tries to attain them, performing practi- 
cal Yajna (benevolent act).May we not suffer any harm in thy 
friendship. 


PURPORT 

The Presidents of the Assembly and other chiefs should 
remove all bad discourses, evil reading and teaching leading 
to un-righteousness, should create harmony and friendship 
among all subjects whether they are far or near, taking 
them all as friends, so that abiding bliss may grow more. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वधेः) ताडने: = By chastisement or weapons. 
(अत्रिणः) = ऊपर foes. 
(uera) विद्याप्रशसां Fat पुरुषाय 
= For a person who praises wisdom or knowledge. 


(sri) विद्याविज्ञापक सभासेनाशालाध्यक्ष 
— Giver of knowledge-the President of the Assembly, 
Chief of the army or educational institution. 


ay शिल्प्यग्नि गुणा उपदिश्यते i 


Now the attributes of an artisan and fire taught in the 
tenth Mantra. 


Mantra—10 
यदयुक्था अरुषा रोहिता रथे वातजूता टृषभस्येव ते Ta: | 


_ आदिन्वसि वनिनो' धूमकेतुनाग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तवं ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने ! (faga) यतः त्वं यत्‌ (यौ) à (तव) mea 
वृषभस्य इव वातजूता श्ररुषा रोहिता श्रश्‍वौ रथे योक्तुम्‌ 
Relea: तौ श्रयुवथा (योजयसि योजयति वा) तज्जन्यः यः 
रव: तेनसह वर्तमानेन धूमकेतुना (रथेन सर्वव्यवहारान्‌) 
(इन्वसि व्याप्नोषि). (व्याप्नोति वा) तस्मात्‌ ala श्रथ 
बनिन: तव भ्रस्य वा सख्ये वयं मा रिषाम ॥ 


TRANSLATION 

O Agni (artisan or mechanic) when thou yokest the 
bright red horses, swift as the wind, to thy car, thy roar is 
like that of a bull. With that Chariot ( of various kinds 
including an aeroplane) which has banner of the smoke of 
fire, thou accomplishest all thy works. Thou doest all works 
with a fixed time table punctually and making use of the 
rays of the sun etc. May we not suffer in thy friendship. 
PURPORT 

Because an artisan or mechanic can accomplish many 
useful works with the proper use. of fire (or electricity) he 
can manufacture vehicles like air craft also. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

, (aas) श्रहिसको aval (रथं) विमानादो याने 
= Non-violent or trained horses. 
` ( वनिनः ) वनस्य संविभागस्य रश्मीनां वा 

प्रास्तसम्बन्धोबिद्यते यस्य | 

= One who does all works with a fixed time table or 

utilising rays of the sun etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 

वनमिति रश्मिनाम ( निघ० १) 


भ्ररुष इत्यश्वनास ( निघ० ११४ ) रुष-हिसायाम्‌ 


The same subject is continued : 
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Mantra— 11 
अर्ध स्वनादुत बिंभ्युः पतत्रिणो द्रप्सा यत्ते यवसाठो व्यस्थिरन्‌। 
सुगं तत्ते तावकेभ्यो रथेभ्योऽग्ने सख्ये मा रिषामा वयं ag ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) 
हे mà ! यत्‌ (यदा) ते (तव) श्रस्य ume: वः यघ- 
सादः द्रप्सा सुगंव्यस्थिरन्‌ (मागं वितिष्ठेरन्‌) तत्‌ (तदा) ते 
(तवश्चस्यवा) तावकेभ्यः रथेभ्यः पलत्रिणः विभ्युः । श्रथ 
(ग्रथ) उत (afa) तेषां रथानां स्वनात्‌ पतत्रिणः (पक्षिराः) 
इव (aaa: भयं प्राप्ताः विलीयन्ते ईदृशस्य तव सख्ये au 
मा रिषाम ॥ 


TRANSLATION 


(1) O*Agni (Commander or Leader of the Army) when 
thy delighted vegetarian subordinates or soldiers go on the 
good easily accessible path, then thy enemies are terrified 
from the noise of their chariots like the birds at the noise of 
the grass-consuming flames of the fire. The cars go on the 
path quite easily striking dread in the hearts of thy foes. 
May we not suffer any harm in thy friendship. 


(2) The Mantra is also applicable in the case of the 
material fire. The meaning theres. At the roaring of the 
fire, even the birds are terrified. when its flames, consuming 
the grass, spread in all directions, the wood is easily accessi- 
ble for the chariots to pass. May we not suffer any harm in 
the friendship of the fire-utilising it properly. 


PURPORT 


Men should know that they can certainly conquer 
their wicked enemies when they fight with them with the 
armies well-equipped with electric and other weapons made 
of fire and using vehicles like aeroplanes etc. delightedly. 
Those who are ignorant of the science of fire etc. cannot get 
victory in battles. Therefore all this must be done. The 
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army should be well-equipped and should fight with delight 
taking it to be their duty to put down the wicked foes’ 

अथ समाद्रध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते | 
Now the attributes of the President of the Assembly etc. 
arc taught. 
Mantra— 12 
अयं मित्रस्य वरूणस्य धाय॑सेऽवयातां मरुतां हेछो अदभुत: | 
मुळा सु नो भूत्वेषां मनः पुनरग्ने सख्ये मा रिषामा व॒यं ad || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे थग्ने यतः त्वया मित्रस्य वरुणस्य धायसे यः UH 
ग्रवयातां मरुताम्‌ waya: हेळः क्रियते तेन एषां नः 
(MENTA) मनः पुनः पुन: gus एवं भूतु तस्मात्‌ तय 
सख्ये वयं मा पिषाम ॥ 


TRANSLATION 


O Agni (President of the Assembly or the commander of 
the Army etc.) as thou showest amazing dishonour to un- 
righteous mortals in order to support and sustain men of 
friendly disposition and the noble, be merciful towards us. 
May thy mind along With thy attendants be gracious towards 
us. May we not suffer any harm in thy friendship. 


PURPORT 

Men should behave properly after knowing the duty of 
the President as the protector of the right persons and 
chatiser of the wicked. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ग्रवयाताम्‌ ) धर्म विरोधिनाम्‌ 


= Of the unrighteous persons going against the injunc- 
tions of the Dharma. 


(मरुताम्‌ ) मरराधर्माणां मनुष्याणाम्‌ — OF mortal men. 
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(हेडः) WATT: — Dishonour. 

(हेड-श्रनादरे) 
पुनरीइवरसभाध्यक्षाभ्यां सह मित्रता किमर्था कार्येत्यु- 
पदिश्यते । 


Why should men keep friendship with God and the 
President of the Assembly is taught further in thc 13th 
Mantra. 


Mantra—13 
देवो देवानांमसि मित्रो sual वसुवसूनामसि चारुरध्वरे | 
शर्मम्त्स्याम तव सप्रथ॑स्तमे5्ग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥। 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः 
हे अग्ने ! यत: त्वम्‌ अध्वरे देवानां देवः agga: चारुः 
मित्रः असि वसूनां वसुः असि तस्मात्‌ तव सप्रथस्तमे शमेन्‌ 
(waft) वयं सुनिश्चिताः स्याम तव सख्ये कदाचित्‌ मा 
रिषाम ॥ 


TRANSLATION 


O Rofulgent -God endowed with Divine attributes, 
Thou art the Bestower of Supreme Bliss on the enlightened 
truthful Persons, Giver of all felicity and Destroyer of all 
misery. Thou art the Abode or Sustainer of the earth and 
other worlds wbich are abodes of all creatures. Thou shinest 
in all non-violent philanthropic Works known as Yajnas in- 
cluding the inviolable Upasana or communion. With Thee. 
O supreme Spirit, may we be under Thy most wide-reaching 
protection. May we never suffer harm in Thy Friendship. 


PURPORT 

The Friendship with God and .learned persons which 
gives true delight cannot be firm and permanent unless one 
is alert at all times. Therefore all of us should always have 
firm, stead fasr and resolute intellect. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( देवानाम्‌ ) दिव्यगुणसम्पन्नानां विदुषां पदार्थानां वा 


=: Of learned men of divine virtues and objects. 
(अध्वरे) अहिसनीये$हातव्ये उपासनाख्ये कतेव्ये | 

= In inviolable and unforgettable duty like the com- 
munion With God. 

(सप्रथस्तमे) अतिशयितेः प्रथोभिः सुविस्तृतते श्रेष्ठेः गुण- 
कमेस्वभावे: सह वतेमानेन | 

— [n the best shelter endowed with the best merits and 
acts. 


पुनः कीदशाभ्यां सह सर्वे: Aaya: काये इत्युपदिश्यते | 
Mantra— 14 
तत्ते भद्रं यत्समिद्धः स्वे दमे सोमाहुतो जर॑से मृळयत्त॑मः | 
दधांसि रत्नं द्रविणं च दाशुषेऽग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे अग्ने यत्‌ (यस्मात्‌) स्वे दमेसमिद्धः सोमाहुतः अग्निः 
इव मृडयत्तमः ca सर्वे: विद्वदिभः जरसे दाशुषे रत्नं द्रविणं च 
(विद्यादिशुमान्‌ गुणान) दधासि तत्‌ ईदृशस्य तव ag शीलं 
कदाचित्‌ वयं मा रिषाम (सुस्थिराः च स्याम) dg. 


TRANSLATION 

O God, This is Thy most auspicious and glorious nature 
that when kindled in Thy own abode ( the world or the 
heart ) and augmented with devotion commingled with 
knowledge, Thou art tke Giver of true delight and merciful. 
आ | bestowest charming wealth, wisdom and noble virtues 
on Thy worshippers of good Character. May we suffer no 
harm in Thy friendship. 

(2) The Mantra is also applicable to a great scholar who 
when praised and respected gives Wealth of Wisdom 
and noble advice to the persons devoted to him. His 
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friendship should never be given up. This is the glorious 
and auspicious nature of a truly learned person. 


PURPORT 

Men should always advance the cause of knowledge, 
Dharma ( righteousness ) and education by imbibing thc true 
nature of God and His devout Scholars through the Vedas, 
the laws working in the Universe and they should be friendly 
to all in their conduct. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 1 


( भद्रम्‌ ) कल्याणकारक शीलम्‌ 
= Auspicious and glorious nature. 
A ~ 
( सोमाहुतः ) सोमैः ऐश्वयेकारकगुणै: वा पदार्थैः आहुतः 
afaa: सन | 


= God glorified by noble virtues and a learned man 
respected with good articles. 


(दाशुषे ) सुशीले वतेमाने कुवेते मनुष्याय | 


= For a man of good character and conduct. 
The same subject is continued : 
Mantra— 15 
यस्मे त्वं सुद्रविणो ददांशोऽनागास्त्वमंदिते agata | 
यं भद्रेण शवसा चोदयासि प्रजावता राध॑सा ते स्यांम ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत: ) 

हे gafan श्रदिते ( जगदीइवर fagat ) यतः त्वं 
सबताता: यस्मा. श्रनागास्त्बं ददाशः, A भद्रेण शवसा प्रजा- 
वता राधसा सह वतमानं कृत्वा शुभेव्पवहारे चोदयासि 
( dx: ) तस्मात्‌ aa mami विद्वत्सिक्षायां च ad- 
माना: ये वयं प्रयतेमहि ते वयम्‌ एतस्मिन्‌ कर्मणि स्थिराः 
स्याम । 
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TRANSLATION 


(1) May we be certainly among those persons O immor- 
tal Imperishable God, to whom Thou O Possessor of 
beautiful wealth art pleased to grant sinlessness in all 
dealings, in health and wealth and whom Thou wilt 
quicken with glorious strength (phvsical and spiritual) 
and with good progeny. ` 


(2) It is also applicable to a great scholar who makes 
people sinless and strong. He regards himself as 
immortal and Imperishable Atma ( Soul ). 


PURPORT 


The man to whom God manifests in his soul sinlessness, 
urging him to be so, he being fond of association with 
learned persons enjoys happiness, having obtained all kind 
of wealth and noble virtues. Therefore we should also do 
likewise. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रदिते ) विनाशरहित = imperishable. 
दो-अ्रवखण्डने नञ्‌_ 
( सर्वताता ) adaa सर्वस्मिन्‌ व्यवहारे अन्न ad- 
देवात्‌ तातिल्‌ ( भ्रष्ट० ४. ४. १४२ ) इति सूत्रेण 
सर्वशब्दात्‌ तातिल्‌ प्रत्ययः । सुपां सुलुक्‌ इति aca- 
म्याडादेशः = In all dealings. 


( शवसा ) शरीरात्मबलेन 
‘= With physical and spiritual power, 
The same subject is continued : 


Mantra— 16 
स amà सोभगत्वस्य विद्वानस्माकमायु: प्रतिरेह देव | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामंदितिः सिन्धुः पृथिवीउतद्योंः || 
25 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


M . 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


386 The Holy Rigveda 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 

हे देव ! श्रग्ने येन त्वया उत्पादिता विज्ञापिता मित्र: 
वरुण: afafa: सिन्धुः उत ufa धौः नः (श्रस्मान्‌ ) माम- 
Baty तत्‌ भ्रम्माकं सौभगत्वस्य श्रायुः इह स विद्वान त्वं 
प्रतिर n 


TRANSLATION 

O God desired by all, Giver of life's prosperity, Thou 
who knowest how to grant happiness, prolong our prospe- 
rous life and augment our knowledge here. May the Mitra 
(Prana) Varuna (Udana) Aditi (all objects that are produced) 
Ocean, earth, the light or electricity, may all created by Thee 
increase our strength and happiness. 

(2) The Mantra is also applicable to a highly learned 
person who should give the knowle:!ge of all objects to all. 


PURPORT 

Men should increase their good fortune, prosperity and 
life by taking shelter in good and highly learned persons, 
acquiring the knowledge Physical science and being in- 
dustrious in this world. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ma: ) जोवनं ज्ञानं वा = Life or knowledge. 

(देव) सर्वे: कमनोय — Desired by all. 

(मित्रः) प्राण: — Prana (Vital breath). 

( वरुण: ) उदानः = Udana. 

(अ्रदिति: ) उत्पन्नं वस्तुमात्रं कारणं वा 

= All created objects. 


(द्यौः) विद्युत्प्रकाशो वा = Electricity or light. 


TRANSLATOR'S NOTES 
The word देव is derived from दिवु-क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्यति- 
स्तुतिमोदमदकान्ति गतिषु । 
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= Here the meaning कान्ति-कामना or desire has been taken. 

For the meaning of faa: as प्राणः see प्राणोमित्रम्‌ ( जैमिनीयोप० 
atc 3.3 ) and Shatapath 8. 4. 2. 6 प्राणो ĝo मित्रः (Udo ८. ४. २. ६ ) 
For the meaning of Varuna as Udana see. 


प्राणोदानो वे मित्रावरुणौ । शत० १. ८. ३. १२ 
प्राणोदानौ मित्रावरुणौ । शत० ३. २.२. १३ 


This.hymn is connected with the previous hyms as there 
is mention of the attributes of God,President of the Assembly, 
Jearned persons and fire as in that hymn. 

Here ends the commentary on the nintyfourth (94th) 
hymn and 32rd Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ सप्तमाध्यायारम्मः 


CHAPTER VII 
पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXV (95) 


ओं विश्वानिदेव सवितदृरितानि परांसुव | 

सढ अद्रे तन्न आंसुव ॥ 

mara पंचनवतितमस्य सूक्तस्य श्रांगिरसः कुत्स 
ऋषि: । सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शद्धोऽग्निर्वां देवता । 
१, ३ विराट त्रिष्टुप्‌ १२, ७, c, ११ त्रिष्टुप्‌ ४,५,६, १० 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: धैवतः स्वरः। e भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः। 
पंचमः स्वरः । 

Seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject 


Purc and true Agni. Metres-Trishtup, and Pankti of various 
forms. Tunes Dhaivata and Panchama. 


ग्रथ रात्रिदिवसौ कीदृशो स्त इत्युपदिइयते i 


How are day and night is taught in the first Mantra. 


Mantra— | 
द्वे विरूपे चरतः ur अन्यान्या वत्समुप धापयेते । 
हरिरन्यस्यां भव॑ति स्वधावाज्छुक्रो अन्यस्यां' aeg सुवर्चा'॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्दयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या: ! ये विरूपे स्वर्थं द्वे रात्रिदिने परस्परं 
चरतः ग्रन्थान्या वत्सम्‌ उप धापयेते तयोः भ्रन्यस्यां TANT- 
वान्‌ हरिः अवति । श्रन्यस्यां शुक्र: सुवर्चाः सूर्यः ददृशे (ते 
सर्वदा वर्तमाने, रेखादिगरित विद्यया विज्ञाय भ्रनयोमंध्ये 
उपयुंजीध्वम्‌ । 
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TRANSLATION 

Two sisters of different shapes owing to light and 
darkness wander along, pursuing a good aim. Both of them 
suckle the calf born in the form of the world. In one of 
them (at night) there is the moon that dispels heat and is 
endowed with nectar-like sap of herbs. In the other, (at 
day) is seen the sun-clear and full of fine splendour. 
They should be utilised properly, having acquired their 
knowledge with Algebra and other Sciences. 


PURPORT 


Men should know that day and night do not ccase but 
they exist in different parts ofthe Universe. They should 
accomplish all their works that are to be done at night and 
that are to be done in day time without laziness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वत्सम्‌) जातं संसारम्‌ 

= Calf born in the form of the world. 

(हरिः) हरति उष्णताम्‌ इति giryama: 

Moon that dispels heat. 

( स्वधावान्‌ ) स्वेन स्वकीयेन गुणेन धार्यत इति 


स्वधा ग्रमृत रूप ग्रोषधिरसः तद्वान्‌ 

= Endowed with the nectar-like sap of the herbs. 

अथाहोरात्र व्यवहारः दिशां मिषेण उपदिश्यते । 

The duties of day and night are taught further in the 
form of directions 


Mantra—2 
दशेमं त्वष्टुंजेनयन्त गर्भ्रमत॑न्मद्रासो युवतयो विभृत्रम्‌ | 
तिग्मानीकं स्वय॑शसं जनेषु विरोचंमानं परि षीं नयन्ति ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्याः ! याः भ्रतन्द्रासः युवतयः इव दश दिशः 
त्वष्टुः इमं गर्भ fanai तिग्मानीकं जनेषु विरोचमानं 
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स्वयशसं सौं जनयन्त ( जनयन्ति-परिणयन्ति) ता: यूयं 
विजानीत n 


TRANSLATION 


O men ! you should know these ten directions which 
like un-wearied industrious young women bringforth from 
electricity or wind this germ the origin of all dealings, 
widely-spread, the upholder of various activities, endowed 
with its own sharp forces or splendour, shining among men 
(particularly mathematicians) and glorious. They carry it 
around in the form of day and night. 


PURPORT 


Men should know that these ten directions like east, 
West, north and south etc. are the accomplishers of all deal- 
ings. Therefore they should perform all their works regularly 
and punctually and should not waste their time in doing un- 
righteous acts. 


THE COMMENTATOR’ NOTES 


(त्बष्टुः) faerat am: वा 
= Of the electricity or wind. 
( इन्द्रो वे त्वष्टा (Tao ६.१० ) 
(THA) सर्वव्यदहारादिकारणम्‌ 
= The origin of all dealings. 
( सीम्‌ ) प्राप्तव्यम्‌ भ्रहोरात्रव्यवहारम्‌ 
= The dealings of day and night. 
पुनः सोऽहोरात्रः कि करोतीत्युपदिइयते | 
What do day and aight {do is taught further in the 
third Mantra. 


Mantra—3 
त्रीणि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्सु । 
पूर्वानु दिशं पा्थिवानामृतून्मशासुद्धि द॑घावचुष्ठु ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकतः) 

हे गरितविद्याविदः मनुष्याः ! यः श्रहोरात्रः gat 
प्रदिशम्‌ aq पाथिवानां मध्ये ऋतुन्‌ प्रशासत्‌ AJ तान्‌ 
विदधौ । sra ग्रहोरात्रस्य एकं uui दिवि एकं समुद्रे 
एक 'च ' ग्रप्सु afer तथा aea ग्रवयवाः त्रीणि जाना 
परिभूषन्ति (एतानि यूयं विजानीत) i 


TRANSLATION 


O men, well-versed in Mathematics, it is day and night 
that divide the seasons of the year for the benefit of earthly 
cre:itures and form in regular succession the eastern quarter 
according to the rise of the sun. One part of this 
Ahoratra (the combination of day and night) is in the glori- 
our sun, one is in the ocean and the third is in the Prana. 
Itis its particles or parts that are decorated by the actions 
done by me in th. nast, future and present times. This you 
should know well. 


PURPORT 


Jt is not possible to have three times past, future and 
present without the parts of day and night. Without them, 
no season is possible. Men should accomplish all works, 
knowing the movement of the time by the Sun and wind in 
the firmament. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sitfer जाना) भूतभविष्यद्‌ वतेमान विभाग जन्यकर्माणि 
= Acts done by men in the past, present and future. 
(जाना) जनेषु भवानि 
(दिवि) द्योतमाने सूर्ये 
— [n the glorious sun. 


(अप्सु) प्राणेषु, अप्सु वा 


= In the pranas or water. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


It is note worthy that Oldenberg in the Vedic Hymns 
Vol. 11 has admitted his inability to understand clearly the 
meaning of the above Mantra. In his note he says-it is 
surprising that Agni’s birth in the sea and his birth in the 
waters are distinguished. The poet's meaning is not quite 
clear. Prof. Max Muller thinks of the rising sun and the 
lightning in the clouds. 

In Note 3 he says:- “But this interpretation of our 
passage is by no means certain." 

(Vedic Hymns Vol. II by Oldenbard P. 116). 


This is a specimen of many Western Scholar's conjec- 
tural interpretations. Can we rely upon them, when they 
themselves are not certain about the correctness of their 
interpretation ? 


पुनः स कालसमूहः कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Time is taught in the fourth Mantra 
Mantra— 4 
क इमं वो' निण्यमा fata वत्सो मातृजनयत स्वधाभिं 


agitat गभो अपसांमुपस्थांन्महान्कविनिश्च॑रति स्वधावान्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः बहूनाम्‌ श्रपसाम्‌ उपस्थात्‌ TH: स्वधावान्‌ महान्‌ 
aca: कविः कालः निश्चरति स्वधा भिः मातृ,.: जनयत इमं 
निण्यं कः ग्रा चिकेत क: एतेषाम्‌ श्रवयवानां स्वरूपं च ॥ 


TRANSLATION 
Who can understand the definite nature or secret of this 


Time who possessing many attributes, endowed with his: 


noble parts or powers, covering all with his pervasion, look- 
ing over all (so to speak) along with earth, hearth, heaven 
and other worlds or directions generates mother-like protec- 


tive nights ? 
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PURPORT 


Men should know that it is only an expert scholar who 
can comprehend the nature of Kala (Time) whose knowledge 
is very subtle, who manifests all different divisions of the 
time and pervades all actions being always the same. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निण्यस्‌) निश्चित स्वरूपम्‌ 
= Definite nature or secret. 


(बत्सः) स्वव्याप्त्या सर्वाच्छादकः 


= Covering all with his pervasion. 


( स्वधाभिः ) द्यावापूथिव्यादिभिः सह 


= Along with earth, heaven and other worlds. 


(माद्‌ ,:) मातृवत्‌ पालिका: रात्रीः 


= Mother-like protective nights. 
पुनः.स कोदुश इत्युपदिश्यते । 
How ii Agni is taught in the fifth Mantra. 
Mantra—5 | 
N q जिह्मा 1 € ' [ 
आविष्ट्यो वधेते चारुरासु जिह्यानांमूध्वे: स्वयंशा उपस्थे | 
उभे त्वष्टुंबिभ्यतुर्जायंनामात्मतीची सिहं प्रति जोषयेते ii 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः! यस्मात्‌ जायमानात्‌ त्वष्टुः उभे farag: 
यस्मात्‌ प्रतीची जायते (सर्वान्‌ व्यवहारान्‌) प्रति जोषयेते । 
यः उपस्थे स्वयशा जिह्यानाम्‌ Hea: ag चारुः श्राविष्ट्यः 
वर्घते तं सिहं ( हिसकम्‌ ) afta यूयं यथावत्‌ विजानीत ॥ 


TRANSLATION 


Appearing amongst the waters and manifest in all deal- 
ings, the bright shining Agni increases rising above the 
flanks of the waving waters, spreading his own renown; both 
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day and night or heaven and earth are alarmed, as the 
radiant Kala (Time) is born, and they approach and serve 
the lion-like fierce Agni (fire). 


PURPORT 


Men should know that the Agni (fire) is born from the 
time of the creation of the world and as disintegrator going 
upwards and being in the wood it grows and is the pointer 
of directions in the form of the sun. It comes into existence 
at a certain time and perishes at the appointed time. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्वष्टुः) छेदकात्‌ कालात्‌ = From time. 
(सिहम्‌) हिसकम्‌ — Fire force like the lion. 
पुनः स कालः कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is that Kala (Time) is taught in the sixth Mantra. 
Mantra—6 

उभे भद्रे जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवैः | 

स दक्षाणां दक्ष॑पतिबेभूत्वाञ्जन्ति यं दक्षिण॒तो हृविरभिः॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

भद्रे उभे रात्रिदिने मेने (द्यावापृथिव्यौ वा - पदार्था- 
नुसारम्‌) यं समयं जोषयेते वाश्राः गा.: न (इव) se 
कालावयवाः एवं; उपतस्थुः दक्षिणतः हविभिः यं (विद्वांसः) 
gafa स (कालः) दक्षाराम्‌ (प्रत्युत्तमानां पदार्थानां) 
मध्ये दक्षपतिः बभूव ॥ (विदुषां वा - शब्दार्थानुसार) 


TRANSLATION 


Both the auspicious ones (day and night) or heaven and 
earth serve him (Kala or Time) with their attributes like two 
female attendants, as lowing cows desiling calves follow 
their paths. He is the lord of might and the protector of the 
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knowledge and dexterity among mighty experts in knowledge, 
arts and handicrafts. All other parts or divisions desire 
him with oblations in the Dakshirnayana or Sun's progress 
south of the equator-winter solitice or sitting in the right side 
of the fire. 

PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Men should serve or utilise day and night and other parts 
of Time. They should perform only righteous acts like the 
Yajnas (non-violent sacrifices) in them and should never do 
unrighteous acts. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सेने) वत्सले स्त्रियौ इव 

— Like two women or female attendants. 
(एवं: ) प्रापकः WH: सह 

= With their attributes. 

( दक्षाणाम्‌ ) विद्याक्रियाकौशलेषु चतुराणाम्‌ 


— Of the persons experts in knowledge, arts and 
handicrafts. 


(श्रंजन्ति) कामयन्ते = Desire 


TRANSLATOR'S NOTES 
एवं: is derived from इणू-गतो इण्‌ क्रीडायां वन्‌ इतिभावे वन्‌ प्रत्यय: 


दक्ष इति बलनाम (निघ० २.९) | 
पुन: स काल: कीहश इत्युपदिश्यते | 


How is that Kala (Time) is taught further in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 
उद्य॑थमीति सवितेव ag उभे सिचो' यतते भीम ऋज्जन । 
उच्छुक्रमत्कमजते सिमस्मान्नवां मातृभ्या वसंना जहाति ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः ! यः भीम: ऋजन्‌ (कालः) मातृभ्यः 
सविता इव उद्‌ यंयमीति । बाहु उभे सिचो यतते स (कालः) 
gren शुक्रं सिमस्मात्‌ उदजते | नवा वसना जहाति इति 
जानीत ॥ 


TRANSLATION 


The time that stretches forth his arms and controls all 
like the sun controlling thc worlds with his attraction, is 
fierce, comes again and again and controls moments, sets in 
motion strength and force, decorative earth and heaven, 
animals, winds and fire, that sprinkle through the rain. The 
Kala (Time) takes upwards all force continuously and puts 
off new garments. 


PURPORT 


You should do all works punctually and regularly know- 
ing the greatness of Kala (Time) who is the cause of the sun 
and other objects of the world, who covers all with 
various particles like moments, who is the controller of all 
and the course of all activity. 


पुन: स कि करोतीत्युपदिश्यते | 

What does Agni do is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

त्वेषं रूपं कृणुत उत्तरं यत्संपृञ्चाः सद॑ने nur: 

aage परि मृज्यते धीः सा देवताता समिंतिबेभूव 1 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वर्यः (ऋषिकृतः) .. 

मनुष्ये: यत्‌ (यः) संपृ चानः कविः काल: सदने-गोभिः 
afg: उत्तरं त्वेषं बुध्नं रूपं कृणृते या धी: परिमम्‌ ज्यते सा 
च देवताता समितिः बभूव ( तत्‌ एतत्‌ सर्वं विज्ञाय प्रज्ञा 
उत्पादनीया) ॥ 
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TRANSLATION 


Time like a sage assumes an excellent and lustrous form 
coming in and causing contact with the rays and the Pranas 
in the world. This science regarding the vital force of the 
Pranas along with intellect and action is purified. This 
leads to the knowledge of God and true nature of enlighten- 
ed wise persons. 


PURPORT 


Men should know that it is not without time that effect 
is produced and dissolved at the end; itis not without the 
proper use of the time of observing Brahmacharya (conti- 
nence) that the intellect is able to understand all Shastras. 
Therefore knowing the subtle nature of time, it should never 
be wasted, but all worldly and spiritual duties should. be 
discharged punctually, giving up all laziness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गोभिः) किरणेः = with the rays. 
( nta: ) आरा: — with the pranas. 
(बुध्नम्‌) प्राणबल सम्बन्धि विज्ञानम्‌ । इदमपोतरद्बु- 
ध्नमेतस्मादेव बद्धाः श्रस्मिन्‌ धृताः प्राणा इति निरु० 
१०,४४ I 


= The sciences of the vital force. 
The same subject is continued. 


' Mantra --9 
उरू ते ज्यः Tifa बुध्नं विरोच॑मानं महिषस्य ami । 
विश्वेभिरगने स्वयशो भिरिद्धोऽदंब्येभिः पायुभिः पाह्यस्मान्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे mà (faza ) ते तव सम्बन्धेन सूर्यः इव इद्धः 
कालः विश्वेभिः स्वयशोभिः न श्रदव्धेभिः पायुभिः gud 
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विरोचमानं बुध्नम्‌ उर स्त्रयः श्रस्मान्‌ महिषस्य धाम च 
पर्येति तथा nema पाहि सेवस्व च ॥ 


TRANSLATION 


O learned person, Time glorious like the sun by thy 
association with all radiant, undiminished and protective 
powers prevades the resplendent firmament, great splendour 
that subdues wicked persons, the basis of great worlds. 
Preserve and protect us and render real service to us. 
PURPORT 


Men should know that without the all-pervading Kala 
(Time) the existence of the sun and other objects of the 
created world is not possible and without it, we cannot do 
any work. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिषस्य) महतो लोकसमूहस्य महिष इति सहन्नाम 


(निघ० ३.३) 
= Of great world. 
(स्त्रयः) स्त्रयन्ति श्रभिभवन्ति aaia तत्‌ ॥ 


= Splendour that subdues Wicked persons. 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd for Oldenbarg to translate the words महिष 
used in the Mantra as buffalo which does not give any sense 
at all. Prof. Wilson's and Griffith's translation ‘‘of the 
might" is better and more faithful, based upon the Vedic 
Lexicon महिषइतिमहल्न्याम (Te ३.३) 1 


पुनः कालोऽरिनर्वा कीहृश इत्युपदिश्यते i 


How is Kala (Time) or Agni is taught further in the 
tenth Mantra ; 
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Mantra—10 

धन्वन्स्रोतः कृणुते magh श॒ुक्रैरमिमिरमि नक्षति क्षाम्‌ । 
विश्वा सनांनि gag धत्तेडन्तनेवांसु चरति प्रसूष ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः ! यः कालः विद्युदिग्नर्वा धन्वन्‌ स्रोतः 
गातुम्‌ aia च कृणृते शुक्र: ऊमिभिः क्षां च भ्रभिनक्षति 
जठरेषु विवा सनानि धत्ते प्रसूषु नवासु वा प्रजासु Wea: 
चरति (तं यथावत्‌ विजानीत) n 


TRANSLATION 


O men. Time or lightning causes the waters to flow ina 
torrent through the firmament and with those pure waves 
inundates or floods the earth. He (fire) puts in its stomach 
all articles of food and moves about within the young spro- 
uting grass and herbs. 


PURPORT 


Great scholars, true in mind, word and deed should 
comprehend the nature of Kala (Time) and vidyut ( lightn- 
ing or electricity ) and should accomplish all works connect- 
ed with them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(धन्वन्‌) भ्रन्त रक्षे — [n the firmament. 
(गातुम्‌) प्राप्तव्यम्‌ — Worth attaining. 
(ऊम्‌) उषसं sadia वा = Dawn or wave. 


(सनानि) संविभागयुक्तानि वस्तुनि 

= Articles of food which are divided in various ways. 
wea इत्यन्तरिक्षनाम (निघ० १.३) 

षरा-सं भक्‍तो इतिधातोः वस्तूनि 

पुनस्तो कोदृशावित्यृपदिश्यते i 
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How are they (Kala and Agni) is taught further in the 
llth Mantra. 
Mantra—11 
एवा at अग्ने समिधां हधानो रेवत्पांवक्‌ श्रव॑से वि भांहि। 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः fae: पृथिवी उत द्योः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ve षिकृतः) 

हे पादक श्रग्ने (faga ) यथा कालः विद्युदग्निर्वा नः 
(अस्माकं समिधा) (वृधानः) यस्मे रेवत्‌ एव श्रवसे विभाति 
(विविधतया प्रकाशते) उत तत मित्रः, बरुणाः, afafa: 


सिन्धुः पृथिवी द्योः भ्रस्मान्‌ मामहन्तां तथा त्वम्‌ AERA 
विभाहि n 


TRANSLATION 


O purifying learned person, as Time or fire in the form 
of lightning or electricity growing with our glorious nature 
or with the fuel supplied by us blaze variously for a 
righteous wealthy person, for good reputation or good food 
and as Prana, Udana, all created objects or causes, ocean, 
earth and the light of electricity help in our growth, so 
should you help us to shine on account of our noble virtues. 


PURPORT 

None can acquire wealth endowed with knowledge 
without learning the science of Kala or Agni (fire in 
various forms ). None can take proper benefit from Prana 
and other substances without utilising them in time and 
punctually. Therefore, all should do all this and should 
ever enjoy. bliss, having accomplished all works. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(si) faga — Learned leader. 
( समिधा ) सम्यक्‌ प्रदीप्तेन स्वभावेन प्रदीपकेन 
इन्धनादिना वा l 
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= With well-kindled nature or fuel. 
(श्रवसे). श्रवणायाज्ञाय वा 


— For good reputation or food. 


This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Kala (Time) Agni (Fire) and learned 
persons as in that hymn 


Here ends the commentary on the ninety-fifth hymn 
of the first Mandala of the Rigveda. 


DONE 
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अथ षण्णावतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVI, (96) 


प्रस्य षण्णवतितमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः । 
द्रविणोदा भ्रग्निः शुद्धोऽग्निर्वा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः d 
गान्धारः स्वरः ।। 


Seer of hymn — Kutsa Angirasa. Devata — Agni Metre — 
Tiishtup. Tune - Gandhara. 


भ्रथारिनिरब्देन faga उपदिश्यन्ते | 


Mantra - | 
स प्रत्नथा सहसा जायमानः AT काव्यांनि qeu विश्वां | 


आपश्च मित्रं धिषणां च साधन्देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ t 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ये देवा: द्रबिणोदाम्‌ श्रग्निं धारयन्‌ ते सर्वाणि कर्मा- 
णि च साधन्‌ तेषाम_ श्राप: ( च श्रध्यापनादीनि कर्माणि ) 
मित्रं धिषणा ( हस्तक्रियता ) सिध्यन्ति। यः मनुष्यः सहसा 
प्रत्नथा प्राचीन: इव जायमान: विइवा काव्यानि सद्यः बट्‌ 
mad ( यथावत्‌ दधाति स विद्वान्‌ get च भवति ) ॥ 


TRANSLATION 


Those learned persons who worship God as the Giver of 
wealth, accomplish all their works with His help. Their 
Pranas, teaching and other works, their friendship and inte- 
Jlect are accomplished with the aid of the science of art and 
industries. The man who becoming mighty. truly studies and 
upholds the Kavyas ( Poetical Scriptures in the form of the 
Vedas ) like ancient sages, acquires knowledge and enjoys 
happiness. 


PURPORT 
No one can become a true poet without observing 
Brahmacharya and acquisition of knowledge and without 
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being a true poet, a man can not accomplish all works after 
getting the knowledge of God and electricity. Therefore, all 
this should ever be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रापः ) प्राणा: — Pranas or vital breaths. 
( a ) श्रध्यापनादीनि कर्माणि = Teaching and other 


works. 


( aay ) परमेइवरं भौतिकं वा _ God or material 


fire. 
TRANSLATOR'S NOTES 
प्राणा: वा श्राप: || Alo ९. ६. ४ 
श्रापो वे प्राणा: || शत० ३. ८. २. ४ 
प्राणो ह्यापः ॥ जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३. १०. & 


Rishi Dayananda Saraswati's interpretation of आप; as 
प्राणा: is based upon these ancient authorities and is not his 
own imagination, as very often critics think because unfor- 
tunately he has not quoted the above and other authorities 
to substantiate his interpretation. 


Oldenberg translates the Mantra taking the word अग्नि 
for material fire only, but strangely enough he renders ‘az: 
काव्यानि बलघत्तदिव्या! as ‘Being born by strength, Agni has assu- 
med instantly all the qualities of a sage. ( See Vedic Hymns 
Vol. 1I by Oldenberg P. 119 ). 


Can any one say so for material fire ? Is not Rishi 
Dayananda Saraswati justified in taking Agni here for a 
learned person as he prefaces his interpretation of the 
Mantra saying ““अथाग्निशब्देन विद्वद्गुणा उपदिश्यन्ते” i. e. By Agni, the 
attributes of a learned person are taught. 


पुनः स परमेश्वरः Blea इत्युपदिश्यते | 


How is God is taught in the 2nd Mantra. 
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Mantra—2 
स पूर्वया निविदां कव्यतायोरिमाः प्रजा अंजनयन्मर्नूनाम्‌ । 
बिवस्व॑ता चक्ष॑सा द्यामपश्च॑ देवा अग्नि धांरयन्द्रबिणोदाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

मनुष्यः य पूर्दया निविदा कव्यता मनूनाम्‌ पायोः 
इमा: प्रजा: श्रजनयन्‌ ( जनयति ) विवस्वता चक्षसा द्याम 
mw: पृथिव्योषध्यादिकं च यं द्रविणोदाम, श्रग्नि ( TÀ- 
gat) देवा धारयन्‌ ( धारयन्ति) (स नित्यम, उपास- 
नीयः ) | 


TRANSLATION 


Men should always adore that Almighty God who is 
Omniscient and who along with His eternal Vedic Speech 
generates all these children of thoughtful persons-subjects 
from the eternal Matter. With his Omnipotence. He has 
created the sun and other luminaries, different waters, earth 
herbs plants etc Him alone who is the Giver of all wealth, 
enlightened truthful persons uphold in their exemplary, 
lives. 


PURPORT 


Jt is not possible for an inanimate thing like matter to 
produce anything without a conscious being. Therefore all 
men should believe in one God who is the Almighty Creator 
of the whole world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( निविदा ) वेदवाचा _ with Vedic Speech. 
( ARAR ) परमेश्वरम्‌ = God 
( mat: ) सनातनात्‌ कारणात्‌ — From the eternal 


cause i. e. Matter 
यक्चिविऱ्हिन्यंवेदयत्‌. तप्निविदां निवित्त्वम्‌ ( तेति० 
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ऐतरेय ३.६, तेति० २. 3. ८. ५ ), ब्रह्माग्निः (aao 

१. ३.३. १९ ) A 

पुनः स कीहश इत्युपदिव्यते | 
Mantra—-3 

तमीळंत प्रथुमं यज्ञसाधं fay आरीराइतमञ्जसानम्‌ | 

FA: qb भरतं uxard mar अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेंदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! यं प्रथमं यज्ञसाधम्‌ ऋञ्जसानं fag- 
fa: agaa श्रारो: विशः भरतं सूप्रदानुम्‌ ऊर्जः पुत्रं 
(प्राणं च) जनयन्‌ d द्रविणोदाम्‌ अग्नि देवाः धारयन्‌ 
(धरन्ति-धारयन्तिवा) तं परमेशवरम्‌ युयं नित्यम्‌ ईळ्त u 


TRANSLATION 

O men, Always adore that One God who is the first 
Creator of the world, who can be known only through the 
Yajnas i. e. wisdom and knowledge etc. who can be attained 
through discrimination, dispassion and other means. who is 
honoured and invoked by all enlightned truthful persons, 
who is the Protector of our advancement and the Life-sap of 
our composite physical nature and Sustainer of and imparter 
of activity to the whole universe. Him alone wise learned 
men bear in their noble lives as the Giver of all wealth 
(material as well as spiritual). 


PURPORT 


O seekers of Truth, you should never worship any one 
else in the place of God, Who has created all this world for 
the benefit of all souls and who is the Generator of the sun 
and the air etc. He alone is worthy of adoration. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रथमम्‌) सर्व॑स्य जगतः ्रादिमं स्रष्टारम्‌ 


= First Cause and Creator of the world. 
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(यज्ञसाधम्‌) यज्ञे:-विज्ञानादिभि: ज्ञातुं शक्यम्‌ । 


= Who can be known only through Yajnas i.e. Wisdom, 
knowledge and science etc 


(ग्रारीः) प्राप्तुं योग्याः — Attainable. 


( भरतम्‌ ) धारकम्‌ = Upholder- 
पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is He (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—4 

स मांतरिश्वां पुरुवारपुष्टिविददगातुं तन॑याय स्वर्वित्‌ | 

Aai गोपा ज॑निता रोदस्योर्देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

मनुष्य: येन ईश्वरेण तनयाय स्वः वित्‌ गातुं विदत्‌ 
पुरुवारपुष्टिः मातरिश्वा बाह्याभ्यन्तरस्थः वायुः निर्मितः 
यः fai गोपा रोदस्यो: जनिता भ्रस्त यं द्रविणोदाम्‌ इव 
sri देवा धारयन्‌ (स सर्वदा एव इष्टदेवः मन्तव्यः) ॥ 


TRANSLATION 


Men should believe in God as Adorable Lord who has 
made the air (external as well as internal in the form of 
Prana) that is bestower of happiness for us and our children, 
that causes the speech to come out and that nourishes with 
abundant benefits. He (God) is the Protector of mankind 
and Generator of heaven and earth. Him alone enlightened 
truthful persons uphold in their noble lives as the Giver of 
all wealth ( Material as well as spiritual in the form of 
wisdom, Peace and Bliss ). 


PURPORT 


All should know that it is not possible to speak out 
without the help of air and none can get proper nourishment 
without it. None can create and sustain or uphold the world 
except God. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मातरिइवा) मातरि श्रन्तरिक्षे शवसिति स वायुः 
= Air. 
( पुरुवारपुष्टिः ) पुरु बहुवारा वरणीया पुष्टिः 
यस्मात्‌ सः 


= Nourisher with abundant benefits. 
( गातुम्‌ ) वाचम्‌ — speech. 


TRANSLATOR'S NOTES 


गातुरितिपदनाम (निघ० ४.१) पद-गतौ गतेऽस्त्रयोऽर्थाः 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च wa ज्ञानार्थमादाय ज्ञापयति सबं वस्तु- 
जातमिति गातुः वाक्‌ n 

पुनः स sew इत्युपदिश्यते | 


How is Agni in is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 
नक्तोषासा वर्णमामेम्याने धापयेते शिशुमेकं समीची । 
द्यावाक्षामां रुक्मो अन्तर्विभाति देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यस्य सृष्टो बराम्‌ श्रामेम्याने समोंची 
नक्तोषासा दयावाक्षामा शिशु धापयेते येन उत्पादितबिद्यु- 
quad: रुक्मः (प्राणः) सर्वस्य अन्त: (मध्ये) विभाति, यं 
द्रविणोदाम्‌ waa श्रग्निं देवाः धारयन्‌ स एव सवस्य 
पिताश्रस्ति इति यूयं mauu 
TRANSLATION 

The night and the day mutually not destroying or com- 


plementing each other’s complexion, give nourishment, 
combined together, to one infant. 
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PURPORT 

The wind with electricity i. e. Prana shines with in all 
created by that Almighty, whom enlightened truthful persons 
uphold in their noble lives as the Giver of wealth (external 
as well internal.) You should believe in that One God as the 
Father of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(श्रामेम्याने) पुन: पुनः श्रहिसन्त्यौ 
— Not destroying but helping. 
(रुक्मः) स्वप्रकाशस्वरूप: 

— Radiant-Prana. 

रुच-दीप्तौ 


पुनः स कीदृश इत्युच्यते । 
How is Agni (God) is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 
रायो बुध्नः संगमनो quai यज्ञस्यं केतुमेन्मसाधनो वेः । 
अम्रतत्वं रक्ष॑माणास एनं देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदास्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यं व: यज्ञस्य बुध्नः केतुः मन्मसाधनः रायः वसूनां 
संगमनः वा WAAC रक्षमाणासः देवाः यं द्रविणोदाम्‌ 
श्रग्निं धारयन्‌ तम्‌ एव एवम्‌ gela यूयं मन्यध्वम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should believe in that God as your Adora- 
bls Lord who is the Giver of all knowledge through the 
Vedas, the Director of the desirable Yajna-wisdom that 
unites all. Accomplisher of all thoughtful acts, Bestower of 
all riches, (knowledge and the prosperity of vast good 
Government). It is Him alone that enlightened in their 
emancipated state uphold-in their noble lives as the Giver of 
all wealth and power ; 
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PURPORT 


That God alone should be adored by allin whom all 
emancipated souls take shelter. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बुध्नः) यः बोधयति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वेदद्वारा सः 


= He who gives the knowledge of all objects through 
the Vedas. 


(वेः) कमनी यस्य = Of the desirable. 


(यज्ञस्य) सगमनीयस्य विद्याबो धस्य 
= Of the knowledge. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is AN (God) is taught in the seventh Mantra. 
Manta—7 
नू gu च सद॑नं रयीणां जञातस्यं च॒ जाय॑मानस्य च क्षाम्‌ | 
स॒तश्च॑ गोपां भव॑तश्च भूरेदवी अग्नि धांरयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या: ! ये देवाः (विद्वांसः) नुच पुरा च रयीणां 
सदन जातस्य जायमानस्य च क्षां भूरेः सतः च भवतः च गोपां 
द्रविणोदाम्‌ अग्निं (परमेश्वरं) धारयन्ते (तम्‌ एव एकं सवे- 
शक्तिमन्तं यूयं धरध्वं धारयत वा |i 


TRANSLATION 


O Men, you should always meditate upon that One 
Almighty God whom learned persons regard as the efficient 
cause of the creation, sustenance and dissolution of the earth 
and other objects, support of all that has been, dissolution 
and the universe that comes into being after Pralaya. 
Abode of the material cause and effect, Preserver ofall that 
exists, that has existed and-will be in future. 
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PURPORT 


There is none except God Who is the Knower of the 
past, present and future and the Director of the cause and 
effect and the Giver of the fruit of good or bad actions. This 
is what all should know well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सदनम्‌) उत्पत्तिस्थितिभंगस्यनिमित्तकारणम्‌ 
= Efficient course of the creation, sustenance and 
dissolution of the universe. 


(रयीणाम्‌) वतेमानानां पृथिव्या दिकार्येद्रव्याणाम्‌ 


= Of the present earth and other produced objects. 
(क्षाम्‌) व्यापकत्वान्निवासहेतुम्‌ 

= The support or sustainer owing to His pervasion. 
पुन: स wies इत्युपदिइयते । 

How is He (God) is taught in the 8th Mantra 


Mantra—8 


द्रविणोदा द्रविणसस्तुरस्य द्रविणोदाः सन॑रस्य प्र यंसत्‌ | 


द्रविणोदा वीरवंतीमिषं नो द्रविणोदा रांसते दीघेमायु: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

यः द्रविणोदाः तुरस्य द्रविणसः प्रयंसः यः द्रविणोदा सन- 
रस्य प्रयंसत्‌ यः द्रविणोदा वीरवतीम्‌ इषं प्रयंसत्‌ यः द्रविणोदाः 
नः (अस्मभ्यं) AA आयुः रासते तम्‌ इश्वरं सर्वे मनुष्याः 
उपासीरन्‌ ) || 


TRANSLATION 


May God who is the Giver ef wealth, grant us the know- 
ledge of that wealth that makes us happy quickly. May God 
who is the Giver of Wealth grant us the knowledge of the 
wealth that is to be divided among the needy and the poor. 
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-May God the giver of strength grant us good food together 
with valiant heroes. May God the giver ofthe science of 
life grant us long life which is useful for spreading knowledge 
and Dharma (righteousness.) 


All men should have communion with such omnipotent 
God only. 


PURPORT 


O men, you should take shelter in that God who is the 
greatest Guru (Sublime Teacher) and who gives us the 
knowledge of all objects through the Vedas. Then you should 
preserve long life for the discharge of all proper duties and 
for the accomplishment of Dharma (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation.) 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्रविणोदसः) द्रव्यसमूहस्य विज्ञानं प्रापणं वा 


= Thé knowledge and receipt of all objects. 
(द्रबिणोदाः) matga: 


= Giver of strength and. bravery etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 

(द्रविणमिति धननाम निघ० २.९) 

(द्रविणमिति बलनाम निघ० २.१०) 

पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते | 


How is Agni (God) is taught further in the ninth 
Mantra. 


Mantra—9 
एवा नो' अग्ने समिधां एधानो रेवत्पांवक श्रव॑से वि भांहि | 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत at: i 
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सन्धिच्छेइ॑ंस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे पावक अग्ने ! समिधा हृधानः त्वे नः (अस्मान) रेवत्‌ 


श्रवसे एव विभाहि तेन त्वया निर्मिताः मित्रः वरुण: अदितिः 
सिन्धुः पृथिवी उत (अपि) att: न: (अस्मान) मामहन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O God the Purifier, most Auspicious ! Thou who art 
ever multiplying with the Vedic Wisdom, make us shine for 
a righteous wealthy person, for acquiring knowledge of all 
good food. May Prana grown mighty with the observance 
of Brahmacharya, Udana of upward movement, firmament, 
ocean, earth and the radiance etc. be source of honour to us. 
PURPORT 


O men, we adore that one God without whose know- 
ledge, it is impossible to have real wisdom and who has 
created all this world from earth upto the sky. We worship 
that one God alone, you should also do likewise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
<. 
(अग्ने) सवेमंगलकारक परमेश्वर 
» ( God, the source of. all good or Most auspicious. 

(समिधा) सम्यक्‌ इध्यते प्रदीप्यते ययावेदविद्यया तया 

= With the Vedic wisdom that enlighteous us.: 

(मित्रः) ब्रह्मचर्येण प्राप्तवलः प्राणः 


= Prana which has become mighty with the observance 
of Brahmacharya. 


(वरुणः) ऊध्वेगतिहेतुः उदानः 


= Udana that goes upward. 


(अदितिः) अन्तरिक्षम्‌ — Firmament. 
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(मामहन्ताम्‌) सत्कारहेतवो भवन्तु 
= Be source of honour. 


This hymn mentions the attributes of Agni, 50 it iscon- 
nected with the previous hymn. 

Here ends the 96th Hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. f 
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सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVII (97) 


श्रस्याष्टचेस्य सप्तनवतितमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स 
ऋषिः | श्रग्निदेवता । १, ७, ८ पिपीलिका मध्यानिचुद्‌ 
गायत्री | २, ४, ५ गायत्री । ३, ६ निचुद्‌ गायत्री छन्दः । 
षडज: स्वरः । 


Seer of the hymn-Kutsa. Devata or subject-Agni. Metre- 
Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 


ग्रथायं सभाध्यक्षः कौदुश इत्युपदिइयते । 


How should Agni ( President of the Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. 


Mantra—1 

अप॑ नः शोशुचदघमग्ने' शुशुग्ध्या vfu | 

अप॑ नः शोझुंचढघम्‌ || 

सन्धिच्छेंदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे श्रग्ने ! भवान्‌ नः (AATA) श्रघम्‌ श्रपशोशुचत्‌ 
ga: gad कुर्यात्‌ । रयिम्‌ आशुशुग्धि । नः (श्रस्माकम्‌) 
FAY ग्रपशोशचत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O Agni-our leader-President of the Assembly ! Remove 
our sin, disease and laziness. Purify our riches of all kinds. 
Remove or cast aside all sin done with mind, speech and 
body. 


PURPORT 


It is the duty of the President of the Assembly to remove 
all acts that are harmful for men and having removed sloth, 
to enable them to attain prosperity by exertion or industri- 
ousness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अघम्‌) (१) रोगालस्यं पापम 


= Sin, disease and laziness. 


(sre) मनोवाक झरीरजन्यं पापम्‌ 


== Sin done with mind, speech and body. 


(qafa) शोधय प्रकाशय = Purify and manifest. 


TRANSLATOR'S NOTES 


शुशुग्धि is from शुचिरपूती भावे विकरणव्यत्ययेन sa: à 
शोचति ज्वलतिकर्मा (निघ० १.१६) i 


Jt is very wrong on the part of Wilson to translate 
अपन: शोणुचदघम्‌ as may our sin be repented of. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिव्यते । 

How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra— 2 

सुक्षेत्रिया सुंगातुया agar च॑ यजामहे | 

अप॑ नः शोशुंचढम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे mà! यं त्वा वसूया सुगातुया सुक्षेत्रिया च 
(शस्त्रास्त्रसेनया) वयं यजामहे स भवान्‌ नः (अस्माकम्‌) 
श्रघम्‌ AIMATA ॥ 


TRANSLATION 


O President ! We put our united efforts with thee for 
pleasant fields, for good Jand and for the acquirement of 
good wealth along with good army equipped with powerful 
weapons. Remove all our sin and sloth. 
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PURPORT 


It is the duty of the President to remove the sufferings 
and grievances of the subjects by adopting the policy of साम 
(peace) भेद (Dividing) and दण्ड (suitable punishment). The 
people should also elect only such a virtuous person as 
President. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुक्षेत्रिया) शोभनं क्षेत्रं वपनाधिकरणं यया नीत्या । 


प्रत्रेयाडियाजी काराणामिति डियाजादेशः uu 


= With thc policy that leads to good cultivation of 
lands: 


(सुगातुया) शोभना गातुः पृथिवी यस्यां. तया । sm 


डियाजादेश: à 
== With the object of good land. 


गातुरिति पृथिवीनाम (निघ० १.१) 
पुनः स कीदृश इत्यृपदिश्यते i 


How is Agni (President) is taught further in the third 
Mantra. 


Mantra--3 

प्र यद्भन्दिष्ठ एषां प्रास्माकासश्च सूरयः । 

अप॑ नः शोशुंचद घम्‌ ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 

हे wma यत्‌ (यस्य) तब सभायाम्‌ एषां मध्ये 
भ्रस्माकासः प्र सूरयः वीराः च सन्ति (ते सभासदः सन्तु ) 
स भन्दिष्ठः भवान्‌ श्रस्माकम्‌_ भ्रघं प्र प्रप्षोशूचत्‌ |! 


TRANSLATION 


O Agni (President of the Assembly) who ever are brave, 
highly learned and intelligent. people among us in your 
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assembly, let them be members there. You who are the best 
among the bringers about of welfare of all, remove all sins 
(Physical, mental and vocal) from us. 

PURPORT 


When absolutely truthful and learned persons are the 
Presidents and members of the assemblies, and persons full 
of perfect power are attendants or workers, then there is the 
protection of the State and victory. When it is contrary to 
this, the result is also opposite. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भन्दिष्ठः) अतिशयेन कल्याणकारकः 
= The best among those who bring about the Welfare 
of the people. 
(भदि-कल्याणे सुखे च) 
पुनस्तस्य कीहशस्य कीदृ शाइचेत्युपदिइयते i 


How are the members is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 

प्र यत्तें अग्ने सूरयो जायेमहि प्र d व॒यम्‌ | 

अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAST: ) 

हे mà (यत्‌) यस्य ते (aa) area: सूरयः (ut 
सद: सन्ति) तस्य ते (तव) तादृशाः वयम्‌ ufa प्रजायेमहि 
ईदृशः त्वं नः (AMITA) MAA प्र AT शोशुचत्‌ ॥ 


TRANSLATOIN 

O Agni (Absolutely truthful, learned teacher of the 
Vedas) let us become like the highly educated members of 
your assembly. Remove or burn all our sin of mind, speech 
and body. 


27 
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PURPORT 

The public or ordinary persons should also try to follow 
the noblest or most righteous Presidents of the Assemblies 
etc. in this world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(AIA) श्राप्तान्‌चानाध्यापक 
(सूरयः) — Perfectly learned persons. 
ay भौतिकोऽरिनिः कीदृश इत्युपदिश्यते i 


How is this material fire is taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
प्र यदग्ने: सहस्वतो विञ्वतो यन्ति भानव॑: | 
अपं नः शोशुचदघम्‌ |I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
- हे विद्वांसः ययं यत्‌ (यस्य) सहस्वतः श्रग्ने! भानवः 
fasaa: प्रयन्ति यः नः (ग्रस्माकम्‌) दारिद्रयम्‌ श्रपशोशुचत्‌ 
(दूरीकरोति) तं कार्येषु संप्र युग्ध्वम्‌ ।। 


TRANSLATION 


Since the mighty flames of Agni (electricity) go in all 
directions or penerate univerally and it removes all poverty 
utilise it methodically and scientifically in various works. 


PURPORT 


There is no embodied object which is not permeated by 
by electricity. Men should acquire full knowledge of Agni 
(fire and electricity) which when utilised in works leads to 
prosperity. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भानवः) प्रदीप्ताः किरणाः — Rays or flames. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala | : Hymn LXXXXVII 419 


( श्रघम्‌ ) दारिद्रयम्‌ — poverty. 
TRANSLATOR'S NOTES 
भा -dat 


(अघम्‌) दोरिद्रयम्‌ The word has been interpreted here as 
दारिद्रयम्‌ or poverty as. it makes a man suffer and very often it 
leads to sin also, as is the well-known Sanskrit saying बुभुक्षितः 
कि न करोति पापम्‌ i. e. what does not a dying man do ? 


MAT: कीदुशोऽस्तीत्युपदिइयते | 


How is God is taught in the sixth Mantra. 
Mantra—6 

त्वे हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि | 

अप॑ नः शोशुंचढ़ घम्‌ II 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे विश्वतोमुख जगदीश्वर यतः त्वं हि खलु विश्वतः 
परिभूः असि तस्मात्‌ भवान्‌ नः (अस्माकम्‌) अघम्‌ अप 
शोशुचत्‌ |! 


TRANSLATION 


O God, Thou hast Thy face every where in as much 
as Thou from Thy abode in the soul within the human heart, 
teachest the truth to every man and woman. Thou alone 
art immanent in every thing, pervadest the whole universe 
and art above all by Thy knowledge and power. Burn away 
all our sinful tendencies and sins. 


PURPORT 


` Men should ever adore God and contemplate on Him, as 
when prayed to sincerely with truth and love, He the 
Omnipresent Univerlal Spirit keeps,them away from all sinful 
acts by giving them true knowledge and prompts them to 
have good merits and do noble deeds with good tempera- 
ment. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विश्वतोमुख) aaa व्यापकत्वात्‌ अन्तर्यामितया सर्वोपदेष्ट: 


= Teacher of all as All pervading Supreme Being. 

पुनः स कीरश इत्युपदिश्यते | 

How is He (God) is taught further in the Seventh 
Mantra. 
Mantra—7 

fast नो विश्वतोमुखाति नावेवं पारय । 

अप॑ नः शोशुंचढघम्‌ || 

स न्धिच्छेदस हितोऽन्व यः (ऋषिकृत: ) 


` 


हे विश्वतोमुख (परमात्मन्‌) त्वं नः नावाइवद्विषः अति- 


पारय नः अस्माकम्‌ अघम्‌ (शत्रूदभवं दुःखम्‌) भवान अपशो- 
ECE 


TRANSLATION 


O Omnipresent God whose Glory is in every direction, 
take us across all misery caused by our internal enemies like 
the boat or ship to the other shore of the river or ocean. 
Burn away all our sins. 


PURPORT 

As a judge protects the people by sentencing robbers 
and thieves etc. to transportation and sends them to solitary 
forests or sea-shore, in the same manner, when meditated 
upon well, God destroys the internal adversaries of the wor- 
shippers in the form of lust, anger, greed, ignorance, fear 
and grief etc. and endows them with virtues like self control 
and others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(विश्वतोमुख) विश्वतः ada: HAA उत्तमम्‌ एइवयं 
यस्य तत्‌ सम्बुद्धो । 
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= Whose good prosperity or glory is in all directions. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यत । 


How is Agni (God) is taught again in the eighth 
Mantra. 


Mantra—8 

स नः सिन्धुमिव नावयाति पर्षा स्वस्तये' | 

अपं नः शोशुचदघम्‌ | 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जगदीश्वर | स भवान्‌ कृपया नः ( ग्रस्माकम्‌ ) 
स्वस्तये नावया सिन्धुम्‌ इव दुःखानि श्रति परष: नः (श्रस्मा- 
कम्‌) अघम्‌ ्रपशोशचत्‌ (भृशं दुरी कुर्यात्‌) u 


TRANSLATION 


O God, kindly take us across all the miseries for our 
welfare as they go to the opposite shore of the river or occan 
by a boat or ship. Burn away all our sins. 


PURPORT 


As a sailor takes men across the river by a boat, so God 
takes men across the ocean of misery by giving them truc 
knowledge and wisdom and He makes them supremely happy 
without much delay. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of Agni (fire or electricity) God 
and President of the Assembly etc. by the use ofthe word 
Agni, as in that hymn. 

Here ends the ninety-seventh hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 
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अथाष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVI (98) 


ग्रस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषि: । वेश्वानरो देवता । 
१ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः २ त्रिष्टुप्‌ ३ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः | TAT: स्वरः | 


Sesr of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata - Vaishva- 
nara. Metre-Trishtup in various forms. Tune-Dhaivata. 


ग्रथाग्नी कीद्शावित्युपदिश्यते । 
What is the nature of two kinds of Agni is taught in the 
first Mantra 


Mantra—1 
वैश्वानरस्य॑ सुमतो स्याम राज्ञा हि कुं भुवनानामभिश्रीः | 
इतो जातो विश्व॑मिदं वि 48 वैश्वानरो यंतते सूर्येण ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यः वैश्वानरः इतः जात: इदं कं विचित्रं जगद्‌ विचष्टे 
यः quw सह यतते यः भुदनानाम्‌ श्रभिश्री: राजा भ्रस्त 
तस्य वैश्वानरस्य सुमतो हि वयं स्याम ।। 


TRANSLATION 


May we possess and subsist in the true knowledge of 
that Almighty God, who is the Sovereign Creator of all uni- 
verses, who is the imparter of bliss to all, who is the store of 
glory and giver of bcauty to all things beautiful, who is the 
Supreme Leader of allsouls and by whose. might the sun 
comes into being and by whose lustre he shines. 


PURPORT 

O men, you must always obey the commands of that 
God who is Omnipresent and who illuminates this whole 
world. You shou!d also acquire the knowledge of Agni 
in the form of material fire and electricity. Without this, a 
man can not get worldly prosperity 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वेश्वानरस्य) विइवेषु नरेषु जीवेषु भवस्य 
= Pervading all souls. 
(राजा) न्यायाधीश: सर्वाधिपतिः ईश्वरः प्रकाशमानो 
विद्युत्‌ श्रग्निर्वा i 


- God the just lord of the world, radiant, electricity 
and fire. 


(वेश्‍वानर:) सर्वषां जीवानांनेता 


= The leader of all souls. 


The same subject is continued : 
Mantra—2 
पृष्ठो ढिवि पृष्ठो अग्निः पृथिच्यां get विश्वा ओष॑धीरा विवेश i 
वैश्वानरः सह॑सा पृष्ठो अग्निः स नो दिवा स रिपः पांतु AHA | 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

यः अग्नि: विद्वद्भिः दिवि पृष्टः यः पृथिव्यां पृष्टः 
यः पृष्टः बेशवानरः श्रग्निः विश्वाः ma: श्रा विवेश 
सहसा पृष्टः स ना दिवारिषः स नक्तं च पातु 
( पाति वा )॥ | 


TRANSLATION 


God who is present in the sky and present upon earth, 
and who is present and enquired about by the wise, has per- 
vaded all herbs; May that all pervading God who is enquired 
by the wise and who is present in Vigour, Guard us night 
and day, against all violent persons with the light of 
knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पृष्टः) विदुषः प्रति यः qui यते 


— Enquired by the wise. 
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(प्रग्नि:) विज्ञानस्वरूप ईश्वरो विद्य दग्निर्वा 


= Omniscient God, electricity or fire. 


(दिवा) विज्ञानान्धकारप्रकाशेन सह 
= With the light of knowledge. 


PURPORT 


Men should approach the Wise learned perosons and 
should enquire about the nature and attributes of God, fire 
and electricity etc. and being benevolent, should keep away 
from violence. 


प्रथेशवरविद्वांसौ कोदुशावित्युपदिश्यते । 


How are God and learned person is taught in the third 
Mantra 


Mantra—3 


वैश्वांनर तव तत्स॒त्यम॑स््वस्मान्रायो' मघवानः सचन्ताम्‌ | 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः पृथिवी उत द्यौः ॥ 
सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे वेशवानर ! यत्‌ तव सत्यंशीलम्‌ afta तत्‌ श्रस्मान्‌ 
प्राप्तम्‌ Sg । यत्‌ मित्रः वरुणः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी 
द्यो: च मामहन्ताम्‌ तत्‌ एश्वर्यम्‌ Uf न: (AENA) प्राप्तम्‌ 
श्रस्तु । मघवानः यान्‌ रायः सचन्ताम्‌ तान्‌ बयम्‌ उत 
(अपि) प्राप्नुयाम ॥ 


TRANSLATION 


O Illuminator of knowledge among all men, ( God or 
learned person ) May we also acquire your vow of truth. 
May we obtain that wealth which is possessed ( material as 
well as spiritual ) in the form of wisdom, by great scholars 
and kings, by men of friendly nature, men of noble merits 
and disposition, learned mothers and enlightened persons, 
water in the firmament, earth and the light of electricity. 
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PURPORT 


Men should learn from God and learned persons truth, 
character, Wealth earned by righteous means, pious men, 
theoretical and practical science with labour and then should 
try to bring about the weltare of all, making all happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( बेइवानर) सर्वेषु मनुष्येषु विद्याप्रकाशक 


= Illuminator of knowledge among all men. 
(रायः) विद्याराज्यश्रियः 
= Knowledge and royal prosperity. 
(श्रदिति:) विश्वेदेवाः सर्व विद्वांसः 
= All learned persons. 

TRANSLATOR'S NOTES 


Aditi has been interpreted by Rishi Dayananda on the 
basis of the Vedic Mantra. मदितिघीरदितिरन्तरिक्षम्‌... विश्वे देबा अदितिः 
पंच जनाः (ao १. ६. १६. १०) Yaskacharya has also explained 
अदितिः as अदीना देवमाता = A learned mother of enlightened truth- 
ful persons. 


(बिद्वांसोहि देवाः) ( शत०३. ७. ३. १० ) 


This hymn is connected with the Previous hymns as 
there is mention of God, Agni and learned persons as in 
that hymn. 


Here ends the commentary on the 98th hymn of the 
first Mandala of the Rigveda. 
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अथेकोनशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN XC (99) 


mea सूक्तस्य मरीचिपुत्रः कश्यप ऋषिः । जातवेदा 
अग्निर्देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । Gag: स्वरः ॥ 


Seer of the hymn - Kashyapa the son of Mareechi, 
Devata or subject-Agni, Metre-Nichrit Trishtup. Tune- 
Dhaivata. 


प्रथेइवरः कोदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
How is God is taught in the first Mantra. 


Mantra— 1 


जातवेदसे सुनवाम सोम॑मरातीय॒तो नि दहाति वेद॑ः | 


स न॑: पषेदतिं दुर्गाणि विश्वां नावेव सिन्धुं दुरितात्यग्निः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 

यस्मे जातवेदसे (जगदीश्वराय) वयं सोमं सुनवाम यः 
च श्ररातीयतः वेदः निदहाति सः afta: नावा इव सिन्धुं 
(अतिदुर्गाणि) भ्रति दुरिता विश्वा पर्षत्‌ ( सः अन्न अन्वेष- 
रीयः) ॥। 


. TRANSLATION 


Let us place at the disposal of that God Almighty, the 
Knower of all born bcings, whatever wealth we possess, 
whose Eternal Vedic Lore completely scorches him who acts 
otherwise-inimical to His Commands. He burns or destroys 
the wealth of a wicked person. Then will that Self effulgent 
God, overcoming all evil, take us beyond all difficulties to 
the Supreme Goal of our life, like conveniently crossing a 
river in boat or crossing the ocean in a steamer. 


PURPORT 

As sailors take men across an occan easily and conveni- 
ently in steamers, so God when well-meditated upon, takes 
men seated in the midst of the great ocean of the world, full 
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of miseries across by giving them true Wisdom. It is only the 
true devotees of God that can enjoy supreme bliss by conquer- 
ing all enemies ( both external and internal in the form of 
lust, anger, greed etc. ). Others can not command power to 
do so. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जातवेदसे ) यो जातं सर्वं वेत्ति विन्दति जातेषु 
बिद्यमानोऽस्ति तस्मे ॥ 


= To God who is Omniscient and Omnipresent. 
(सोमम्‌) सकलैइवर्यम्‌, उत्पन्नं संसारस्थं पदार्थंसम्‌ हम्‌ u 
= All wealth or all objects that exist in the world. 

` (घू-प्रसवेदवर्ययो:) 
(रग्निः) विज्ञानस्वरूपो जगदीश्वरः 
= God who knows all. 


This hymn of only one Mantra has connection with the 
previous hymn, as there is mention of God as in that hymn. 
Here ends the commentary on the 99th hymn of the first 
Mandala of the Rigveda. 
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अथ शततम सूक्तम्‌ 
HYMN C (100) 


भ्रस्यशततमसूक्तस्य वृषागिरो महाराजस्य JANAT 
वार्षागिराः ऋज्त्राइवाम्बरीषसहदेवभयमानसुराधस ऋ- 
षयः। इन्द्रो देवता। १, ५ dit R, १३, १७ 
स्वराट्‌ पंक्तिः। ६, १०, १६ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः d 
पंचमः स्वरः । ३, ४, ११, १८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७, ८, 
६, १२, १४, १५, २९ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छंदः घेवतः स्वरः | 


Seers of the hymn-Rijrashva, Ambarisha and other sons 
of Maha Raja Vrishagira. 

Devata - Indra. Metres - Pankti and Trishtup of various 
kinds. Tunes-Panchama and Dhaivata. 


ग्रथायं सूर्यलोकः कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is the Solar world is taught in the first Mantra. 


Mantra—1 


स यो हृषा ger: समोका महा दिवः पृथिव्याइचं सम्राट | 
सतीनसंत्वा हव्यो भरेषु मरुत्वांन्नो wafer ऊती ii 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ० 
हे मनुष्याः ! यूयं नः वृषा समोकाः सतीनसत्वा हव्यः 
मरुत्वान्‌ महः दिवः पृथिव्याः च लोकानां मध्ये सस्राट्‌ 
इन्द्रः afer स यथा वृष्ण्येभिः भरेषु नः ऊतो (ऊतये) 
भवतु (तथा प्रयतध्वम्‌) ॥ 


TRANSLATION 

May the Indra ( Solar world ) be for our protection etc. 
who is the cause of rains With his rays, is co-dweller with 
all energies, resplendent among the vast earth and heaven, 
the sender of waters, worthy of acceptance ( from the point 
of view of health ) to be invoked for the benefit of articles, 
associated with the Maruts ( airs ). 
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PURPORT 


Men should utilise the bright solar world that is vast in 
measure, illustrious on account of and with the association 
of the wind. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वृषा) वृष्टिहेतु = The cause of rain. 
(वृष्ण्येभि:) qag भवैः किरणे: | वाच्छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तींति प्रकतिभावाभावे लोप: ।। 


— With the rays of the sun. 
(इन्द्रः) सूर्यलोक: — solar world. 
(भरेषु) पालन पोषण निमित्तेषु पदार्थेषु । 


= [n the articles that nourish and maintain all crea- 
tures. 


gazatiagiat कोदृक कर्माणावित्युपदिइयते । 


How are God and learned persons is taught inthe 2nd 
Mantra. र 


Mantra—2 
यस्यानांप्तः GAT यामो भरेभरे gar शुष्मो अस्ति | 
वृष॑न्तम॒ः afafa: स्वेभिरेवैभरुत्वांनो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (क्र षिकृत:) 
यस्य भरेभरे queda वृत्रहा शुक्रः यामः श्रनाप्तः 
भ्रस्त स वृषन्तमः मरुत्वान्‌ इन्द्र: स्वेभिः एवं: सखिभिः 
(उपसेवितः) नः सततम्‌ ऊती (ऊतये भवतु) u 
TRANSLATION 
May Indra ( God and absolutely truthful person ), whose 
glory is like the sun, the slayer of unrighteous wicked 
persons by giving the good or bad fruit of action, present in 


every object and struggle, not to be attained and known by 
ignorant or inimical persons but by those wbo obey God's 
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command and are learned devotees acting like God's friends. 
May he be ever forour protection. 


PURPORT 

It is difficult for ignorant people to compre- 
hend all attributes of the solar world & learned persons, not to 
say of God. It is not possible for any one to have complete 
protection without taking shelter in them.  There- 
fore all must have friendship with them. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(याम:) मर्यादा — Glory. 

(सखिभिः) धर्मानुकूलस्वाज्ञापालकेमित्रेः 

= By those who obey the commands of God (as given 


in the Vedas) and who act in accordance with righte- 
ousness. 


(एवैः) प्राप्त: प्रशस्तज्ञाने: guts 
— By persons endowed with noble knowledge. 


षुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते | 


Monts 
ढिवो न यस्य रेतसो दुघांनाः पन्थांसो यन्ति शवसापरीता: | 
तरदद्वेषा: सास॒हिः पोंस्यभिमेरुत्वांनो भवत्विन्द्र ऊती oi 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
यस्य दिव: न (इव) रेतसः शवसा श्रपरीताः दुघानाः 
तरद्द्वेघा पन्थासः यन्ति पौंस्येभिः सासहिः मरुत्वान्‌ afea 
स इन्द्रः न: ऊती भवतु ॥ 
TRANSLATION à 
May God be our protector along with noble persons, 
whose course, like that of the sun is not to be overtaken and 


whose Power is un-paralleled, fulfiller of all good desires, 
who being Almighty in every battle is the slayer cf wicked 
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person, the witherer of thc un-righteous, who with His might 
is enduring but overcoming all. 

(2) The Mantra is also applicable in the case of a noble 
teacher and Vedic Scholar true in mind, word and deed. 
PURPORT 


As all paths become visible and clearly passable in the 
light of the sun, and free from the fear of robbers and thie- 
ves, in the same manner, the paths ofthe learned and of 
God become illuminated by the teachings ofthe Vedas. 
Without treading upon them, none can be devid of amimo- 
sity and cther evils. Therefore all should tread upon those 
paths. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(यस्य) जगदोइवस्य भ्रध्यापकस्य श्रन्‌चानविदुषो वा । 


— Of God. of a teacher or of the observer of Vedic 
tcachings. 


(श्रपरीताः) श्रवजिता: — Not left off. 

(पौंस्येभिः) बले: सह बतंमानाः पोंस्यानीति बलनाम 
(निघ० २.६) 

gadt कोदृशावित्युपदिश्यते i 


Mantra—4 
सो अङ्किरोभिरङ्गिरस्तमो भूद्रषा टृषभिः सखिभिः सखा सन्‌ | 
ऋग्मिभिक्रेग्मी गातुभिर्श्येष्ठो' मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ii 
न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः 
यः श्रंगिरोभि: श्रंगिरस्तमः वृषभिः वृषा सखिभिः सखा 
afafa: ऋग्मी गातुभिः sacs: सन्‌ भूत्‌ (afer) स 
सरुत्वान्‌ इन्द्रः न: Hat भवतु ul 


TRANSLATION 


May God who is the very life of the pranas or vital 
breaths; who is Rainer of happiness, Most Beutiful among 
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the friends, venerable among those who claim veneration on 
account of their knowledge of the Rigveda, and other Vedic 
Mantras, and pre-eminent among those who deserve praise, 
be our Protector along with learned priests and other noble 
persons. 


(2) The Mantra is also applicable to the President of the 
Assembly who behaves with others like his own Prana, is 
showerer of happiness, an ideal friend and most admirable. 


PURPORT 


O man, you should adore that God who is Benevolent, 
the most exalted and the Best. You should also serve the 
most virtuous and admirable President of the Assembly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंगिरोभिः) श्रंगेषु रसभूतेः प्राण: सह 
= With the Pranas or vital breaths. 


(श्रंगिरस्तम:) श्रतिशयेन एणवद्‌ वर्तमानः 
= Like the very life of life. 


(गातुभिः) विद्यासु्िक्षिताभिर्वाणीभिः 


= With the most learned and cultured speech. 
पुनः स इन्द्र (सेनाद्यध्यक्षः) को दृश इत्युपदिश्यते | 


How is indra (Commander in the Army) is taught in the 
fifth Mantra. 


Mantra- 5 
स सूनुभिन afpa ona सासह्वां अमित्रान | 
सनीळोभिः श्रवस्यांनि तूवन्मरत्वानो भवत्तिन्द्रं ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
मरुत्वान्‌ सासह्वाच्‌ इन्द्रः सूनुभिः न सनीडेभिः रुद्रेभिः 
ऋभ्वा च सह (वर्तमानानि) श्रवस्यानि सम्पाद्य नृषाह्म 
afaa qdq (प्रयतते) स नः ऊती (ऊतये) भवतु ॥ 
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TRANSLATION 

May Indra ( Commander of the Army ) beour Prote- 
ctor who is true in mind, word and deed, mighty with brave 
soldiers living together in his neighbourhood as his sons, who 
make their enemies Weep by overcoming them in battles, who 
has a highly intelligent and wise person as his secretary or 
Minister, destroying all his adversaries by organising a 
strong army. 
PURPORT 

That commander of the army who has a strong force 
consisting of well-trained brave persons respected and 
treated like sons, equipped with powerful weapons, destroy- 
ing un-righteous wicked persons and preserving righteous 
men, can rule over a vast and good Government. He alone 
should be honoured by all men of the public and the army. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रुद्रेभिः) दुष्टान्‌ रोब्यस्हिः प्रागेरिव वीरे: 

= By brave soldiers causing their foes to weep, 

treated as life itself. 


(qd) zaq = Destroying or killing. 
(श्रवस्यानि) श्रव:सु धनेषु साधूनि-वीरसेन्यानि 
- Brave armies. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ¦ 

How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 

स tgi: समद॑नस्य कर्तास्माकेभिनेश्चिः du सनत्‌ | 

अस्मिन्नहन्त्सत्पतिंः पुरुहूतो मरुत्वान्नो भवृत्विन्द्र ऊती || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः मन्युमीः समदनस्य कर्ता सत्पतिः पुरुहूतः मरुत्वान्‌ 
न्द्रः परमेश्वयेवान्‌ सेनापतिः अस्माकेभिः नभिः सह वतेमानः 
28 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


434 The Holy Rigveda 


सन्‌ सूर्यम्‌ इव (युद्धन्यायं) सनत्‌ (संभजेत्‌) सः अस्मिन्‌ अहन न: 
सततम्‌ ऊती भवतु | 


TRANSLATION 

May Indra (Commander of the Army) who is the repre- 
sser or conqueror of wrath, the doer of gladdening deeds, the 
protector of the good, invoked by many, be our protector on 
this day, he who is present with our men strong in body and 
soul. May he manifest the justice in war like the light of the 
sun. 
PURPORT 

As all objects become source of gladdess in the light of 
the sun, in the same way, good men who are renowned on 
account of Vidya ( wisdom ) Dharma ( righteousness ) and 
justice become givers of happiness, having attained righteous 
judges along with their children. grand children, wives and 
servants. It is he who is conqueror of wrath and always 
causer of gladness to good people that can become fit to be 
the commanders of the Army. He alone can get victory over 
his enemies, Who knows everything important regarding the 
past, is prompt in doing good deeds at present and is thou- 
ghtful and none else. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सन्युमी:) यः मन्युं मीनाति हिनस्ति सः 


= Conqueror of wrath. 


(समदनस्य) मदनं ean यस्मिन्नस्ति तेन सहितस्य। 


= Source of gladness to all. 
पुन: स कीहृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 


Mantra—7 
तमूतयो' रणयच्छूरंसातो ते क्षेम॑स्य क्षितयः कृण्वत जाम्‌ | 
स विश्वस्य करुणंस्येश एको' मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो$5न्वय: (ऋषिकृतः) 

यम्‌ ऊतयः भजन्तु यं श्रसातो क्षितयः त्रां कृण्वन्तु 
(कुर्वन्तु) । यः क्षेमस्य कर्ता तं त्रां Hara: शूरसातौ रणयन्‌ । 
यः एकः विइवस्य करुणस्य ईशे स मरुत्वान्‌ इन्द्रः (सेनादि- 
रक्षकः) नः ऊतो भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May that Indra ( Commander of the Army ) be our 
protector who is glorified by all, on account of his protective 
powers, whom people make protector in battles, who is bring- 
er of happiness and doer of good toall and who is the 
Master of all merciful acts. 


PURPORT 

A man who conquers many warriors cven when single, 
should be encouraged in battles and everywhere else. None 
can get as much bravery by other means as from proper 
encouragement. 


THE COMMENTATOR'S .NOTES 


(क्षितयः) मनुष्याः । क्षितय इति मनुष्यनाम (निघ० 
२,३) (रणयन्तु) झब्दयन्तु स्तृवन्त्‌ । WA लडःयडभाव: 
May glorify रण-इाब्दे 


(श्रसातौ) श्राणां सातियस्मिन्‌ संग्रामे तस्मिन्‌ 
= In the battle field 


TRANSLATOR'S NOTES 

There is also a spiritual interpretation of the Mantra as 
given by Rishi Dayananda in the Aryadhivinaya, taking 
Indra for God. The Almighty God is glorified by all. He is 
the One that has the power to have Compassion and disburse 
His favours on the whole universe. There is none else 
like Him. May He, the Master of all humanity, of the hosts 
of creatures and vital forces, save us from everything unto- 
ward so that we may not be vanquished by our foes. 
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gaa कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the eighth Mantra. 
Mantra—8 

तमप्सन्त शव॑स उत्सवेषु नरो नरमवसे ते धनांय । 

सो अन्धे चित्तमसि ज्योतिविदन्म्ररुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः ) 

हे मनुष्या: | यं नरं शवसः Gas तम्‌ उत्सवेषु 
सत्कुरुत d नरः अवसे धनाय श्रप्सत oí यः ग्रन्धे तमसि 
ज्योति: चित्‌ (इव) विजयं विदत्‌ (विन्दते) स मरुत्वान्‌ 
इन्द्रः ऊती भवतु ) ॥ 


TRANSLATION 


O men, honour that great leader in anniversaries or on 
joyful occasions, who is mighty and to whom other ordinary 
leaders approach for protection and wealth, as he grants them 
the light ( of conquest) in the bewildering darkness ( of 
battle ). May that Indra (Commander in chief of the Army ) 


be our protector, who is surrounded by brave warriors, 


PURPORT o 


O men, honour that commander of the Army who con- 
quers his enemies and protecting righteous persons, advances 
knowledge and wealih, having obtained whom, men get 
the light of wisdom like the light of the sun. Without this 
sort of encouragement, none can get stimulus for doing 
noble deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रप्सन्त) प्राप्नुवन्ति । श्रत्र प्साधातोलेडि छन्दस्यु- 
भयथत्याधेधातुकत्वात्‌ श्रातोलोक इटि च इत्याकार- 
लोपइच प्सातीति गतिकर्मा (निघ० २.१४) 
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= Get or approach. 
(नरः) नेतारो मनुष्याः — Leaders. 
पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the ninth Mantra. 


` Mantra -- 9 
स WeT4 यमति वाध॑तश्चित्स shat संगृभीता Harte | 
स कीरिणा चित्सनिंता धनांनि मरुत्वांत्नो भवत्विन्द्र ऊती || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय (ऋषिकृतः) 
य: सख्येन स्वसेन्येन qure: चित्‌ यमति (स विजयी 
जायते) यः दक्षिणे संगुभीता कृतानि (aatia) नियमयति 
(स स्वसेनां रक्षितुं शक्नोति) यः कीरिरणा चित्‌ शत्रुभिः 
सनिता धनानि स्वीकरोति स मरुत्वान्‌ इन्द्रः (सेनापतिः) 
नः ऊती भवतु a 


TRANSLATION 

May Indra ( Commander of the Army ) be our prote- 
ctor Who with hi» army on the left side, restrains even great 
malignant enemies and gets victory. who with the army on 
his right side, controls the works he has taken in hand. 
It is such ६ commander that can protect his army; he gets 
back the riches distributed among the inimical forces by his 
proper and efficient arrangements for scattering his 
adversaries. 


icem 


Only such a commander of the army who can get victory 
and is fit to protect his subjects, who can collect different 
arrays 01 the army, can train and preserve parts of the army 
by overcoming foes. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ब्राधत:) भ्रति प्रवृद्धान्‌ WAT — Powerful enemies. 
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(कीरिणा) शत्रूणां विक्षेपकेन प्रबन्धेन 
= By the arrangement of vanquishing enemies. 
पुनः स इन्द्रः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the tenth Mantra. 
Mantra—10 
a anus: सनिता स रणेंमिविदे विश्‍वांमिः कृष्टिभिन्वेशद्य | 
स पोंस्येंभिरभिभूरशंस्तीमेरुतवांन्ना भवत्विन्द्र ऊती ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

यः मरुत्वान इन्द्रः (सेनाधिपतिः) ग्रामेभिः ag (सविता 
धनानि) भुंक्ते (स॒ mad जायते) यः विदे रथेभिः 
विश्वाभिः कृष्टिभिः च प्रकाशते सः यः च ग्रशस्तीः क्रिया 
विदित्वा श्रभिभूः भवति स पौंस्येभिः नु श्रद्य नः ऊती 
भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May that Indra ( Commander of the Army etc.) be our 
protector with his power, Who shares wealth with the people 
of the villages. He thus becomes full of delight and bliss. He 
is a benefactor, is quickly recognised by all men to-day as 
he shines with air craft and other vehicles. By his manly 
energies, he is victor over unruly adversaries, knowing their 
evils, he overcomes them with his might. 


PURPORT 


Men should appoint as Commander of the army only 
such a person, who is guardian or preserver ofthe cities, 
towns and villages, who is expert in arts and industries, in 
the sciences of war and endowed with thorough knowledge 
and strength, ever happy in preserving the subjects and gett- 
ing victory over his adversaries. It is such a person only who 
should be chosen as a Commander of the Army. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सनिता) संविभक्तानि धनानि ... Divided wealth. 
वन-संविभक्तो i 


पुन: स कोदुश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the 11th Mantra. 


Mantra—11i 

स जामिभियेत्समजांति मीळहेऽजांमिञ्चिवां पुरुहृत एवे': । 

अपां तोकस्य तनयस्य जेषे मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

य: श्रपां तो करस्य तनयस्य च मध्ये वर्तमान: सन्‌ यत्‌ मीळवे 
gà: जामिभिः सहितः एवं: श्रजामिभिः शत्रुभिः वा उदासीनैः 
सह विरुद्ध यन्‌ gaga: मरुत्वान्‌ इन्द्रः (सेनाद्यधिपतिः) जेषे 
एतान्‌ स्वीयान्‌ उत्कष्ट शत्रून्‌ विजेतुं वा सम्‌ श्रजाति तदा 
स नः ऊती समर्थः भवतु ॥। 


TRANSLATION 


Only then Indra (Commander of the Army etc.) asso- 
ciated With his soldiers is able to protect us, when he being 
present with his sons and grandsons and among his friends, 
foes and neutrals, invoked by many, goes to battle with his 
kinsmen against his adversaries, knows well how to get 
victory over his foes, and to exalt his kinsmen and other 
good people, by his noble virtues and tactics. 


PURPORT 


It is only a householder and not a Brahmachari, Bana- 
prastha (hermit) or Sanyasi that is fit to rule. None can get 
victory in battles over his foes without the aid of his good 
friends and kith and kin. Men should know that none but 
a righteous person of the above type is fit to be the com- 
mander of an army. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जामिभिः) AAT: AE = with kith and kin. 
(समजाति) संजानीयात्‌ = May know well. 
(सम्‌-श्रज-गतिक्षेपणयोः गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञानं गमनं 
siaaa अत्र ज्ञानाथग्रहणम्‌ ( श्रपाम्‌ ) प्राप्तानां 


मित्रशत्रूदासीनानां मध्ये । 
= Among the friends, foes and neutrals. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is Indra is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra—12 
स dagiga भीम उग्रः सहसंचेताः शतनीथ ऋश्वां | 
चम्रीषो न शवसा पाञ्चजन्यो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

य: SAT: न वत्त्रभृत्‌ दस्युहा भीमः उग्रः UZANAN: 
qada: पांचजन्य: मरुत्वान्‌ इन्द्र: सेनाद्यधिपतिः ऋभ्वा 
शवसा शत्रून्‌ सम्‌ श्रजाति स न: ऊती भवतु ।। 


TRANSLATION 


May Indra (Commander in-chief of the Army) associated 
with brave sol diers be our protector who like the destroyers 
of the armies of the enemies is the wielder of thunderbolt or 
powerful weapons, the slayer of robbers and thieves, fear- 
ful and fierce for the wicked, knowing about thousand and 
one things, a great scholar, a great leader, good towards 
highly learned teachers, preachers, President of the Assembly 
Commander of the army and leader of the public and who 
overthrows thc inimical forces with mighty army. 


PURPORT 


None can be the Commander in-chief of an army wit::- ; 
out the thorough knowledge and application of the Military 
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science and without a strong power that can kill all enemies 
and strike terror into their hearts and organised powerful 
army. Without such a qualified Commander in-chief of the 
Army, it is not possible to defeat enemies and to protect or 
preserve the people. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चस्रोष:) ये चम्‌ भि: शत्र॒सेनाः ईषन्ते हिसन्ति ते । 
— Those who kill the enemies' armies with their power- 
ful forces. 


(पांचजन्यः) पंचसु सकलविद्येषु श्रध्यापकोपदेशकरा- 
जसभासेनासवंजनाधीशेषु जनेषु भवः पांचजन्य: 
बहिदेव पंचजनेभ्यरचेति वक्तव्यम्‌ (भ्रष्टा०४.३. ५८) 


— Good forfive kinds of people, learned teachers, 
preachers, presidents, the Assembly, Commanders of 
the Army, and public leaders. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते i 
How is Indra is taught further in the thirteenth Mantra. 
Mantra—13 
तस्य qui क्रन्दति स्मत्स्वर्षा टिवो न त्वेषो रवथः शिमीवान | 
ते सचन्ते स॒नय॒स्तं धनानि मरुत्वान्नो aafaa ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यस्य सभाद्यध्यक्षस्य स्मत्‌ स्वर्षा रवथः शिमीवान्‌ 
वज्त्र: ऋन्दति तस्य दिवः त्वेषः न (सूर्यस्य प्रकाशः इव 
गुणक्मस्वभावाः प्रकारान्ते) यः एवं भूतः तं सतयः सचन्ते 
d धनानि च इत्थं यः मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः Hal प्रयतते | 
(सः श्रस्माकं राजा भवतु) ।। 


TRANSLATION 


May Indra (President of the Assembly etc.) be our 
ruler, whose thunderbolt-like band of powerful weapons 
draws cries (from his enemies) and applause from good men) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


442 The Holy Rigveda 


is conveyer of happiness and whose merits, actions and 
temper shine like the light of the Sun or are brilliant as the 
luminary of heaven. His thunderbolt makes great noise and 
is the promoter of beneficent acts. He is served by all and 
upon him do donations and riches attend. 

PURPORT 


The members of the Assemblies, thcir attendants, per- 
sons of the army and general public should perform such 
noble deeds that knowledge, justice, Dharma (righteousness) 
and labour or exertion may ever grow and shine like the 
sun. Without such noble deeds, it is not possible to have 
the enjoyment of happiness, wealth and protection. There- 


fore presidents of the Assemblies etc. should always perform 
good deeds. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(स्वर्षाः) स्व: सुखेन सनोति सः । wate: पूर्वात्‌ सन्‌ 
धातोः कृतोबहुलम्‌ इति करणे विच्‌ ॥ 


= Promoter of happiness. 
(शिमीवान्‌) प्रशस्तानि कर्माणि भवन्ति यस्यसकाशात्‌ 
शिमीतिकर्मनाम ( निघ० २.१ ) 


= Doer of admirable deeds. 
(सनयः) उत्तमाः सेवाः 


= Good services. 
पुन: सं कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the fourteenth 
Mantra. . 


Mantra— 14 ` 
यस्याजस्रं शवसा मानंमुक्थं पंरिसुजद्रोदसी विश्वतः MA | 
स पारिषत्क्रतुभिमन्द्सानो मरुत्वान्नो भवत्तविन्द्र ऊती ॥ 

सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
यस्य शवसा प्रजा: मानम्‌ उक्थं सीं विश्वतः श्रजस्र 
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परिभुजत्‌ रोदसी च यः क्रतुभिः मन्दसानः सुखे प्रजा: 


पारिषत्‌ स मरुत्वान्‌ इन्द्र: नः ऊती ANT भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May Indra (President of the Assembly) be our protector 
by whose physical and spiritual power, the people enjoy on 
all sides honour and Vedic wisdom along with the light of 
knowledge and the kingdom ofthe earth. May he protect 
and preserve the subjects with happiness, being glorified on 
account of noble acts and always acting according to the 
proper limits of Dharma (righteousness) and justice. 


PURPORT 


He alone is fit 10 be the President of the Assembly or 
the council of Ministers, who is able to respect the virtuous, 
subdue the wicked, can set proper limit for everything and 
bring about bliss by making people industrious. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(शवसा) शरीरात्मबलेन 

= By the physical and spiritual power. 

(रोदसी) विद्याप्रकाइापृ थिवीराज्ये 

=kThe light of knowledge and kingdom of earth. 

(पारिषत्‌) सुखैः प्रजाः पालयेत्‌ 

= May protect the subjects with happiness. 

(ऋतुभिः) 903: कर्मभिः सह = with noble deeds. 
TRANSLATOR'S NOTES 

शव इति बलनाम (निघ० २.९) 

saffa कर्मनाम (निघ० २.१) 

भ्रथेतस्याः सर्वप्रजायाः कर्ता ईश्वरः कोद्शोऽस्तीत्य्‌- 
पदिइयते । 
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How is Indra (God the Creator of all beings) is taught 
in the fifteenth Mantra. 


Mantra—15 


न यस्य ढेवा FAA न मता आपश्चन शबो अन्तमापुः | 
स प्ररिक्वा त्वक्ष॑सा eal दिवश्च मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती II 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 
यस्य इन्द्रस्य (जगदीइवरस्य) शवसः Wed देवताः न 
मर्ताः न आप: च ग्रापुः। यः त्वक्षसा क्ष्मः दिवः च 


(भ्रन्यान्‌ a लोकान्‌) प्ररिक्वा स मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः ऊती 
भवतु) n 


TRANSLATION 


May God thc Almighty be our Protector whose mights 
limit can never be guaged or reached by either the most 
learned scholars, ordinary men or luminaries, the Pranas 
(vital forces) and firmament etc. He has made all these 
worlds including the earth, the heaven and others, and with 
His might has pervaded them all. 


PURPORT 


Can any one guage or reach the limit of the strength of 
the Almighty or Infinite God who with His might has creat- 
ed all objects from the eternal cause-Primordial Matter, 
sustains them and at the end dissolves-them ? Why should 
He not be adored, worshipped or meditated upon by all ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देवाः) विद्वांसः = Enlightened persons. 
(श्रापः) थ्रन्तरिक्ष प्राणा वा 


= Firmament or Pranas (vital forces.) 
( प्ररिक्वा ) m सर्वाः प्रजाः प्रकृष्टतया निर्माय 
व्याप्तवान्‌ । 
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— Who has created all subjects and has pervaded them. 
(त्वक्षसा) त्वक्ष इति बलनाम (निघ० २.९) स्वेन 
सामथ्यन = By His might. 


TRANSLATOR'S NOTES 
विद्वांसो हि देवा: (शतपथ० ३. ७. ३. १०) 
आप इत्यन्तरिक्षनाम (निघ० १.३) 
आपो वै प्राणाः ॥ ( WATTS ३.८.२.४ ) 
प्राणो ह्यापः | (जेमिनीयोपनिषद्‌ः ब्राह्मणो ३.१०.९) 
अथ शिल्पिमिः सेनादिषु प्रयुक्तोऽग्निः कथ ya: स कि 
करोतीत्युपदिश्यते ii 


How is Agni (Fire) used by artists in armies and other 
places is taught in the sixteenth Mantra. 


Mantra—16 
रोहिच्छ्यावा सुमदेशुलेलामीदुक्षा राय PMTCT | 
टृषण्वन्ते विश्वती धूर्षु रथं मन्द्रा चिकेत्‌ नाहुंषीए fag ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः ऋज्त्राइवस्य सम्बन्धिभिः शिल्पिभिः सुमदंशुः 
ललामो: द्युक्षा रोहित्‌ इयावा धूषं संप्रयुक्ता ज्वाला वृष- 
vara रथं बिश्रती मन्द्रा नाहुषीषु विक्षु राये wda तां यः 
चिकेत (सः mga: जायते) u 


TRANSLATION 


The flame of the fire which is used by great artists be- 
longing to the President of the Assembly etc. whose horses 
are swift and who has controlled his senses, which (flame) 
has redness below and blackness above, which burns bright- 
ly and has beautiful head (or upper part), dwelling in light 
sustaining in machines made of wood and iron etc. the swift 
vehicles in the form of aero-planes etc., which cause delight 
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and makes a man rich among human beings. He who Knows 
its real nature, becomes wealthy by utilising it properly and 


scientificallv. 
PURPORT 


When fire is kindled for the movement of various vehi- 
cles like the air-crafts, its two forms are visible, one is bright 
and the other is black. Therefore Agni (fire is called in 
Sanskrit by the name of श्याम कर्णाश्व As ears are seen above the 


head of a horse, in the same manner, above the fire there is 
a black flame. 


This fire when properly used in various works, enables 
a man to acquire much wealth and then leads to much 
material happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ललामीः) शिरोवत्‌ उपरिभागः प्रशस्तः यस्याः सा 


= The flame whose upper part is beautiful. 
(यक्षा) दिविप्रकाशे निवासः यस्याः सा अत्रक्षि-निवास- 


गत्योः इत्यस्मात्‌ औणादिकः डः प्रत्ययः | 
= Whose dwelling is in light. 


(38) अयः काष्ठ AANE कलासु 
= In machines made of iron and wood etc. 
( नाहुषीषु fag ) नहुषाणां मनुष्याणाम्‌ इमाः तासु 
प्रजासु | — Among human beings. 
TRANSLA TOR'S NOTES 

नहुषा इति मनुष्यनाम (निघ० २.३ ) 

पुनः स कर्थं भूत इत्युपदिश्यते | 

How is Indra is eight further in the seventeenth Mantra. 

Mantra. 17 
एतच्यत्त इन्द्र ट्ृष्ण उक्थं वार्षागिरा अभि गुणन्ति राध॑ः | 


ऋजाश्व प्रष्टिभिरम्बरीष: सहदेवो भय॑मानः सुराधाः T 
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सन्धिच्छेदसाहतोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे इन्द्र वार्षागिरा: यत्‌ एतत्‌ ते (तव) उक्थम्‌ afa 
गृणन्ति त्यत्‌ राधः वृष्णे जायते | यः अम्बरीष: सहदेवः 
भयमानः सुराधाः ऋज्त्राइवः भवान्‌ प्रषिटिभिः पृष्टः समा- 
दधाति a: ्रस्माभिः कथं न सेवनोयः ? ) ॥ 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly) endowed with the 
wealth of wisdom) all men trained by noble persons, praise 
thy words and acts who art showerer of happiness for the body 
and soul. Why should we not serve thee who art to be enqu- 
ired about or to whom questions are asked, who art the 
knower of the science of language or grammar. whose great 
policies are straight forward, who is surrounded by learned 
persons, who keepest thyself away from all un-righteous acts 
and art fierce for the wicked and endowed with good wealth. 


PURPORT 


When learned persons deliver sermons with love, then 
ignorant persons are convinced of the truth of what they 
preach and having acquired knowledge, become wealthy 
and happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वार्षागिरा:) वृषस्य-उत्त्मस्य गीशिः निष्पन्ना: पुरुषाः 
— Trained by the words of noble persons. 
(ऋज्याश्वा:) ऋज्ञा:-ऋजव: WAT: महत्यः नीतयः 
यस्य स: wea इति महन्नाम (निघ०३-३) (अ्रम्बरीषः) 
शब्दविद्यावित्‌ प्रत्र शब्दार्थात्‌ nfa धातोः श्रौरादिकः 
ईषन्‌ प्रत्ययः रुगागमश्च । 


= Knower of Grammar. 
(सहदेवः) देवे: सह aaa सः 


= He who is surrounded by enlightened persons. 
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(भयमानः) श्रधर्माचररादभोत्वा पृथग्वतंमानः दुष्टानां 

भयंकरः | 

= He who is afraid of doing un-righteous acts andikeep- 

ing himselfaway from all evil is fierce for the Wicked. 
TRANSLATOR’S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson. Griffith and others to take Rijrashva, Ambaree- 
sha, Sahadeva, Bhayamana, Suradha and other words as 
proper nouns. According to the Meemansa and other 
Shastras, Vedas being eternal can not contain proper nouns 
denoting particular historical persons. Therefore, these words 
denote various attributes as explained by Rishi Dayananda 
Sarasvati, according to their derivation. It is strange that 
Sayanacharya has gone against his own principle of the 
Vedic terminology expounded by him in his introduction to 
the Commentary of the Rigveda on the basis of wen प्रवचनात्‌ 
vega ति सामान्य mag and other aphorisms of the Meemansa. 


ga: स किकुर्यादित्यु पदिश्यते । 
What should Indra do ;s taught further in the 18th Mantra. 
Mantra— 18 
दस्पूञ्जिम्यूंश्च पुरुहूत एवैहेत्वा पृथिव्यां शर्वा नि deia । 
सनत्क्षेत्रं सखिंभिः श्वित्न्येभिः सनत्सूथ सनदपः gas ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RFA: ) 

य: Faw: gega: शर्वा (सभाद्यध्यक्ष:) हिवत्नयेभि: 
सखिभिः एवं: सहितः awaq शान्तान्‌ धामिकान्‌ सनुष्याच्‌ 
warty च सनत्‌ दुःखानि fagia पृथिव्यां क्षेत्रं सूयम्‌ 
ग्रपः सनत्‌ रक्षेत्‌ (स सर्वेः सनत्‌ सेबनोयः) ।' 


TRANSLATION 


Indra (President of the Assembly or the Commander of 
the army) should be served by all who is the wielder of 
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powerful weapons like the thunderbolt, who is invoked 
and respected by many, who is destroyer of all miseries, who 
with friends full of splendour and with noble knowledge 
and good actions slays wicked people and removes 
miseries of all good persons of quiet and calm nature and 
his servants, who protects in his kingdom on earth his resi- 
dence, Prana or vital force and waters. 


PURPORT 


He alone should be regarded as the president of the 
Assembly, etc. who along with all good people, keeps away 
all un-righteous conduct, preaches righteous conduct and 
performs good deeds that are in accordance with true know- 
ledge and thus alleviates the sufferings of the subjects; none 
else should be accepted as such. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(farga) शान्तान्‌ प्राणिनः 
= Men of peaceful or calm nature. 
(झर्वा) सर्वदुःखहिसकः = Destroyer of all miseries. 
(सनत्‌) यथावत्‌, निरन्तरम्‌ — continuously. 


ga: स कीदृशस्तत्सहायेन कि प्राप्नुयामेत्युपदिश्यते । 


How is Indra and What can be gained by his help is 
taught in the 19th Mantra. 


Mantra—19 
विश्‍वाहेन्द्रो' अधिवक्ता नो' अस्त्वपंरिहूता: सनुयाम वाज॑म्‌ | 
तन्नो' मित्रो वरुंगो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत ययोः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः इन्द्रः नः (अस्मभ्यम्‌) विश्वाहा अधिवक्ता अस्तु त- 
स्मात्‌ sf ar वयं ये वाजं सनुयाम तत्‌ नः मित्रः वरुणः 


अदितिः सिन्धुः पृथिवी उत at: मामहन्ताम्‌ ॥ 
29 
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TRANSLATION 


May Indra (a great scholar endowed with the wealth of 
good knowledge) be the preacher of truth to us for ever. May 
we acquire and diffuse knowledge to all, being free from 
crookedness and many friends, noble persons, earth, firma- 
ment, river and ocean, the light of sun etc. help us in ad- 
vancement. 


PURPORT 


Men should serve uprightly a learned person who is 
giver of knowledge and having acquired knowledge, they 
should take benefit from noble friends, sky, rivers, earth and 
the light of the sun and should be respectful to all good 
people. None should conceal knowledge, but it should be 
manifested by ell. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) प्रहास्त वियेश्‍वर्यो विद्वान्‌ 


— A learned person endowed with the wealth of good 
knowledge. 


(श्रपरिह वृताः) सर्वतोऽकुटिलाः ऋजवः (g eted) 
= Upright, free from crookedness. 

(अदितिः) MARAR = Firmament. 
ग्रदितिद्योरदितिरन्त रिक्षम्‌ ( ऋ०१.८६,१० ) 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the President of the 
Assembly, teacher and God as in that hymn. 

Here ends the hundredth hymn of the first Mandala of 
the Rigveda. 
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अ्थेकशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CI (101) 


ग्रथास्येकराततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः । 
इन्द्रो देवता । १, v निचुज्जगती छन्दः । २, ५, ७ विराट्‌ 
जगती छन्दः । निषादः स्वरः । ३ भुरिक त्रिष्दुप्‌ । ८, १० 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ९, ११ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । Seg: स्वरः N 


Seer of the hymn - Angirasa Kutsa, Devata - Indra 
Metres-Jagati and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada 
and Dhaivata. 


अथ शालाध्यक्षः Blea इत्युपदिव्यते । 


How should an Acharya or principal be is taught in the 
first Mantra. 


Mantra—1 1 
प्र मन्दिने' पितुमदचेता वचो यः कृष्णगर्भा निरहंन्तृजिश्वना | 
अवस्यवो हृषणुं वज्रदक्षिणं मरुत्वन्त सख्याय॑ हवामहे II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 
यूयं यः ऋजिश्वा naana निरहत्‌ तस्सं मन्दते 
पितुमत्‌ वचः प्राचेत श्रवस्यवः कृष्णगर्भाः बयं सख्याय यं 
बृषणं वज्त्रदक्षिणं मरुत्वन्तम्‌ reu qm हवामहे तं यूयम्‌ 
श्रपि प्रांत n 


TRANSLATION 


“ We honour a great teacher or preceptor with good food 
and respectful words with other learned teaehers, Who with 
teaching that leads to advancement of all kinds, dispels the 
darkess of ignorance and who glanddens all. You should also 
honour that great teacher or preceptor whom we knowers of 
Algebra desirous of protection invite for friendship, as he is 
the rainer of wisdom and giver of dakshina ( donation ) that 
destroys all ignorance. 
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PURPORT 


Men should respect a teacher who imparts education 
with mind, word, actions and wealth. The taught or the 
pupils should be trained with great labour and should be 
made great scholars. One should have faith in good actions 
by having the association with noble persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृष्णगर्भा:) कृष्णा: विलिखिता रेखाविद्यादयो गर्भा येस्ते 


= Knowers of Algebra etc. 

( ऋजिइदना ) ऋजवः - सरलाः इवान: — aga 
afna means तेन । mu sqq Tee: श्विधातोः 
कनिन्‌ प्रत्ययान्तो निपातित उणादो । (वज्त्रदक्षिणम) 


avat प्रविद्याछदका दक्षिणा यस्मात्‌ तम्‌ ॥ 


= Giver of Dakshina or donation that dispels all 
darkness of ignorance. 


(मरुत्वन्तम्‌) प्रशस्ताः मरुतः विद्यावन्तः ऋत्विजः 

श्रध्यापका विद्यन्ते यस्मिन्‌ तम्‌ । 

= He who has under him learned teachers. 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word कृष्ण is derived from कृष-विलेखने hence it has 
been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati as विलिखिता रेखा 
विद्यादय: गर्भो गृह णातेर्वा queat zfaureeramil निरुक्ते How absurd it is on 
the part of Seyanacharya to say. 


कृष्णोनाम क्चिदसुर: । तेन निषिक्तास्तदोया भार्या 
इन्द्रः ऋजिश्दनाएतत्संज्ञकेन राज्ञः सख्या सहितः ATRA - 
Mada | कृष्णम्‌ ग्रसुर हत्वा पुत्राणामप्यनुत्पत्यथं गभि- 
weary भार्या प्रप्यवधीदित्यथः | 


Which prof. Wilson has translated : 
Who ( Indra ) with Rijishwa, destroyed the pregnant wives 
of krishna’ and has added in his notes the following absurd 
observation. ( Rigveda Translation P. 153 ). 
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The wives of Krishna-Rijishwa is said to be a King, 
the friend of Indra: Krishna to be an Asura, who was slain, 
together with his wives, that none of his posterity might 
survive. Krishna, the black, may bc another name for 
vritra, the black cloud, or we may have here another allu- 
sion to the dark-complexioned aborigines". ( Page 315 ) 

Is it not strange on the part of Sayanacharya to regard 
the Vedas as revealed in the beginning of creation and at the 
same time, to give such absurd and immoral stories ? 


ग्रथ सभा सेनाध्यक्षः कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 

What should the President of the Assembly or, 
Commander of an army dv is taught in the Second Mantra, 
Mantra—2 i 

यो व्यॅसं जाहृषाणेन मन्युना यः शम्ब॑रं यो अहन्पिप्रंमत्रतम्‌ | 
इन्द्रो यः ge न्यावृंणङ्मरुत्वन्तं सख्यायं हवामहे |! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋपिकृतः) 

यः इन्द्रः जाहूषारन भन्य॒ना, दुष्टं WA व्यंसं न्यहन्‌ 
यः शम्बरं न्यहन्‌ a: पिप्रुं न्यहन्‌ यः श्रत्र तम्‌ श्रवुणक्‌ तं 
शुष्णम्‌ AUG मरुत्वन्तम्‌ इन्द्रं सख्याय वयं हवामहे 
(स्बीकुमं:) ॥ 


TRANSLATION 


We accept for our friendship, Indra ( president of the 
Assembly or Commander of the army ) who with his indign- 
ation gladdening all good persons, slays wicked enemy, who 
kills a mutilated sinner and slays the associate of an un-righ- 
teous person and a selfish. glutton who does not observe the 
vows of Brahmacharya ( continence, purity and self control ) 
truthfulness etc. We accept that mighty, delightful Indra free 
from grief as our friend, who is surrounded by great heroes. 


PURPORT 


Men should regard him only as friend, who slays the 
wicked with mighty indignation, preaches Brahmacharya and 
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and other vows for the advancement of knowledge and ende- 
avours for bringing happiness to all, by dispelling 
ignorance and bad edueation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जाहूषाणेन) सज्जनानां सन्तोषकेन spy हृष-तुष्टो 
इत्यस्मात्‌ लिटः कानच्‌ तुजादित्वाद दोघंडच । 
= Gladdening good persons. 
( शस्बरम्‌ ) श्रधर्मसम्बन्धिनम्‌ WA शम्ब - सम्बन्धने 
इति धातोः श्रोणादिको रन्‌ प्रत्ययः || 
= Associate of an un-righteous person. 
(पिप्रुम) उदरम्भरम्‌ । spa पृ-पालन पुरणयोः इति 
धातोः श्रोणादिकः कुः प्रत्ययः सन्‌वद्भावश्च । 
(शुष्णम्‌) बलवन्तम्‌ = Mighty. 
(aasa) शोकरहितं हाषतम्‌ 
= Delightful, free from grief. 

TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and othere to take Shambara, Pipru, Shushna as 
proper nouns instead of taking them as adjectives denoting 
the attributes of persons, according to the principles of the 
Vedic terminology as admitted by Sayanacharya in his Intro- 
duction. How can such selfcontradictory interpretations be 
taken as authentic ? 


Rishi Dayananda Sarasvati is therefore right in giving 
derivative meanings of the above words. The Vedic Lexicon 
clearly states. i af 

शुष्णम्‌ इति बलनाम (निघ० २.९) 

Why then should it be taken to be the name of a parti- 
cular Asura or demon ? 


श्रथेशश्‍वरसभाध्यक्षी कीदृशावित्युपदिश्यते | 


How are God and the President of the Assembly is 
taught in the third Mantra. 
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Mantra—3 


यस्य॒ द्यावापृथिवी Wet महद्यस्य॑ AA वरुणो यस्य॒ सूर्य: | 
यस्येन्ट्रस्य सिन्ध॑वः सश्च॑ति व्रतं मरत्वन्त सख्याय॑ हवामहे ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

qu यस्य इन्द्रस्य व्रते महत्‌ पौंस्यम्‌ med यस्य द्यावा 
पृथिवी यस्य d वरण: यस्य wd सूर्यः सश्चति सिन्धवः च 
सश्चन्ति d मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥ 
TRANSLATION 


(1) In the case of God : 
We invoke Indra ( God the Lord of the Universe ? for 
our friendship who is within all beings, who is Almighty by 
His very nature, whose great power pervedas heaven and 
earth and who controls all the worlds, in whose service or 
in whose control are the sun, the moon and oceans. 


(2) In the case of the President of the Assembly or the 
State. We invoke Indra ( Piesident of the Assembly ) for 
friendship who is endowed with great might, in whose tem- 
perament is the contbination of the Sun, the moon and 
waters, and who is surrounded by learned priests. 


PURPORT 

'There is Shleshalankara. Men should make God their 
friend without whose sustaining power, the earth and other 
worlds can not stand. They should also have friendship with 
the President of the Assembly ctc. who possesses knowledge 
like the light, forglveness like the earth, calmness like the 
moon, brightness of the policy like the sun and depth or 
sereneness like the ocean. No one who does not possess these 
virtues, should be regarded as a true friend. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्यावा पृथिवी) प्रकाश भूमी इव क्षमान्यायप्रकाशो 
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— Forgiveness and the light of Justice like the 
heaven end earih. 
(मरुत्वन्तम्‌) सर्वप्राणियुक्तम्‌ ऋत्विगृयुक्तं वा 
== Living within all beings in the case of God and surr- 


ounded by learned priests in the case of President 
of the Assembly or State 


(mafa) प्राप्नोति सश्चतीति गतिकर्मा (निघ०२.१४) 


= Obtains or moves 
ग्रथ सभाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is the President of the Assembly is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
यो अश्वानां यो गवां गोपंतिवशी य आरितः ware स्थिरः | 
वीछोश्चिदिन्द्रो यो असुन्वतो वथो मरुत्वन्तं सुख्यायं हवामहे ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः इन्द्रः (सभाध्यक्ष) ग्रश्‍वानाम्‌ (ग्रधिष्ठाता) यः 
गवां रक्षकः यः गोपतिः बशी ग्रारितः सन्‌ कर्मणि कर्मणि 
स्थिरः भवेत्‌ यः श्रसुन्वतः बीळोः बधः चित्‌ ger स्यात्‌ 
तं मरुत्वन्तं सख्याय बयं हवामहे ॥ 


TRANSLATION 


We invoke Indra (President of the Assembly) for 
friendship who is surrounded by learned priests, who is the 
protector of the horses, the cattle and the earth, is the con- 
troller and master of his senses, is constantly and firmly 
engaged in doing noble acts as decided by the assembly and 
who is the slayer of even powerful Wicked person that is an 
opponent of the performers of the Yajnas (non-violent phi- 
lanthropic acts), with thunderbolt-like powerful weapons. 


PURPORT 


Men should keep friendship with that Indra (President 
of the Assembly or the State) who is protector of all, Con- 
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“troller of his senses, peaceful, firm in constantly doing the 
acts ordered by the Assembly and the conqueror of even the 
mighty wicked enemies. Having firm friendship with such a 
righteous person, men should enjoy all happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गोपतिः) गवां स्वेषामिन्द्रियाणां स्वामी 

= The master of his senses. 

(श्रारितः) सभया विज्ञापितः 

= Informed or ordered by the Assembly. (ऋ-गतिप्रापणयोः) 
(सुन्वतः) यज्ञकत्‌ विरोधिनः 

= Opponent of the performers of the Yajnas. 

(बधः) «wr: इव, दध इति वज्त्रनामसु (festo २.२०) 
सेनाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते ।, 


Mantra—5 
यो विश्व॑स्य॒ जगतः प्राणतस्पतियों ब्रह्मणे प्रथ॒मो गा अविन्दत्‌। 
इन्द्रो यो दस्यूंरध॑रां अवातिरन्मरुत्वन्त सख्यायं हवामहे I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
यः प्रथमः इन्द्र: ब्रह्मणे गाः दस्यून्‌ श्रधरान्‌ श्रवाति- 
रत्‌, य: fassen जगतः प्राणतः पतिः add d मरुत्वन्तं 
सख्याय हवामहे ॥ 


TRANSLATION 

We invoke for friendship that Indra (commander of the 
army) who is the best, controller of animate and inatnimate 
things, giver of the land to the knower of all Vedas and 
who with his might, subdues wicked robbers and thieves. 


PURPORT 


Without exertion one cannot acquire know!edge, wealth 
and food and can not overcome his adversaries. The 
commander of the Army who treats all as his own self and 
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gladdens them, does not suffer. Therefore all should behave 
in accordance with the above teaching. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ब्रह्मणो) चतुर्वेदविदे 

= For the knower of the four Vedas. 

(प्रथमः) सस्य प्रथयिता । | WA प्रथेरमच्‌ 

उणा० ५.६८, (इन्द्रः) इन्द्रियवान्‌ जीवः = sou. 

( दस्यून्‌ ) सहसा परपदार्थंहत्‌ न्‌ 

= Robbers and thieves. 

(प्रधरान्‌) नीचान्‌ = wicked. 

पुनः स कींदुश इत्युपदिश्यते । 

How is Indra is:taught further in the sixth Mantra. 
Mantra-- 6 
q: RiR यश्चं भीरुभियों धाव॑द्भिहेयते यश्च॑ जिग्युभिः | 
न्द्रे ये विश्वा सुव॑नाभि degie सख्याय॑ हवामहे ॥ 

सन्धिचष्छदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः इन्द्रः शूरेमिः हव्यः यः भीरूभिः च यः धावटिभः 
हूयते यः च जिग्युभिः यम्‌ इन्द्रं विश्वा भुवना अभि aera: ते 
मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे |! 
TRANSLATION 


(1) We invoke for friendship Indra (God) who is invok- 
ed by the brave and by the timid. by the vanquished and by 
victors, and whom all beings place before them ( in their 
religious functions ). 


(2) It is applicable also to the Commander of the army who 
is invoked and approached by all brave and timid persons, 
by the victors and by the vanquished and whom all consult 
regarding future action. 
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PURPORT 


God and Commander of an army who unite all people, 
should be served and be regarded as friends, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जिग्युभिः) बिजेतृभिः = py victors. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Indra is taught further in the seventh Mantra. 
Manta—7 
रुद्राणामेति प्रदिशां विचक्षणो रुद्रे भिर्योषा तनुते qu we: | 
न्द्रं मनीषा अभ्यचेति श्रुतं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
विचक्षण: विद्वान्‌ रुद्राणां प्रदिशा पृथुः स्त्रयः एति 
रुद्रेभिः योषा तत्‌ तनुते च श्रतः यः विचक्षणः मनीषाः 
श्रुतम्‌ इन्द्रम्‌ श्रभि भ्रति तं मरुत्वन्तं सख्याय वयं 
हवामहे n 


TRANSLATION 


An expert learned person gets vast splendour following 
the directions of the scholars who are like the Pranas and 
who make wicked persons weep (out of repentance). A 
learned lady Who is endowed with knowledge and free from 
ignorance develops that splendour with the practice of 
Pranayama and living along with young students. There- 
fore we invoke for friendship that Indra (President of the 
Educational Institute) with other scholars who honour that 
renowned scholar With noble intellect. 


PURPORT 

Those persons enjoy happiness who conquer or have 
control of their Pranas (Vital breaths) with the practice of 
Pranayama, Win good men with honour and overcome 
wicked persons with showing disrespect, who diffuse the 
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knowledge of all sciences, adore God and noble preceptor 
and show respect to all beings by benevolent acts. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Sg TUITR) दुष्टान्‌ श्रेष्ठान्‌ च रोदयतां प्राणानाम्‌ इव 


= Like the Pranas which make people Weep when 
leaving body. 


( प्रदिशा) प्रदेशेन-ज्ञानमार्गेण । प्रत्र घञर्थं क विधा- 
नम्‌ इति कः सुपांसुल॒क इत्याकारादेशइ्च | 


= According to the directions of. 

(योषा) विद्याभिमिश्रिताया श्रविद्याभिः पृथकभूतायाः 
स्त्रिया: । प्रत्र यु-मिश्रणामित्नणयो रिति धातोर्बाहु ल- 
कात्‌ कर्मणि सः प्रत्यय: ॥ 


= Of a learned lady endowed with knowledge and free 
from ignorance. 


(ज्यः) तेज: - Splendour 

(इन्द्रम्‌) शालाद्यधिपतिम्‌ 

= The President of the Educational Institute. 
TRANSLATOR'S NOTES 

प्राणा दे VAT: । प्राणा हीदं सवं रोदयन्ति ॥ 

(जेमिनीयोपनिषेद्‌ ब्राह्मणम्‌ ४. २. ६) । 

कतमे रुद्रा इति दशेमे पुरुष प्राणाः आत्मा एकादशः ते 
यदस्मान्मर्त्याच्छरीरादुत्क्रामन्त्यथ रोदयन्ति यद्‌ रोदयन्ति 
तस्माद्‌ रुद्रा इति ( शतपथ ११. ६. ३. ७ ) 


ग्रथ शालाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How should be an Indra (President of the Educational 
Institute) is taught in the 8th Mantra. 


Mantra— 8 
यह्वा मरुत्वः परमे स॒धस्थे यद्वावमे हजने' मादयांसे | 
अत आ यांझध्वरं नो अच्छा त्वाया हविश्चकृमा सत्यराधः।। 
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सन्धिन्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे मरुत्व: सत्यराधः fagq ! यत्‌ (यतः) a परमं 
सधस्थे यत्‌ (यतः) वा श्रवमे वा (वृजने) व्यवहारे माद- 
यासे अतः नः ( श्रस्माकम्‌ ) श्रध्वरम्‌ श्रच्छा श्रायाहि 
(त्वाया) त्वया सह वर्तमानाः वयम्‌ हविः चकम | 


TRANSLATION 

O learned person endowed with excellent knowledge, O 
giver of true Wealth of wisdom, whether thou art pleased to 
dwell in stately mansion or in an humble dwelling or deal- 
ing which makes men get rid of suffering, come well to our 
non-violent and inviolable sacrifice of studying and teaching. 
Living With thee, we obtain most acceptable good 
knowledge. 


PURPORT 

Men should enjoy all bliss by the association of a 
learned person, who is giver of knowledge, gladdener of all 
and true in mind, word and deed. They should acquire all 
true knowledge from him. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(मरुत्वः) प्रशस्त विद्यायुक्‍त 

= Endowed with excellent knowledge. 

(qua) वर्जन्ति दुःखानि जना यत्र तस्मिन्‌ व्यवहारे । 


— Jn a dealing in which men get rid of all suffering or 
misery. 


(अध्वरम्‌) श्रध्ययनाध्यापनाख्यम्‌ श्रहिसनीयं यज्ञम्‌ | 


= Inviolable sacrifice in the form of studying and 
teaching. 


(हविः) श्रादेयं विज्ञानम्‌ 

= Acceptable good knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ध्वरति हिसा कर्मातत्प्रतिषेधः (निरुक्ते २.७) 
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हु-दानादनयो: श्रादाने च AA प्रादानाथंग्रहरं Fa- 
afan दयानन्देन | 


पुनस्तत्संगेन कि कार्य स चास्माकं us कि कुर्यादित्यु- 
पदिश्यते i 


Mantra—9 
त्वायेन्द्र सोमँ सुषुमा सुदक्ष त्वाया हविश्च॑कृमा ब्रह्मवाहः 
अधां नियुत्वः सगणो मरूदिभरस्मिन्यन्ने RN माद यस्व ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे इन्द्र त्वाया (त्वया) wg वतमाना बयं सोमं सुसुस । 
हे सुदक्ष ब्र ह्माबाहः त्वाया (त्वया) सहिता व्यं हवि: apa | 
हे नियुत्वः aar (ome) मरुद्भिः सहितः सगणः 
त्वम्‌ प्रस्सिन्‌ बहिषि (यज्ञे) wear सादयस्न n 


TRANSLATION 


O great scholar possessing the great wealth of Wisdom, 
may we acquire the knowledge of the Vedas which makes us 
rich and prosperous, living with thee. O possessor of 
dexterity and strength, possessing infinite wealth of Vedic 
wisdom and its conveyor, may we perform tcachnical and 
industrial works, while living with thee. O efficient supreme 
teacher, living with the band of students and surrounded by 
Priests come to attend this our noble Yajna in the form of 
studying, teaching and honouring deserving learned persons 
and gladden us being thyself delighted. 


PURPORT 


No one can attain the wealth of wisdom and bliss 
without the association of learned persons. Therefore all 
should honour learned persons and having acquired 
knowledge and good education from them, let them be res- 
pected everywhere. : 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इन्द्र ) परमविद्य इवर्ययुक्त 
= Endowed with the great wealth of wisdom. 


(सोमम्‌) एश्वर्यकारकं वेदशास्त्रबोधम्‌ 

= The knowledge of the Vedas and Shastras that leads 

to prosperity. 

(हविः) क्ियाकोशलयुक्तं कमं 

= Technical and industrial work. 

(aag) ऋत्विग्भिः सह्‌ = with priests. 

(बहिषि) ग्रत्युत्तमे = Very good, excellent. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Ths word (Soma) सोम is derived from q-smvadar, there- 
fore Rishi Dayananda has interpreted it ऐश्‍वर्य कारकं वेदशास्त्र योधम्‌ | 
The word हवि: (Havih) is derived from हु-दानादनयोः आवाने In all 
technical works, there is the process of ‘give and take.’ So 
it has been taken in the sense of क्रिया कौशल युक्तं कर्म In the 
Vedic Lexicon - Nighantu we read affa इति महन्नाम 
(निघ« 3.3) Therefore it has been intepreted by Rishi Daya- 
nanda Sarasvati as अत्युत्तमे which means very good or great. 


पुन: सेनाध्यक्षः कि कुर्यादित्युपदिव्यते । 


What should Indra (a Commander of the army) do is 
taught further in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 
मादयस्व इरिमिर्ये त॑ इन्द्र वि eder RA वि सुजस्व धेने । 
आ त्वां इरयो वहन्तूशन्हव्यानि प्रतिं नो जुपस्व |i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सुशिप्र इन्द्र ये ते (तव) हरयः afa a: हरिभिः 
nema मादयस्व । शिप्रे धेने विष्यस्व विसुजस्व च । ये 
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हरयः त्वा ( त्वाम्‌ ) श्रा वहन्तु येः उशन्‌ (कामयमानः) 
त्वम्‌ हव्यानि जुषसे तान्‌ प्रति नः (aea) जुषस्व ॥ 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the Army. possessing great 
wealth of strength) and coveyor of good happiness), gladden 
us With thy well-trained good steeds. Make heaven and 
earth givers of all delight and like sweet speech, givers of 
the juice of all bliss and at the time of Banaprastha, give up 
everything to devote thyself to the worship of God. O bring- 
er of good joy, let thy horses etc. bring thee who art desirous 
of our welfare to us and who acceptest when occasion 
demands. battle and other suitable acts. Be source of happi- 
ness and joy to us. 


PURPORT 


It is the duty of the commander in chief of the Army 
to gladden all pcople by organising all parts or divisions of 
the army and making them mighty and trained. He should 
cast away all obstacles and should protect and preserve his 
Swarajya or own Government. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(हरिभिः) प्रशस्तयुद्धकुशले: सुशिक्षितरश्वादिभिः 

= By well trained good horses, experts in battles. 
(शिप्रे) सर्व सुख प्रापिके द्यावापृथिव्यौ शिप्रे इति qa- 
नाम (निघ० ४.१) पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं 
गमनं प्राप्तिश्च sra प्राप्त्यर्थसादाय ud सुख प्रापिके 
इति व्याख्यातं दयानन्दषिणा | 

तथेव (सुशिप्र) सुष्ठु सुख प्रापक 

= Conveyor of good delight. 

(हव्यानि) श्रादातुं योग्यानि युद्धादिकर्माणि । 

= Acceptable acts Jike the battles etc. 


पुनः (इन्द्रः) सः कीदृश इत्युपदिश्यते i 
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Mantra—11 j 
मरुत्स्तोत्रस्य AAA गोपा वयमिन्द्रोण सनुयाम॒ वाज॑म्‌ | 
तम्मो' मित्रो वरुंगो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत at: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

यः मरुत्‌ स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपाः (सेनाधिपतिः) 
श्रस्ति तेन इन्द्रेण एश्वर्यप्रदेन सह वर्तमानाः बयं यतः वाजं 
सनुयास तत्‌ मित्रः वरुण: श्रदितिः सिन्धुः पृथिबी उत द्यौः 
नः (भ्रस्मान्‌) मामहन्ताम्‌ (सत्कारहेतवो भवन्तु) ॥ 


TRANSLATION 


May we wage battle and receive sustenance along with 
a commender of the army who is praised by all for speed 
and other attributes of the winds and brave soldiers and 
who is the protector of all dealings free from suffering. May 
friends, noble persons, earth, firmament, river and ocean, 
the light of sun etc. help us in advancement so that we may 
become respectable everywhere 


PURPORT 


It is not possible to defeat enemies without a very 
mighty commander of the army. The Commander in-chief 
can not overcome foes and preserve the State without the 
aid of a well-trained strong army, equipped with all weapons 
and other requisite articles. Without this, friends and others 
cannot be the givers of perfect happiness. All this must be 
known well by all people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सरुत्‌ स्तोत्रस्य) मरुतां वेगादिगुणः स्तुतस्य 


= Praised by the speed and other attributes of the 
winds and brave soldiers. 
(बुजनस्य) दुःखर्वाजतस्य व्यवहारस्य 


= Of the dealing free from suffering. 
30 
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This hymn is connected with the previous hymns as 
there is mention of God, presidents of the Assembly, army 
and educational institutions as before. 


इत्येकधिकशततमं सूक्तं त्रयोदशो वर्गइच समाप्त: 


Here ends the one hundred first hymn of the first Man- 
dala of the Rigveda and the thirteenth Varga. 
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अथद्वयूधिक शततमं सूक्तम्‌ 
HYMN Cll (102) 


wem सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः। इन्द्रो देव्ता । 
१ जगती छन्दः । ३, ५, ६, ७, ८ निचुञ्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । २, ४, € स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । १०, ११ 
निचुस्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवत: स्वर: | 

The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or sub- 


ject-Indra. Metres Jagati and Trishtup in Various forms. 
Tunes—Nishada and Dhaivata. 


ग्रथ शालाध्यध्यक्षेण कि कि स्वीकृत्य कथं भवितव्य- 
मित्युपदिश्यते | 


How should be the President or Principal of an Edu- 
cational Institution is taught in the first Mantra. 


Mantra—t 
` इमां ते धियुं प्र भरे महा महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्तं आनजे | 
agaa च॑ प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्रं ढेवास: demum ii 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋपिकृतः) 

हे सबंविद्याप्रद शालाद्यधिपते । यत्‌ (या) ते (तब) 
meg धिषणा सर्वे: श्रानजे तस्य ते (तव) याम्‌ इमां महः 
(महीं) धियस्‌ श्रस्य स्तोत्रे प्रभरे । उत्सवे (भ्रनुत्सवे) न प्रसवे 
(मरणच) त्वाम्‌ सासहिम्‌ इन्द्रं देवासः दवसा श्रनुमदन्‌ 
तं त्वाम्‌ AEA श्रपि श्रनुमदेयम्‌ | 
TRANSLATION i 

O President or Chief of an educational institution: O 
giver of all knowledge, I bear thy great intellect and activity 
which is desired and known by all in this admirable dealing. 
I also delight thee who art conferer of the great wealth of 


wisdom and whom therefore, all enlightened persons 
gladden and support, as thou puttest up with equanimity in 
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festivals and adversities, in birth and in death. Thou 
always showest thy power of endurance and perseverance. 


PURPORT 


All men should behave well having borne the wisdom, 
intelligence and activity of the righteous and learned persons, 
praising them at the same time. Those persons from whom 
one acquires knowledge and happiness should be always res- 
pected and gladdened on all occasions of pain and pleasure. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(धिषणा) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ 


=The speech refined by true knowledge 
(इन्द्रम्‌) विधेइवर्यप्रापकम्‌ 
=The conferer of the wealth of wisdom. 
ग्रथेदवराध्यापककमंणा किं जायत इत्युपदिश्यते 
What is the effect of the work of God and a noble 
teacher is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 
अस्य wap नद्यः सप्त बिंभ्रति द्यावाक्षामा पृथिवी द॑शुतं ag: | 
अस्मे सूर्याचन्द्रपसांमिचक्षे श्रद्धे कमिन्द्र चरतो विततुरम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
- B इन्द्र श्रस्य तब श्रवः सप्तनद्यः दशतं बितर्तुरं क॑ वि 
ag: fawfa द्यावाक्षामा पृथिवो सूर्याचन्द्रमसा च fasta 
ua सर्वे श्रस्मे प्रभिचक्षे श्रद्धे चरन्ति | 


TRANSLATION 

O Lord of the world, the flowing rivers display Thy 
Glory; heaven, earth, and the sun and moon, all manifest 
Thy charming Power which is like Thy Body so 10 speak and 
which gives us happiness so that we may see and have faith 
in Thee-in their wonderful Almighty Creator. 
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PURPORT 


It is by the creative Power of God that the earth, sky 
and other worlds and objects have their visible form for 
giving happiness to all creatures and creating faith in God 
their Creator. They cause all movement of going and 
coming. None can attain happiness from them without 
knowledge. Therefore one should acquire the knowledge of 
all objects of the world by having communion with God 
and the association with the Wise. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रवः) सामर्थ्यम्‌ = power 
(RaR) प्राभिमुरुयेन दर्शनाय .. sce 
(कम्‌) सुखकारकम्‌ = Causing happiness. 
पुनः सेनापतिः कि कुर्याबित्युपदिश्यते 


Mantra—3 
ते स्मा रथं मघवन्मावं सातये जेत्रं ये ते' अनुमदाम संगमे | 
आजा न॑ इन्द्र मन॑सा पुरुष्टुत त्वायदभ्यो' TASTY यच्छ F:I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय: ( क्रषिकृत: ) 
हे मघबन्‌ इन्द्र (सेनाधिपते) cd नः (श्रस्माकं) सातये 
सं जैत्रं स्म रथं (योजयित्वा) आजा (संगमे) प्रवातं कम्‌ 
इत्यपेक्षायाम्‌ श्राह यं ते (तव) रथं वयम्‌ MARATA |È 
पुरुष्टुत मघवन्‌ cd मनसा त्वायद्भ्यः नः (श्रस्मभ्यं) TA 
यच्छ | 
TRANSLATION 


O Indra ( Commander of the army ) possessed of admir- 
able and adorable wealth, giver of prosperity, yoke thy 
Car in the form of air craft etc. which is Victorious and 
which we rejoice to behold in battle, to acquire much 
wealth. 
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O Indra, much praised by us grant happiness to us 
who are sincerely devoted to thee or earnestly desire thee. 


PURPORT 


When brave soldiers go to battle along with their 
commanders, they should please one another, fight with 
their foes and defeat them. They should gladden their own 
men and should even please or console their enemies. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(जैत्रम्‌) जयन्ति येन तम्‌ । na जिधातो: सर्वधातुभ्यः 
ष्टून्‌ इतिष्ट्रन्‌ प्रत्ययो बाहुलकाद्‌ वृद्धिश्च | 


= Victotious. 
(ana ) संग्रामे । संगम इति संग्राम नाम (fuso 
२:१७) =In the battle. 
( भ्राजा ) श्रजन्ति संगच्छन्ते वीराः शत्रुभियस्मिव्‌ 
तस्मिन्‌ 
=In the battle where heroes meet with their foes. 
Mantra—4 
qå AÌA त्वयां युजा शतंमस्माकमंशमुदंवा भरेभरे ।: 
अस्मभ्यमिन्द्र वरिवः सुगं कृधि प्र शत्रूणां मघवन्छृष्ण्या रूज ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे इन्द्र त्वं भरे भरे भ्रस्माक वृतम ANA ग्व श्रस्मभ्यं 
afta: सुगं कृधि । हे मघवन्‌ त्वं वृष्ण्या स्वसेनया इत्रूणां 
सेनाः HWA । एवं भूतेन त्वया युजा सहवतंमाना: वयं 
शत्रून्‌ उज्जयेम ॥। 
TRANSLATION 


O Indra ( Commander of the army) may We, having 
thee for our ally, overcome our adversaries in every battle, 
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defend our various departments of food, clothing, finance, 
arms and treasury etc. O destoyer of the army of our 
enemies, render riches and service easily attained by us; 
enfeeble O mighty Commander with thy arms that rain 
down powerful weapons, the vigour of our opponents, 


PURPORT 


When ever men of the royal army preparc themselves 
for the battle, they should have full provisions of the arms, 
treasury, wealth, vehicles and the other requisites of the 
army and should be guarded well by a mighty noble 
commander-in-chief of the army. They should resort to 
good planning and intelligent tactics in order to overcome 
their adversaries, Without this kind of industriousness, it is 
not possible for any one to obtain victory. Therefore this 
sort of preparation must be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( भ्रंशम्‌ ) सेवाविभागम्‌ । भोजनाच्छादनधनयान 
रस्त्रकोषविभागम्‌ 


= Various departments of food, clothing, finance, arms 
and treasury etc. 


(इन्द्र) शत्रुदलविदारक 
= Destroyer of the band of enemies. 
(वृष्ण्या) बुष्ां बषंकाणां शस्त्राणां वृष्टये हितया सेनया 
= With the army equipped with raining down arms. 
How should they ( soldiers ) behave With one another 
is taught in the fifth Mantra, 

Mantra--5 


नाना हि त्वा gamat जनो इमे धनानां धतेरवसा विपन्यवः | 
अस्माकं स्मा रथमा fag सातये Ha हीन्द्र faa मनस्तव ॥ 
सन्धिच्छदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र त्वं धनानां सातये स्म यत्र तव मनः निभृतं तम्‌ 
ग्रस्माक जैत्रं रथम्‌ हि श्रातिष्ठ हे धतः तव श्राज्ञाया 
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स्थिताः Waal सह वर्तमानाः नाना हवमानाः विपन्यवः 
जनाः इमे वयं त्वा (aaga) हि वर्तेमहि ॥ 


TRANSLATION 


O Indra ( Commander of the army and protector of the 
brave soldiers ). Many are the men skilled in archery and 
the use of various arms. O upholder of wealth, we who are 
of good conduct and full of intelligence, follow thee and 
obey thy commands. Thy mind is composed and resolved 
on victory. Mount on thy victorious car in the form of 
aeroplane cic, and divide wealth that is obtained from 
victory among persons justly. 


PURPORT 


When men are engaged in battles, they should give up 


all animosity, fearand indolence among themselves, should 
protect one another, and should be victorious over thcir foes 
The commanders of the armies should divide justly the 
wealth obtained from victory and should honour brave soldi- 
ers in order to give them encouragement in future also. 
They should bear in mind that taking or acceptance of gifts 
or presents is un-pleasant and giving is source of happiness 
and joy. Therefore they should behave in accordance with 
the abovc instruction. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(जनाः) शोयेधनुर्वेदकुशला अतिरथा मनुष्या: । 
= Brave men experts in archery and the userof other 


arms. 


(विपन्यवः) विविधव्यवहारकुशला मेधाविनः | 
= Experts in various dealings of good conduct and 


intelligence. 
(सातधे) संविभागाय = For dividing. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

पन-व्यवहारे स्तुतो च बिपन्यव इति मेधाबिनाम ॥ 

( निघ० १.१५ ) 

सातये षणा-संभक्तो 

पुनः स सेनापतिः कीदुश इत्युपदिइयत्ते । 

How should be Commander of the army is taught in the 
sixth Mantra. 
Mantra— 6 
गोजितां बाहू अमित्रक्रतुः सिमः कमेन्कमेगछ तमूंति: ख जङ्करः | 
अकल्प इन्द्रः प्रतिमानमोजसाथा जना वि हूयन्ते सिपासबः di 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सेनापते यस्य ते गोजिता बाहू यः भवाम्‌ इन्द्रः 
ग्रोजसा कर्मन्‌ कमंन्‌ भ्रमितक्रतुः श्रकल्पः सिमः खंजकरः 
शतमूतिः प्रतिमानं वर्तते श्रथ त्वां सिषासवा जनाः 
विह्वयन्ते ॥ 
TRANSLATION 

O Commander of the army, thy arms are the Winners of 
the carth, thy Wisdom is boundless by thy strength thou art 
un-equalled in every act, the binder or overcomer of thy 
enemies, the giver of protection in a hundred ways, waging 
war against evildoers, none can over power thee. Therefore 


people who are desirous of acquiring and dividing wealth 
among the needy invoke thee in various Ways. 


PW 


PURPORT 

Men should accomplish victory and other acts by appo- 
inting him as commander of the army who knows and is able 
to do all good works, invincible, conqueror of all, desired by 
all and un-paralleled on account of his virtues. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(सिमः) व्यवस्थया शत्रणां बन्धकः 
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= The binder or overcomer of his enemies by his proper 
arrangements. i 
( खजंकर! ) यः संग्रामं करोति सः 
— He who wages war against evil-doers. 
A TO hd ये x 
(भ्रकल्पः) कल्पेरन्येः समर्थेरसहृशः श्रन्येभ्योडघिक इति 


= Incomparable. 


पुनः स कोदृशः कि करोतीत्युपदिश्यते à 


Mantra—7 
उत्ते शतान्मंघवन्तुच्ध भूय॑स॒ गत्सहस्रा द्रिरिचे कृष्टिष aa: | 
aai cat धिषणां तित्विषे मह्यधा gae जिघ्नसे पुरन्दर I 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मघवन्‌ इन्द्र ! ते कृष्टिषु श्रवः शतात्‌ उद्रिरिचे, 
सहस्राद्‌ रिरिचे भूयसः च उद्‌ रिरिचे we BATA त्वा 
मही धिषणा तित्विषे । है पुरन्दर वृत्राणि सूर्य: इव त्वं 
शत्रून्‌ जिघ्नसे । 


TRANSLATION 


O Indra (commander of the army ) possessing infinite 
wealth, thy glory knowledge and Wealth among men exceed 
a hundred, exceed a thousand and even more. Great cultured 
speech or intellect,glorifies thee that art possessor of in-nume- 
rable attributes. It makes thee shine out. O destroyer of the 
cities of the foes, thou slayest thy enemies as the sun disperses 
the clouds. 


PURPORT 


Men should defeat their enemies by choosing a learned 
man who is like the sun that is most glorious and resplendent 
by dispelling darkness and the cloud, manifesting his splend- 
our as the commander of the army or the President of the 


Assembly. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रवः) श्रवणं कोतंनं धनं वा 
— Glory, knowledge or wealth. 


(धिषणा) विद्यासुशिक्षिता वाक प्रज्ञा घा 


= Speech or intellect cultivated and refined. 
(ब॒त्राणि) यथा मेघावयवान्‌ सूर्यस्तथा AAA 
— Cloud like enemies. 
TRANSLATOR'S NOTES 
धिषणेति वाङ्नाम (निघ० १.११) 
za इति मेघनाम ( fauo १.१० ) 
तत्‌ को ट्रत्रः । मेघ इति नेरुक्ता: । वृणोतेर्वा व तेतेवां 
वघेते्वा (निरुक्ते २.१६) 
पाप्मा वै ga: (so ११.१.५.७) 
aà: सभापतिइ्च कोवृश इत्युपदिश्यते i 
How is God and the President of the Assembly is taught 


in the eighth Mantra. 


Mantra—8 
त्रिविष्टिधातुं प्रतिमानमोज॑सस्तिस्रो भूमीनृपते त्रीणि रोचना । 
अतीदे विश्वं yaad ववक्षिथाशत्रुरिन्द्र जनुषा सनादेसि ।। 
सन्धिच्छेदस हितो5न्बय: (ऋषिकृतः) 
हे नृपते इन्द्र ui tadaa: waa: त्वं त्रिविष्टिधातु 
प्रतिमानं सनात्‌ Maa: जनुषा fae: भूमौ त्रीणि रोचना 
निर्वहन्‌ afa त्रिविष्टि धातु प्रतिमानम्‌ इदं fasi भुवनम्‌ 
श्रतिववक्षिथ (तस्मात्‌ सत्कर्तव्यः असि) ॥ 


TRANSLATION 


(1) In the case of God as Indra : 
O God Thou art un-rivalled Lord of this world consist- 
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ing of the earth, the heaven and the middle region. Thou art 
the Proto-type or the highest standard of Power and strength 
from all eternity & by Thy great might, Thou art the Upholder 
of three luminaries i. e. the sun in the heaven, the lightning 
in mid-air and terrestrial fire on carth. Thou sustainest all 
this universe. Therefore, Thou art to be adored by us 

(2) In the case of the king as Indra. 

O King, thou art endowed with great wealth and art un- 
rivalled. Thou art the Proto-type of strength and protector of 
men. Thou on account of thy great virtues art un-rivalled and 
incomparable, shining with justice. sirength and good 
administration. 


PURPORT 

Men should regard that God as Adorable who is un- 
paralleled and who creates this world out of the Primordial 
Matter (as materia! cause) sustains and dissolves it. They 
should regard that President of the Assembly or of the council 
of Ministers who pleases the people of the State by his justi- 


ce and other virtues being un-equalled in his strength and 
wisdom etc. He should be respectd. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( त्रिबिष्टिधालु ) त्रिधोत्तममध्यमनिकृष्टा विष्ट्यो 
व्याप्तयो धातूनां पृथिव्यादीनां यस्मिन्‌ तत्‌ ॥ 


= Pervading the earth, the heaven and the middle 
region. 


(सनात) सनातनात्‌ कारणात्‌ 


— From eternal cause i. e. the Primordial Matter. 
ग्रथ सेनाध्यक्षः कीदुश इत्युपदिश्यते । 


How should be the Commander of the army is taught in 
ninth Mantra. 


Mantra—9 
त्वां Fag प्रथमं हंवामहे त्वं AYA पृत॑नासु सासहिः | 
सेमं नः कारुमुपमन्युमुदिभदमिन्द्रेः eng प्रसवे TH पुरः ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितो उन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सेनापते यतः त्वं पृतनासु सासहिः aya तस्मात्‌ 
प्रथमं त्वां वयं हवामहे । स इन्द्रः भवान प्रसवे afud 
रथं पुनः करोति स नः (AJA) इमम्‌ उपमन्युं कारुं 
कृणोतु ! 


TRANSLATION 


O Indra ( commander of the army ) as thou art the 
mightiest in our own army as well as that of our adversaries, 
therefore we regard and invoke thee as the flrst and foremost 
among cnlightencd persons. Thou hast been the victor in all 
battles. May Indra ( Commander of the army ) put foremost 
in the battle the chariot in the form of the aeroplane etc. and 
may he always encourage educated artists for the benefit of 
the people of the State 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ara) शिल्पकार्येकर्तारम्‌ 


— Artist, well-versed in various arts and industries. 
(seq) प्रकृष्टतया gafa प्रेरयन्ति वीरान्‌ यस्मिन्‌ 
राज्ये तस्मिन्‌ 

= ‘Where brave persons are respected. 


PURPORT 


Men should appoint him as the Commander of their 
army who is highly learned, expert in maintaining his own 
army and destroying the strength of his enemies, Who is 
knower of various arts, and isa mighty hero, loved by the 
people owing to his extra-ordinary qualities. 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते i 


What should he (Commander of the army) do further is 
taught in the tenth Mantra. 
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Mantra—- 10 
त्वे जिंगेथ न धनां रुरोधिथार्भेष्वाजा मंघवन्महत्सु च । 
त्वामुग्रमवंस्‌ से शिशीमस्यथां न इन्द्र हव॑नेषु चोदय ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे मघवन्‌ इन्द्र यः त्वम्‌ ANY महत्सु मध्षम्थेषु च 
भ्राजा शत्रून्‌ जिगेथ धना न रुरोधिथ तम्‌ wb त्वाम्‌ श्रवसे 
स्वीक्रुत्य शत्रून्‌ संशिशीमसि । ग्रथ हवनेषु a: (sup 
चोदय ।। 


TRANSLATION 


O Indra ( Commander of the Army ) possessing good 
wealth, possessing fourfold army thou conquerest thy enemi- 
es in all battles whether small or great. Thou withholdest 
not the riches. We accept thee as our protector, as thou art 
mighty and fierce for the wickcd. Having taken shelter in 
thee who art able to annihilate the force of thy foes, we 
weaken the strength of our adversaries. Do thou inspire us to 
do noble deeds. By fourfold army is meant the army consist- 
ing of elephants, chariots, cavalry and infantry. 


PURPORT 

He alone should be accepted as the Commander of an 
army who waits for.the opportune time and conquers wealth, 
prompts others to pcrform noble deeds and is destroyer of the 
foree of the wicked foes. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( इन्द्र) चतुरंगसेनायुक्तः 

= Commander of a complete army consisting of ele- 

phants, chariots, cavalry and infantry. 


( उग्रम्‌ ) शत्रुबलविदारणक्षसम्‌ 


== Able to destory the force of the enemies. 


(भ्राजा) श्राजिष्‌-संग्रामेषु = In battles. 
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(शिक्षीमसि) aaa सूक्ष्मान्‌ जीर्णान्‌ कुम: । श्रत्र शो 
तन्‌करण इत्यस्माल्लटिश्यनः स्थाने व्यत्ययेन श्रुः । 
छन्दस्युभयथेति श्लो राधंघातुकत्वादाकारादेशः ॥ 


TRANSLATOR'S NOTES 
भ्राजी इति संग्रामनाम (निघ० २.१७) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the IIth Mantra. 


Mantra— 11 : 
विश्वाहेन्द्रों' अधिवक्ता at अस्त्वप॑रिहृताः सनुयाम वाज॑म्‌ | 
aai मित्रो वरुणो मामहन्तामदिंतिः fred: पृथिवी उत eit: t 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
श्रपरिहूता; वयं यः विश्वाहा इन्द्रः नः (श्रस्माकम्‌) 
ग्रधिवक्‍ता श्रस्तु तस्मे वाजं सनुयाम येन तत्‌ मित्रः वरुणः 
सिन्धुः पृथिवी उत दोः नः (श्रस्मान्‌) मामहन्ताम्‌ ।। 
TRANSLATION 
May Indra (President of the Assembly) who is destroyer 
of his enemies from all sides, be our instructor for ever. 
Never forsaken by him and free from crookedness, let us 
honour him by giving well-cooked food. May friends, noble 
persons, earth, firmament, river and ocean, light of the sun 


etc. help us in advancement so that we may become respect- 
able everywhere. 


PURPORT 


This is the way in which all servants should behave. 
They should obey the commands of their masters. They 
should hear sermons delivered by highly educated persons 
knowing various sciences. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विश्वाहा) fazaa सर्वान्‌ हन्ति सः 
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— Destroyer of all enemies. 

(इन्द्रः) परमेश्वयं: सभाध्यक्ष: 

= President of the Assembly, possessing much wealth. 
(magat) ग्रपरिर्वाजता: — Not forsaken. 
सर्वेतो5कुटिला ऋजवः 


= Free from crookedness. 
(Rishi Dayananda in his Commentary on Rig. 7.2 32). 


(वाजम्‌) सुसंस्क्ृतमन्नस्‌ = well-cooked food. 
TRANSLATOR’S NOTES 
बाज इत्यन्ननास (निघ० २-७) 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the head of the educational institution etc. of 
God, good teacher and commander of the army etc. in that 
hymn. 

Here ends the commentary on the One hundred second 
hymn and fifteenth Varga of the Rigveda. 
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अथव्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN Cll! (103) 


ग्रथ च्र्युत्तरशततसस्याष्टचेस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स 
ऋषि: । इन्द्रो देवता । १, ३, ५, ६ निच्त्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
७, ८ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धबतः स्वरः | 


Seer - Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indra. Metre- 
Trishtup in various forms. Tune — Dhaivata. 


ग्रथ परमेइवरस्य कार्येजगति कीदृशं प्रसिद्धं लिंगमस्ती- 
त्युपदिश्यते i 


What is the main proof or sign of God in this world is 
taught in the first Mantra. 


Mantra— 1 

त्तं इन्द्रियं dri पंराचेरधारयन्त कवयः पुरेदम्‌ । 

क्षमेदमन्यदिव्य१न्यद॑स्य समी' पृच्यते समनेव केतुः II 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे जगदीश्वर ! यत्‌ ते (तव) जीबस्य च सुष्टौ इदं 
परमम्‌ इन्द्रियं कवयः पराचैः पुराधारयन्त क्षमा पृथिवी इदं 
घृतवती यत्‌ दिवि इदं वतते यत्‌ waq कारणे nRa 
ग्रस्य (संसारस्य मध्ये) ई-ईम्‌-उदकं धरति ( यत्‌ waa 
Mess कार्ये भवति) तत्‌ सर्वंसंभना इव केतुः सन्‌ NATN- 
यति तत्‌ च श्रत्र संपूच्यले u 


TRANSLATION = 


O God! The wise sages from the times immemorial see 
the evidence of Thy Supreme Power with external signs in 
this Thy world Thy power shines upon the earth in one 
form and in heaven in another form. The water also mani- 
fests Thy Power. As an army engaged in batt!c is known by 
its flag, in the samc manner, all the objects ofthis wonder- 
ful world manifest Thy Glory like a banner. 

31 
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PURPORT 


O men, whatever beautiful created object there is in the 
world, it is also God's creation. This magnificent marvellous 
world cannot come into existence without God the Creator. 
Therefore there is God who is the Creator ofthis Universe 
and there is the soul, who makes some articles. This should 
be known by all with certainty. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रियम्‌) इन्द्रस्य परमेश्वयंबत: तव (परमेश्वरस्य) 
जीवस्य च लिगम्‌ । 


= The sign or proof of God-the Possessor of all this 
infinite wealth and of soul-possessing finite power. 


(क्षमा) सर्वसहनयुक्ता पृथिवी — Earth. 

क्षमेति पृथिदी नामसु (निघ० १.१) Tr. 

(ई) ईम्‌ इत्यदकनामसु (निघ० १,१२) छान्दसो 
वर्णलोपोवेति म लोपः (समनेव) यथा युद्धे प्र वृत्ता सेना । 


= Like the army engaged in the battle. 

(केतुः) निज्ञापकः = Flag that points out. 

्रथेतस्मित्‌ जगति तद्रचितोऽयं सूर्यः कि कर्मास्तोत्यु- 
पदिश्यते i 


How is the sun created by God in this world is taught 
in the second Mantra. 


Mantra—2 
स धारयत्पृथिवीं पप्रथच्च वज्रेण हत्वा निरपः संसज | 
अहृन्नहिमभिंनद्रौ हिणं व्यहन्व्यंसं मघवा शचीभिः || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (शऋषिक्कतः) 
हे मनुष्या: | यः wear झचीभिः quu विद्युदा- 
दीन्‌ च «ww मेघं हत्वा aa: निससर्ज पुनः हिम्‌ 
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meq रोहिणम्श्रमिनत्‌ न केवलं साधारणम्‌ एव हन्ति 
किन्तु व्यंसंयथा स्यात्‌ तथा व्यहन्‌ स ईश्वरेण रचितः afta 
इति विजानीत. ui 


TRANSLATION 


O men. you should know that the Sun who upholds 
the earth With his actions, who illuminates the world with 
his lustre and having struck the lightning with his rays has 
extricated the waters,strikes the cloud,cutting off its shoulders 
(so to speak) has been created by God. 


PURPORT 3 

Men should clearly understand that the sun that is the 
upholder of the earth through the rain with his power of 
destruction, gravitation and illumination, who is the cause 
of the movement of all beings, can never come into existence 
without being created by God. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(maat) सूर्यः = The sun. 

(ser रा) किरणसमूहेन — With the band of his rays. 


(afer) मेघम्‌ = The cloud. 
TRANSLATOR'S NOTES 


झहिरिति मेघनाम ( fatto १.१० ) 

शचोति कर्मनाम ( निघ० २.१ ) 

इन्त्रो वे मघवान्‌ ( शतपथ ४. १, २. १५।१६ ) 

प्रथ यः स इन्द्रोऽसौ स श्रादित्य: (TATA ८.५.३.२) 
एष एवेन्द्रो य एष (सूर्यः) तपति (शत०१.६-४.१८) 
इन्द्र: सूर्यं इति सायणाचार्योऽपि ताण्ड्य महाब्राह्मणस्य 
१४. २. ५ भाष्ये । 


Therefore Rishi Dayananda's interpretation of मषबा as 
qd: or Sun is well-authenticated based upon the above quoted 
passages from the Brahmanas. 
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ग्रथ सेनाद्यध्यक्षः कीदृश इत्युपदिठ्यते | 


How is the Cammander of the Army or President of the 
Assembly etc. is taught further in the third Mantra. 


Mantra—3 
स maani श्रदधांन ओज्ञः पुरो' विभिन्दनंचराद्रि दासी: । 
विद्वान्वज़िन्दस्यंवे हेतिमस्याये सहो' वर्थया दयुम्नमिन्द्र d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे afaq इन्द्र ! यः जातूभर्मा श्रद्दधानः विद्वान्‌ 
भवान्‌ प्रस्य दुष्टस्य दासीः पुरः दस्यवे विभिन्दन्‌ सन्‌ 
व्यचरत्‌ स त्वं भ्रेष्ठेभ्यः हेतिम्‌ smi सहः द्य म्नम्‌ श्रोज: च 
वर्धय i 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army etc.) armed with good 
weapons, nourisher or sustainer of all beings, having genuine 
faith in the performance of good deeds, highly educated 
thou goest on destroying the slave-like cities of a wicked 
ignoble person with thy might. Use thy thunderbolt or 
powerful weapon which augments happiness, against a 
plunderer and increase the strength and glory ofthe Aryas 
( noble-minded righteous persons. ) 


PURPORT 


That man alone should be honoured and respected by 
all, who destroys all wicked persons, gladdens good men, 
develops his physical and spiritual power and augments the 
happiness by giving wealth in charity. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जातुभर्मा यः जातान्‌-जन्तून्‌ बिभति स-ग्रच जनी- 
धातोर्नकारस्याकार देशोऽन्येषामपि इति दीघ: । 


= Sustainer of all beings. 
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(दासी:) दासीशीलानगरी: wa दंसेष्टनौ न ma 

(उ ०को० ५,१०) 

= Slave-like cities. 

(हेतिम्‌) सुखवर्धकं वस्त्रम्‌ 

= Weapon which augments joy. 

(AFAR) धनम्‌ = Wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES 

हेतिरिति eer ( निघ० २.२० ) 

It is derived’ from f - गतिवृद्ध यो: 

द्य म्मनिति धननाम (निघ० २.१०) 

सेनेन्द्रस्य पत्नी (TITS wo २.६) 


= So here Indra means the Master or commander of 
the army. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 


Mantra—4 

तदूचुषे मानुंषेभा युगानि mide मघवा नाम fav | 

उपमयन्द॑स्युहत्यांय वज्री यद्ध सूनुः श्रव॑से नामं ढे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 


मघवा सूनुः awit (सेनापतिः) यथा सूर्यः तथा ऊचुषे 
दस्युहत्याय श्रवसे इमा मानुषा युगानि कीर्तेन्यं नाम fav 
उपप्रयन यत्‌ नाम दधे । (तत्‌ ह खलु वयम्‌ mí दधीमहि) u 


TRANSLATION 

Let us also have name and fame which a Maghava 
(Noble Commander of an army) armed with all powerful 
weapons, the son of a hero and himself acting like the sun 
that dispels darkness and thus gladdens all people has for 
the admirable destruction of robbers and thieves etc. and 
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for the acquisition of wealth and reputation in human life, 
approaching learned and righteous persons. 


PURPORT 


As the sun upholding water and the parts of time 
gladdens all by dispelling darkness for the delight of all 
beings, in the same manner, the commander of an army 
should earn good reputation in his life by slaying his enemies 
and by acquiring wealth for the happiness of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऊचुष ) वक्‍तुमर्हाय — For admirable purpose 
(युगानि) वर्षाणि ... Years. 
(अवसे) धनाय — For wealth and reputation. 


TRANSLATOR'S NOTES 
aa: इति धननाम (निघ० २.१०) 
श्रवः - श्रूयत इति सतः इति निरुक्ते (१०. १५) 
श्रव इच्छमानः (W. १.१२६. १) व्याख्यायांनिङक्त- 
कारः प्रशंसामिच्छमानः तस्माद्‌ यशोऽर्थकः । 
मनृष्येस्तस्मात्‌ fats कमंधार्यमित्युपदिश्यते i 


What should men take from Indra is taught in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 
aA dere भूरि' gu श्रदिन्द्रस्य धत्तन वीर्याय | 
स गा अविन्ददश्वान्स्स ओषधीः सो अपः स aata ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मनुष्याः ! यः स सेनाधिपतिः सूर्यः इव गा श्रवि- 
vdd सः श्रश्वान्‌ श्रविन्दत्‌ स श्रोषधी: श्रविन्दत्‌ सः प्रपः 
भ्रविन्दत्‌ सवनानि श्रविन्दत्‌ तत्‌ wea इन्द्रस्य इदं भूरि 
पुष्टं श्रत्‌ (सत्याचरणम्‌) यूयं पश्यत वीर्याय धत्तन ॥ 
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TRANSLATION 

(1) O men! behold this vast and extensive truthful 
conduct of the commander of the army who being like the 
sun has got the lands, has obtained great substances,. herbs 
and plants, waters and forests or the rays of the sun, utilis- 
ing properly all of them. Hold him as example for virility. 

(2) The Mantra is also applicable to God in which case 
it means Behold this, the vast and extensive might of Indra 
(God) and have confidence in His Prowess. It is He who 
has created the earth, the cattle, the horses und all great 
objecis, the herbs and plants, forests and the rays of the sun 
and He pervades them all. 


PURPORT 


‘Men should obtain only that power which is the result 
of truthful conduct, Without it, it is not possible to achieve 
true strength and the acquistion of all objects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( Sta ) सत्याचरणम्‌ श्रत्‌ इति सत्यनाम 
र ; ( निघ० ३.१० ) 
— Truthful conduct or the observance of Truth. 


(श्रशवान्‌) महेत: पदार्थान्‌ । waa इति WEST 
( निघ० ३.३ ) 


= Great objects. - 


(वनानि) जंगलान्‌ किरणान्‌ वा 
= Forests or the rays of the sun. 


वनमिति रश्मिनाम (निघ० १.५) tr. 

पुनः सः wes इत्युपदिश्यते i 

How is Indra is taught further in the 6th Mantra. 
Mantra—6 
भूरिकमेणे दृष॒भाय॒ दृष्णे' सत्यशुष्माय सुनवाम्‌ सोम॑म्‌ | 
य आहत्यां परिपन्थीव शूरोऽय॑ज्वनो विभजन्नेति वेदः ।। 
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सन्धिच्छेदसहितो$5न्बय. . (ऋषिकृत:) 

वयं यः शूरः श्रादृत्य परिपन्थी इव विभजन्‌ झय- 
जवनः Aa: एति तस्मे भूरिकमणे वृषभाय qeu] सत्यशुष्माय 
इन्द्राय (सेनापतये) यथा सोमं सुनवाम (तथा यूयम्‌ अपि 
सुनुत) | 


TRANSLATION 


We respectfully offer much wealth to Indra (Comman- 
der of the army) who is doer of many noble deeds, the rainer 
of happiness and joy or showerer of benefits, the possessor 
of irue strength, the hero who takes away wealth from 
thieves and robbers who do not perform Yajnas and other 
noble deeds and who are miserly and gives them respectfully 
to righteous wise men. You should also do like wise. 
PURPORT 


Men should appoint him as commander of an army who 
is enterprising like a robber, who is un-equalled in might, is 
industrious and who snatches away wealth from thieves and 


gives them to righteous wise men With great respect and 
honour. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सोमम्‌) ऐश्वयंसम्‌ हम्‌ — Much wealth. 


( परिपन्थीइव ) यथा दस्युस्तथा चोराणां MU- 
पदार्थहन्ता 


= Js like a robber the snatcher of the life and wealth 
of the thieves and robbers: 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 
Mantra—-7 
तदिन्द्र Hd वीर्य चकथे यत्ससन्तं वज़ेणाबोधयोहिंम्‌ । 
अनु त्वा Agf वयश्च विश्वे' ढेवासो' wed त्वा ॥ 
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सन्धिच्छेबस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र ! ससन्तम्‌ sg यत्‌ awn श्रबोधयः तत्‌ 
did प्र इब चकर्थ प्रनुहृषितं पत्नीः वय: विश्वे देवासः च 
HJARTA N 


TRANSLATION 


O Indra ! (Commander of the army). Thou doest per- 
form a glorious deeds when thou awakenest a careless enemy 
with thy thunderbolt or powerful weapon. :Then the wives, 
enlightened persons and all wise men themselves are very 
much pleased and cxulted. 


PURPORT 


A mighty commander of an army slays wicked enemies 
and ferocious creatures duly or in proper manner. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(इन्द्र ) सेनाध्यक्ष -- Commander of the army. 
(व्यः) ज्ञानिनः = wise men. 
( ससन्तम्‌ ) स्वपन्तं चिन्तारहितं वा 
= Sleeping or careless. 

TRANSLATOR’S NOTES 
सेनेन्द्रम्य पत्नी (गोपथ ब्रा० ३, २. ९) तेनेन्द्रः सेनापतिः 
बयः — बी-गतिव्यातिम्रजनकान्त्यसनखादनेषु इति धातोः, 
अत्र गतेज्ञांनाथेग्रहण कृत्वा ज्ञानिनइत्यथे: कृतो भाष्यकृता 
सस्ति - स्वपिति कर्मा (faae ३.२२) 
पुनः स कीदुश gequfesud । 


How is Indra is taught further in the eighth Mantra. 
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Mantra—8 
get fai कुयवं aafia यदावंधीवि पुरः शम्ब॑रस्य । 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) ; 
हे इन्द्र ! यदा त्वं यथा qu: शुष्णं कुयवंप्रिप्रुं वृत्रं 
ाम्बरस्थपुरः, च व्यवधी: तत्‌ मित्र: वरुणः afefa: सिन्धुः 
पृथिवी उत ययोः श्रस्मान्‌ मामहन्ताम्‌ सत्कारहेतवो भवेयुः ।। 
TRANSLATION 


O Indra (Commander of the Army) when thou destroy- 
est the cities or forts of the wicked enemy as the sun dest- 
roys the mighty cloud that causes barley and other corns to 
grow and which fill up the waters of the rivers and as he 
demolishes the cities or bands of powerful raining cloud, 
then let friends, noble persons, eirth, firmament river and 
ocean, light of the sun, be the cause of our respectability. 


PURPORT 


Men should bear the attributes of the sun, and on 
account cf their good virtues should get proper benefits 
from the earth, rivers etc. and the co-operation of their 
servants or attendants. Let them enjoy happiness by sub- 
duing their adversaries. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( शुष्णम्‌ ) बलवन्तम्‌ — Mighty. 
(fusa) प्पूरकम्‌ । अत्र पृधातोर्बाहुलकादोणादिकः कुः 
प्रत्ययः = Fulfiller. 
(कुयवम्‌) को पृथिव्यां यवा यस्मात्‌ तम्‌ 


= The cause of the growth of barley and other corns 
on earth. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


_ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
Mandala | : Hymn CIII 491 
sinat 
(शम्बरस्य) मेथस्य बलवतः WAT 
= Of the powerful cloud or the mighty foe. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of thc attributes of God, sun and commander of 
the army etc. as in that hymn. Here ends the translation 
of the 10370 hymn of the Ist Mandala of the Rigveda. 
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अथ चतुरधिकशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CIV (104) 
meq नव्चेस्थ सूक्तम्यांगिरसः कुत्सःऋषि । इइ्द्रो 
देवता १ पंक्तिः २, ४, ५ स्वराट्‌ पंक्तिः ६ भुरिक्‌ पंक्ति- 
इछुन्द: | पंचम tat: । ३, ७ त्रिष्टुप्‌ । ८, 6 निचत्‌. त्रिष्टुप्‌ 
छन्द: । धवतः | स्वर; । 
Seer of the hymn-Kutsa Angiras. Devata or subject— 


Indra. Metres-Pankti and Trishtup in various forms. 


स इन्द्र: कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 
What should Indra do is taught in the first Mantra. 


Mantra— 1 
योनिष्ट इन्द्र निषेदें अकारि तमा नि षीद स्वानो नांवी | 
विमुच्या वयोऽबुसायाशवान्दरोषा वस्तोवेहीयसः परपित्वे di 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ते निषदे योनि: सभार्सिः अ्रस्माभिः अ्रकारि 
d त्वम्‌ श्रानिषीद स्वानः श्रर्वा न प्रपित्वे जिगमिषुः स्वं वयः 
yaaa श्रश्‍वान्‌ विमुच्य दोषावस्तोः वहीयसः श्रभियुङ्क्षच | 


TRANSLATION 


O Indra ( Dispenser of Justice ) the seat has been pre- 
pared by us-members for you to sit upon, hasten to sit upon 
itas a neighing horse ( hastens to go to the destination ). 
In order to protect your life, loosen your horses and yoke 
fire etc. which take you soon to distant places carrying you 
day and night. 


PURPORT 

The dispensers of justice should occupy their seat of 
justice and addressing the clients and the accused, they 
should try to gladden all by dispensing justice properly. 
Knowing that by exerting themsclves much exertion shortens 
the space of their life, they should manufacture air-crafts 
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and other vehicles with the help of technical science; for 
speedy transportation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्र ) न्यायाधीश =© Judge or dispenser of justice. 
( योनि: ) न्यायासनम्‌ __ The seat of justice. 

( प्रपित्वे ) प्राप्तव्ये समये स्थाने वा 

= Destined time or place. 

पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 i; 
ओ त्ये नर इन्द्रमूतये गुनू चित्तान्त्सुयो अध्वनो जमम्यात्‌ | 
देवासी aed दासंस्य श्चम्नन्ते न आ वंश्षन्त्सुबितायु वणम्‌ |i 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

त्ये ये नर: ऊतये इन्द्र सद्यः ग्रो गुः तान्‌ चित्‌ NAR, 
ग्रध्वनः जगम्यात्‌ ये देवासः मन्युं श्चमनन्ते नः श्रस्माकं 
सुविताय (प्रेरिताय दासाय) वर्ण नुं भ्रवक्षन्‌ 


TRANSLATION 


Those persons who come to Indra ( President of the 
Assembly or the commander of-the army ) to solicit his pro- 
tection, may he quickly direct them to tread upon the path 
of righteousness. May the learned remove the wrath of their 
servants and make their a3tendants to obey them properly. 


PURPORT 


When men of the public or of the army approach the 
President of the Assemblv or the Commander of the army, 
they should protect them well. Those learned persons who 
observe peace by giving the Vedic Knowledge and good 
education, removing ‘their evils, should be served by all, 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्रम्‌) ) सभाधिपतिम्‌ 


The President of the Assembly or Commander or the 
Army etc. 


( श्चम्नन्‌ ) हिंसन्तु श्चमधातुहिसार्थः 


— Destroy or remove. 


गथ राजप्रजे परस्परं कथं वर्तयातासित्युपदिश्यते ।। 


How should the King and his subjects behave towards 
one another is taught in thc 3rd Mantra. 


Mantra—3 
अव Wal मरते केतवेढा अव त्मना भरते फेनंसुदन । 
क्षीरेणं स्नातः कुयंवस्य्‌ योषे' हते ते स्यातां प्रवणे शिफांया: ॥। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
यः केतवेदा ( राजपुरुषः ) त्मना प्रजाधनम्‌ श्रव भरते 
(mada स्वीक रोति)यः च (प्रजापुरुषः) त्मना फेनं ( वधितं 
राजधनम्‌ ) HANTS (AIRT स्वीकरोति) तो क्षोरेरा उदन्‌ 
'जलेन qui जलाशये स्नाते उपरिष्टात्‌ शुद्धौ भवतः fü 
यथा कुयवस्य योषे शिफायाः प्रवणे हते स्यातां तथा एव 
बिनष्टौ भवतः । 


TRANSLATION 


If a Government servant knowing the nature of wealth 
misappropriates the public funds or a man of the public 
takes as bribe the money belonging to the State and in- 
creased with compound interest, both of them are ruined 
like the two quarelous and jealous wives of a man committing 
suicide by drowning themselves in the flow or current of a 
river. . 


PURPORT 


A Government servant or officer of the State who acts 
against the interest of the public or a man of the public who 
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acts in opposition to the righteous Government cannot enjoy 
happiness. A Government Servant or officer who in order 
to achieve his self-interest causes harm to the subjecis pre- 
judicially and earns much wealth and a man belonging to 
the public who misuses the Government money by theft and 
deceit-both of them are ruined like the two wives of an un- 
righteous wealthy person who drown themselves in the flow 
or current of the river out of quarrel with and anger to- 
wards each other. Therefore a servant of the State should 
give up opposition to the men of the public and the"public 
should not have any kind of ill-feeling towards the officers 
or workers of the State. They should co-operate with one 
another. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( फेनम्‌ ) चक्रवृद्ध यादिना वघितं धनम्‌ 
= The wealth multiplied by compound interest ctc 
(क्षीरेण) जलेन.क्षीरमित्युदकनाम tt (निघ० १. १२) 
(कुयवस्य) कुत्सिता धर्माधममिश्चिता- व्यवहारा यस्य 
तस्य । 


= Of a person whose conduct is mixed with righteous- 
ness and un-righteousness 


(शिफायाः) नद्याः. श्रत्र. शिज्‌ निशाने इति धातोरौणा- 
दिकः फक्‌ प्रत्यय: । 


= Of a river. 


TRANSLATOR'S NOTES 
The simile_clearly indicates the evil results of polygamy 
‘which is against the teachings of the Vedas. 

. Ludwig's explanation ( as quoted by Griffith in his foot- 
note ) is simply absurd and mischievous. It is that while 
the poor Arya who can only wish for the wealth which he 
does not possess has not cven ordinary water to wash him- 
self in, the wives of the enemy, in the insolent pride of 
their riches, bathe in milk 
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( Quoted by Griffith in his foot-note on the Mantra 
1. 104. 3 ). 

पुनस्तो कथं वर्तेयातामित्युपदिश्यते 

How should they behave is taught further in the fourth 


Mantra. 


Mantra— 4 
gary नाभिरुषरस्यायोः प्र परवांमिस्तिरते राष्ट्र शूर । 
अच्ज॒सी कुलिशी वीरपंत्नी पयो' हिन्वाना उदर्भिभेरन्ते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितां ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यदा शूरः प्रपूर्वाभिः तिरते ( राज्षं संतरति) तत्र 
(राष्टि) प्रकाशते तदा आयो: उपरस्य नाभिः gate (सा न 
न्यूना) किन्तु श्रंजसीकुलिशो वीरपत्नी नद्यः पयः हिन्वाना 
उदभिः भरन्ते ।। 


TRANSLATION 

A King who is like the navel or the centre of men that 
unite all and who like clouds are the givers of various pros- 
perity to the public, charms all by his noble conduct. He 
being a hero and destroyer of his enemies, shines forth 
along with prosperous. subjects. He grows more and more. 
As flowing rivers with their water fill the ocean, so virtuous, 
prosperous and famous subjects who regard the brave king as 
their husband, fill him with riches. 


PURPORT 

On account of good Government, thc subjects enjoy all 
happiness. Without good Government, there is misery and 
famine. Therefore a brave King should administer his State 
properly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(नाभि: ) बन्धनसिव = Like the navel or centre. 


(उपरस्य) मेघस्य उपरइति मेघनाम (निघ० १. १०) 
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. = ‘Of the cloud or of a man who is benevolent like a 
. cloud. i 
` (ग्रायोः) प्राप्तुं योग्यस्य मनुष्यस्य छन्दसीण: (उणादि o 
१.२) 
= Of a man to be approached by all. 
. 'यु-सिश्रणामिश्रणयो: . cT 
पुनस्ते कथं वर्तेयातामित्युपदिश्यते 
How should they ( the King and his subjects ) behave is 
taught further in the fifth Mantra. ; 


Mantra- 5 


प्रति यत्स्या नीथादंशि दस्योरोको नाच्छा सद॑नं जान॒ती गात्‌ । 
अधं स्मा नो मघवञ्चङ्केतादिन्मा नो' म॒घेव॑ निष्पपी परा दा ॥ 
, सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

_ सभाधिपतिना यद्‌ या नीथा प्रजा दस्योः ate: न 
यथा गृहं तथा पालिता श्रदाशि स्या ( सा ) अच्छा जानती 
सदनं प्रतिगात्‌ (प्रत्येति) | हे मघवन्‌ निष्षपी सन्‌ cd नः 
( श्रस्मान्‌ ) मघा इव मा परादाः । ग्रथ इत्यनन्तरं नः 
(रस्माकं) APR तात्‌इत्‌ (एव) विरुद्धं मा स्म दशेय ॥। 


TRANSLATOR’S NOTES 

: The subjects justly protected by the President of the 
Assembly etc. from thieves and robbers are scen asa well- 
guarded dwelling place. Knowing well that they are well- 
protected, they come and. go to their houses. O President 
of the Assembly or Commander of the Army, do not cast us 
away as a libertine throws away wealth. Do not act against 
our interests. 
PURPORT 


. Asa well-built and well-guarded house protects its in- 
habitants from thieves and cold, heat and rain and preserves 
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the wealth, so the subjects properly protected by the Presi- 
dent of the Assembly and other officers of the State, guard 
them well. The officers of the State should not ruin people 
as a libertine ruins his body, Dharma ( righteousness ) kno- 
wledge and good manners or as the abundance of wealth is 
ruined by men out of jealousy and vanity, using it for unjust 
purposes. But they should always support the subjects with 
humility and love, knowing the good acts done by them for 
their welfare. They should never run away from wicked 
enemies out of fear. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मघवश्‌) सभाध्यक्ष — president of the Assembly etc. 
(निष्पपी) स्त्रिया ag नितरां समवेतः 


Libertine. engrossed day and night in sexual 
pleasures 


पुनस्ते कथं वर्तेयातामित्युपदिव्यते 


How should tliey behave towards one another is taught 
further in the sixth Mantra. 


Mantra — 6 
WoW d इन्द्र सूर्ये सो अप्स्वंनागास्त्वे न आ मंज जीवशुसे | 
मान्तरा भुजमा रीरैषो न ated ते महत ईन्द्रियायं di 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे इन्द्र ! यस्य ते महते इन्द्रियाय नः (mee) अत्‌, 
हितम्‌ afta स त्वं न: (श्रस्माक) भुजं प्रजाम्‌ श्रन्तरा 
मा रीरिषः । स त्वं quos श्रनागास्त्वे जीवशंसे च उप- 
माम्‌ ग्रा भज ।। 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly). As we have 
trust in thy: mighty power and great wealth, do not in any 


-way harm. our: subjects. that are always. to be protected. 
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Give us a share of sun-light or vital power, calmness of the 
waters, sinlessness and good reputation on account of good 
conduct. ` 


PURPORT 


President of the Assembly or other officers of the State 
should never give punishment to such people among the 
subjects of a State as give much wealth for the: accomplish- 
ment of the works related to the administration with honesty 
and genuine faith. But those who are thieves and robbers 
and other wicked people, they should always be punished 
severaly. He who gets the authority or rank of the Com- 
mander of an army, should please his countrymen by spread- 
ing the light of knowledge and justicc like the sun, by gene- 
rating like water, peace and satislaction, by being free 
from injustice and guilt and by conducting himself in an 
admirable manner. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्र) सभादिस्वासिन्‌ । 


= O President of the Assembly or Commander of the 
army etc. 


(सूर्ये) सवितृमण्डले प्राणे वा 
' = Tn the solar system or the Prana (Vital breath). 
(भुजम्‌) भोक्तव्यां प्रजाम्‌ 
= The subjects that are to be well-guarded. 
(इन्द्रियाय) धनाय इन्द्रियमिति धननाम (freto 2.20 ) 
= For wealth. 
पुनरेताभ्यां कथं प्रतिज्ञातव्य मित्युपदिश्यते à 
t How should they ( The King and the subjects) take 
pledges is taught further in the seventh Mantra. 
Mantra—7 
अधां मन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि gat चोदस्व महते धनांय | 
मा नो अकृते पुरुहूत योनाविन्द्र क्षुध्यद्भ्यो वय॑ आसुति दां: ॥ 
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सन्धिच्छेद्सहितो ऽन्वयः (क्रषिकृतः) 

हे पुरुहूत इन्द्र ! वृषा त्वम्‌ अकृते योनो नः ( श्रस्मा- 
कम) वय: श्रासुति च मा दाः । त्वया क्षुध्यद्भ्यः AM- 
fsa anfa: नः ( भ्रस्मान्‌ ) महते धनाय चोदस्व | 
aa श्रस्मे ते (तव) एतत्‌ श्रत्‌ ग्रहं मन्ये ॥ 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) giver of great 
prosperity and slayer of enemies, you who art invoked by 
many, showerer of happiness, do not deprive us of good 
food and noble off-spring for the fault not done by us. 
You who provide food to the hungry, direct us to great 
wealth. Do not consignus to destitutite dwelling. I place my 
trust in you and truthful conduct. 


PURPORT 

The judges and other dispensers of justice should 
never punish innocent subjects. They should: collect 
taxés from: them and should make them grow in every 
manner in wisdom and industriousness, thus making. them 
happy and full of bliss. The people of the public should 
have faith in this true deed of the President of the Assembly 
and other officers of the State. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(sra) श्रद्धां सत्याचरणं at 


= Genuine faith and truthful conduct. 
(योनौ) निमित्ते = For reason 
(वयः) कमनीयम्‌ "UH = Admirable or good food 
( श्रासुतिम्‌ ) प्रजाम्‌ Off-spring or children 
(दाः) fga: 
== Cut into pieces or destroy (derived from) 
देप्‌-लवने 
पुनरेताभ्यां कथं प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते à 
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How should they (the King and the subjects) take 
pledges is taught further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 


qr at वधीरिन्द्र मा परां दा मा नः प्रिया भोज॑नानि प्र मोषीः i 
आण्डा मा at मघवञ्छक्र निर्भेन्मा नः पात्रा भेत्सहजानुषाणि ॥ 


सन्धिच्छेदसहिता ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मघवन्‌. शुक्र इन्द्र (सभापते) eq नः मा वधीः! मा परा 
दाः | नः सह जानुषाणि प्रिया भोजनानि मा प्रमोषीः । नः 
(अस्माक्रम्‌) आण्डा मा निर्भेत्‌ नः (अस्माकं) पात्रा मे भेत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O affluent President of the Assembly! harm us not, 
abandon us not, deprive us none of the enjoymenfs that are 
dear to us, injure not our in-born off-spring and do not 
take away from us the vessels of gold, silver and other 
metals. 


PURPORT 


O President of the Assembly, you should behave like 
God who is impartial and just as well as kind. You should 
not turn your face away from a righteous person and should 
be: absolutely free from theft: and all dishonest dealing. 
Without behaving like this, you caunot please the peoplc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्राण्डा) agag गर्भे स्थितान्‌ 
— Un-born off-spring in the embryonic state. 
(ag जानुषारि) safe: — जन्मर्भिनिवृतानि जानु- 
षाणि कर्माणि d: सह amfa u 
= Earned with good deeds 
पुनः प्रजया तेन सह कि प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते i 


What should people pledge to Indra is taught further in 
tbe ninth Mantra. 
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Mantra—9 7 
अर्वाडेहि सोमकामं त्वाहुर॒यं सुतस्तस्य पिबा मदांय | 
उरुव्यचां जठर आ वृषस्व पितेव॑ नः शृणुहि ganta: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्दयः (ऋषिक्ृत:) 

हे सभाध्यक्ष | यतः त्वा ( त्वाम्‌) सोमकामम्‌ राहुः 
त्वम्‌ ate एहि | wa सुतः तस्य मदाय पिब । उरुव्यचाः 
त्वम्‌ जठरे श्रावृषस्व । श्रस्माभिः हूयमानः त्वं पिता इव नः 
शुणुहि ॥ 
TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly) you are said to be 
fond of Soma ( juice of various nourishing herbs ). we have 
prepared this for you. So please come into our presence. 
Drink of this (Soma) for your exhiliration. You who are 
full of vast knowledge and respected on that account, take 
this juice into your stomach and when invoked, hear us as. a 
father listens to the words of his sons. 


PURPORT 


The people belonging to the public should please the 
President and other officers of the State with food and drink- 
ing, clothes, wealth, conveyance and sweet speech etc. The 
President and officers of the State should also nourish their 
subjects like their own children. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उरुव्यचाः) उरु बहुविधं व्यचो विज्ञानं: पूजनं सत्करणं 
वा यस्य सः 


= Full of vast knowledge and respected on account of 
that and other virtues. 


( व्यचः ) = is drived from - 
(श्रंचु-गतिंपुज नयोः) — hence the above interpretation. 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the duties of the President of the Assem- 
bly as King and his subjects. 

Here ends the translation of the Commentary on the 
104th hymn and 2180 Varga of the First Mandala of the 
Rigveda. 
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अथ पश्चाधिकशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CV (105) °° ` 


ग्रस्य पंचाधिकशततमस्य सूक्तस्याप्त्य स्त्रित ऋषिरांगि- 
रसः कुत्सो वा विश्वेदेवा देवताः । १, २, १६, १७ निचत्‌ 
पंक्तिः | ३, ४, ६, & १५, १८ विराट्‌ पंक्तिइछन्दः i 
८, १० स्वराट्‌ पंक्तिः । ११, १४ पंक्तिइछन्दः । पंचमः 
स्वरः। ५ faqa बृहती । ७ भुरिग्‌ बहती । १३ महाबृहती 
छन्दः | मध्यमः स्वरः । १६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः Set 
स्वर: | ै 


Seer-Aptya Trita or Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Vishve Devah Metres—Pankti Brihati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Panchama, Madhyama and Dhaivata. 


ग्रथ चन्द्रलोकः कीहृरा इत्युपदिश्यते 


How is moon is taught in the first Mantra. 
Mantra— 1 
चन्द्रमां अप्स्व१न्तरा, gum धांवते fmfW । 
न बो' हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतोवित्तं मे' अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (त्रषिकृत:) 
हे रोदसीं मे (मम) सकाशात्‌ य: Gra wea: सुपर्णाः 
चन्द्रमा दिवि श्रा धावते हिरण्यनेमयः . विद्युतः च धावत्यः 
वः पदं न बिन्दन्ति nea ( पूर्वोक्तस्य ) इमं पूर्वोक्तं विषयं 
युवां वित्तम्‌ । 
TRANSLATION 


The moon that is giver of delight and is graceful moving 
speeds along the airs in the sky or depends upon the light of 
the sun or electricity. The lightnings of. the bright golden 
rays do not get the benefit of your thoughtful technical dea- 
ling i. e. you are not able to use them properly. O Kings 
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and subjects who like the heaven and the earth, learn 
from me-a scientist, all-about this subject. 


PURPORT 


O President and officers of the State and subjects, you 
should know about the coolness and light of the moon that 
is the result of her shadow, middle region and water. The 


electricity that shines is visible, but the sign of that which in 
hidden, cannot be seen with eyes. You should know all 


this and enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sre) प्राणभूतेषु वायुषु 
— [n the airs that are like Pranas, 
(दिवि) सूर्यप्रकाशे = In the bright golden rays. 


(हिरण्यनेमयः) हिरण्यस्वरूपा नेमिः सीमा यासां ता: 
‘= Of the bright golden rays. 


(पदम्‌) विचारमयं शिल्पव्यवहारम्‌ 
= Thoughtful technical dealing. 


(रोदसी) द्यावापृथिव्याबिब राजप्रजे जनसम्‌हौ | 


= The rulers and the subjects who are like the heaven 
and the earth. 


The same subject is continued. 
Nlantra—2 
अर्थैमिद्वा उं अथिन आ जाया युबते पतिम्‌ | 
तुज्ञाते awi पयं: परिदाय रसँ दुहे वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रतः) 
यथा प्रथिन: अर्थ वे पतिः जाया इव आयुवते यथा 
उ -राजप्रजे यत्‌ वृष्ण्यं पयः सम्‌ इत्‌ परिदाय ( दुःखानि ) 
तुंजाते तथा तत्‌ a nga "fa दुहे शेषं पुबबत्‌ । 
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TRANSLATION 


Those who seek for wealth, obtain it, a wife enjoys the 
presence of her husband. The rulers and their subjects 
having taken nourishing good food and the essence of 
various vitalising herbs get rid of various maladies, in the 
same way, I should also do and make others grow. 
PURPORT 


As a wife enjoys happiness having got a suitable dear 
husband and a husband is glad to receive a beloved wife, in 
the same manner, electricity which accomplishes various 
purposes always causes happiness to the person who 
acquires the knowledge of electricity, earth and the light 
ofthe sun and utilises it properly. None can acquire this 
knowledge without the association of the knowers of this 
Science; none can also destroy misery without it, therefore 
all should acquire such knowledge with great labour. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(तुंजाते) दुःखानि हिसतः । व्यत्ययेना त्रात्मनेपदम्‌ 


— Destroy misery. 
(षयः) AQ पय इत्यन्न नाम (निघ० २. ७) 
( रसम्‌_) स्वादिष्ठम्‌ ्रोषध्यादिभ्यो निष्पन्नं सारम्‌ t 


= The delicious essence of the various nourishing herbs. 
wa जगति विद्वांसः कथं प्रष्टव्या इत्युपदिश्यते | 


How should learned persons be asked questions is 
taught in the third Mantra. 


Mantra—3 
मो g देवा अदः cag पादि द्विवस्परि | 
मा सोम्यस्यं शुंसुवः शुने भूम कदाचन वित्तं मे' अस्य रोदसी |! 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
: हे देवा: युष्माभिः दिवः परि श्रदः स्वः कदाचन य उ 
श्रवपादि वयं सोम्यस्य शम्भुवः सुशूने विरुद्धकारिणः 
कदाचित्‌ मा भूम श्रन्यत्‌ पुर्ववत्‌ || 
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TRANSLATION 


> O enlightened persons, do not destroy or neglect the 
Divine Joy ( of the communion of God ) that is even above 
the sky or the light of the sun. May we never go against 
the most desirable spiritual development caused by God who 
is Lord of the world and source of Peace and Happiness. 


PURPORT 


Men should never do in this world an act which is 
against Dharma ( righteousness ) and happiness. Men should 
always achieve the progress in happiness by labour. The 
rest as before. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) सृयप्रकाशात्‌ From the light of the sun 
(शूने) वर्धन । WA नपुंसके भावे क्तः । 


= In the growth of development wt is derived from 
श्‍वि-गतिवृद्ध यो: Here the second meaning of वृद्धि 185 been 
taken by the Commentator. Tr. 


पुनस्ते sefa: समाधातृभिश्च परस्परं कथं वतित्वा 
वृद्धिः कार्येत्युपदिश्यते à 


How should the enquirers and the scholars who answer 
their questions behave’ and make progress is taught further 
in the fourth Mantra 


Mantra—4 
यज्ञं paradi स तद्दूतो वि वोचति | 
34 तं gef ग॒तं कस्तद्वि भतिं नूत॑नो वित्तं मे' अस्य रोदसी ॥ 
_ सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
. हे विद्वन्‌ ! wg त्वा प्रति यम्‌ श्रवमं यज्ञं qudu ऋतं 
क्व गतं क: नूतन: तत्‌ बिभति इति पृच्छामि स दूतः भवाद्‌ 
तत्‌ wd faatafa (विविच्य उपदिशतु) saa पुर्ववत्‌ । 
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TRANSLATION 


(1) O learned person : 1( a pupil) ask Thee about 
the Protector and Adorable and Omniscient God. Where 
is the Vedic Wisdom which is Eternal and acquired by 
ancient seers. and sages? Who among the modern people 
bears that knowledge. Tell me about all this as thou art a 
true messenger of Truth. Therefore please instruct me 
about this. The rest as before. 


PURPORT 


The students who desire to acquire knowledge should 
approach great scholars and multiply their knowledge by 
putting them questions and receiving their answers. 
O learned teachers, you are welcome : Come here and 
having acquired the knowledge of the attributes or properties 
of various articles of the Universe, teach them to others 
also what is true and what is untrue. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(यज्ञम्‌) सबेविद्यामयम्‌ — Omniscient. 
(mama) रक्षादिसाधकस्य उत्तममर्वाचीनं वा 


The good means of protection. 

(बतः) इतस्ततो वार्ताः पदार्थात्‌ वा जानत्‌ 

Like a messenger who knows about various things. 
TRANSLATOR'S NOTES 

विष्णुवें यज्ञ: ( एतरेय १.१५ ) 

यज्ञो वे fas: ( शतपथ १. १. ३.१, १३. १. ८. ८ ) 

यज्ञो वे विष्णु: (कौषीतको ब्रा० ४. $ १८,८, १४) 

(ताण्ड्य ९, ६. १० गोपथ ३. Y ६) 


So it is clear that the word Yajna stands for Omni- 
present and Omniscient God. 


The same subject is continued. 
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Mantra—5 


अमी ये देवा: स्थन॑ त्रिष्वा रोचने fea: । 
क्रं ऋतं mags क्वं प्रत्ना व आहुंतिवित्त मे' अस्य रोद॑सी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे fagia: । यूयं दिवः रोचने त्रिषु श्रमी ये देवाः 
ARI वः तेषाम्‌ ऋतं कत्‌ WAT कत्‌ । वः तेषां प्रत्ना 
श्राहुतिः च क्व भवति (इति एषाम्‌ उत्तराणि ब्रूत) श्रन्यत्‌ . 
पुर्ववत्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O learned persons, you should answer the questions 
regarding the light of the bright solar world, the name, place 
and origin of the earth and other worlds or divine attributes. 
What is their true cause, what is the effect and when and 
how is their ancient dissolution etc. The rest as before. 


PURPORT 


The question is when there is dissolution of all worlds, 
where is then the cause, the effect and the souls ? The answer 
to the question is. All worlds and souls then stand in Omni- 
present God and the sky in causal form. All different worlds 
which are related to each sun so far as light and gravitation 
üre concerned, have been created and are sustained by God. 
It is He who keeps them in proper order and Law. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देवाः) दिव्यगुणाः पृथिव्यादयो लोकाः 


= The earth and other werlds possessing divine 
attributes. 


(त्रिषु) नामस्थानजन्मसु = Name, place and orgin. 
(दिवः) द्योतकस्य सूर्येमण्डलस्य 


— Of the refulgent solar world. 
( ऋतम्‌ ) सत्यकारणम्‌ = Truc cause. 
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( श्रनृतम्‌ ) कार्यम्‌ = Effect. 
The same subject of questions and answer is continued. 
Mantra—6 
कट्टे सृतस्यं धणेसि कद्वरुणस्य चक्ष॑णम्‌ | 
कदंयेम्णा महस्पथातिं क्रामेम gear वित्तं sper रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वांसः (वः) एतेषां स्थूलानां पदार्थानाम्‌ (ऋतस्य) 
सत्यस्य काररास्य धर्णासि कत्‌ (क्व) अस्ति वरुणस्य 
चक्षणम्‌ कत्‌ भ्रस्त महः AAEM: यः दूढ्यः व्यवहारः तं 
कत्‌ केन पथा भ्रतिक्रामेम तस्य पारं गच्छाम (तद्‌ विद्यया 
परिपूर्णाः भवेम इति यावत्‌ ) maa पूर्ववत्‌ । 


TRANSLATION 

O learned persons, where is the upholder of the true cause 
of these gross objects ? Where is the realisation of God the 
most acceptable or where can we see the water and other 
elements ? How can we go beyond the difficult dealing and 
path of the great sun or be fully endowed with this know- 
ledge ? The rest as before 


PURPORT 


Those who desire to acquire knowledge, should approach 
learned persons and ask them questions as to the cause 
and eífect and the path of knowledge. They should get their 
answers and should enjoy happiness by accomplishing various 
works with arts and industries, thus destroying all misery. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वरुणस्य ): जलादिकार्यस्य 


= Of water and other objects that have been created 
by God. 


(भ्रर्यम्णः). सूर्यस्य = Of the sun. 
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(ggu:) दुःखेन ध्यातुं योग्यो व्यवहारः, तस्य 
= Of the difficult dealing. 


TRANSLATOR'S NOTES 


In the case of the spiritual interpretation the word Varuna 
and Aryima stand for God the most acceptable. How 
can we get the knowledge of the most abstruse subjects with 
the path shown by God who is dispenser of justice and Respl- 
endent like the sun.’ 


अन्ये विद्वांस एतेषामुत्तराणि एवं दद्यरित्युपदिश्यते | 


Learned persons should answer the above questions in 
the following manner is taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
अह सो अंस्मि यः पुरा सुते वदांमि कानि चित्‌ । 
तं मां व्यन्त्याध्योः रको तृष्णजं मृगं वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मनुष्याः ! यः ag सृष्टिकर्ता विद्वान्‌ वा सुते 
afma जगति) कानि चित्‌ पुरा वदामि सः ग्रहम्‌ afen 
सेवनीयः । तं मा श्राध्यः भवन्तः वृकः AVA मृगं न 
afa कामयन्ताम्‌ श्रन्यत्‌ पूर्ववत ।। 


TRANSLATION 


(1) In the case of God : 

O men, I God the Creator ofthe world who give you 
instruction (through the Veda) in the beginning of creation, 
am worthy of adoration. You who are thoughtful and medi- 
tative, should long for me, as the wolf desires a thirsty 
animal. 


(2) The Mantra is also applicable to a learned wise person 
who gives knowledge in the beginning of initiation. Men 
should always desire his company or association, : 
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PURPORT 


There is shleshalankar ( double entendre ) and Upamala- 
nkara (simile ) God instructs all persons like this. O men, 
you must accept the teachings given by me through the Vedas 
after creating the world. Do not adore any one else except 
me. As a hunter or thief desires to get an animal, in the same 
manner, you should always desire to sce me, by giving up 
all vices. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुते) sasina कार्ये जगति i 
= In this world created by God. 
(afa) कामयन्ताम्‌ । वाच्छन्दसि सर्व विधयो 
भवन्तीतोयङ भावे यणादेश: । लेट प्रयोगोऽयम्‌ | 
दो-गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु ( suem ) 
समन्ताद्‌ ध्यायन्ति चिन्तयन्ति ये ते । 
= Those who meditate. 
(वृकः) स्तेनो व्याधः । वृक इति स्तेननाम 

( निघ० ३-२४ ) 


= Thief or hunter. 
प्रथ न्यायाधीशस्य समोपेऽथिनो किचित्‌ क्लेशादिकं 
निवेदयेतां तयोयंथा aum स कुर्यादित्युपदिश्यते । 


When respondent and defendant make a request or 
appeal to aMagistrate or Judge, regarding some grievance, 
he should deal with it justly is taught in the eighth Mantra. 


Mantra 8 

सं मां तपन्त्य॒भित॑ः सपत्नीव पशवः | 

मूषो न शिश्ना व्यंदन्ति माध्यंः स्तोतारं ते शतक्रतो वित्तं में 
अस्य रोदसी ॥ | | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे शतक्रतो (न्यायाधीश) ते तव (प्रजास्थं) स्तोतारं मा 
(माम्‌) ये पशवः सपत्नीः इव अभितः सतपन्ति ये आध्यः qu: 
शिश्ना व्यदन्ति न मा (माम्‌) अभितः संतपन्ति तान्‌ अन्याय- 
कारिणः जनान त्वं यथावत्‌ शाधि अन्यत्‌ Ud |! 


TRANSLATION 

O Judge of infinite knowledge and good actions, some 
neighbours who injure and trouble others, cause harm to 
me-your subject or soldier who am admirer of Dharma or 
righteousness. Like the rival wives of one husband, they 
annoy me as a rat gnaws a Weaver’s thread. The rest as 
before. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

O Magistrate or other dispensers of justice, you should 
punish those thieves and robbers who trouble us by their 
false resolves and actions, as co-wives disturb, the peace of 
mind of their husband, as rats destroy others articles or as 
prostitutes or women of loose character who are of un-steady 
mind like lightning cause harm to their licentious lovers by 
making them diseased and putting an obstacle in the per- 
formance of Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation) you 
should always protect and preserve us. Wiihout the dis- 
charge of this duty on your part, prosperity of the State is 
impossible. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(qata:) परान्‌ श्रन्याच्‌ श्टणन्ति gafa ते पशवः 
qaen मनुष्यादयः प्राणिनः 


= Neighbours who cause trouble or harm to others. 
( शिश्ना) श्रशुद्धानि सत्रारिग — Unclean threads. 
(श्राध्यः) परस्य मनसि शोकादिजनका: 
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= Those who cause grief in the mind or agony. 


(स्तोतारम्‌ ) धमंस्य स्तावकम्‌ 


— Admirer of Dharma or righteousness. 

( शतक्रतो ) श्रसंख्यातोत्तमप्रज्ञ  बहुत्तमकमंन्वा 

न्यायाध्यक्ष 

= O Magistrate or judge of many noble deeds. 

ग्रथ न्यायाधीश्ादिभिः सह प्रजाः कथं वर्तेर्नित्यु- 
पदिश्यते | 


How should the subjects deal with Magistrates or Judges 
is taught in the ninth Mantra. 


Mantra— 9 
अमी ये स॒प्त रश्मय॒स्तत्रा मे नाभिरातंता | 
जितस्तेद्वंदाप्त्य: स जामित्वाय रेभति वित्तं मे' अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
रत्र श्रमी ये सप्त रश्मयः इव सप्तधा नीतिप्रकाशाः 
सन्ति तत्र मे नाभिः aaa यत्र नेरन्तर्येण स्थितिः मम 
तद्‌ यः mea: (विद्वान्‌) त्रितः वेद स जामित्वाय (राज- 
भोगाय) प्रजाः रेभति । श्रन्यत्‌ सर्व पूर्ववत्‌ i 


TRANSLATION 


The seven Pranas are like seven reins on which is 
dependent the navel or centre of my body. I continuously 
live in that position. An absolutely truthful person who 
knows the true nature of knowledge, action and communion, 
respects the general public, treats her as: his own daughter 
and is thus able to administer the State properly. 


PURPORT 


As there is the beauty and association of the rays witb 
the sun, so there should be between the officers of the State 
and the subjects. Only a man who knows the real nature of 
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the works, communion and knowledge, can please all his 
subjects by preserving and supporting thcm like a father and 
none else. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जामित्वाय) कन्यावत्‌ पालनाय प्रजाभावाय 


= For the protection and nourishment of the subjects 
like a daughter. 


(रेभति) nafa = Worships, respects. 
vufa-rdfeamut (निघ० ३.१४) Tr. 


TRANSLATOR’S NOTES 


By seven Pranas are meant according to Rishi Daya- 
nanda’s commentary on Yaj. 14. 28. Five main Pranas-Prana, 
Apana, Udana, Vyana, Samana, Mahattatva and Ahankara. 


पुनरेते परस्परं कथं वर्तेरञ्नित्यपदिश्यते | 


How should they (King and his subjects) deal with one 
another is taught further in the tenth Mantra. 


Mantra—10 


अमी ये पञ्चोक्षणो मध्ये' तस्थुर्महो दिवः | 
देव॒त्रा नु प्रवाच्यं सध्रीचीना नि वांहतुवित्तं a अस्य रोद॑सी ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे सभाध्यक्षादयो जना: ! यृष्माभिः भ्रमी उक्षणः पंच 
महो दिवः मध्ये तस्थुः यथा च सधीचोना देवत्रा नि 
aag: (ये नितरां वर्तन्ते) तान्‌ (प्रजाराजप्रसंगिनः प्रति) 
विद्यान्याय प्रकाशवचः नु प्रवाच्यम्‌) श्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ C 


TRANSLATION 


O President of Assembly and other prominent persons, 
you should utter words denoting knowledge and light of 
justice to all men who associate with truthful enlightened 
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people and who are like the five great objects in the sky full 
of divine attributes, great as rainers of happiness and water 
namely fire, air, cloud, lightning and the light of the sun. 


PURPORT 


As the sun and other objects, being combined 
with earthern vessels, clothes etc. cause great happiness to 
all through rain etc. and are connected with the earth etc. 
with the power of gravitation, in the same manner, the 
President of the Assembly and other officers of the State, 
should make men great, endowed with good virtues, should 
treat with them lovingly and justly and should keep them 
always happy. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(पंच ) यथा श्रग्निवायुमेघविद्यत्सूर्यमण्डलप्रकाशा- 
स्तथा । 


— Like fire, air, cloud, lightning and the light of the 
solar world. 


(उक्षणः) जलस्य सुखस्य वा सेक्तारो महान्त: उक्षा 
इति agata (निघ० 3.3) 


= Great as Trainers of water and showerser of happiness. 
Gata: सह प्रजा पुरुषाः कथं वर्तेरत्नित्युपदिश्यते | 


How should men of the public deal with them (The 
officers of the State) is taught in the 11th Mantra. 


Mantra—11 
सुपर्णा एत आंसते मध्यं आरोध॑ने दिव 
ते सेधन्ति पथो zx तरन्तं यह्वतीरपो वित्तं मे अस्य रोद॑सी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
हे प्रजास्था मनुष्याः | यथा एते सुपर्णाः दिवः मध्ये 
श्रारोधने श्रासते । यथा च ते तरन्तं वृकं ( प्रक्षिप्य) यह्वतो: 
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wa: पथ: च सेधन्ति (तथा qu) राजकर्मारिग सेवध्वम्‌ | 
aaa, पूर्ववत्‌ n 


TRANSLATION 


The rays of the sun abide in the surrounding Centre of 
heaven; they drive back the wolf of darkness having cast 
the light. In the same manner, you should also discharge 
your duties regarding the adminstration of the State. 


PURPORT 


As under the Laws of God, the rays of the sun and 
other things remain in proper order, in the same manner, 
you who belong to the public should be law-abiding. As the 
President of the Assembly and other officers of the State 
keep away wicked persons and protect them, having 
given up all jealousy, envy, distrust etc. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( सुपर्णा! ) que. EXIT: — The rays of the sun. 

(वृकम्‌) विद्य॒तम्‌ = Lightning. 

(यह्वतीः) aga: महतः इव ग्राचरन्ती 

we इति agma (fago ३.३) 

यह्‌ न शब्दादाचारे क्विप्‌ । - Great. 
TRANSLATOR'S NOTES 

सुपर्णा इति रश्मिनाम ( निघ० १.५) 

वक इति पदनाम (निघ०४.२) पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्था:- 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च aa प्राप्त्यथंग्रहणात्‌ जलसुखध्रापिका 
विद्यात्‌ । पुनरेतान्‌ प्रति विद्वांसः कि किमृपदिशेयुरि- 
त्युपदिश्यते । 


What should learned persons teach the people is taught 
in the 12th Mantra. 
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Mantra— 12 
नव्यं agaci हितं देवांस: सुप्रवाचनम्‌ | 


ऋतमंषेन्ति farsa: स॒त्यं तांतान सूर्या वित्तं मे अस्य रोदसी o 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे देवासः | भवन्तः यथा सिन्धवः सत्यम्‌ udi wd: 
च ततान तथा यत्‌ ऋतं नव्यम्‌ उक्थ्यं हितं तत्‌ सुप्रवाच- 
नम्‌ भ्रषन्तु । श्रन्यत्पुर्ववत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O enlightened persons, as rivers urge on tlie waters, and 
the sun diffuses his constant light, in the same manner, 
you should teach and preach the eternal Truth which is in 
accordance with the Vedas, natural laws, Pratyaksha and 
other Pramanas, (authorities) the conduct of the learned and 
the wise, experience, conscience and purity, are praise- 
worthy and, beneficial to all. 


PURPORT 


As the water ofthe ocean gives happiness to all by 
going up in the sky and then raining down, in the same 
manner, learned persons should acquire the knowledge of 
subtle sciences thoughtfully, should bring about the welfare 
of all by manifesting it. They should preach and propagate 
the true Dharma and should make all people happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋतम्‌) वेदस्‌ष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणविद्दाचरणानुभव- 
स्वात्मपवित्रतानामनुकूलम्‌ 
= That Truth which is in accordance With the Vedas, 
natural laws, pratyaksha (Perception) and other autho- 


rities, the conduct of the learned, experience, con- 
science and purity 


(agfa) प्रापयन्तु । लेट्‌ प्रयोगोऽयम्‌ 
= €ause to attain. 
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(सत्यम) जलम्‌ । सत्यमित्युदकनाम (निघ० १.१२) 
= Water. 


पुनविद्वान्‌ seg कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 


What should a learned man do among the people ds 
taught in the 13th Mantra. 


Mantra—13 
अग्ने तव त्यदृक्थ्यं देवेष्वस्त्याप्यम्‌ | 


स नः स॒त्तो म॑नुष्वदा देवान्यक्षि विदृष्टरो वित्तं मे' अस्य रोदसी i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे mà (विद्वन्‌) यस्य तव त्यत्‌ यत्‌ sm मनुष्वत्‌ 
उक्थ्यं देवेषु afer स सत्तः विदुः त्वम्‌ नः (WETA) देवान्‌ 
सम्पादयन्‌ (safe) श्रन्यत्‌ giaa, ॥ 
TRANSLATION 


O learned person. you have that admirable knowledge 
among the truthful enlightened people which should be 
attained by all and which becomes all good persons. Destroy 
all our evils of ignorance etc. and being giver of true know- 
ledge, make us truly learned, being yourself a great scholar. 


PURPORT 

Men should acquire knowledge and should ‘hear 
sermons from a great scholar who is able to make people 
truly learned by teaching them all sciences and not from 
others. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अग्ने) सकल विद्याविज्ञात: 

= Well-versed in all sciences. 


(सत्तः) श्रविद्यादिदोषान्‌ हिसित्वा विज्ञानप्रदः । प्रत्र 
बाहुलकात्‌ aqq धातोः श्रौरादिकः क्तः प्रत्य यः ॥ 
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— Giver oftrue knowledge by destroying ignorance 
and othe evils. 


TRANSLATOR'S NOTES 


सत्त: is derived from पदुलु-विशरणगत्यवसादनेषु here the meaning 
of aara or destruction has been taken. 


अग्नि is derived from अगि-गतौ गतेस्त्नयोर्घ्या:-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च । 


Here the first meaning of Jnana or knowledge has been 
taken. 


पुनः स (विद्वान्‌) तत्र कि कुर्यादित्युपदिइयते i 
What should a learned man do is taught further in the 
14th Mantra. 
Mantra—14 
स॒त्तो होतां मनुष्वदा देवां अच्छा विदुरः | 
अग्निहेव्या सुघूदति देवो देवेषु मेधिरो वित्त अस्य रोदसी ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! यः सत्तः देवान्‌ होता विदुष्टरः afa: 
मेधिरः देवेषु देवः मनुष्वत्‌ हव्या wee सुषदति ( तस्मात्‌ 
सर्वेः विद्यादिक्षे ग्राहय श्रन्यत्‌ qda । 


TRANSLATION 


O men! All should receive wisdom and education 
from a person who is highly educated and destroyer of all 
miseries, who accepts all divine virtues and actions, who is 
best among scholars, well-versed in various sciences and 
their teacher, wisest among enlightened truthful persons, 
acting like an ideal man gives well all desirable objects. 


PURPORT 


Who will be such an unfortunate person who instead of 
receiving wisdom and education from learned men will 
oppose them ? 


| 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सत्तः) विज्ञानवान्‌ दुःखहन्ता i 


— Learned destroyer of miseries. 


(मनुष्यवत्‌) aatan मनुष्या: श्रेष्ठानि कमण्यनुष्ठाय 


पापानि त्यक्त्वा सुखिनो भवन्ति तथा | 


= Like good men who enjoy happiness by doing good 
deeds and giving up all sins. 


(सुषूदति) ददाति — Gives. 
(रग्निः) सद्‌ विद्याया वेत्ता विज्ञापयिता 


= Possessor and teacher of good knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 


The adjectives like विदुष्टरः, देवेषु देवः, मनुष्वत्‌ and मेधिरः used 
in this and previous Mantra make it quite clear that here 
the Word Agni stands not for fire but for a highly learned 
and wise person. It is remarkable that Wilson and Griffith 
have interpreted these adjectives of Agni in these two Mantras 
as under. 


` Prof. Wilson has translated विदुष्टर (Vidushtarah) in 13th 
Mantra as ‘‘most wise.” 


In the 14th Mantra also he interprets it ''as that wise 
and liberal Agni, a sage among the Gods, and yet he thinks 
erroneously that the word Agni means material fire. The same 
is the case with Griffith who in the 43th mantra interprets as 
wisest Agni मेधिरः(Medhirah) as intelligent and yet thinks like 
Prof. Wilson that Agni means nothing but material fire. Un- 
fortunately such are the pre-conceived and prejudiced wrong 
notions of many of these Western Translators of the Vedas. 
They take Manu as the name of a particular king instead 
of taking it in the sense of thoughtful learned person from 
मन-अवगमे 07 बोधे forgetting or ignoring the authority of the 


Brahmanic passages like ये बिद्वांसस्ते मनवः (शतपथ ८. ६, 


३. १८) आग्निहोता agaa: - अयम्‌ अग्निहि सवतो 
मनुष्यवृत:, (ऐतरेय sto २.३४) 
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The same subject is continued : 
Mantra— 15 


ब्रह्मा कुणोति वरुणो गातुविदं तमीमहे 
व्यूणोति हृदा मति नव्यो' जायतामृतं विचं मे' अस्य रोदसी ॥। 
सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (क्र षिकृत:) 
qu ud ऋतं ब्रह्म वरुणः गातुविदं कृणोति तम्‌ ईश्रहे 
(तत्‌ कृपया) यः नव्यः विद्वान्‌ हृदा मति व्यूर्णोति सः 
ग्रस्माक मध्ये जायताम्‌ । श्रन्यत्‌ पुबंबत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


God the Supreme Being, who is the Best and most 
acceptable makes a man knower of the Vedic Speech. We 
pray to Him. By His grace, may new learned persons €x- 
press or reveal true knowledge from their hearts. The rest as 
before. 


PURPORT 

No man can receive the Grace of God without the 
accumulation of his previous good merits and his present 
noble actions. Without these two, none can attain perfect 
wisdom or knowledge. Therefore all men should pray to 
God that may great scholars endowed with good virtues and 
actions be born among us again and again. Earnestly 
prayed in this manner, God will enlighten their souls. Such 
is our firm conviction 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मा) परमेश्वरः । प्रत्र श्रन्येषामपि दृश्यते ( भ्रष्ट] ० 
इति ate: ) 
(गातुविदम्‌) वेदथाग्वेत्तारम्‌ 
Knower of the Vedic Speech. 


(मतिम्‌) विज्ञानम्‌ Special Knowledge. 
( ईमहे ) याचामहे .. Pray. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


The word mg (Gatu) is derived from गाड्गतो madat: - ® 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अत्र ज्ञानार्थंग्रहृणम्‌ गीयते ज्ञायते येन सः गातुर्बेदस्तम्‌ मातुरिति 
पदनामसु (निघ० ४.१) अनेन ज्ञानार्थो गृह्यते । 


So the word गातु Stands for Veda or Vedic speech. ईमह - 
याच्ञाकर्मां (निघ० ३.१६) | 


The word मति is from मन-ज्ञानें (धातुपाठे) so the meaning of 
विज्ञानम्‌ as given by Rishi Dayananda Sarasvati. 


aqi मार्गः कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is this Vedic Path is taught in the 19th Mantra. 

Mantra 16 
` असो यः पन्थां आहित्यो डिवि प्रवाच्य कृतः | 

न स देवा अतिक्रमे ते मर्तासो न पश्यथ वित्तं मे' अस्य रोद॑सी di 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

_हेदेवाः! श्रसो आदित्य: यः पन्था दिवि प्रवाच्यं 
कृतः स युष्माभिः न श्रतिक्रमे (श्रतिक्रमितुं न उल्लंघितूं न 
योग्यः ) हे मर्तासः तं पूर्वोक्तं यूयं न पश्यथ ( भ्रन्यत्पूर्वबत्‌ )i 
TRANSLATION | 


O enlightened persons ! This is the indestructible Vedic 
Path that illuminates all like the sun made in the light of 
all knowledge and most admirable. It is never to be trans- 
gressed by you. O learned men O mortals, you behold it 
not. The rest as before. : 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by knowing that the 
Path enunciated by the Vedas is absoultely true and they 
should acquire the knowledge of all sciences. This true 
Vedic Path should never be transgressed by any one. Without 
wisdom or knowledge, it cannot even be known. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अ्रादित्यः) विनाशरहितः, सूर्यवत्‌ प्रकाशक: 
= Indestuctible and illuminator of all like the sun." 
(दिवि) सर्वविद्याप्रकाश 


= In the light of the knowledge of all sciences. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Sayanacharya, Wilson, Griffith and almost all other 
interpreters of the Rigveda have taken आदित्य: for the sun 
here. But Shri Kapali Shastri in his commentary on the 
Mantra has rightly remarked. 


“नायं बाह्यः सूर्यः, लोकिकश्चत्‌ सर्वेऽपि मर्त्याः qaaa: ।'' 


i. e. It is not the outer Soorya (sun) that is meant here, 
otherwise all men with eyes could see him. Rishi Dayananda 
Saraswati is therefore right in taking it to mean indestruc- 
tible Vedic Path, which can not be seen or properly known 
by ignorant mortals. 


पुन: स कोदृश इत्युपदिश्यते | 

How is that (Path) is taught further in the 17th Mantra. 
Mantra— 17 

त्रितः कूपेऽव॑हितो देवान्हवत mad । 
तच्छुश्राव बृहस्पति: कृण्वनहूरणादुरु वित्तं मे' अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

य: उरु तत्‌ श्रवणं शुश्राव स विज्ञानं कृण्वन्‌ त्रितः 
कपे nafga: बृहस्पतिः अंहू रणात्‌ पृथक्‌ भूत्वा ऊतये देवान्‌ 
हवते (mead पूर्ववत्‌ ) u 
TRANSLATION 


Trita- a man who extends or thoroughly observes 
three subjects i. e. Wisdom, education and Brahmacharya 
(Continence), who is the master of the grand Vedic Speech, 
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meditating in the well-like heart centre invokes learned 
endowed with divine virtues or accepts divine attributes for 
protection, having heard much the vedic speech. manifesting 
knowledge and getting rid of sins. The rest as before. 


PURPORT 


The man who becomes a good scholar having heard, 
reflected upon, contemplated and realised from highly 
learned persons all sciences with his intellect and labour and 
having given up all evil attributes, habits and sins, enjoys 
much happiness by getting the preservation of the soul and 
the body. R 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(त्रितः) यः त्रीन्‌ विषयान्‌ विद्यादिक्षाब्रह्मचर्याणि 
तनोति सः । श्रन्न त्युपपदात्‌ तनोतेः श्रोणादिको डः 
प्रत्ययः 


= A man who extends or thoroughly observes three 
subjects i e. wisdom, education and Brahmacharya. 


(कपे) क्पाकारे हृदये = In the heart which is like well. 
(अवहितः) = Established. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Sayanacharya, Wilson, Griffith and other translators 
take faa [Trita] as the name of a particular sage who was 
thrown into the well by his own brothers, when he quenched 
their thirst. How absurd and incredible is the story which 
ascribes such height of ingratitude to sages & yet it is on the 
basis of this most absurd story that the whole hymn has been 
translated by so many interpreters Rishi Dayananda does 
not take faa: (Tritah) as the name of any particular sage, as 
that would be against the fundamental principles of the 
Vedic terminology, but for a person who thoroughly observes 
wisdom, education and Brahamacharya य: त्रीन्‌ विषयान्‌ विद्या 
शिक्षा ब्रह्मचर्याण तनोति सः । तनु-विस्तारे | 

He takes कूपे in the sense of कृपाकारेह दये or well-like heart- 
centre. 
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A great Yogi and great scholar Shri Kapali Shastri 


Biving a spiritual interpretation of the Mantra rightly 
Observes 


कूपे-नायं कूपो बाह्य: । WANA नीरसे जडे श्रपाम्‌ 
उद्भवः । faa: तृतीय स्थाने तत: व्याप्तः पुरुषः, AAA- 
योद्धाराय जडे$वरुह्यमावस्थित इत्यर्थः ।। 


i. e. The well referred to in the Mantra is not external 
well etc 


पुनः स Stan इत्युपदिश्यते | 


How is he is taught further in the 18th Mantra 


Mantra— 18 
अरुणो मां सकृदर्कः पथा ed टदशे हि। 


उज्जिहीते निचाय्या तष्टेव पृष्ठयामयी वित्तं मे' अस्य रोदसी |i 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
य: AN: वृकः मासकृत्‌ यथा यन्तं ददर्श स निचाष्य 
पृष्ठ्यामयी तष्टा इव उज्जिहीते हि । श्रन्यत्‌ quam । 


TRANSLATION 


A teacher who is a great scholar and is of peaceful and 
calm nature like the bright moon that is the maker of 
months and days etc. sees me going by the right path. He 
hears and clears all my doubts and gives me instruction 
like a carpenter who although suffering from  backache, 
instructs his apprentices regarding the arts and industries. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रुणः) यः ऋच्छति सर्वाविद्या: सः ग्रारोचकोवा 


= A learned person who attains the knowledge of ‘all 
sciences or bright in the case of the moon. 


(बुकः) यथा चन्द्रमाः. शीतगुणस्तथा 


= Men of peaceful nature like the moon. 
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(जिहोते) विज्ञापयति — Teaches or instructs. 
वुकइचन्द्रमाभवति विवृतज्योतिष्को वा विकृतज्यो- 
तिष्को वा विक्रान्तन््योतिष्कोवा-निरुक्ते ५.२० | 
AEN: ARIAT: — Bright. 


PURPORT 


That Scholar is called an Apta [an ideal truthful per- 
son] who having accepted the peaceful disposition of the 
moon and the giving of the light of wisdom or knowledge 
spreads it through out the world. 


How should we be associated with Indra is taught in 
the 19th Mantra. 
Mantra— 19 
एनाङ्गूषेण वयमिन्द्र॑बन्तोऽभि ष्यांम हजने सबेवीराः | 
aat मित्रो वरुंणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत द्योः ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
येन एब wiqen विदुषा सबंवोरा: इन्द्रवन्तः वयं 
वृजने afa ष्याम नः तत्‌ मित्रः वरुण: अदिति: fae: 
पृथिवी उत दो: मामहन्ताम्‌ || 


TRANSLATION 


May we being all heroes With the association of a great 
scholar and having attained all prosperity or devoted to the 
: Lord, overcome all our adversaries in the strength of know- 
ledge ind Dharma or righteousness. The rest as before. 


PURPORT 


Men should get certainty about their knowledge with 
the association of a great scholar who multiplies Wisdom 
and good education. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रांगूषेण) परमविदुषा —.With a great scholar. 
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श्रगि-गतो श्रत्र ज्ञानाथंग्रहणम्‌ (वजने) विद्याधमं यक्ते 
बले 


= Strength 

(righteousness). 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the विश्वेदेवा: as in that hymn. 


इति पंचोत्तरशततमं aad पंचदशो5नुवाकस्त्रयो- 


विशोवर्गंइ्च समाप्त: । 
Here ends the 105th Sookta, 15th Anuvaka and 23rd 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


endowed with wisdom and Dharma 
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अथ पडुत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CVI (106) 


ग्रथ TAWA शततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषि: ॥ 
विशे देवा देवताः १-६ जगतोच्छन्द: । निषाद: स्वर: । 
७ निच्चृत्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः | धैवत: स्वरः । 

Seer of the Hymn-Kutsa Angiras. Devata or subject— 


Vishva Dehvah. Metres-Jagati and Trishtup. Tunes. Nishada 
and Dhaivata. 


ay विइवस्थानां देवानां गुणकर्माण्युपदिव्यन्ते । 


The attributes and actions of the Devas (divine things 
and beings in the Universe) are taught in this hymn. 


Mantra— 1 
vi मित्रं वरुणमग्निमूतये मारुतं wat अदिति हवामहे | 
q4 न दुर्गादसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे सुदानवः वसवः (विद्वांसः) यूयं रथं न दुर्गात्‌ नः 
(aena) विश्वस्मात्‌ age: निष्पिपर्तन वयम्‌ ऊतये इन्द्रं 
मित्रं वरुणम्‌ niian ग्रदिति मारुतं adya च हवामहे ॥ 


TRANSLATION 


O liberal learned persons, we invoke and use for our 
preservation and protection Indra (Electricity or the Presi- 
dent of the Assembly) Mitra (Prana or one who is friendly 
to all) Varuna (Udana or a noble learned person) Agni (in 
the form of fire and sun or a highly educated leader, the 
strength of the Maruts (winds or mighty heroes) Aditi 
(Mother, father and sun etc.). Ás a chariot ( in the form 
of aeroplane etc.) is used to pass through a difficult path on 
earth, water and middle regions, in the same manner, let 
them extricate us from all sin and its resultant misery. 

34 
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PURPORT 

There is Upamalankara (Simile) used in the Mantra. 
As men can easily travel by well-manufactured vehicles 
like air-crafts even in the most difficult paths and having 
accomplished their tasks, they get rid of all misery born of 
poverty etc. living happily, in the same manner, men can 
enjoy much happiness by knowing and utilising properly the 
objects of the world and learned persons, taking benefits 
from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्रम्‌ ) facra परमेश्‍वर्येवन्त सभाध्यक्षं वा 
= Electricity or the President of the Asscmbly who is 
lord of wealth. 


(मित्रम्‌) सर्वप्राणं सवंसुहूदं वा 

` = Prana or the friend of all. 
( वरुणम्‌) क्रियाहेतुम्‌ उदानं वरगुण युक्तं fagia वा 
== Udana or a noble, virtuous learned person. 
(ग्निम्‌) सूर्यादिरूपं ज्ञानवन्तं वा 


= Agni in the form of the fire and sun etc. or a Wise 
leader. 


(srsi:) बलम्‌ — Strength. 

(affan ) मातरं पितर पुत्रम्‌ 

— Mother, father and sun. 

(दुर्गात्‌) कठिनाद्‌ भूजलान्तरिक्षस्थमार्गात्‌ 

= From a difficult path on land, water and middle 

regions. 

(वसव:) विद्यादिशुभगुणोषु à दसन्ति तत्‌ सम्बुद्धौ 

— Who live.in knowledge and other good virtues. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda Sarsvati's interpretation of Indra, 
Mitra, Varuna, Agni, Maruts and other words used in this 
Mantra is well-authenticated being based npon the authority 
of the Brahmanas etc 
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- The following passages from the Brahmanas may be 
quoted in this connection. 


यदशनिरिन्द्रस्तेन (कोषोंतकी ६.६) स्तनयित्नुरेवेन्द्र: 
(शत० ११, ६. 3. €) I 

= Lightening or electricity. 

The President of the Assembly is also called Indra as 


the word is derived from इदि-परमेश्वर्ये प्राणो भित्तम्‌ ( जमिनीयोपनिषद्‌ 
ब्राह्मणे ३. ३. ६ ) 


प्राणोदानौ वे मित्रावरुणो ( हात० १. c. 3. १२) 
प्राणोदानौ मित्रावरुणौ ( शत० ३. २. 3. १३ ) 
ग्रदितिद्यो रदितिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता स पुत्रः । 
( ऋग्वेदे १, ६. १६. १० ), 

On the authority of this Mantra, the word Aditi. has 


been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati as मातरं, पितरं, 
पुत्रम्‌ xo Father, Mother and son etc. 


पुनस्ते कोदुशा इत्युपदिश्यत्ते । 


How are the Devas is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra—2 
त आंदित्या आ गता सुवेतांतये भूत देवा gxqHu शम्भुवः | 
wy न दुर्गाद्वैसवः सुदानवो विश्‍वंस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
है देवा: (विद्वांसः) यथा ये श्रादित्या: देवाः सूर्यादयः 
पदार्थाः ते वृत्रतूर्येषु शम्भुवः भवन्ति तथा एव यूयम्‌ 
श्रस्माकं सनीडम्‌ झागत AIT वृजतुर्येषु सवंतातये NENA: 
भूत maa पुर्ववत्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O learned persons, as the sun and other divine objects 
are cause of happiness in the destruction of clouds, 
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in the same manner, please come to us and in all battles 
with wicked foes, bring joy and happiness to us all. 
The rest as before. 


PURPORT 


As the earth and other worlds created by God are for 
the benefit of all beings, in the same manner, learned 
persons should always be benevolent to all. As men enjoy 
happiness by going to different countries on wellbuilt vehicles 
and by acquiring wealth and getting honour through business 
and victory, getting rid of poverty and .dishonour, in the 
manner, learned persons should make all happy by giving 
them knowledge, through their sermons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सवंतातथे) airh सुखाय 

— For the happiness of all 

(वत्रतूर्येषु) वृत्राणां aai मेघावयवानां बा qug 
हिसनकमंसु संग्रामेषु 

= In the task of destruction or dispelling of the clouds 
by the sun or destruction of wicked foes in the battles 


qu इति मेघनाम (निघ० १.१०) qaqa इति संग्राम 
नाम (निघ० २.१७) m. 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिइयते । 


How are they (Devas) is taught further in the third 
Mantra 


Mantra—3 
अव॑न्तु नः fat: सुप्रवाचना उत देवी द्वेषपुंत्रे ATA | 
रथं न pnus: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहंसो निष्पिपतेन ।। 
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सन्धिख्छेदसहितो5न्वय: ( त्रषिकृत:) 

देवपुत्रे ऋतावृधा देवी यथा नः ( श्रम्मान्‌ ) waa: 
तथा एव सुप्रवचना: पितरः श्रस्मान्‌ उत श्रवन्तु । श्रन्यत्‌ 
पुर्बवत्‌ ॥। 


TRANSLATION 

As the heaven and earth or the earth and the light of the 
sun which are protected by the Mountains or fhe divine 
enlightened persons growing with true eternal laws preserve 
us, in the same manner, let experienced enlightened persons 
whose teaching and preaching is very admirable protect us. 
The rest as before. 


PURPORT 


As the sun and the earth. make all happy and cause 
their growth through divine herbs and light etc. in the same 
manuer, absolutely truthful learned persons make all happy 
by developing their knowledge and other virtues, through 
their good teachings and education. And as men go across 
even the difficult piths sitting in well-built vehicles and 
enjoy happiness by getting rid of all misery, in the same 
manner, let the enlightened persons augment our righteous 
conduct by extricating us from all vices and bad habits. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पितरः) विज्ञानवन्तो मनुष्याः 
= Highly learned, wise and exporienced men. 
(सुप्रवाचनाः) que प्रचाचनम्‌ अध्यापनम्‌ उपदेशनं 
च येषां ते 
= Whose teaching and preaching is admirable. 
The same subject is continued : 

Mantra—4 


नराशंसँ वाजिन बाजय॑न्निह क्षयद्वीर पूषणं सुम्नेरीमहे । 
रथे न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्पान्नो अंहंसो निष्पिपतेन i 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 

हे विद्वन्‌ यथा वाजयन्‌ इह get aad नराशंसं 
वाजिनं क्षयद्‌ वीरं quei वा ईमहे तथा त्वं याचस्व | 
ग्रन्यत्‌ पुंवत्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O learned person, we fighting with the wicked and 
teaching others, supplicate an enlightened commander of the 
army Who is highly educated and also expert in military 
science, who has under him heroes destroyers of the foes, 
who is praised by all men on account of his bravery, courage 
and other virtues and who is the nourisher of the body and 
the soul, so you should also do. 


PURPORT 


Let us go beyond misery having the association of vir- 


tuous and happy men, like the artists possessing good and 
comfortable vehicles. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( वाजिनम्‌ ) विज्ञानयुद्धविद्याकुशलम्‌ 


= highly educated person well-versed in Military 
Science. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 
Mantra--5 
बृह॑स्पते सदमिन्नः सुगं कृधि शं योयेत्ते मनुहितं तदीमंहे | 
रथ न दुर्गाद्रसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे बृहस्पते ते (तव) यत्‌ मनुहितं शं योः च afer यत्‌ 
aafaa त्व नः (श्रस्मभ्यं) सुगं कृधि तदवयम्‌ ईमहे । श्रन्यत्‌ 
qdaq ॥ 
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TRANSLATION 


O Brihaspati (Great Teacher) we always solicit that 
happiness which is beneficial to mind, attainment of Dharma 
(righteousness) Artha (Wealth) and Moksha (emancipation) 
that you can confer upon us, making our path easy. The rest 
as before. 


PURPORT 


As men acquire knowledge from good teachers, they 
should also destroy all miseries or alleviate all suffering. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(बृहस्पते) परमाध्यापक = Great teacher. 
( सनुहितम्‌ ) मनुषो मनसो हितकारिणम 


= Beneficial to the mind of a man. 


TRANSLATOR'S NOTES 


'The word Brihaspati has been interpreted by  Rishi 
Dayananda Saraswati here as परमाध्यापफ ol great teacher in 
support of which the following and other passages from the 
Brahmanas may be quoted. 


बाग्‌ वे बृहती तस्या uw पतिस्तस्माद बृहस्पतिः ॥ 
शत० १४. ४. १. २२ 

यदस्य वाचो que पतिस्तस्साद्‌ बृहस्पतिः | 
(जेमिनोयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे २. २. ५) 
पुनरध्याषकोऽध्येता च कि कुर्यादित्युपदिश्यते i 


What should a teacher and a student do is taught 
further in the sixth Mantra. 


Mantra—6 
इन्द्र कुत्सो' TAC शचीपति काटे निवांळह ऋषिरह्वहूतये | 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्पान्नो अहंसो निष्पिपतेन ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

कुत्सः निवार ऋषिः काटे ऊतये यं वृत्रहणं शचीपतिम्‌ 
इन्द्रम्‌ भ्रह्लत_। तं वयम्‌ भ्रपि प्राह्वयेम । wag पूर्ववत्‌ | 
TRANSLATION 


Let us also invoke or invite the President of an educa- 
tional institution who is destroyer of internal enemies like 
ignorance and sin, who is the guardian of the Vedic Speech 
and whom a sage like noble teacher, bringer of happiness to 
all, possessing the thunderbolt of knowledge and analyser of 
various articles invites for protection in the work of teaching 
where all knowledge rains down. 


PURPORT 


A student should not stay with a deceitful teacher but 
he should become a great scholar of the temperament of a 
Rishi or Sage, being under enlightened persons. A man 
should be afraid of Adharma or un-righteousness for self- 


protection and should always be established in Dharma or 
righteousness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर्यदन्तं शालाद्यध्यक्षम्‌ 


= The President of an educational institution possess- 
ing the great wealth of wisdom. 


(कुत्सः) बिद्या चज्त्रयक्तः, छेत्ता पदार्थानां भेत्ता वा 


= Having the thunderbolt of knowledge or analyser of 


various articles, कुत्स इति वज्त्रनाम (निघ० २.२०) 

कुत्स एतत्‌ कृन्ततेः ऋषिः कुत्सो भवति wat स्तोमा- 
नाम्‌ इत्यौपमन्यवः निरुक्ते ३.११ ( काटे ) कटन्ति 
agfa सकला विद्या यस्मिन्नध्यापनव्यवहारे तस्मिन्‌ i 


= [n the work of teaching where all knowledge rains 
down. 
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कटे - वर्षावरणयोः vat (धातु पाठे) Tr. 
पुनस्ते कोदुशा इत्युपदिश्यते । 


How are they (teachers and the taught) is taught further 
in the seventh Mantra. 


Mantra—7 


टेवैनों' देव्यदिंतिनि पातु देवस्त्राता त्रायतामप्रयुच्छन | 
तन्नो' मित्रो वरुंणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत et: || 
सन्धिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 
यः dd: सह adam: aasaga त्राता देव: (विद्वान्‌) 
अस्ति स नः निपातु या देवी श्रदितिः सर्वान्‌ ( त्रायताम्‌ ) 
dq नः मित्र: वरुणाः अदिति: सिन्धुः पृथिवी डत द्यौः माम- 
हन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


May a great scholar who is ‘associated with learned 
persons or divine and who is ever wakeful or free from sloth, 
protect us. May the glorious knowledge or wisdom full of 
divine attributes, protect all. The rest as explained before in 
Hymn 101.11. 


Here ends the commantary on one hundred & sixth hymn 
and twenty fourth Verga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CVII (107) 


ग्रस्य ञयूचस्य सप्तोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः 
कुत्स ऋषिः । विश्वे देवा देवताः । १ बिराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेषतः स्वरः । 

Seer of the hymn-Angirasa Kutsa. Devata or subject- 


Vishva Devah. Metres-Trishtup in various forms. Tune- 
Dhaivata. 


विश्वे देवाः कोदुशा इत्युपदिश्यते | 


How are Devas in taught in this hymn. 


Mantra— | 
युज्ञो देवानां मत्योते सुम्नमादित्यासो भवतां qucd: | 
आ वोऽ्वाची' सुमृतिवेद॒त्यादहोश्चिय्ा वैरिवोवित्तरासंत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मृडयन्तः श्रादित्यासः (विद्वांसः) यूयं यः देवानां 
यज्ञ: सुम्नं प्रति एति ( तस्य प्रकाशकाः भवत) या वः 
श्रर्वाची सुमतिः ववृत्यात्‌ सा चित्‌ aera वरिवोवित्तरा 
असत्‌ (भवतु) n ५ 


TRANSLATION 

O learned persons shining with your wisdom like the 
sun, O givers of delight ! be revealers of manifesters of the 
Yajna of enlightened persons (particularly in the form of 
arts and industries) which leads to happiness. May your 
good intellect be full of knowledge and science, so that it 
may enable us to serve all living beings to the greatest extent 
and in the best possible manner and to honour great scholars. 


PURPORT 

Learned persons and artists should reveal to all people 
the arts they have put into practical shape, so that all may 
enjoy happiness by applying them properly 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(यज्ञः) संगत्यासिद्धः शिल्पयज्ञः 


= The Yajna in the form of an industrial work 
the combination of several articles. 


(sigt) विज्ञानवत्‌ । ग्रत्राहिधातोः ग्रौणादिकक उः 
= Full of knowledge. 
प्रत्ययः = Full of knowledge. 
_ (वरिवोवित्तरा) afta: सेवनं विहृद्वचनं वा यया ॥ 
_ (वरिबोवित्तरा) वरिवः सेवनं विद्वद्वचनं वा यया 
सुमत्या सातिशयिता 


= To serve all living beings to the greatest and thc best 
possible manner and to honour great scholars. 


पुनस्ते कोदृशा इत्युपदिश्यते । 
How are all devas is taught further in the second Mantra. 


Mantra—2 
उप॑ नो देवा अवसा गमन्त्वङ्गिरसां साम॑भिः स्तूयमानाः | 
इन्द्र इन्द्रियेमेरुतो' मरुदिभ रादित्येनों अदितिः शमे' Ge di 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
उपा नः । देवा; । श्रवसा p गमन्तु MIETAA । 
सामभिः । स्तूयमानाः । इन्द्र: । इन्द्रियेः। मरुतः | nafa: । 
आदित्य: । नः । ग्रदितिः । शर्म । यंसत्‌ । 
TRANSLATION 
May all enlightened persons, praised with the Sama 
Vedic hymn sung by the Knowers of the Science of breath 
( प्राणविद्या) come hither for our protection. May Indra 
( President of the Assembly etc.) with his treasures, the 
winds with learned persons and the father of enlightened 


persons orthe glamour of the sun with twelve months or 
great scholars give us felicity. 
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PURPORT 

When seekers after Truth approach enlightened wise 
persons or enligtened persons go to the seckers after truth. 
they should not do anything except the dealing consistent 
with Dharma (righteousness) Vidya (Wisdom) and good 
education, so that happiness may be brought about and 
suffering may have an end soon and for ever. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्र: ) सभाद्यध्यक्ष The President of the Assembly 
etc. 


(इन्द्रियं: ) धन: — with wealth or treasures. 


(प्रदिति:) विद्वत्पिता सूर्यदोप्तिर्वा 


= The father of enlightened persons or the splendour 
of the sun. 


TRANSLATOR'S NOTES 
इन्द्रियमिति धननाम ( निघ० २.१० ) 
भ्रदिति्यो र डितिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता aga: । 
बिइवेदेवा afafa: पंचजन श्रदितिर्जातमदितिजेनित्वम्‌ i! 
( ऋ० १.६.१६॥१० ) इति श्रुतिप्रामाण्यात्‌ पितृपर- 
कोऽर्थोऽत्र कृतो महृषिणा दयानन्देन । 
द्यौरित्यर्थमादाय च सूर्यदीप्तिः 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते i 


Mantra—3 
ded इन्द्रस्तद्वरुणस्तदग्निस्तदयेमा तत्सविता चनो' धात्‌ | 
तन्नो' मित्रो वरुणा मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यो:॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा faa: वरुणः श्रदितिः सिन्धुः प्रथिबी उत योः 
वा मामहन्तां तत्‌ तथा इन्द्रः नः तत्‌ वरुणः तत्‌ uf तत्‌ 
भ्रर्यमा तत्‌ सविता तत्‌ च नः धात्‌ ॥ 
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TRANSLATION 

May the lord of Wealth (King) or electricity, bestow 
upon us wealth and food. May Varuna ( water or a noble 
most acceptable person) give us spiritual happiness, Maya 
learned leader or fire bestow upon us the happiness of senses. 
May Aryama (the dispenser of justice or air) give us social 
happiness, may Savita (Inspirer of righteous acts or the sun, 
bestow upon us happiness. May friends, noble men, earth, 
firmament, oceans and the sky help us in our advancement. 
May they not hinder us, so that we muy become respectable 
by bearing noble virtues. 


PURPORT 


Learned persons should be bestowers of happiness as the 
objects of the world are. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) विद्य त्‌, धनाध्यक्षोवा 
= Electricity or the Lord of Wealth (King) 
(अग्निः) प्रसिद्धो भौतिको न्यायमार्गे गमयिता विद्वान्‌ वा 


= Material fire or a good righteous leader. 


(waar) नियन्ता वायुर्न्यायकर्ता वा 


— A dispenser of Justice or air. 
(सविता) सूर्यो धमंकृत्येषु प्रेरको वा 


= The sun or the inpeller for righteous acts. 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of all Devas in this, as in that. 


Here ends the commentary on the 107th Hymn of the 
first Mandala of the Rigveda and the twentyfifth Varga. 
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अथाष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CVIII (108) 


श्रस्याष्टोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः । 
इन्द्राग्नी देवते। १, ८, १२ निचत्‌ त्रिष्टुप । २, ३, ६, ११, 
विराट्‌ aq ७, ९, १०, १३ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । aaa: 
स्वरः। ४ भुरिक्‌ पंक्तिः । ५ पंक्तिश्छन्दः | पंचमः स्वरः। 


Seer-Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indragnee. 
Metre-Tiishtup and Pankti in various forms. Tunes - Dhai- 
vata. and Panchama. 


Mantra—1 
य इन्द्राग्नी चित्रतंमो रथो' बामभि विश्वानि gaara we । 
तेना यांतं सरथं तस्थिवांसाथा सोम॑स्य पिवतं gaw ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (mirsa: ) 


यः fasan: रथः वाम्‌ (एतौ) तस्थिवांसा इन्द्राग्नी 
प्राप्य विश्वानि भुवनानि श्रभिचष्टे ( श्रभितः दशयति ) । 
aada एतो सरथम्‌ mati ( समन्ताद्‌ गमयतः) सुतस्य 
सोमस्य रसं पिबतं (पिबतः) (तेन सर्वेः शिल्पिभिः aaa 
गमनागमने कायं । ) 


TRANSLATION 


All artists should go and come everywhere sitting on 
the wonderful car (in the form of air craft etc.) which enables 
them to sec every place in the world with the help of 
Indra and Agni ( air and fire ), with good army and mateti- 
als.May they come and drink of the Soma juice of the various 
nourishing herbs created by God 


PURPORT 


Men should go from country to country travelling by 
the air craft and other vehicles, moved by air and fire etc. 
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and travelling on the paths or earth, sky and sea and 
accomplish their objects, drinking the juice of bliss. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sanit) वायुपावकी — Air and fire. 
(सुतस्य) ईश्वरेणोत्पादितस्य = Created by God. 


TRANSLATOR'S NOTES 
यो वे वायुः स इन्द्रो य इन्द्र: स वायुः ।। ( शतपथ 
४. १. ३, १४ ) | 


It is thus clear that the meaning of Indra as वायु or air 
given by Rishi Dayananda Sarasvati is based upon the autho- 
rity of the Brahmanas and other Vedic literature. 


By Indragnee ( इन्द्राग्नी ) may also be taken the king and 
the Prime Minister who are like air and fire. 


पुनस्तौ कोद्शावित्युपदिश्यते .। 


How are Indragni is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra—2 

याव॑दिदं uad विश्वमस्त्युंरुy्यचां वरिमता गभीरम्‌ | 

aai अयं पातंवे सोमो' अस्त्वर॑मिन्द्राग्नी मन॑से युवभ्यांम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:ः ) 

हे मनुष्या: ! qu यावत्‌ उरुव्यचा वरिमता सह ad- 
मानं गभीरं भुवनम्‌ इदं विश्वम्‌ श्रस्ति तावान्‌ aa सोम: 
afla मनसः इन्द्राग्नी ALA AA: युवभ्याम्‌ Alaa तावन्तं 
बोधं पुरुषार्थं च स्वीकुरुतम्‌ | 


TRANSLATION 


O men ! Vast as is the whole universe in expanse and 
profound in depth, such is the group of all those substances 
created by God. Indra ( air ) and Agni ( fire )arc sufficient 
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to denote the glory of God. You should acquire knowledge 
and be industrious, drinking the juice of nourishing herbs and 
plants like Soma. 


PURPORT 


Wise men should certainly know it that air and electri- 
city pervade all embodied articles. Men should enjoy 
happiness by acquiring the knowledge of air and fire to the 
best of their power and utilise them properly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सोमः) उत्पन्नः पदार्थंसम्‌ हः 
= The group of articles created by God. 
(मनसे) बिज्ञार्पायतुम्‌ = To denote. 
पुनस्तौ कथं भूतावित्युपदिशयते । 


How are they (Indra and agni) is taught further in the 
third Mantra. 


Mantra—3 
चक्राथे हि स॒ध्रय१ङनामं wA संप्रीचीना FATT उत स्थः । 
ताविन्द्राग्नी rase निषद्या रृष्ण: सोम॑स्य ट्रषणा SW ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या: ! at सश्रीचीनौ वृत्रहणा सध्यंचा निषद्य 
वृषणः सोमस्य वृषणा इन्द्राग्नी भद्रं सम्यक्‌ नाम चक्राथे 
उत (afa) कार्यसिद्धकरौ स्थः (ata) सुखं aue: 
तौ हि श्रा विजानन्तु ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should know Indra and Agni ( air and fire ) 
which are united and are slayers of the cloud, admirable 
givers of happiness through the rain etc. nourishers, are 
sustainers of nourishing objects full of sap, the showerers of 
happiness; you should know them well. 
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PURPORT 


Why should not people know Indra and Agni ( air and 
fire ) and then utilise them properly ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सध्यं,चा) सह्‌ प्रशंसनीयौ= Most admirable together. 
(नाम) जलम्‌ = Water. (निघ०१.१२) ए. . 
gaeat की दुशावित्युपदिइ्यते i 
How are they is taught further i the 4th Mantra. 


Mantra—4 


समिद्धेष्वाग्निष्वांननाना य॒तस्रंचा ates तिस्तिराणा | 


"2 


aia: सोमैः परिषिक्तेभिरवागिन्द्रागमी सोमनसाय॑ यातम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 

हे मनुष्या; | यूयं यो aara चा तिस्तिराणा श्रानजाना 
इन्द्राग्ती AA: सोमेः परिषिक्तेभिः समिद्धेषु श्रग्निषु सत्सु 


श्र्वाइबहि: यातम्‌ उ सौमनसाय श्रापातम्‌ (गमयतः) तो 
सम्यक्‌ परीक्ष्य कार्यसिद्धये प्रयोज्यो ॥। 


TRANSLATION 


O men, you should utilise the air and electricity for the 
accomplishment of various works after testing or experiment- 
' ing with them well. When the fires in machines are kindled, 
these famous fire and air set them in motion like the ladles 
in the hands of the priests covered with mechanical instru- 
ments sprinkled with swift and speedy waters, going to the 
firmament for bringing about good delight. - 


PURPORT 

When technicians utilise the air and electricity for the 
accomplishment of various works, they lead to all kinds of 
happiness. 
35 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


546 The Holy Rigveda 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(aama) प्रसिद्धो प्रसिद्धिकारको 
= Famous or leading to fame. 
(यतस्रुचा) यता उद्यताः Ba: स्रग्वत्‌ कलादयो 
ययोस्तो । aa सवत्र सुपां सुलुगिति ह्विवचनस्थान 
श्राका रादेश; ।। 


= Which have mechanical instruments like the ladles 
in the hands of the priests. 
a aca 
(सोमे:) रसभूतेर्जलेः 
- With Juices in the form of waters. 


ग्रथेश्वर्ययक्तस्य स्वामिनः शिल्पविद्याक्रियाकुशलस्यः 
शिल्पिनञच कर्माण्युपदिइयन्ते | 


The duties of a wealthy master and an expert artist or 
technician are taught. 


Mantra—5 
यानीन्द्राग्नी gayda यानि रूपाण्युत दृष्ण्यांनि | 


या बां प्रत्नानिं सख्या शिवानि तेभिः सोम॑स्य ford सतस्य t 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे इन्द्राग्नी या वां ( यानि ) वीर्याणि यानि रूपारिण 
वृष्ण्यानि कर्माणि या प्रत्नानि शिवानि सख्या सन्ति तेभिः 
(तः) सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ उत प्रस्मभ्यं सुखं 
चक्रथुः (कुर्यातम्‌) ॥ 


TRANSLATION 

` O Indra and Agni ( Wealthy master and learned artist) 
whatever heroic deeds you have done, whatever beautiful and 
wonderful things of art like the air craft you have made and 
whatever mighty works of labour you have done, whatever 
benefits you have poured down, whatever ancient auspicious 
friendships you have contracted, come with them all and 
drink of the effused juice of the various articles in the world. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 : Ilymn CVIII 547 


PURPORT 

Without knowledge and industriousness no work can be 
accomplished. Without friendship also, it is not possible to 
complete a good dealing. Therefore these things must 
be done. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(इन्द्राग्नी) स्वामिभृत्यौ 

— A wealthy Master and a learned artist or technician. 

(सोमस्य) संसारस्थपदार्थसमूहस्य 

= Of the various things of the world. 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word इन्द्र derived from इदि-परमंश्वेर्ये hence the meaning 
of a wealthy master. धनाढ्य: स्वामी The word afta is derived 
from अगि-गतौ गतेस्त्रयो$र्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्व taking the first meaning 
of ज्ञान or knowledge, Rishi Dayananda Sarsvati has inter- 
preted it (अग्निः) here as विद्यावान्‌ शिल्पी a learned artisan 
or technician. 

The word सोम पू-प्रसबेश्वर्ययोः henc the meaning of संसारस्थ- 
पदार्थसमूह; = o: things of the world created by God. 


gasit कीदुशावित्युपदिव्यते i 


How are Indra and Agni is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 | 
qas प्रथुमं वा इृणानो१यं सोमो असुरेना विहव्यः | 
तां सृत्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोमंस्य पिवत सुतस्यं ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे स्वामिशिल्पिनौ ai प्रथमं यत्‌ ग्रहम्‌ ARAR WAC: 
quia: विहव्यः श्रयं सोमः युवयोः भ्रस्त तेन नः ( ्रस्माकम्‌ ) 
तां सत्यां श्रद्धां श्रद्धाम्‌ ग्रभि ग्रायातम्‌ श्रथ हि किल सुतस्य 
सोमस्य xu पिबतम्‌ ॥। 
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TRANSLATION 


O wealthy master and learned technician, as I have told 
you before, this group ofthe things created by God, and 
praised by un-cultured ordinary mortals and to be used 
properly for accomplishing various purposes is yours. Come 
to us to fulfil our genuine faith in you and drink of the 
effused juice of the various articles in the world. 


PURPORT 


At the time of birth, all are devoid of knowledge. After- 
wards they become learned by acquiring knowledge industri- 
ously. Therefore in a sense un-educated persons ere older in 
age than the learned. Whatever may be the case, truth alone 
should be spoken by every one and not un-truth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
fagea: विविधतया ग्रहीतुं योग्यः 


= To be taken or used properly. 
(बुणानः) स्तूयमानः = Praised. 
पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते i 


How are they ( Indra and Agni) is taught further in the 
seventh Mantra 


Mantra— 7 


दिन्द्राग्नी मदथ स्वे दूरोणे यदब्रह्मणि राजान वा यजला | 
अत: परि दृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं स्तस्य ll 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे वृषणौ यजत्रौ इन्द्राग्नी युवां यत्‌ (यतः) स्वे दुरोरो 
यत्‌ यस्मिन्‌ ब्रह्मणि राजनि बा मदथः श्रत: कारणात्‌ 
परिश्रायातम्‌ श्रथ हि खलु सुतस्य सोमस्य पितम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O respectable and showerers of happiness Indra and 
Agni ( wealthy master and artisan, teacher and pupil, king 
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and representative of the public ) if you are delighted in your 
own dwelling, in the assembly of the Brahmanas ( the 
knowers of God and Veda) and in the assembly of the Kings 
and officers of the State, then come hither from wherever 
you may be and drink ofthe effused juice of the various 
articles in the world. 

PURPORT 


Wherever the wealthy master and learned artisan, teacher 
and the taught, a King anda representative ofthe public 
come and go, they should sit in a. civilised manner, should 
utter words full of wisdom and bringing peace, should speak 
and hear truth with good manners behaving like cultured 
persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ब्रह्मणि ) ब्राह्मणसभायाम्र्‌ 
= In the assembly of the Brahmanas. 


(राजनि) राजसभायाम्‌ 


= [n the assembly of the Kings and officers of theState. 


पुनस्तौ कीबु शावित्युपदिइयते । 
Mantra - 8 
यदिन्द्राग्नी agy AAT यददुद्मपलुषु पूरुष स्थः | 
अतः परि gamar हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं gat ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे इन्द्राग्नी ! युवां यत्‌ यदुषु qd यद्‌ ब्रहम ष्‌ 
mgg प्रुषु (यथोचितव्यवहारवतिनौ)' स्थः Wa: कारणात्‌ | 
(सर्वषु मनुष्येषु ) बुषणौ सन्तौ श्रायातं हि खलु श्रथ सुतस्य 
सोमस्य रसं परि पिबतम्‌ n 


TRANSLATION 
O Indra and Agni ( Wealthy master and artisan, teacher 
and the taught etc.) you deal ina proper manner with 
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industrious persons, with the controllers or subduers of the 
violent, the malevolent or tyrannical, with those who 
are givers of life or inspiration, with those who are 
endowed with all good virtues, knowledge and actions. 
Therefore being showerers of happiness among men, you come 
and drink the effused juice of the various articles in 
the world, 

PURPORT 


Those perscns of the Judicial aud Military department, 
who behave with men in proper manner should be appointed 
for such purposes and all works should be accomplished. 
THE COMMENTAIOR'S NOTES 

(यदुषु) प्रयत्नकारिषु मनुष्येषु 

= Among industrious persons 

(तुवंशेष्‌) तु्वन्ती तितुरवस्तेषां वशाः-वशंकर्तारो मनुष्या- 

«au — Among the controllers of the violent. 

तुर्वी-हिसायाम्‌ gag) द्रोहकारिष 

= Among the malevolent or tyrannical. 

(पुरुष) परिपुर्णसद्गुणविद्याकमंसु मनुष्ये षु 

= Among men full of noble virtues, wisdom and good 

actions. 
TRANSLATOR'S NOTES 


It is gratifying to note that even Sayanacharya takes 
these words like Yadu यदु qd", अनु, पुरु not as proper nouns 
but as derivatives denoting certain attributes. For instance 


he explains यदुषु as नियतेषु परेषार्माहसकेषु मनुष्येषु तुवं- 
शेषु-हिसकेषु मनुष्येषु । अनुषु प्राणत्सु, सबलेः प्राणेयुक्‍तेष 
ज्ञानिष्वनुष्ठा तृमनुष्यष्‌ quq-mrq: पुरयितव्येषु sau स्तोत्‌- 
जनेषु । यदवः यमउपरमे नियम्यन्त इन्द्रियाण्येभिरिति 
यदवः gat हिसार्थः i 

पुनस्तो कीद्शावित्युपदिइयते i 
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How are these (Indra and Agni) is taught further in the 
ninth Mantra. 
Mantra - 9 
यदिन्द्राग्नी अवमस्यां पृथिव्यां मंध्यमस्यां' परमस्यामुत स्थः । 


अतः परि हृपणावा हि यातमथा सोमस्य पिबतं सुतस्यं ।। 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

(१) हे इन्द्राग्नी यद्‌ युवाम्‌ श्रवमस्यां मध्यमस्याम्‌ 
उत प्रपि परमस्याम_ पृथिव्यां ( स्वरान्यभूमो ) अ्रधिकृतो 
स्थः (तौ सर्वदा सर्वे; रक्षणीये स्तः) । श्रतः WA परिव्‌- 
षणौ भूत्वा Alara हि खलु AI तत्रस्थं सुतस्य सोमस्य रसं 
पिबतम इत्येक; ॥ 

(२) यत्‌ (यौ) इमौ इन्द्राग्नो श्रवमस्याम्‌ मध्यमस्यां 
उत (mfa) परमस्यां पृथिव्यांस्थः wa: श्रत्र परिवृषणो- 
भूत्वा श्रायातम्‌ झागच्छतं हि खलु श्रथ यो सुतस्य सोमस्य 
रसं पिबतं (पिबतः) तो कार्यसिद्धये प्रयुज्य मनुष्ये: महा- 
लाभः सम्पादनीयः ॥। 

TRANSLATION 
O Indra and Agni ( Chief Judicial Officer and Chief 


Commander of thc Army. ) 

You who have sway over the best, middle and low kind 
of the land, should be always protected and guarded by 
all men. Being showerers of happiness, come hither from 
wherever you may be and drink of the effused juice of the 
various articles in the world. 


PURPORT 

(1) The State may be divided into three categories on 
account of the best, the middle and mean attributes and 
habits of its inhabitants Persons of the same nature, habits 
temparament should be established in the above regions and 
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should enjoy bliss by having a vast and good Government. 

(2) All men should know the atrributes of the air and 
electricity which reside in all worlds. They should be uti- 
lised properly, in order to destroy the misery of poverty etc. 
having the accomplishment of various Works. r 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्राग्नी ) न्यायसेनाध्यक्षो वायुविद्युतो वा 


— The heads ofthe judicial department and Army or 
air and electricity. 


The same subject is continued 
Mantra— 10 
यदिन्द्रानी परम्या पृथिव्यां मध्यमस्यॉमवमस्यामुत स्थः | 
अत: परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं gaer |i 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 
(पूववत्‌ भ्र्थोऽपि qaaa ) 


Translation as given above with this difference that here 
by परमस्याम्‌, मध्यमस्याम्‌ and अवमस्यामु पृथिव्यं may be taken the upper, 
: the middle and the lower regions of the earth. 


PURPORT 


Indra and Agni are of two kinds. Those who are of 
good virtues, actions and temperament nnd residing in pure 
and clean places are called उत्तम or the best. Those who are 
of impure attributes, actions and temperaments and residing 
in impure or un-clean places are called भवर or low. Air and 
electricity go from below to up-wards and from above to 
below. The word परम and भवम used in the Mantras denote 
this. 


Where are material Indra and Agni is further taught in 
the 1 1th Mantra 
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Mantra—l1l . 
यदिन्द्राग्नी दिवि ot यत्पृंथिव्यां यत्पवेतेष्वोषधीष्वप्सु । 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोंमस्य पिबतं सुतस्यं ।।' 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 

यत्‌ इन्द्राग्नी दिवि यत्‌ पृथिव्यां यत्‌ पर्वतेषु sg 
ग्रोषधीषु स्थः ( वर्तते ) श्रत! परिबृषरणौ तौ हि श्रायातम्‌ 
( श्रागच्छतः ) श्रथ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ | 
TRANSLATION 


Indra and Agni ( air and electricity) that are in heavan 
or solar world or upon earth, in the mountains, in the herbs 
or in the waters, being showerers of happiness, come here 
and drink of the effused juice of the various articles of the 
world. 

PURPORT 


Dhananjaya air and air in the causal form are present 
ia all things of the world. When properly known and used 
methodically they accomplish various works. 


पुनस्तो कीदुशावित्युपदिइयते i 


How are they is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra— 12 
यदिन्द्राग्नी उदिता सूयेस्य मध्ये दिवः eraat मादयेथे | 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं di 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यत्‌ ( यो ) इन्द्राग्नी उदिता सूर्यस्य दिवः मध्ये 


स्वधया सर्वान्‌ मादयेथे ( हर्षयतः ) wa: ant परि 
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भ्रायातम्‌ ( परितः बाह्याभ्यन्तरतः ) श्रागच्छत: fg wu 
ग्रथ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ ( पिबत ) । 


TRANSLATION 


Indra and Agni ( air and electricity ) gladden all along 
with water or corn on the rising of the sun and In the midst 
of the sky. The rest as before. 


PURPORT 


Without air and electricity, no world or its creatures 
can live and get preservation, therefore these two are promi- 
nent in sustaining the world. How are Indra and Agni 
( wealthy treasurer and commander-in-chief of the Army ) 
is taught further in the thirteenth Mantra. 


Mantra—13 


एवेन्द्राग्नी पपिवांसा सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं spp धनांनि | 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहतामदितिंः सिन्धुं: प्रथिवी उत e 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


मित्रः वरुणः afafa: सिन्धुः पृथिवी उत at यानि 
नः ( ्रस्मभ्यम्‌ ) मामहन्ताम्‌ तत्‌ ( तानि एव विश्वा 
धनानि . सुतस्य ( निष्पन्नस्य) रसं पपिवांसा इन्द्राग्नी 
संजयतम्‌_ ( सम्यक्साधयतः ) ॥ 


TRANSLATION 


May friends, noble persons, carth, firmament, river and 
ocean, light of the sun etc. help us in advancement, so that 
we may become respectable everywhere. May they enable 
Indra ( wealthy treasurer ) and ( Agni ) a commander of the 
Army who is well-versed in Military Science to conquer all 
kind of wealth, drinking of the juice of various nourising 
objects of the world. They accomplish various Works well 
when used Methodically. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्राग्नी ) परमधनाढ्यः शुद्ध विद्याप्रवीराश्च | 


= Very wealthy treasurer of the State and expert in 
Military Science. 


PURPORT 


Without the learned, mighty and righteous treasuser and 
commander of the Army, it is not possible to aurgment the 
knowledge and other kinds of wcalth of good and industri- 
ous persons. As friends give happiness to their friends, in 
the same manner, treasurer and commanders of the Army 
etc give happiness to all men of the public. Therefore, they 
should be always gaurded well. 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the air, electricity etc. 
in this, as in the previous one. 

Here ends the commentary On the 108th Hymn and the 
27th Varga of the first Mandala of the Rig Vcda. 
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अथ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CVIX (109) 


seu नवोत्तरशततमस्य सूक्‍तस्यांगिरसः कुत्स ऋषि: । 
इन्द्राग्नी देवते । १, ३, ४, ६, ८ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः à 
२,५ Freq । ७ विराट त्रिष्टुप्‌ छन्द: Sere स्वर: । 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata or subject- 


Indra and Agni. Metres - Trishtup in various forms. Tune - 
Dhaivata. 


पुनस्तौ विद्य त्प्रसिद्धाग्नी कीहशावित्युपदिश्यते | 


How are electricity and fire is taught in the first 
Mantra. 


Mantra—1 


वि qed मनसा यस्यं इच्छन्निन्द्रांग्नी ज्ञास उत वां aman | 
नान्या युवत्ममंतिरस्ति मह्यं स वां धियं वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (RAFA: ) 

यथा इन्द्राग्नी इच्छन्‌ बस्यः ग्रहं ज्ञासः सजातान्‌ 
उत वा मनसा ज्ञातुम्‌ इच्छन्‌ युवत्‌ ग्रहम्‌ एतानि हि aa 
व्यख्यं तथा यूयम्‌ श्राप विख्यात । या मम प्रमतिः atta 
सा युष्मभ्यम्‌ ufa meg, न RAT यथा AEA वाम्‌ 
( भ्रध्यापकाध्येतृभ्याम्‌ ) वाजयन्तींधियम्‌ भ्रतक्षम्‌ तथा सः 
श्रध्यापकः MERAT च एतां मह्या AAJ | 
TRANSLATION 


As desirous of wealth, 1 who try to be the best among 
the Vasu Brahmacharis ( observing Brahmacharya upto the 
age of atleast 24 years ) accept with knowledge Indra and 
Agni ( electricity and fire ) and instruct about them to the 
learned and the students born together, of equal age, you 
should also do likewise. The clear understanding or sharp 
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intellect that I possess by God's grace, may be possessed by 
all and none different from it. As I give this good intellect 
to you © teachers and the taught which enables you to 
acquire good knowledge, so you should also give to me. So 
mutually we may help one another. 


PURPORT 


It is the duty of men to teach with admirable love and 
exertion good sciences and create pure intellect and thus to 
accomplish all acts that lead to worldly prosperity and 
einancipation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इग्द्राग्नी ) fra त्भौतिको श्ररनी Electricity and fire. 


( बाजयन्तीम्‌ ) सकलानां विद्यानां विज्ञापिकाम्‌ 


z Teaching all sciences. 


TRANSLATOR'S NOTES 
वज-गतो गतेम्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च णिच्‌ 
प्रत्र ज्ञानाथंग्रहणम्‌_ | 
garat की दृशावित्युपदिश्यते । 


How are they ( Indra and Agni) is taught further in 
the second Mantra. 


Mantra—2 
अश्रवं हि भूरिदावत्तरा वां विजांमातुरुत वां घा स्यालात्‌ | 
अथा सोम॑स्य॒ प्रयंती युवभ्यामिन्द्राग्नी सोमं जनयामि नव्य॑म्‌ |। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
यौ. वाम्‌ ( एतो ) भूरिदावत्तरा इन्द्राग्नी वर्तते यौ 
बिजामातुः स्यालात्‌ उत ( श्रपिवा ) घ श्रन्येभ्यः च एब 
धनानि दापयतः इति अहम्‌ भ्रश्रवम्‌ अथ हि युवभ्याम्‌ 
एताभ्याम्‌ सोमस्य प्रयती ( एश्वर्यप्रदानाय ) नव्यं स्तोमम्‌ 
me जनयामि | 
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TRANSLATION 


O Indra and Agni (Electricity and fire or father and 
` Acharya) I have heard that you are more munificent givers 
than an un-worthy son-in-law or the brother of the bride 


Therefore for giving wealth ( spiritual and material ) I reveal 
your admirable attributes. 


PURPORT 


All men should accomplish various works by knowing 
the attributes of electricity and other objects and by using 
them scientifically for constructing useful machines. Having 
done this, they should achieve and accomplish Dharma 
(righteousness ), Artha ( wealth ) Karma ( fulfilment of 
noble desires ) and Moksha ( Emancipation ). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सोमस्य ) ऐश्वर्यप्रापकस्य व्यवहारस्य 
— Of a dealing leading to prosperity पु-प्रसर्वण्वर्ययोः । 
( स्तोप्रम्‌ ) गुणप्रकाशम्‌ 


= Manifesting or expressing the attributes. 


पुनरेताभ्यां कि न कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते । 


What should not be done with them ( Indra and Agni ) 
is taught further in the third Mantra. 


Mantra—3 

मा च्छन्न रश्‍मी <रिति नाध॑ंमाना:पित॒णां शक्तीरतुयच्छंमाना: | 
= S ' ' ~u 

नद्राग्भ्यां के वृषणो मदन्ति ता wap धिषणाया उपस्थे ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृतः ) 

यथा वृषणः ut wal वर्तेते ता सम्यग्‌ विज्ञाय gat- 
भ्याम्‌ इन्द्राग्निभ्यां धिषणायाः उपस्थे क॑ प्राप्य मदन्ति तथा 
faq wi रश्मीन नाधमानाः उक्ती: श्रनुयच्छमानाः 
ad मदेमहि इति fama एतदादिविद्यानां मूलं मा 
छेद्य । ; 
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TRANSLATION 


As mighty persons enjoy happiness by knowing well 
electricity and fire which are indestructible in their causal 
form and utilise them in all dealings of intellect. in the same 
manner, let us also enjoy happiness following the knowledge, 
wisdom and splendour of the experienced father by appro- 
ching learned persons or acting according to different 
seasons in order to keep health. Let us never cut off the root 
of these sciences. 


PURPORT 


Those persons who are desirous of gaining prosperity, 
should never give up the service and association of learned 
persons. They should not also go against the knowledge and 
proper conduct according to different seasons like the spring 
and summer etc. They should laboriously develop 
their knowledge and intellect and thus accomplish all 
their works well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( रझ्मीच्‌ ) विद्याविज्ञानतेजांसि 


Wisdom. Scientific and other knowledge and splendour. 


( पितृ णाम्‌ ) पालकानां विज्ञानवतां विदुषां रक्षानु- 
युक्तानाम्‌ ऋतूनां वा 


= Of learned experienced guardians of seasons. 


( धिषणाया: ) प्रज्ञायाः — Of the intellect. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The word पितर: ( Pitarah ) is derlved from पा-रक्षणे hence 
the interpretation of पितृणाम्‌ as पालकानां विदुधाम्‌ । 


षड्वा ऋतवः पितर: ॥। (RATA €, ४. ३. ८) 
ऋतवो बे पितर: ।। ( शतपथ २. ६. १. ३२ ) 
ऋतवः पितरः ( कोषातकी ब्राह्मणे ५. ७ गोपथ Fo 
१. २४) । 
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Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of 
fqq as रक्षायुक्तानाम्‌ ऋतूनां वा is based upon the above 
authority of thc Brahmans. The word fam is used 
for घी and sat (Intellect) even in classical Sanskrit as 
stated in मेदिनी कोष धिषणा fafa योषिति ( मेदिनी कोपे ५८ ) and 
बुद्धिमंनीपाधिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः ॥ ( अमर कोष० १. २७८.) | 
( नाधमानाः ) ऐश्वर्याप्तिमिच्युका : Desiring wealth or prosperity. 
नाधूयाज्जोपतापैश्चर्याणी:षु अत्न प्रथमार्थं ग्रहणम्‌ ॥ Sayanacharya inter- 
prets the Mantra only for begetting children which is 
not correct. 


gaeat कीहृशावित्यूपदिइयते | 


How are Indra and Agni is taught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra —4 


युवा भ्या देवी धिषणा मदायेन्द्राग्नी सोममुशती सुंनोति । 
ताव॑श्विना भद्रहस्ता सुपाणी आ धांवतं मथुंना पृङ्क्तमप्सु ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


या सोमम्‌ उशती देवो धिषणा मदाय युवाभ्यां 
( कार्याणि ) सुनोति तया यो इन्द्राग्नी श्रप्सु मधुना qud 
भद्रहस्ता सुपाणी श्रश्विना स्त: तौ इन्द्राग्नी ( यानेषु 
संप्रयुक्तो सन्तौ ) भ्राधावतम्‌ ( समन्तात्‌ यानानि धाव- 
यतस्‌ ) । 


TRANSLATION 


The intellect bright or shining with divine education 
and Shastric Knowledge, desiring prosperity accomplishes 
for delight many Works with the help of Indra. and Agni 
( elecricity and fire ). Those two which are pervasive of aus- 
picious ‘attributes like hands of noble dealings when mixed 
with water and used methodically in various vehicles, enable 
them to run swiftly. 
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PURPORT 


Men can not take benefits out of electricity and other 
objects unless they receive good education. good knowledge 
of various arts and industries with their intellects. There- 
fore they must accomplish this with labour. 


THE COMMONTATOR'S NOTES 
( देवी ) दिव्यशिक्षाशास्त्रविद्याभिर्देदीप्यमाना 


=Shining with divine education and Shastrie Know- 
ledge. 


( श्रश्विना ) व्याप्तिशीलो अरशूड-व्याप्तौ 
(सुपाणी) शोभनाः पाणयो व्यवहारा ययोस्तौ i 
( पण-व्यवहारे) स्तुतौ च धातुपाठे | 

पुनस्तो कीहृशावित्युपदिःयते । 


How are they ( Indra and Agni) is taught further in 
the fifth Mantra. 


Mantra—5 
युवामिन्द्राग्नी वसुनो विभागे तवस्तमा शुश्रुव gue | 
तावासद्यां बहिषिं यज्ञे अस्मिन्प्र चंपेणी मादयेथां स्तस्य ॥। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

wg वसुनः विभागे वत्रहत्ये वा aaia इन्द्राग्नी aa- 
स्तमा स्तः इति शुश्रुव ( शृणोमि ) । प्रतः तो प्रचर्षणी 
भ्रस्मित्‌ वहिषि यज्ञे सुतस्य ( निष्पादितं यानम्‌ ) श्रासद्य 
मादयेथाम्‌ | 
TRANSLATION 

I have heard that at the division or distribution of 
wealth and in the destruction of enemeis, these two ( Indra 
and Agni or electricity and fire) are most vigorous and givers 


of strength, May they which are bringer of happiness, make 
36 
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us delighted in developing this Yajna ( unified technical 


dealing ) having prepared a car in the form of an aircraft. 


PURPORT 


Why should not men use methodically.and scientifically 
electricity and fire by the aid of which they earn and distri- 
bute wealth among the needly and are able to rule over a 
vast and good Government having got victory over their 
enemies ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( तवस्तमा. ) श्रतिशयेन बलयुक्तो बलप्रदो वा 


= Vigorous and givers of strength. 
(t i8 IN hE 
( बहि g ) उपवर्धायतव्य = To be developed. 


( यज्ञे ) संगमनीये शिल्पव्य बहारे 


— ]n the technical dealing that is to be unified. 
aa इति बलनाम ( fago २. € ) 


The word afẹ: is derived from बृह-बृद्धी hence. the inter- 
pretation of afefa as उफ्बर्धयितव्ये. The word Yajna is derived 
from यज-देव-पूजा संगतिकरणदानेपु. Here Rishi Dayananda Sarasvati 
has taken it in the sense of संगतिकरण or unification, parti- 
cularly feas. 


ग्रथ वायुविद्युतो कीहशावित्युपदिश्यते 


How are air and elctricity is taught in the sixth mantra. 
Mantra—6 
प्र चर्षणिभ्यः पृतनाहवेघु प्र पंथिव्या रिरिचाथे दिवश्च । 
प्र सिन्धुभ्यः प्र गिरिभ्यों महित्वा पेन्द्रांग्नी विश्वा भुवनात्यन्या ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
इन्द्राग्नी अन्या विइवा भुवना (maa सर्वान्‌ लोकाव्‌) 
महित्वा पृतनाहवेषु चषंणिभ्यः प्र पृथिव्या प्र सिन्धुभ्यः 
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प्र गिरिभ्यः प्रदिवः च प्र श्रतिरिचाथे ( प्रातिरिक्तौ 
भवतः ) ॥। 
TRANSLATION 


At the time of battle, Indra and Agni ( air and electri- 
city ) surpass all men ( in magnitude ) are vaster than the 
earth, than the sky, than the rivers and than the mountains. 
They exceed all worlds and all existent things. 


PURPORT | 


There cannot be a greater world than the air and 
electricity, for, they pervade all worlds. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( पृतनाहवेषु ) सेनाभिः प्रवृत्तेषु युद्धेषु 
( इन्द्राग्नी ) वाय्‌विद्यतौ = Air and electricity. 
gaat इति संग्राम नाम ( निघ० २.१७ ) Tr 


भ्रथाध्यापकाध्येतारो कीहशावित्यपदिश्यते 


. How are teachers and the taught is instructed in the 
seventh Mantra 


Mantra—7 

_आ भरतं झिक्ष॑तं वज्रबाहू cre इन्द्राग्नी अवतं शचांभिः | 

“इमे नु ते रश्मयः सूयेस्य येमिं: सपित्वं पितरों न आसन di 
सन्धिच्छेद स हितो ऽन्वयः: (ऋषिकृत:) 


हे वज्त्रबाहु ! इन्द्राग्नी युवां ये इमे सूर्यस्य रश्मयः 
सन्ति ते रक्षणादिकं च कुर्वन्ति यथा च पितरः येभिः 
( येः कर्मभिः ) नः ( श्रस्मभ्यं ) सपित्वं प्रदाय ( उप- 
कारकाः असद्‌ ) तथा शचीभिः wang श्राभरतम्‌ 
( शिक्षतं ) सततं नु श्रवतं च । 
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TRANSLATION 

O Indra and Agni ( Teacher and the taught ) you have 
force and vitality as your arms. teach us and protect us by 
your deeds and intellects like the rays of the sun and like 
fathers who were benevolent to us by giving education and 
useful things. 


PURPORT 

O men ! You should always honour that teacher who 
among you is illuminer of knowledge like the sun, guardian 
with kindness like the parents and a student who has 
enlightened intellect like the sun. Without this ( showing due 
respect to the teacher and the taught ) there can be no pro- 
gress in the spread of knowledge. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( इन्द्राग्नी ) ग्रध्येत्रध्यापको = The teacher and the 
teught. 
( सपित्वम्‌ ) समानं च तत्‌ पित्वं प्रापणं faai च 


तत्‌ । श्रत्रपि गतौ इत्यस्माद्‌ धातोः प्रौणादिकः 
त्वम्‌ प्रत्यय: = Education given together to all pupils. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted इन्द्राग्नी here as 
अध्येत्रध्यापको . By Indra is. meant a teacher full of the great 
wealth of wisdom विद्यारूप परमेश्वयंयुक्ती$््यापक: = as Rishi Daya- 
nanda has stated specifically in his commentarv on Rig. 
. 106. 6 इन्द्रमू-परमंश्वयंवन्तंशालाध्यक्षम्‌ अथवा इन्द्रम्‌ - अविद्याविदारकम्‌ आप्तं 
विद्वांसम्‌ Rig. 7. 81. 12 

By Agni is herc meant a student desirous of getting 
knowledge as stated by the Rishi in his commentary on 
Rig. 5. 11. 6. 


श्रग्ने-विद्यां faqat श्रगि-गतौ श्रत्र गतेर्जञानाथेग्रहणम्‌ 
पुनस्तौ कीदुशावित्युपदिश्यते | 


Jow are Indra and Agni is taught further in the 8th 
Mantra. : 
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Mantra - 8 
पुरंदरा शिक्षतं वज्रहस्तास्माँ इन्द्राग्नी अवतं भरेषु | 
van मित्रो वरुणो मामहन्तामंदिंति: सिन्धुं: प्रथिवी उत AÀ: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

है पुरन्दरा वज्त्रहस्ता gard ! युवां यथा मित्रः 
quu: श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्रोः नः मामहन्ताम्‌ तथा 
aeq तद्‌ विज्ञानं शिक्षतं भरेषु wad च । 


TRANSLATION 


O Indra and Agni Preacher and audience the destroyers 
of the cities of enemies in the form of ignorance, selfishness 
etc. O holders of the thunderbolt of knowledge and strength 
like hands, like the persons friendly to all, noble persons, 
earth, firmament, river and ocean and light of the sun etc. 
helping us in advancement so that we may become respectable 
everywhere, instruct us in all sciences and protect us in 
battles, 


PURPORT 


As friends protect and help in all round growth of their 
friends, being agreeable to one another. in the same manner, 
the preachers and’ audience should augment one another’s 
knowledge and should remain always friendly with true 
love. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( वज्त्रहस्ता ) वज्त्रहस्तो ast विद्यारूपं वीयं हस्त 
इव ययोस्तौ | Awl वे वीर्यम्‌ शत० ७. ४. २, २४ 
भ्रत्रोभयत्र सुपांसु लुक इत्याकारादेशः ( इन्द्राग्नो ) । 


= Holders of the thunderbolt of knowledge and force 
like the hands. 
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( इन्द्राग्नी ) उपदेश्योपदेष्टारौ - The preachers and 
the audience. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of Indra and Agni as in the previous hymn. 


Here ends the commentaty on one hundred ninth hymn 
and 29th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
" HYMN CX (110) 


MEQ दशोत्तर सूक्तस्य नवचंस्य सक्‍्तस्य[गिरस: कुत्सः 
ऋषि: । ऋभवो देवता: । १, ४ जगती २, ३, ७ विराड्‌ 
जगती । ६, ८ निच्ज्जगती छन्द: । निषाद: स्वर; । 
५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌, € त्रिष्टुप्‌ छन्द: । धेवत: स्वरः | 

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 


Ribhus. Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tune- 
Dhaivata. 


ay विद्वांसो मनुष्याः कथं वर्तरन्नित्युपदिश्यते | 

How should learned men behave is taught in the first 
Mantra. 
Mantra— 1 
dd मे अपस्तदु तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचर्थाय शस्यते । 
yi समुद्र इह विश्वदेव्यु: स्वाहांक्रृतस्य समु तृप्णुत HAT: |I 

समन्धिच्छदसहितो5न्वयः (ऋषिकुतः) 

हे ऋभवः (मेधाविनो विद्वांसः) यथा इह श्रयं विइव- 
देव्यः समुद्रः यथा a युष्माभिः स्वाहा कृतस्य उचथाय 
स्वादिष्ठा धीतिः शस्यते यथा उ मे ततम्‌ sq: तायते तत्‌ 
उ पुनः MIATA यूयं qm | 
TRANSLATION 

O Ribhus ( geniuses ) as there is the ocean full of gems 
or divine attributes, as you have the sweetest intellect for 
teaching and preaching Dharma revealed through the True 
Vedic Speech, as the noble deed done by me protects and 


preserves me, inthc same manner, make us fully happy 
again and again. 
PURPORT 


As the ocean full ofall gems is endowed with divine 
attributes, in the same manner, righteous teachers should 
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manifest divine virtues among the people by preaching noble 
decds and good intellect. 
THE COMMENTATOR'S NOTES f 
(तायते) पालयति । ग्रन्तगंतोण्यर्थः = protects. 
(उचथाय) प्रवचनाय, भ्रध्यापनोय 


= For teaching and preaching. 

(स्वाहाकृतस्य) amalg निष्पन्नस्य धममस्य । 

= Of the Dharma revealed through the True Vedic 
Speech. 


(ऋभवः) मेधाविनः । ऋभुरिति मेधाविनाम 
aag निरुक्तकारः ऋभवः उरुभान्तिति वा ऋतेन 
भान्तीति बा ऋतेन भवन्तीतिवा 


= Geniuses Who shine much with truth. 


TRANSLATOR'S NOTES 
तायते 15 from तायृ-सत्तानपालनयो: अत्रपालनार्थं ग्रहणम्‌ उचथाय is deri- 
ved from वच-परिभाषणे स्वाहेति वाइनाम ( निघ० q. ११) 1 


पुनस्ते pleat इत्युपदिश्यते । 


Mantra—2 
आभोगयं प्र यहिच्छन्त॒ ऐतनापांकाः qu के चिदापयः | 
सोधंम्वनासश्चरितस्यं भूमनामंच्छत सवितुर्दाशुषो गृहम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
हे प्रांचः ग्रपाकाः यतयः यूयं येकेचित्‌ मम ग्रापयः यत्‌ 
(यम्‌) श्राभोगयम्‌ इच्छन्तः ( वतंन्ते ) तान्‌ तं प्र एतना हे 
सौधन्वनासः यदा यूयं भूमना चरितस्य सवितुः दाशुषः 
गुहम्‌ श्रागच्छत (खलु तदा जिज्ञासूनप्रति सत्यधमंग्रहणम्‌ 
उपदिशत) i 
TRANSLATION 


O aged Sanyasis, go to those of my kith and kin who 
desire to acquire knowledge and good dealing leading to 
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happiness. O men fullof true wisdom and knowledge : 
When you go to the house of a man of charitable disposition 
who has become prosperous on account of good deeds done 
constantly, preach to the seekers of truth, to accept true 
Dharma 


PURPORT 


O householders, you should acquire true knowledge 
sitting at the feet of the Sanyasis and when you go to the 
assembly of liberal persons, sit there properly and behaving 
humbly preach knowledge and humility. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(आभोगय म्‌) श्रासमन्तात्‌ भोगेषु साधुं व्यवहारम्‌ | 


= Good treatment leading to the enjoyment of happi- 
ness. 


(statt) बजितपाकयज्ञा यतयः 
( षू-प्रसर्वेश्वर्ययोः ) — sanyasis 
(सवितुः) ऐश्वर्य युक्तस्य — Of a rich man. 
पुनस्ते कथं wdeferuafesud | 


Mantra—3 

तत्संविता वो'ऽम्॒तत्वमासुंबदगोह्ं यच्छूवयंन्त एत॑न । 

ej चिच्चमसमसुरस्य भक्षणमेकं सन्तमकृणुता IFAI ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 

(हे बुद्धिमन्तः) ययं यः सविता वः यत्‌ meum AT- 
gaa तत्‌ sg saaa: ( सकला विद्याः ) एतन 
(विज्ञापयत) agea चमसं त्यं भक्षणं चित्‌ (इव) wgdun 
एकम्‌ AHNA | 


TRANSLATION 


O wisemen : When a learned man giving you the 
wealth of wisdom leads you to immortality, then revealing 
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the knowledge that can not be concealed, spread it to all. 
Like the cloud that eats the light of the sun, make the per- 
son who is engrossed in the enjoyment of: life, follow the 
fourfold path of Dharma ( righteousness and duty ). Artha 
( Wealth ) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation). 


PURPORT > 
O learned men, as a cloud gladdens all by giving water 


and nourishing food materials etc. so you should benefit all 
students by making them truly learned persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सविता) ऐइवयंप्रदोविद्ठान्‌ 
= A learned man giving wealth of wisdom. 
(चमसम्‌ ) चमन्त्यस्मिन्‌ मेघे 
( चतुर्वयम्‌ ) चत्वारो धर्मार्थकाममोक्षा वया 
व्याप्तव्या येन तम्‌ | 


= He who pervades fourfold path of Dharma, Artha, 
Kama and Moksha. 


पुनस्ते कोहशा इत्यपदिइयते 
How are the Ribhus is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


विष्ट्वी शमी' तरणित्वेन वाघतो मतास: सन्तो अमृतत्वमानशुः | 
सौधुन्वना आभवः सूरचक्षस संवत्सरे सम॑पृच्यन्त धीतिभिः 1 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) i 
ये सौधन्बना सूरचक्षसः वाघतः मर्तास ऋभवः संबत्सरे 
धोतिभिः सततं पुरुषार्थयुक्ते. कर्मभिः कार्येर्सिद्धि aa- 
पृच्यन्त (सम्यक्पचंति) ते तरणित्वेनः विष्ट्वी शमी para: 
सन्तः aqaa (मोक्ष भावम्‌) श्रानशु (राक्नुवन्ति) à 


TRANSLATION 

Men full of good knowledge and wisdom, brilliant as 
the sun, doing noble deeds. being mortals. soon acquire 
immortality through those benevolent acts. 
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PURPORT 

Those men. who are always engaged in doing noble 
deeds industriously, enjoy happiness and  emancipation, 
Lazy persons can never enjoy true delight. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(fasit) व्यापनशीलानि= pervasive. 

. (शमी) कर्मारि विष्ट्‌वीशमीत्येतद्द्वयं कमंनाम( निघ० 

२.१) | 
(तरणित्वेन) शीघ्रम्‌ soon. 


(सोधन्वना:) शोभनविज्ञाना: 
= Full of good knowledge. 


(धीतिशिः) कर्म॑भिः 


TRANSLATOR’S NOTES 

तरणिरिति क्षिप्रनाम (निघ० 3. १८) सौधन्वनाः is derived from धाव-गतो 
गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं ज्ञान प्राप्तिश्च Here the first meaning of ज्ञान or know- 
ledge has been taken. It is wrong to take सौधन्वना: as the 
sons of Sudhanvan as it is against the fundamental princi- 
ples of the Vedic terminology as pointed out before. Un- 
fortunately Sayanacharya. Prof. Wilson, Griffith and many 
other translators have committed the same mistake. 


पुनस्ते कोहशा इत्युपदिश्यते 


How are Ribhus is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


atia वि म॑मुस्तेजनेन एक पात्रमृभवो जेह॑मानम्‌ | 
उपस्तुता उपुमं «rdum aag श्रव॑ इच्छमानाः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
ये उपस्तुता नाधमाना श्रमत्यंषु ध्व इच्छमाना: ऋभवः 
(मेधाविनः) तेजनेन क्षेत्रम्‌ इव जेहमानम्‌ एकम्‌ उपमं पात्रं 
fang: (विविधं मान्ति ते सुखं प्राप्नुवन्ति) ।। 
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TRANSLATION 

Those Ribhus (Geniuses) enjoy happiness who lauded by 
the by standers soliciting the food (of knowledge) among the 
immortals ( enlightened persons who know their soul to be 
immortal) measure out like the field, their own unique 
knowledge which leads to industriousness in various ways. 


PURPORT 


As men enjoy happiness by ploughing the field by 
sowing Sceds, preserving and guarding them and by obtain- 
ing foodstuff, in the same manner, people enjoy happiness by 
manufacturing good vehicles, by sitting and moving them 
and taking them to distant places for business and by 
ruling over them, thus earning much Wealth. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( पान्नस्‌ ) पात्राणां-ज्ञनानां em: 
- The band of knowledge. 
( श्रवः ) अन्नम्‌ (नाधमानाः) नाधृ-याळ्चोपतापेश्वर्या- 


शीःषु || — Food ( of knowledgd ). 
ग्रथ सूर्यकिरणाः कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are the rays of the sun is taught in the sixth 
Mantra. ` 


Mantra—6 
आ मंनीपामन्तरिक्षस्य zu: aA घृतं जुहवाम विद्यनां । 
त्रणित्वा ये पितुरस्य afsat ऋभवों वाजंमरूहन्द्रिवो रज॑ः ।। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: . ( ऋषिकृत: ) | 
ये ऋभवः तरसित्वा वाजम्‌ zrugq दिवः रजः सश्चिरे । 
meq श्रन्तरिक्षस्य मध्येवतंमाना: नृभ्यः सुचा इव घृतं पितुः 
wa a सश्चिरे तेभ्यः बयं विप्नना मनीषाम्‌ ATAR वाम | 


TRANSLATION 


These rays of the sun, which soon reach the earth and 
corn, Which reach various worlds in the sky, being in the 
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firmament, they cause men to attain water or clarified 
butter, like the ghee with a ladle. From them, with knowledge 
we take intellect. [ By the proper use of the sun, a man 
becomes healthy and wise. ] 


PURPORT 


As the rays of the sun make all people happy by as- 
cending various worlds, raining down water and generating 
herbs, in the same manner, kings and other officers of the 
State should make all people delighted by their good conduct 
and behaviour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(घृतम्‌) उदकम्‌ आज्यं वा 
= Water or Ghee ( Clarified butter ). 
(ऋभवः) किरणाः आदित्यरश्मयोऽपि ऋभवः उच्यन्ते 
(fae ११. १६) 
( वाजम्‌ ) पृथिव्यादिकमन्नम्‌ | 
TRANSLATOR’S NOTES 
घृतमिति उदकनाम (निघ० १. १२) 
वाज इति mem ( निघ० २. ७) 
पुनविद्वानस्मदर्थं केन कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 


What should a learned man do and by what means 
is taught further in.the 7th Mantra. 


Mantra—7 
xus इन्द्रः शवसा नवीयानरसुर्वाजेभिवसुंभिवसुंदवेदि: । 
युष्माकं देवा अव॒साह॑नि मिये३भि तिष्ठेम पत्सुतीरसु्वताम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
य: नवोयान्‌ ऋभुः यथा इन्द्रः तथा शवसा नः (अ्रस्म- 
भ्यम्‌) । सुखं प्रयच्छेत्‌ ऋभुः वाजिभिः वसुभिः वसुः ददिः 
तेन ( स्वराज्यसेनानाम्‌ ) श्रवसा ag देवाः वयम्‌ प्रिये 
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श्रहनि भ्रसुन्वतां ( युष्माकं सेनानाम्‌ ) पृत्सुती: सेनाः श्रभि- 
तिष्ठेम ( afa भवेम-सदा तिरस्कुर्याम )॥ 


TRANSLATION 


An ever new Ribhu ( genius) who is illuminator of 
various sciences like the sun With the strength of wisdom 
and good education may bestow happiness on us. We may 
with a genius who is manifester of true civilisation, being 
himself always happy and giver of happiness, with knowledge 
and food, overcome the prosperous hosts of the wicked 
persons, who do not perform Yajnas, through your pro- 
tection O enlightened persons, on a suitable or favourable 
day. à 


PURPORT 


As the bright sun gladdens all with his light and ina 
way, infuses new life in them, in the same manner, let us 
subdue all enemies with their armies, by our own well- 
trained strong forces being endowed with educated, heroic 
expert assistants or companions... 


TRANSLATOR’S NOTES 
(ऋभु:) (१) बहुविद्याप्रकाशको विद्वान्‌ 
(२) आयु: सभ्यता प्रकाशकः 


A learned man illuminator of various sciences. 
A genius who manifests the way of long life and true 
civilistation. 


(इन्द्रः) यथा aa: = Like the sun. 


DNUS 
v -- 
— w 


TRANSLATOR'S NOTES 
spit यः स इन्द्रोऽसौ स afaa: (शत० ८. ५. ३. २) 
एष एवेन्द्रो य एष (सूर्यः) तपति (sido १. ६. ४. १८) 
पुर्नावद्वांसः कि कुर्युरित्युपदिश्यते. 


What should learned men dois taught in the 8th 
Mantra. 
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Mantra-- 8 
fata ऋभवा गामंपिशत d वत्सेनांसजता मातरं पुनः । 
सोध॑न्वनास: स्वपस्ययां नरा जित्री युवांना पितराकृणोतन ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 

हे ऋभवः (मेधाविनः मनुष्याः) ययं चर्मणः गां, fat- 
पिंशत वत्सेन पुनः मातरं समसृजता | हे सौधन्वनासः नरः 
यूयं स्वपस्यया जिव्री (वृद्धो) पितरा युदाना श्रकृणोतन |i 


TRANSLATOR 


O Ribhus (Geniuses) you strengthen the cow Which has 
become very weak and in which only skin has remained and 
re-unite the Mother ( cow ) with the calf. O experts in the 
science of archery, through your good works you render 
your aged parents leading good lives young-make them 
strong like young people by serving and feeding them well. 


PURPORT 


Without such acts of making the cattle strong and ser- 
ving the aged parents, none can rule over a State well. 
Therefore, all such good deeds must be performed well by 
all. 


अथ सेनाध्यक्ष: कोहश इत्युपदिश्यते | 


How should a commander of the army be is taught in 
the 9th. Mantra. 


Mantra—9 
वाजेभिर्नो वाज॑ंसातावविड्ढचसुमाँ इन्द्र चित्रमा दंषि राध॑ः | 
तन्नो' मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत चोः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र HARTY cd नः यत्‌ राधः मित्रः वरुणः 
दितिः सिन्धुः पृथिवो उत यौः मामहन्तां तत्‌ चित्रं राधः 
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afafse न: ( श्रस्मान्‌ ) च वाजेभिः वाजसातो arate 
(समन्तात्‌ श्रादरयक्तान्‌ कुरु) | 


TRANSLATION 


O most prosperous Commander of the army, you who 
area great genius and are associated With such Wise men, 
supply us at the time of War with food-stuffs and wonderful 
wealth. Make us most respectable like the persons friendly 
to all, noble men, earth, firmanent, river, ocean, and light 
of the sun. 


PURPORT 


No commander of the army can vanquish his enemies 
without the help of wise men. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes and actions of wise men as in 
the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 110th. hymn and 
31st Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथेकादशोत्तरशुततमं॑ सूक्तम्‌ 
HYMN - CXI (111) 


BA पंचचंस्येकादशोत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्यांगिरस: कुत्स 
ऋषिः । ऋभवो देवताः १-४ जगती are: निषाद: 
स्वर: । ५ त्रिष्टुप्‌ छन्द: Sad: स्वरः । 


Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. Devta Ribhus, 
Metres Jagati and Trishtup. Tunes Nishada and Dhaivat. 


ग्रथ शिल्पकुशला मेधाविनः कि कुर्युरित्युपदिश्यते । 


What should artisan geniuses do is taught in the flrst 
Mantra. 


Mantra —! 
तक्षत्रथें gad विझनापंसस्तक्षन्हरी' इन्द्रवाहा हृषण्वसू | 
तक्ष॑न्पितुभ्याभुभवो युवद्रयस्तक्षन्वत्सायं मातरें सचाभ्रुव॑म्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


ये पितृभ्यां युक्ता विद्यतापस: ऋभवः ( मेधाविनः 
जनाः ) वृषा वसूहरी इन्द्रवाहा तक्षव्‌ सुवृतं रथं तक्षन्‌ 
बयः तक्षन्‌ वत्साय सचाभुवं सातरं युवत्‌ तक्षन्‌ ( ते श्रधि- 
कम्‌ एश्वयं लभरेच्‌ ) ।। 


TRANSLATION 


Those Ribhus ( Artisan genuises ) possessed of skill and 
wisdom in their works, associated with gaurdians and 
teachers, construct a wel!-built car in the form of aeroplane 
etc. they use with subtle intellect water and fire which 
generate electricity and lead to great wealth carrying mighty 
persons educated and active. They expand life. They giv 
youthful vigour to their parents, they unite mother full of 
knowledge with her son 
37 
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PURPORT 


Men cannot make progress in arts and industries un- 
less after examining and testing the tbe ettributes of the 
effects, they go to the cause. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( aam ) श्रधिष्ठातृशिक्षकाभ्याम्‌ - पा-रक्षणो 
इति धातो: — Guardians and teachers. 

( हरी ) हरणशीलौ जलग्न्याख्यौ = water and fire. 
( इन्द्रवाहा ) यो इन्द्रं विद्युतं rad वहतस्ती 

= Which generate electricity and lead to great wealth. 


पुनस्ते कीदुशाइत्युपदिश्यते | 


How are they ( Ribhus ) is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra—2 
आ at यज्ञायं तक्षत gaza: करत्वे दक्षांय सुप्रजावतीमिषंम्‌ | 
यथा क्षयांम सवेवीरया विशा तन्नः wate धासथा स्विन्द्रियम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋिकृतः) 


हे ऋभवः ! यूयं नः ( श्रस्माकम्‌ ) यज्ञाय क्रत्वे दक्षाय 
ऋभुमत्‌ वय: सुप्रजाबतीम्‌ इषं च भ्रतक्षत यथा वयं aa- 
वोरया विज्ञा क्षयाम ( तथा ययम्‌ श्रपि प्रजया सह faa- 
सत ) यथा वयं agta स्विन्द्रियं दध्याम तथा यूयम्‌ अपि 
न: ( अस्माक ) matu तत्‌ स्विन्द्रियं धासथ i 


TRANSLATION 


O Ribhus (arrisan geniuses ) prepare fully for our 
Yajna in the form of Industrial and Technological work, for 
our intelligence and the work of Justice for our strength, 
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such nutritious desirable food as may be the cause of exce- 
llent progeny, so that we may live surrounded by vigorous 
people. Confer upon us this such excellent knowledge and 
wealth for our strength. 


PURPORT 


Highly learned men should live lovingly with ordinary 
people; not highly educated and ordinary persons should live 
with love with highly educated people. Without this, it is 
not possible to make progress in arts and industries, to 
augment the strength of the people and to have good 
progeny. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ama ) संगतिकरणाख्यशिल्पक्रियासिद्धये 


= For the accomplishment of the Yajna in the form of 
Industrial or artistic work. 


( इन्द्रियम्‌ ) विज्ञानं घनं वा = Good knowledge or 
-. .. .wealth. 


TRANSLATOR'S NOTES 
इन्द्रियम्‌ इति धननाम ( निघ० २. १० ) 


` इदि-परमेइवयें इति धातो रिन्द्रियम्‌ विज्ञानरूपं परमे- 
श्वर्यम्‌ विद्याधनं सर्वधनप्रधानम्‌ इति भतु हरिकृत- 
नीतिशतके । 


पुनस्ते कि कुयुंरित्युपदिश्यते | 


How are Ribhus is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 
आ ' त॑क्षत सातिमस्मभ्यमृभवः साति रथाय सातिमवेते नरः | 
साति नो जेत्री सं महेत विश्वहा जामिमजाईि qdarg सक्षणिंम्‌। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे ऋभवः नरः युयं प्रस्मभ्यं fasagr रथाय सातिम्‌ 
waa च सातिम्‌ आतक्षत पृतनासु सातिम्‌ जामिम्‌ श्रजामि 
सक्षणि शत्रु जित्वा नः ( प्रस्मम्यम्‌ ) जैत्रीं साति 
aaga n 


TRANSLATION 


O Ribhus ( geniuses-leaders of knowledge or learned 
persons ) bestow upon us the gift of knowledge. Bestow 
upon us ample sustenance for the construction of aircraft 
and other chariots. Bestow upon us the knowledge for the 
welfare of horses. Let every one daily acknowledge our 
victorious wealth, and may we triumph in battles over our 
mighty foes whether they are well-known or otherwise. 


PURPORT 


Let us always honour those learned persons Who are 
our protectors and conquerors of all enemies. ( Whether 
internal and external ). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( सातिम्‌ ) विद्यादिदानभ्‌ =the gift of knowledge etc. 
(सातिम्‌) संविभ'गम्‌, श्रशवरिक्षाविभागम्‌ 

= Division or department. Tr. 

( जामिम्‌ ) प्रसिद्धम्‌ = Well-known. 

( श्रजामिम्‌ ) भ्रप्रसिद्धं वरिराम्‌ = Anenemy who is 


not so Well-known. 


TRANSLATOR’S NOTES 


The word साति is derived from षणु-दाने and sSww hence 
the two different meanings given by Rishi Dayananda Sara- 
svati as quoted above, The Jami ( जामि ) is derived from जनी- 
प्रादुभवि hence the meaning of प्रसिद्धम्‌ or well-known as given by 
Rishi Dayananda. It is remarkable that Sayanacharya has 
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interpreted रयाय as रंहण शीलायपुत्यादये —for active children besides 
amta वा horses. 

एताव्‌ किमर्थ सत्कुर्यमित्युपदिश्यते 

Why should we honour Ribhus is taught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
ऋश्चुभणमिन्द्रा हुंव ऊतय ऋश्ून्वाजान्मरुतः सोम॑पीतये । 
उभा मित्राबंरुणा नूनमश्विना ते at हिन्वन्तु सातये' थिये जिषे ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृतः ) 


ग्रहम्‌ ऊतये ऋ भुक्षणम्‌ इन्द्रम्‌ ग्राहुवे । ग्रहं सोमपीतये 
मरुतः ऋभून्‌ श्राह्यये । श्रहम्‌ उभा मित्रावरुणा श्रश्विना 
हुवे ये धिये सातयेशत्रन्‌ जिषे नः ( श्रस्मान्‌ ) विज्ञापयन्तु 
वरद्ध॑यितुं शक्नुवन्तु ते विद्वांसः नः ( nenta ) हिन्वन्तु t 
TRANSLATION 


I invoke for protection the mighty Indra ( the lord of 
wealth of wisdom etc. ) who teaches or makes arrangements 
for the residence and sustenance of the Ribhus or wise men. 
I invoke for Yajna ( where Soma the essence of nourishing 
herbs is drunk ) Ribhus ( geniuses ) Vajas ( men superior in 
knowledge, Maruts ( Priests ) Mitra Varuna ( men friendly 
to all and the best ) and Ashvins teachers and the taught 
who pervade in all good qualities i.e. are virtuous. May they 
teach us for the acquirement of knowledge, for distribution 
of wealth and for the victory over our enemies and thus 
enable us to grow harmoniously. 


PURPORT 


Those who serve absolutely truthful learned men who 
are also experts in various arts, why should not they grow 
ever more after receiving good education and wisdom and 
conquering their l'oes ? 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


( ऋभुक्षणम्‌ ) यः ऋभून्‌ मेधाविनः क्षाययति faata- 
ufa ज्ञापयति वा तम्‌ । 


= He who teaches or makes arrangements for the resi- 
dence of Wise men. 


(वाजान्‌ ) ज्ञानोत्कृष्टान्‌ = Men superior in knowledge. 
( मरुतः ) ऋत्विज! = Priests. 
( श्रश्विना ) सर्वशुभगुण व्यापनशीलौ श्रध्यापका- 


ध्येतार — The teachers and the taught prevading in all 
good qualities ie. virtuous. 


TRANSLATION 
ऋभुरिति मेधाबिनाम ( निघ० ३. १५) 
क्षि-निवासगत्योः | 


The word वाज is derived from यज-गतौ-गतेस्स्मोऽर्थार ज्ञानं गमनं 
sifava here the first meaning of knowledge has been taken, 
hence the interpretation of वाजान्‌ 88 ज्ञानोत्कृष्टान्‌ or superiors in 
knowledge, 


मरुतः इति अृत्विडनाम ( निघ० ३.१८ ) = priests 


हि - nqa: Hence both meanings of the verb fg 
have been taken as विज्ञापयन्तु «ám d. Among the three 
meanings of गति the first meaning of ज्ञान or knowledge has 
been taken here 


ga: स मेधावी नरः कि कुर्यादित्यूपदिश्यते | 


What should a genius do is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 
suni सं fang साति संमयेजिद्राजो' अस्म अंविष्टु | 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत द्योः ॥ 
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सन्धिच्छेद स हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः 


— 


( हे मेधाविन्‌ ) सम्‌ ग्रयंजित्‌ ऋभुः बाज: ( भवान्‌ ) 
भराय शत्रून्‌ संशिशातु भ्रस्मान्‌ mías तथा नः ( NA- 
दर्थम्‌ ) यत्‌ मित्रः, वरुण: श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः 
मामहन्ताम_ (तथा एव भवान्‌ ) तत्‌ at साति नः 
( menada निष्पादयतु ) ॥ 


TRANSLATION 


O talented learned man, you who are quick in action 
and movement and conqueror of your enemies, be victorious 
in battles and protect us. May persons who'are friendly to 
all and noble, the earth, firmament, ocean and heaven make 
us respectable everywhere. 


PURPORT 


The paramount duty of learned persons is to enable all 
seekers after truth who are not so learned, to grow more 
and more by the gift of good education and wisdom. As 
friendly persons or Prana etc. make all happy by augment- 
ing their knowledge and strength, scholars should also do 
likewise. 


THE COMMENTATORS’S NOTES 


( समयेजित्‌ यः सपर्यान्‌ संग्रामान जयति सः) समये 
इति संग्रामनाम ( निघ० २, १७ ) 
= Conqueror in battles. 


( वाजः ) वेगादिगुणयुक्तः = Quick or active from वज-नती. This 
hymn is connected with the previous hymn as there is men- 
tion of the attributes of talented persons in this as in that 
hymn. 


Here ends the commentary on the 111th hymn and 32nd 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अथ द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXII (112) 


अस्य पंचविशत्यूचस्य द्वादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः 
कुत्स ate: । आदिमे मन्त्रे प्रथमपादस्य द्यावापृथिव्यो द्वितीय - 
amfa: शिष्टस्य सूक्तस्याञ्विनो देवते | १, २, ६, ७, १३, 
१५, १७, १८, २०, २१ निचृज्जगती | v, ८, ९, ११, 
२, १४, १६, २३ जगती १९, विराड्‌ जगती छन्दः | 
निषादः स्वरः । ३, ५, २४, विराट्‌ त्रिष्ट्प छन्दः । १० 
सुरिक त्रिष्टुप्‌ । २५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः | 


Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. 
Devata-Dyava Prithivyau-Ashvinau. 


तत्रादो द्यावाभूमिगुणा उपदिश्यन्ते | 


The attributes of the heaven and earth are taught in the 
first Mantra. 


Mantra—1 
ळे द्यावांपूथिवी पूरै चित्येऽग्नि घर्म सुरुचं याम॑न्निष्ठये' । 
याभिभैरे कारमंशाय जिन्वथस्ताभिरू पु ऊतिभिंरञ्विना ग॑तम्‌। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे afaa सर्वविद्याव्यापिनौ भ्रध्यापकोपदेशको भवन्तौ 
यथा यामन्‌ पूर्वचित्तये इष्टये द्यावापृथिवी याभिः ऊतिभिः 
भरे घर्म सुरुचम्‌ alia (प्राप्नुतः) ताभिः श्रंशाय कारं सु 
जिन्वथः (कार्यसिद्धये आगतम्‌) इति श्रहम्‌ ईडे । 


TRANSLATION 


O Ashivinau (Teachers and preachers who pervade all 
sciences - are experts in all sciences) I praise you for the 
achievement of all desirable happiness in the world, as the 
hot and bright shining Agni (electricity) is praised for its 
attributes As an active man is invited for the discharge of 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala 1 : Hymn CXII 585 


the share of his duty, so I invite you sincerely. Please come 
for the accomplishment of the noble task with all your pro- 
tection, in the battle of life. 


PURPORT 


O men, as the sun and the earth support the whole 
world and uphold it when united with electricity, so you 
should also do likewise, supporting and sustaining all 
people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES i 
(अग्निम्‌) विद्युतम्‌ = Electricity. 
(33%) इष्टसुखाय = For desirable happiness. 
(जिन्वथः) प्राप्नुतः जिन्वतीति गतिकर्मा (निघ० २.१४) 


= Attain. 


(अश्वना) विद्याव्यापनशी लौ — अध्यापकोपदेशको 


— The teachers and preachers-experts in all sciences. 
(अशूड-व्याप्तो ) 
अध्यापको पदेशकविषयमाह 


The duties of the teachers and the preachers are taught 
in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
gazia सुभरां असश्चतो रथमा तस्थुवेचसं न मन्तवे | 
याञ्चिधियोऽवथः कमेन्निष्टये ताभिरू घु ऊतिभिंरञ्विना गतम्‌ ui 
शन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे aflaat सुभरा ग्रसर्चतः जनाः मन्तवे aad न 
युवो: यं रथम्‌ श्रतस्थुः ते नः याभिः ऊतिभिः च युवां 
दानाय सु amaa ( श्रस्मात प्रति श्रेष्ठतया श्रा 
गच्छतम्‌ ) ।। 
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TRANSLATION 
O teachers and preachers who are givers of ‘knowledge, 
persons who uphold and sustain people well, who are free 
from evils and are earnest, sit with youin your Car and 
listen to you attentively, as disciples listen to the words of 
an admirable teacher for instruction. Please come to us 
gracefully for giving us delight with all your protections, 
with which you preserve. intellect in every ‘noble 
deed. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(maa) विद्यादातारो प्रध्यापकोपदेशको 
— Teachers and preachers who are givers of knowledge. 
(श्रसश्‍चत:) श्रसमेता दुव्येसनेम्य: 


== Free from all vices. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued : 
Mantra—3 
युवं तासां' हिव्यस्यं wards विशां क्ष॑यथों अमृंतस्य sat | 
याभिर्धेनुमस्वं AAN नरा ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे नरा feat युवं दिव्यस्य भ्रमृतस्य मज्मना सह 


याः तत्सम्बन्धे प्रजाः सन्ति तासां दिशां प्रशासने क्षयथः उ 
याभिः ऊतिभिः श्रस्वं धेनुं पिन्वथः ताभिः स्वागतम्‌ ॥। 


TRANSLATION 

O leading teachers and preachers, you dwell in ruling 
over the subjects who are connected with the power of the 
Divine Immortal Supreme Being. Please come to us with 
your protective powers with which you usc the speech that 
does not generate any evil thought or action. 
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PURPORT 


Blessed are those scholars who please the people for the 
multiplication of wisdom, good education and happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मज्मना) बलेन — with the Power. 
मज्मना बलनाम (निघ० २.६) Tr. 
(3ga) वाचम्‌ — Speech. 


(परस्वम्‌) या दुष्कमं न सृते नोत्पादयति ताम्‌ 
` = That which does not generate evil thought or action. 


धेनुरिति वाङ्नाम (निघ० १.११) Tr. 
Great कोद्शावित्युपदिश्यते । 


Mantra—4 
याभिः परिज्मा तनंयस्य मज्मना द्विमाता तूर्षु तरणिंविभूषंति i 
यामिस्त्रिमन्तुरभवद्रिचक्षणस्ता मिरू षु ऊतिमिरश्विना गतम्‌ ti 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afsaat युवां याभिः ऊतिभिः द्विमाता qu तरणिः 
परिज्मा वायुः तनयस्य मज्मना सु विभूषति उ यामिः 
ऊतिभिः त्रिमन्तुः बिचक्षणः श्रभवत्‌ (भवेत्‌) ताभिः ऊतिभिः 
सर्वान्‌ sew (विद्यादानाय) भ्रागतम्‌। | 
TRANSLATION 

Please come to us with those protective powers with 
which the circumambient wind endowed with the vigour 
of its son (fire), the measurer of fire and water and 
swiftest of the swift, beautifies all things and by 


, which the knower of Jnana, (knowledge) Karma (action) and 
Upasana (Communion) becomes a wonderful guide. 


PURPORT 
Men should diffuse knowledge with lovelike the very 
life and with the benevolent spirit of the Sanyasis. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(परिज्मा) परितः संतो गन्ता (वायुः) 


= Wind that goes in all directions. 
aa (त्रिमन्तुः) faq uit कर्मोपासनाज्ञानविद्यानां मन्तु:- 
मन्ता | 


= Knower of the three-action, communion and 
knowledge. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word परिज्मा is from परि-अज-गति क्षेपणयो: परिपूवंकादज-गतिक्षेपण- 
योरित्यस्मात्‌ श्वन्नुक्षन्नित्यादोनिपात्यते The word is used also for a San- 
yasi, who goes from place to place for preaching Dharma. 
Rishi Dayananda Sarasvati hints at this second meaning in 
his Bhavarth or purport saying मनुष्यैः सन्यासिवदुपकारकत्वेन सर्वेभ्यो 
विद्योश्नतिः सम्पादनीया ॥ 


Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith take सुमन्तु 
(Sumantu) to be the name of Kaksheevan. Sayanacharya 
interprets it is amori मन्ता fafasq पाकयज्ञ हृवियंज्ञ सोम यज्ञेष्वासादित ज्ञानः 
कक्षीवान्‌ = Kakshevan who had acquired knowledge of three 
kinds of Yajnas which Griffith translates as the sapient one 
acquired his triple lore, explaining in the footnote. 

“Knowledge of sacrificial food, oblations of the clarified 
butter, and libations of Soma Juice. But he frankly adds''- 
"The meaning of the passage is uncertain.’ Rishi Dayananda 
Saraswati's interpretation of सुमन्तुः has been quoted above 
which is quite correct as faq vri कर्मोपःसना ज्ञानविद्यानां मन्तुमन्ता The 
knower of the Sciences of Karma, Upasana and Jnana as it is 
derived from मनु-अवगमे í 


पुनस्तो कीदुशावित्यपदिश्यते । 


How are they (Ashvinau) is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 
याभी' ty fagi सितमद्धथ उद्वन्दनंमेरंयतं wed | 
याभिः कण्बं प्र सिषांसन्त॒मावतं तामिरू घु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ I 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकतः) , 

हे afaa qat याभिः ऊतिभिः सितं निवृतं रेभं 
वन्दनं tag शे suu: उदेरयतं याभिः च सिषासन्तं कण्वं 
प्रावतं ताभिः उ स्वागतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O teachers and preachers possessing self-control ! Come 
to us Willingly with those protective powers, by which you 
raise from the waters of difficulties a devotee who is admirer 
of the pure Dharma, the Shastric knowledge and the glori- 
fication of God, to behold the path of happiness, by which 
you protect a genius who desires to distribute his wealth and 
knowledge among the needy. 


PURPORT 


Those people who grow ever more by protecting 
learned persons, having acquired spiritual knowledge from 
them and put into use the industrial knowledge from the 
water and other elements, enjoy all kinds of happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(रेभम_) EATA, = Admirer. 
(निवुतम_) नितरां स्वीकृतं शास्त्रबोध म_ 


= The Shastric Knowledge that has been accepted as 
true. ; 


(सितम्‌) शुद्धधर्मस_ 

= Pure Dharma or righteousness. 
कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
रेभ इति mataan (Aao ३.१६) 
वदि-अभिवादनस्तुत्यो: 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Rebha, Vandana and Kanva as 
the names of particular persons instead of taking them as 
general terms denoting certain attributes as their derivation 
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and the quotation from the Nighantu (Vedic Lexicon) clearly 
denote. s 


पुनस्तो कीरशावित्युपदिश्यते | 
How are they (Ashvinau) is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 


याभिरन्तकं जसमानुमारंणे usa याभिरव्यथिभिजिजिन्वधु: । 
याभिंः कर्कन्धुं व्यं च जिन्वंथ॒स्ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गर्तमू ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे भ्रश्‍्विना aat याभिः ऊतिभिः श्रारणे भ्रन्तक॑ जस- 
मानम_ याभिः भ्रव्यथिभिः asa च जिजिन्वथृः याभिः 
कर्कन्धुं वय्यं च जिन्वथुः ताभिः ऊतिभिः ऊ स्वागतम ॥ 


TRANSLATION 


O President ofthe Assembly and commander of the 
Army who possess self-control ! Please come to us willingly 
with those protective powers by which you protect a dest- 
royer of miseries and a killer of enemies in a battle, by which 
inflicting no distress, you preserve a sustainer or nourisher 
of people, by which you satisfy a man who gives work to 
many persons by employing them and to a scholar who 
knows many sciences. 


PURPORT 


Without guardians and protectors, the worriors cannot 
fight in the battle with their enemies and they cannot preser- 
ve the people. Those who do not protect learned persons by 
making proper arrangements, are defeated and cannot rule 
over a State properly. 


THE COMMEN TTOR'S NOTES 
(भ्रन्तकम्‌) दुःखनाशकर्तारम्‌ 


. ,. = Destroyer of miseries. 
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(जसमानम्‌ ) शत्रून्‌ हिसन्तम्‌ = Slaying the foes. 
(सुञ्युम्‌) पालकम्‌ = Protector or sustainer. 
(ककेन्धुम्‌) कारुकान अन्तति-व्यवहारे बध्नाति तम्‌ | 


= One who employs many artisans in a business. 


(वय्यम्‌ ) ज्ञातारम्‌ = Knower or many sciences. 
अत्र बाहुलकाद्‌ गत्यर्थाद्‌ वयधातोयेत्‌ प्रत्ययः 


TRANSLATOR'S NOTES 


जसमान is from जसु-हिसायाम्‌ चुः 

भुज्युम्‌ is from मुज-पाल नाभ्यवहा रयोः 

अन्तक is from अति-बन्धने 

qun is from वय - गतौ waeaatsat: = sTawad 


sfera अत्र ज्ञानाथं ग्रहणाद्वय्यं-ज्ञातारमिति व्याख्या 

It is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Antaka, Jasamana, 
Bhujvu and Vayya as the names of certain persons instead 
of taking them as common nouns denoting certain attributes 
as the Vedic Terminology requires. 


पुनस्तो कीदशावित्युपदिश्यते | 


How is they (Ashvinau) is taught further in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 
afy: gata धनसां सुंषंसदं तृप्तं धमंगोम्यावन्तमत्रंये | 
याभिः पृश्निंगुं पुरुकुत्समाव॑तं ताभिरू घु ऊतिभिरखिना गतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रहिवना युवां याभिः ऊतिभिः भ्रत्रये शुचन्तिं धनसां 
सुषंसदं तप्तं घर्मम्‌ श्रोम्यावन्तं जनं पुहिनगुं पुरुकुत्सं च 
aad ताभिः ऊ स्वागतम्‌ ou 


TRANSLATION 


O Ashvinau (teachers and preachers) please come to us 
willingly with those: protecting powers by which you protect 
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him who purifies all, who distributes wealth among the 
needy, who is associated with good assembly, who is endow- 
cd with the admirable wealth of wisdom, is performer of 
admirable Yajnas (non-violent sacrifices), who is surrounded 
by noble persons that protect others, who travels to the 
firmament by means of air-craft and who has powerful arms 
to overcome the wicked, in order to have a dealing where 
there is absence of internal social and cosmic suffering. 


PURPORT 


Learned persons should manifest and diffuse true know- 
ledge by protecting the righteous persons and by punishing 
the wicked. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुचन्तिम्‌) पवित्रकारकम्‌ = Purifier. 


(घमैम्‌ ) प्रशस्ताः Tat: यज्ञा विद्यन्ते यस्य तम्‌ घर्म इति 
यज्ञ नाम (faao ३.१७ घमे शब्दादशे आदित्वादच्‌। ) 


= Performer of admirable Yajnas. 


(पृरिनिगुम्‌) अन्तरिक्ष गन्तारम्‌ 


= Travelling to the firmament by means of an aircraft. 
पृरिनिरित्यन्तरिक्षनाम (निघ० १.४) तप-ऐश्वर्थेदिवा ० 
अथ सभासेनाध्यक्षो कि कुर्यातामित्युपदिश्यते i 


How should the President of the Assembly and the 
Commander of the Army do is taught in the eighth Mantra. 


Mantra--8 
याभिः शची[भैवेषणा पराहजु परान्धं श्रोणं चक्षस एतंवे कृथः | 
याभिवेतिकां ग्रसिताममुञ्चतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे वूषणो श्रश्विनौसभासेनाध्यक्षौ युवां याभिः 
शचीभिः. परावृजम्‌ ग्रन्धं श्रोणं च चक्षसे एतवे (विद्यांगन्तुं) 
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प्र कुथः । याभिः ग्रसितां वतिकाम्‌ इव ( प्रजाम्‌) श्रमुंचतं 
ताभिः ऊ सु.ऊतिभिः afaa गतम्‌ n 


TRANSLATION 

O showerers of happiness, President of the Assembly 
and Commander of the Army ! (who pervade in noble vir- 
tues and habits like the earth and the hcaven by your potec- 
tive actions, you enable a man going against the path of 
Dharma (righteousness) surrounded by the darkness of 
ignorance and acting like a deaf man to the advice of 
learned persons, to manifest the speech endowed with wis- 
dom. Please come to us willingly with those protective 
powers by which you set free the quail - like subjects (when 
seized by a wolf-like thief or tyrannical person). 


PURPORT 

The President of the Assembly and the Commander of 
the Army should make people fearless by preaching wisdom 
and humility among them by means of knowledge and 


Dharma (righteousness) and by the removal of ignorance and 
un-righteousness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(परावृजम्‌) धमंविरुद्धगामिनम्‌ 


= Going against the injunctions of Dharma. 


( श्रन्धम_) ग्रविद्यान्धकारयुक्तम्‌ 

= Surrounded or covered by the darkness of ignorance. 
== Spiritually blind. 

( श्रोणम_) बघिरवद्‌ बर्तमान पुरुषम्‌ 

= A person Who is acting like a deaf (to the advice of 
good people). 

(afgaat), द्यावापृथिवी वच्छ _भगुणकमंस्वभावव्या- 
fast सभासेनाध्यक्षौ à 


= President of the Assembly and Commander of the 
Army who pervade in noble virtues, actions and tem- 
perament like the heaven and earth. 

38 
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पुनस्तो कि कुर्यातामिस्याह । 


What should they (Ashvinau) do is taught further in 
ninth Mantra. 


Mantra—9 
यामिः सिन्धुं मधुमन्तमसश्चतं वसिष्ठ यामिरजरावजिन्वतम्‌ | 
यामिः कुत्सं श्रुत्यै नयेमावंतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे श्रश्‍विना श्रजरौ युवां याभिः ऊतिभिः मधुमन्तं 
सिन्धुम्‌ nazad याभिः बसिष्ठम्‌ अ्रजिन्वतं याभिः कुत्सं 
श्रुतर्यं नर्यं च naag ताभिः (AEE TATÀ) स्वागतम 
( श्रस्भान्‌ STAAR ) ॥ 


TRANSLATION 


O Ashvins (Teachers and preachers) please come to us 
willingly with those protective powers by which you being 
free from decay, know God the ocean of virtues to be full 
of or embodiment of sweetness and by which you satisfy a 
man Who follows the path of Dharma always dwelling in 
righteous actions and by which you protect a brave person 
holding thunderbolt and other powerful weapons, who has 
heard or studied spiritual and scientific Shastras, being the 
best among leaders. 


PURPORT 


Men should enjoy happiness for ever by purifying all 
substancés with the proper rites of the Yajnas and by re- 
moving all diseases by taking those purified articles 
properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( भ्रसश्चतम्‌ ) जानीतम्‌ (aa सर्वत्र लोडर्थं लट्‌ 
सश्चतीति गतिकर्मा) (famo २.१४) = Know. 
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( वसिष्ठम_) यो वसति धर्मादिकर्मसु सोऽतिशयितस्तम 
(कुत्सम) वस्त्रायुधयुक्तम_ 


= To him who dwells always in righteous actions. 
कुत्स इति वज्त्रनास ( निघ० २.७० ) 

= Holding thunderbolt and other powerful weapons. 
(श्रृतयेम.) श्रुतानि श्रर्या रिण विज्ञानशञास्त्राणि येन eut à 
अत्र शकन्ध्वादिना gre venta: t 

= To him who has or studied the Shastras. 

पुनस्ती कीदुशावित्याह । 


How are they (Ashvinau) is taught further in the tenth 
Mantra. 


^ 


Mantra— 10 


याभिर्विश्पलां' धनसामं॑थव्य' सहस्रमीळह आजाव जिन्वतम्‌ | 
याभिवेशमश्व्यं प्रेणिमावंतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ti 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अश्विना (सेनायुद्धाधिकृतौ) युवां याभिः ऊतिभिः 
agente mat विश्पलां धनसाम_ mada भ्रजिन्वतं 
याभिः वशम्‌ प्रेणिम्‌ श्रव्यम्‌ श्रावतं ताभिः ऊतिभिः युक्तौ 
भूत्वा (प्रजापालनाय) स्वागतम्‌ ॥। 


TRANSLATION 

O Commander of the Army and in-charge of Military 
operations, Please come us willingly With those protective 
powers by which you protect the army which accepts a 
guardian of the people as its cbief in the battle field, that 
bestows much wealth upon the victor and is inviolable being 
invincible and which distributes wealth among the needy. 
Come with those aids by which you protect a hero Who is 
desired by all, who is an expert horse rider and is a 
destroyer of enemies. ; 
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PURPORT 
Men must know this, that without the dovelopment of 
physical and spiritual powers and without a well-trained 
army, it is not possible to achieve victory in a battle, pre- 
serve the people to gather wealth and to develop the State. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
विश्पलाम ) विशः प्रजा: पाति श्रनेन संन्येन तत्‌ 


लाति यया ताम । 

= Anarmy which accepts as Chief the hero who 
protects the people 

(सहस्रमीळे) सहस्रारिमीळानि धनानि यस्मात्‌ तत्‌ 
= Giver of much wealth. 


(aaaf) श्रहिसनीया स्वसेनामः 


= An army which is inviolable and invincible. 
TRANSLATOR'S NOTES 

मीळमिति धननाम (faao २.१०) 

थर्व-हिसायाम्‌ (कारकृत्सन्‌ धातुपाठे) 


(वशम्‌) कमनोयम्‌ वश-कान्तौ इत्यस्मात्‌ 
= Desired by all. 


पुनस्तौ कि कुर्यातामित्युपदिइयते । 


What should they (Ashvinau) do is taught in the llth 
Mantra 


Mantra—11 
यामिः gza ओशिजायं वणिजे दोघेथरवसे मधु कोशो अक्ष॑रत्‌ | 
कक्षीवन्तं स्तोतारं याभिरावतं ताभिरू षु ऊतिभिरद्विना मंतम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे gata भ्रश्‍विना ! याभिः ऊतिभिः दीर्घश्रवसे वशिजे 
झ्रौशिजाय कोश: मधु अक्षरत्‌ याभिः वा युवां कक्षीवन्तं 
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स्तोतारम्‌ mai ताभिः उ ऊतिभिः ( श्रस्मान्‌ ) रक्षतम्‌ 
सु्रागतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and commander of the 
Army of charitable disposition, please come to us Willingly 
with those protective powers by Which the cloud pours out 
sweet water for a very learned trader, the son of a highly 
intelligent person and by which you protect an admirer of 
wisdom who has noble companions. 


PURPORT 


It is the duty of the officers of the State to provide 
special protection for those traders who go to distant con- 
tries for carrying on business. 


THE COMMENIATOR'S NOTES 
(Masa) मेधाविपुत्राय उशिज इति मेधाविनाम 
( fto ३.१५) 
= The son of a highly intelligent person. 
-(दोघंश्रवसे) दीर्घारिण महान्ति श्रवांसि विद्यादीन्यन्नानि 
धनानि वा यस्य तस्मे 
श्रव इत्यन्ननाम (निघ० २.७) धननाम (निघ० २.१०) 


= A man possessing great wealth or food of knowledge 
etc. 


(कोश: ) मेघः कोश इति मेघनाम (निघ० १.१०) 
= Cloud. 
(कक्षींवन्तम_) प्रशस्ताः कक्षा: सहाया विद्यन्ते यस्य तम. 


= Having noble companions. 


श्रथ झिल्पदृष्टान्तेन सभासेनापतिकृत्यमुपदिव्यते i 
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Mantra—12 


याभी' रसां क्षोदसोद्नः पिंपिन्वथुंर नश्वं anit रथ॒माव॑तं जिषे c 
याभिस्त्रिशोक उस्नियां उदाजत ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना iag 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे afaa युवां याभिः उद्नः क्षोदसा रसां पिपिन्वथः 
याभिः जिषे श्रनश्वरथम श्रावतं याभिः वा त्रिशोकः fagiq 
उस्रियाः उदाजत ताभिः ऊ ऊतिभिः सु आगतम_॥। 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and commander of the 
Army ! please come to us willingly with those protective 
powers by Which industrial processes you fill up a canal 
with the flow of waters and by which in order to conquer 
the enemies, you arrange to manufacture the group of air- 
crafts without horses and by which a man who strongly 
dislikes evil thoughts, actions and temperament utilises the 
electric currents. 


PURPORT 


. AS an expert artisan goes from place to place by mak- 
ing machines in the aero-planes and using water and electri- 
city there, so should the President of the Assembly and the 
Commander of the Army do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रसाम_) प्रशस्तं रसं जलं विद्यते यस्यां ताम_ 


— Canal full of good water. 


(sfaat:) garg रश्मिषु भवा विद्युत; wet इति 
रश्मिनाम ( निघ० १.५ ) — Electric currents. 


gat काविव कि कुर्यातामित्युपदिश्यते । 
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Mantra— 13 


याञ्चिः gå परियाथः परावति मन्ध्रातारंक्षेत्रपत्येष्वावतम्‌ । 
याभ्चिविमं प्र भरद्वाजमावतं ताभिरू y ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे naai ( शिल्पविद्यास्वामिभृत्यो ) युवां याभिः 
ऊतिभिः परावति (सूर्यम्‌ इव) मन्धातारं परियाथः । याभिः 
क्षेत्र-पत्येषु तम्‌ ard भरद्वाजं विप्रं च प्रावतं ताभिः 
उसुश्रागतम्‌ ।। 


TRANSLATION 

O master ol technical art and his associate, Please come 
to us With those protective powers by which you protect a 
genius who by manufacturing air-crafts and other vehicles 
takes men to distant lands soon, like the sun shining in the 
distant sky, by which you protect a highly intelligent and 
a teacher of the bearers of knowldge and noble virtues in 
the discharge of his duties of the preservation of the people. 


PURPORT 


Business men cannot carry on trade without going to 
distant lands by air-crafts or other swift-going vehicles. They 
cannot get much profit without this. Therefore they should 
use such vehicles. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(maara) यानेन सद्यो दूरदेशं गमयितार मेधाविनम्‌ 
सन्धातेति मेधाविनाम ( निघ० ३.१५) 


= A genius who takes people; to distant places soon by 
manufacturing aero-planes etc. 


( भरद्वाजम्‌ ) विद्या सदगुरान्‌ भरतां वाजं विज्ञाप- 
यितारम्‌ i 


= Teacher of the bearers of knowledge and noble 
virtues. 
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भू-भरणपोषणयो: वज-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्च AA ज्ञानार्थग्रहराम_ | 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take मन्धाता and भरद्वाज etc. as the names 
of particular persons when in the Vedic Lexicon Nigbantu, 
it is clearly stated मन्धातेति मेधावि नाम (निघ० ३.१५) । 


ग्रथ प्रजा सेनाजनसभाध्यक्षे; परस्परं किकिकतंव्य- 
मित्याह | 


What should the presidents of the Assembly and the 
Army etc. do towards one another is taught in the fourteenth 
Mantra. 


Mantra—14 
याभिमुहामंतिथिग्वं कशोजुवं दिवोदासं शम्नरहत्य आव॑तम्‌ | 
याभिंः प्रूभिद्यं त्रसदंस्युमावंतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
हे श्रश्‍विना ( राजप्रजयोः शूरवीरजनौ ) wat शम्बर- 
हत्ये याभिः ऊतिभिः महाम्‌ अ्रतिथिग्वम्‌ कशोजुवं दिवोदासं 
(सेनापतिम्‌) ग्रवतम्‌। याभिः पुभिद्य त्रसदस्युम्‌ श्रावं 
ताभिः उ सु श्रागतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O Ashvins (Brave persons representing the King and 
public) come to us willingly with those protective powers 
by which you protect in the battle a respectable person who 
is hospitable to his guests, who arranges for the proper flow 
of waters or uses them for the honour of venerable people 
and who is giver of the light of Vidya and Dharma (Wisdom 
and righteousness), by which you protect in war where the 
forts or cities of enemies are destroyed a man who is afraid 
of the strong robbers, thieves and other wicked persons. 
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PURPORT 


The people belonging to the public and army should 
elect and guard a very learned and righteous person as 
President of the Assembly and then should enjoy all happi- 
ness themselves and help others to do so by slaying a wicked 
thief who is fierce to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रतिथिग्वम्‌) श्रतिथीन्‌ प्राप्नुवन्तम्‌ 
— Going to receive venerable guests. 
(कशोजुवम्‌) कशांसि उदकानि saaa गमयति तम्‌ 
कहा इत्युदकमास (निघ० १.१२) 
( दिवोदासम्‌ ) दिवो विद्याधमंप्रकाशस्य दातारम्‌ | 
दिवश्चदास उपसंख्यानम_अ्रष्टा० ६. ३. २१ इति 
षष्ठ्या AAR N 


= Giver of the light of Vidya and Dharma ( Wisdom 
and righteousness ). 


मनुष्येर्वेद्य शिल्पपुरुषाथिनः किमर्थं सेव्या इत्युर्पादव्यते i 


Why should men serve good Vaidyas (physicians) and 
artists is taught in the fifteenth Mantra. 


Mantra—15 
nia विंपिपानसुंपस्तुतं कलि याभिवित्तजांनि दुवस्यथः | | 
याभ्रिव्येश्वसुत पृथिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे श्रश्विना ( राजप्रजाजनो ) qai याभिः ऊतिभिः | 
विपिपानम्‌ उपस्तुतं कलि faaata वस्रं दुवस्यथः । याभिः 
saga दुवस्यथः उत याभिः पृथिम्‌ श्रावतं ताभिः उ नेरोग्यं । 
सुश्रागतम्‌ ॥ | 
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TRANSLATION 


O Ashvins (representives of the King and the Public) 
please come to us willingly with those protective powers by 
which you serve a person who takes the essence of nourish- 
ing herbs, who is admired by all, who is destroyer of mise- 
ries, who has a good and beloved wife and who resorts to 
vomiting and other processes for the removal of all diseases, 
by which you desire a person who is highly intelligent and 
who has got many horses or uses fire in their place for the 
preservation of our health. 


PURPORT 


Men should enjoy all physical and spiritual delights by 
taking medicines prescribed by good vaidyas, removing all- 
diseases, augmenting strength and intellect, serving the 
commander of the Army, an artist and an industrious 
person. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ama) रोगनिवृत्तये वमनकर्तारम्‌ 
= Vomiting for the removal of diseases. 
( कलिम्‌ ) यः किरति विक्षिपति दुःखानि दूरीकरोति 
तं गणकं वा । 
= He who destroys miseries or a calculator. 
( पृथिम्‌ ) विश्ालबुद्धिम्‌ 
= A highly intelligent person. 
(परावतम्‌) कामयतम्‌ . Desire. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The word कलि qo is derived from कल-क्षेपे चु० hence the 
meaning of विक्षिपति-दूरीकरोति दुःखानि or destroyer of miseries. 
कल-संख्याने चु hence meaning of गणकम्‌ प्रथ-विस्तारे | 


ग्रवधातोरनेकार्थष्‌ कान्त्यथंग्रहणमत्र कान्तिः-कामना 


or derire. 
ग्रध्यापकोदेहकाभ्यां कि कतंव्यमित्याह i 
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Mantra— 16 
याभिनेरा श॒यवे याभिरत्रये याभिः पुरा मन॑वे गातुमीषथुः । 
याभिः शारीराजतं स्यूमरश्मये ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे नरा अ्रहिवना (ग्रध्यापकोदेशकौ विद्वांसो) qai 
पुरा याभि: ऊतिभिः शयवे (शान्तिः) याभिः श्रत्रये (सर्वाणि 
सुखानि) याभिः मनवे गातुं च faq: । याभिः स्यूमरश्मये 
( न्यायकारिणे ) च gay: याभिः शत्रुभ्यः शारी: श्राजतं 
ताभिः उ स्वसेनारक्षाये सु ग्रागतम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O leaders of men, O teachers and preachers, please 
come With those protective powers to us willingly. by which 
you give peace to the person who has a sound sleep at night 
(owing to the exertion in day time) by Which you cause all 
happiness to the person who is free from all spiritual, vocal 
and physical defects and by which you give land to a right- 
eous King protector of his subjects; kindly come to us with 
those aids which you give to a dispenser of justice literally 
endowed with the rays of justice) and by which you shoot 
arrows upon the foes. 


PURPORT 
It is the duty of the teachers and preachers to make all 
men learned, righteous and industrious by giving sermons 
about Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness). 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aaa) श्रविद्यसाना श्रात्मिकवाचिकशारीरिकदोषा 
यस्मिन्‌ तस्मे । 


= To him who is free from the spiritual, vocal and 
physical defects. 
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( मनवे ) धामिकप्रजापतये राज्ञे प्रजापतियें मनुः 
(शतपथ० ६. ४. ३. १९) 

= A righteous king who is protector of his subjects. 
(स्यूमरश्मये) स्यूमाः संयुक्तरइमयो न्यायदीप्तयो वा 
यस्य तस्मे | 

= Toa Just person. 

( गातुम्‌ ) प्रथिवीम्‌ = Earth. 


ग्रथ सभासेनाधिपतिम्यां कथमनुष्ठेयमित्याह i 


What should the President of the Assembly and 
the Commander of the army do is taught further in the 17th 
Mantra. 


Mantra— 17 


af: पठर्वा जठ॑रस्य मञ्मनागिनर्नादीदेश्चित इद्धो अञ्मन्ना | 


afa: शर्यातमवथो महाधने ताभिरू षु ऊतिभिंरदिब्रना ग॑तम्‌ |। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afaa qui याभिः ऊतिभिः पठर्वा मज्मना जठ- 
रस्य मध्ये चितः gg: afta: न (इव) ग्रज्मन्‌ महाधने 
श्रादीदेत्‌ याभिः रार्यातम्‌ way: ताभिः प्रजासेनारक्षार्थं 
सु श्रागतम्‌ ।। 


TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the 
army, please come to us willingly With those protective 
powers by which an Acharya (Preceptor) protects. his pupils 
with his spiritual force or a commander of the Army shines 
forth in battle with his strength like the digestive fire within 
the stomach and a hero in war who is attacked by his 
enemies. 


PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As a brave king shining with his strength and other noble 
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virtues protects his subjects, kills the wicked and burns the 
army of his foes as fire burns a forest and having done so, 
he gains much wealth and gladdens all people, the President 
of the Assembly and Commander ofthe Armv should also 
do likewise. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
ये रोती 
(पठर्वा) ये पठन्ति तान विद्यार्थिनः ऋ च्छति-प्राप्नोतीति 
S S ¢ 
पठर्वा (आचायेः) अवे-गतो (पठर्वा) पतत्‌ अर्वा-सेनापतिर्वा ) 


(malag) शरो हिसकाच्‌ प्राप्तम्‌ 
= Surrounded by violent people. 
` 
अथ सर्वे: राजजनेः किवत्‌ सुखानि भोग्यानीत्याह | 
How should all officers of the state enjoy all happiness 
is taught in the 18th Mantra. 


Mantra— 18 
याभिरज्धिरों मनंसा निरण्यथोऽग्रं गच्छंथो frat गोअणस: i 
याभिमेलुं शुरंमिषा समावतं ताभिरू y ऊतिभिरश्विना गंतम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 
हे भ्रंगिर: त्बं मनसा विद्याधमों सर्वान्‌ बोधय। हे 
afta (सेनापालकयोधयितारौ) यवां याभिः ऊतिभिः 
गो श्रणंसः विवरे fazaa: (ad गच्छथः) याभिः श्रंमनुं 
समावतं ताभिः ऊ इषा (MEAT रक्षणाय) सुञ्जागतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 
O learned person, teach Dharma (righteousness) and 
Vidya (knowledge) to all. O commander of the army and 


warrior, please come to us With those protective powers by 
which you protect a brave person who knows the technique 
of military science. 


PURPORT 
As a learned man achieves all happiness with know- 
ledge, in the same manner, the officers and workers of the 
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State should enjoy all delight by conquering their enemies 
on land, sea and sky by all legitimate means. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अंगिरः) ग्रंगति जानाति यो fagia तत्सम्बुद्धौ 

— O Scholar. 

(सनुम्‌) युद्धज्ञातारम्‌ 

= Knower of the science of war (मर-अ्रवगर्से ) l 

श्रथ स्त्रीपुंसाभ्यां कथं कदा विवाहः कार्य इत्याह । 


How and when men and women should marry is taught 
in the 19th Mantra. 


Mantra— 19 
याभिः पत्नीविमदायं न्यूहथुरा घ॑ वा याभिररुणीरशिक्षम्‌ | 


mið: gard ऊहुः सुदेव्य+न्ताभिरू y ऊतिभिरश्विना गतम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्दयः (ऋषिक्रतः) 

हे श्रश्विनो (श्रध्यापकाध्येतारौ) युवां याभिः ऊतिभिः 
विमदाय पत्नीः नि nea: वा याभिः ऊतिभिः अरुणी: घ 
(एव) श्रशिक्षतम्‌ याभिः सुदासे सुदेव्यम्‌ ऊहथुः च ताभिः 
विद्याः उ विनयं सुश्रागतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O teachers and students; Please come to us with those 
protective powers by which you arrange good brides to 
marry suitable bride-grooms in order to make them particu- 
larly happy, by which you teach Brahmacharini girls (girls 
observing continence) and by which you acquire good know- 
ledge in order to give it freely and liberally to others. 


PURPORT 

Those men and women Who desire to get happiness 
should marrv each other suitably, only after observing 
Brahamcharya with Dharma and attaining youth or if they 
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do not desire to marry, they should remain in Brahma- 
charya (perfect continence) through out their lives. No one 
can attain happiness and good progeny without suitable and 
agreeable marriage, therefore marriage should always 
be performed after taking into consideration the merits, 
actions and temperaments of the parties concerned. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विमदाय) विविधानन्दाय 

— For various delight. 

(प्ररुणी:) ब्रह्मचारिरी: कन्याः 

= Brahamcharini girls (observing continence and full 
of splendour). 


(glan ) देवेषु विद्वत्सु भवं विज्ञानम्‌ i 


TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya. Prof. Wilson, 
Griffith and others to take विमद as the name of a particular 
Rishi instead of taking it as denoting the purpose of marriage 


as विविधानन्दाय = For various delight मदी-हर्षे | 

अ्ररुणी :-- उषसोऽरुण्यो दोप्तय इव (Wo १.१२१.३ 
भाष्ये दयानन्दः अरुण श्रारोचनः इति निरुक्ते ५.२० | 

अथ सभाध्यक्षादि राजपुरुषः कथं भवितव्यमित्याह i 


How should be the President of the Assembly and other 
officers of the State is taught in the 20th Mantra. 


Mantra—20 
afa: शंतांती भव॑थो ददाशुषे usd यामिरधिंगुम | 
ओम्यावतीं antag ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्दयः (ऋषिकृतः) 
हे भ्रश्‍िविना ( सभासेनेशो ) यौ वां ददाशुषे याभि: 
ऊतिभिः sert au याभिः waa way: ( waa) 
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याभिः ag श्रोम्यावतीम्‌ ऋतस्तुभं सुभरां नीतिम्‌ 
gaa: ( naan) ताभिः ऊतिभिः सत्यं सु श्रागतम_।। 


TRANSLATION 


O President of the Assembly & Cammander of the Army ! 
Please come to uswillingly with those protective powers or 
aids, by which you are bestowers of peace and happiness to 
a man who is in the habit of giving knowledge and happiness 
to all, by which you protect a noble wealthy person and 
maintain a policy endowed with wisdom, well bringer of all 
delight and bearer of truth. 


PURPORT 


The King and other officers of the State should bestow 
happiness upon all. They should enjoy happiness by bearing 
the wisdom of absolutely truthful persons and their policy. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(ददाशुषे) विद्यासुखं दातुं शीलाय 
= To the person who is in the habit of giving know- 
ledge and happiness to all. 


(सुज्युम्‌) सुखस्य. भोक्तारं पालकं वा 

Enjoyer or preserver of happiness. 

( अध्रिगुम्‌ ) इन्द्रं परमेश्वयेवन्तम्‌ । इन्द्रोऽप्यध्रिगुरूच्यते 

( निरु ५.११) 

= Toa wealthy person. 

( ओम्यावतीम्‌ ) अवन्ति ते ओमाः ag भवा प्रशस्ता 

विद्या तद्वतीम्‌ | 

= A policy which bears the wisdom of the protectors. 
TRANSLATOR'S NOTES 


It it wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Bhujyu, Adhrigu, as the names 
of certain persons, instead of taking them adjectives as 
explained by Rishi Dayananda Sarsvati. 
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पुनस्तेः कि कतंव्यमित्याह । 

What should they do is taught in the 21591 Mantra. 
Mantra—21 
याभिः कृशानुमसने दुवस्यथो' जवे याभियूनो. अवेन्तुमाव॑तम्‌ | 
ag भियं भरथो यत्सुरड्भ्यस्ताभिंरू षु ऊतिभिंरञ्विना गतम्‌ |। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रश्विना (सभासेनेश्ौ) युवां याभिः ऊतिभिः waa 
कृशानु दुवस्यथः । याभिः जवे यून: ward च श्रवतम्‌ उ 
सरड्भ्यः यत्‌ प्रियं तत्‌ मधु च भरथः ताभिः ( राष्ट्पाल- 
नाय) qunm ॥ 


TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army, Please come to us willingly with those protective 
aids for the preservation of the State by which you serve a 
weak person in the act of throwing away diseases and 
distress, by which you protect in an act of speedy move- 
ment the youthful brave persons and their horses and by 
which you provide for the soldiers ofthe victorious armies 
delicious honey and other good food. 


PURPORT 


It is the duty of the State to protect the weak from the 
distress and young men from debauchery and other evil 
acts. They should provide all good articles for the horses 
and other ingredients ofthe army. They should inspect 
them well and make them to grow properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(-कृशानुम्‌ ) कुशम्‌ — weak. 


(सरड्भ्यः) युद्धे विजयकत्‌ सेनाजनादिम्यः 
39 
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= For the persons of the victorious army. 
पुनस्तयुंद्ध कथमाचररणीयमित्याह i 


How should they do in the battle is taught in the 22nd 
Mantra. 


Mantra—22 
याभिनरें गोुयुधं Ta er साता तन॑यस्य जिन्व॑थः | 
याभी रथां अवेथो याभिरवेतस्ताभिरू षु ऊति्भिरश्विना गंतमू ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे भ्रश्विना ( सभासेनाध्यक्षौ ) qai नुषाह्य साता 
(संग्रामे) याभिः ऊतिभिः गोषुयुधं at जिन्वथः याभिः 
क्षेत्रस्य तनयस्य जिन्वथुः उ याभिः रथान्‌ waa: rau: 
ताभिः (सर्वाः प्रजाइच संरक्षितुं) सु श्रागतम्‌॥। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
ofthe Army), Please come to us willingly to protect. the 
people with those aids by which you protect a brave person 
in the battle, by which you assist him in the acquisition of 
houses and .wealth and particularly please women and 
children as:d by which you protect his air-craft and other 
vehicles and horses. 


PURPORT 


Men, should slay their enemies in the battle, should 
properly maintain their servants etc. and should never kill 
women and children, nor massengers and mere spectators 
who are not fighting. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( क्षेत्रस्य ) स्त्रिया: = Of a woman. 
(साता) संभजनीये संग्रासे । cra सप्तम्येकवचनस्य 
डादेश: | 
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= In the battle in which soldiers should take active 
part. 
waa दुष्टनिर्वात्त श्रेष्ठरक्षां कथं कुर्युरित्याह | 
How should they (officers of the State) protect good 

people is taught further in the 23rd Mantra. 


Mantra—23 
qi: कुत्समाजुनयं शतक्रतू प्र तुर्वीति प्र चं दभीतिमावतम्‌ | 
याभिंध्बेसन्ति पुरुषन्तिमावतं afte घु ऊतिभिरखिना गतम्‌ t 


`  सन्धिच्छेदसहितोउन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे शतक्रतू भ्रश्विना (सभासेनेशो) aat याभिः ऊतिभिः 
सूर्यचन्द्रवत्‌ प्रकाशमानो सन्तौ cms कुत्सं संगृह्य 
gifa दभीति safa घ्रावतम्‌ । याभिः पुरुषन्तिं च 
प्रावतं ताभिः (धमं रक्षित) सु श्रागतम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army) O men of abundance of intelligence and noble 
actions, please come to us Willingly With those aids by which 
you shining like the sun and the moon kill with beautiful 
thunderbolt a violent hypocrite and a great sinner and 
protect a liberal man distributing his wealth and useful 
articles among the noedy. 


PURPORT 


"The King and other officers of the State should know 
well the use of weapons and arms, should keep away the 
wicked enemies, should annihilate evil actions by preaching 
Dharma ( righteousness ), should protect and preserve the 
subjects and thus enjoy great joy and bliss. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कुत्सम्‌ ) AAA = Thunderbolt. 
( तुर्वीतिम्‌ ) हिसकम्‌ — Violent person. 
( दभीतिम्‌) दस्भिनम्‌ — Hypocrite. ` 
(ध्वसन्तिम्‌) श्रधोगन्तारं पापिनम्‌ 


= A sinner who goes down or falls. 

( पुरुषन्तिम्‌ ) पुरूणां बहूनां ( वस्तूनाम्‌ ) विभाजि- 
तारम्‌ । 

= Distributor of many articles among the needy. 

( श्रजुनेयम्‌ ) अर्जुनेन रूपेण निव त्तम्‌ sr चातु- 
रथिकोढक | 


TRANSLATOR'S NOTES 
कुत्सइति वज्त्रनाम (निघ० 3. २०) 

| श्रजुनमिति रूपनाम (निघ० ३. ७) 

तुर्वी-हिसायाम्‌ दम्भु-दम्भने 

ध्वंसु-अवस्र सने-ध्वंसु-गतो च म्वा० (पा० धातुपाठे) 

सन-संभक्तो 

It is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take  आर्जुनेय, तुर्वीति, दभीति ध्बसन्ति, 
and पुरुषन्ति as the names of certain persons instead of taking 
them as adjectives denoting:some particular qualities. Even 
Sayanacharya has given the derivative meanings of तुर्बीतिः gaf- 


feared: शवून तुबंतीति qu Rr: दम्भु-दम्भे ध्वंसु-गतो च । पुरु सनोति ददातीति पुरुषन्तिः 
क्तिच्‌ । 


Why then to take them as the names of particular pers- 
ons which is opposed to the fundamental principles of the 
Vedic. terminology as pointed out before ! i 

Ore of the various meanings of aa हिसायाम्‌ अध्यापकोपदेश काश्यां 
किकर्तष्यमित्याह | i eom : 
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Mantra—24 
अप्नस्वती मश्विना वाच॑म॒स्मे कृतं नो' TAT TTT मनीषाम्‌ । 


अद्यूत्येअवंसे नि tat वां gu च नो मवतं वाज॑सातों ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे दस्रा वुषणा ग्रहिवना ( ग्रध्यापकोपदेशको ) युवाम्‌ 
N ( श्रस्मभ्यम्‌ ) श्रप्नस्वतों वाचं कृतम्‌ । श्रद्य॒त्ये नः 
gaa मनीषां कृतम्‌ । वाजसातौ नः ( अस्माकम्‌ भ्रन्येषां 
च ) बुधे सततं भवतम्‌ एतदर्थं बां ( युवाम्‌ ) ag निह्वये । 


TRANSLATION 


O Ashvins ( Absolutely teachers and preachers) who 
are destroyers of all miseries and showerers of happiness, 
please endow us with cultured speech refined by the Vedic 
knowledge and noble progeny. In a dealing free from 
deceit, endow us with an intellect full of the knowledge of 
Yoga for our preservation. We invoke you both, in the 
battle with evil propensities and wicked persons for our har- 
monious development “and for the growth of others’ 
prosperity. 


PURPORT 


None can obtain speech endowed with full wisdom and 
intellect without the association of absolutely truthful 
scholars, nor can one achieve victory over his foes and 
development of all kind with out such association. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( macada ) प्रशस्तापत्यघुक्ताम्‌ 


— Accompanied by noble progeny. 
( श्र्यूत्ये ) gand व्यवहारो zea: छलादि दूषि- 
acaq भिन्ने 


= In à dealing free from deceit as in gambling. 
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(वाजसातौ) युद्धादिव्यवहारे 
= In battle and other dealings. 


TRANSLATOR'S NOTES 
meq इत्यपत्यनाम (feo २१. 2). 


Rishi Dayananda has taken this meaning of progeny. 

Shri Kapali Shastri while quoting Sayanacharya’s 
meaning of अद्यूत्ये द्योतनरहिते प्रकाशन रहिते रात्रे:पश्‍चिमेगामे does not 
agree with it and interprets it as दुधूतरहिते ayaa कर्मणि 
in a noble act free from gambling etc. which is akin to 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation as quoted above. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra—25 


द्युभिरक्तुभिः परि पातमस्मानरिष्टेभिरश्विना सो भगेभि 
ननो fpi वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (कऋषिकृतः) 


हे अश्विना ( पूवंमन्त्रोक्तौ श्रध्यापकोपदेशकौ ) युवां 
af: श्रक्तुभिः अ्रिष्टेभिः सौभगेभिः सह adam 
भ्रस्मान्‌ सदा परिपातं सत्‌ ( युष्माकं कृत्यं ) मित्रः वरुणः 
affa: सिन्धुः पृथिवी उत wt प्रस्मभ्यं मामहन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O Ashvins (Absolutely truthful teachers and preachers) 
protect us always, by night and day, with undiminished or 
indestructible prosperity and may a man friendly to all, a 
noble person acceptable to all, firmament, ocean, earth and 
sky be favourable to us and may your noble work make us 
respectable everywhere. 
PURPORT 


As parents gladden their children, a friend his friend 
and Prana ( Vital breath ) the body, as ocean makes all 
happy and benefits others, by bearing fsolemnity and depth 
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etc. as earth upholds or sustains trees and the sun gives 
the light, in the same manner, Jct teachers and preachers 
cause desired happiness to all, by giving them the knowledge 
of all sciences and good teaching 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of heaven and earth, the duties of the 
President of the Assembly and commander of the Army and 
allied subjects as in that hynin. 


( gta: ) विवसे: जन By day. 

( अक्तुमिः ) रात्रिभिः = By night. 

( श्ररिष्टेभिः ) हिसितुम्‌ wag: 

= Jndestructible or inviolable 
TRANSLATOR'S NOTES 

, बुरित्यहर्नाम ( निघ० १. ९ ) 
श्रक्तुरितिरात्रिनाम (fano १. ७) 
रिष्‌-हिसायाम 


Here ends the commentary on 11201 Hymn and 37th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda 

Here ends the seventh Chapter. 

This seventh Chapter is connected with the sixth Chapter 
as there is the mention of the attributes of the earth and the 
sky, fire and learned persons etc. as in that Chapter. 
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सूक्तम--त्रयोदशोत्तरशततमम्‌ 
HYMN - CXIII (113) - 


ओं Ra देव सवितंदुरितानि परांसुव i 


यद्‌ भद्रं तन्न आसुवं ॥ 


mag विशत्युचस्य त्रयोदशोत्तरशततमस्य सूक्तस्य 
श्रांगिरसः कुत्सः ऋषिः । उषा देवता । ३,६,१२,१७ 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ६ त्रिष्टुप्‌ । ७,१८,१९,२० विराट त्रिष्टुप्‌ 
छन्द: | TAT: स्वरः । २,५ स्वराट्‌ पंक्तिः ४,८,१०,११, 
१५,१६ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः १३,१४ निचत्‌ पंक्तिइछन्दः । 
qum स्वरः ॥। 

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject — 


Usha. Metres - Tristup and Pankti of various kinds. Tunes- 
Dhaivata and Panchama. 


तत्रादिममन्त्रे बिद्वद्गुणा उपदिश्यन्ते | 
In the first Mantra, the attributes of a learned man are 
taught. 


Mantra—1 

sq श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्र: भंकेतो अजनिष्ट विभ्वा | 

यथा प्रसूंता सवितुः सवायै एवा रात्र्युषसे योनिमारैक्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


यथा प्रसूता रात्री सवितुः सवाय उषसे योनिम्‌ sem 
तथा एव चित्रः प्रकेत: विद्वान्‌ यत्‌ इदं ज्योतिषां श्रेष्ठं 
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ज्योतिः ब्रह्म ama तेन एव विभ्वा सह सुखेव्वर्याय भ्रज- 
निष्ट ( दु:खस्थानात्‌ ) श्रारेक ॥। 
TRANSLATION 

As the born night gives place to the dawn by the asso- 
ciation of the Sun, so a wonderful highly learned and wise 
person attains God the Best Light of lights and in associa- 


tion with that Omnipresent Supreme Being enjoys all 
happiness and bliss and rises above misery and suffering. 


PURPORT 

As darkness vanishes when the sun rises, so all misery 
is annihilated when the knowledge of God is attained. There- 
fore all should try to acquire the knowledge of God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( प्रकेत: ) प्रकृष्टप्रज्ञ--, highly learned wise man. 


( fasat ) fagat परमेश्वरे सह — with the all- 
pervadiug God. 


( योनिम्‌ ) TER = Abode. 
TRANSLATOR’S NOTES 

प्रकेतः is derived from किती- संज्ञाने 

योनिरिति गृहनाम ( निघ० ३.४ ) 

श्रथोषो रात्रिव्यवहारमाह 


Now something about the dawn and night is taught in 
the second Mantra. 


Mantra—2 

BUA रुशती श्‍वेत्यागादारेगु कृष्णा सदनान्यस्याः | 

समानबन्धू अमत अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने di 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RAFT: ) 


हे मनुष्याः या इयं रुशद्‌ वत्सा वा रुशतो इव इवेत्या 
उषा प्रागात्‌ श्रस्याः उ सदनानि प्राप्ता कृष्णा रात्री 
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श्रारंक्‌ । ते E भ्रमते श्रामिनाने श्रन्‌ची द्यावा समानबन्धू 
इव वर्ण चरत: ते qu युक्त्या सेवघ्वम्‌ ।॥। 
TRANSLATION 


The white shining dawn, the mother of the sun has 
arrived, dark night sought her own abode. Both allied to 
the'sun, immortal ( by flow or cycle ) succeeding each other 
and mutually effacing each other's complexion, traverse the 
heaven, 


PURPORT 


O men, you should know the nature of the night and 
the dawn. The dawn takes possession of the place where 
there was night beforc. The sun born from or after these has 
two mothers ( so to speak ). They ( night and dawn ) follow 
each other like kith and kin. — 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( रुशद्वत्सा ) रुश उज्न्वलितः सूर्यो वत्सो यस्याः सा 
= Who has the sun as her child. 


( श्रन्‌ची ) श्रन्योन्यवतंमाने _. Related to each other, 


following one another. 


( आमिनाने ) परस्पर प्रक्षिपन्तौ पदार्थाविव । 
= Like two articles, throwing each other. 

( वर्णम्‌) वरणीयं श्रेष्ठं ज्ञानम्‌ श्रानन्दं च 
The same subject is continued. 


Mantra—4 


समानो अध्वा स्वस्रोरनन्तस्तमन्यान्यां चरतो देवशिंष्टे । 
न मेथेते न त॑स्थतुः सुमेके नक्तोषासा समनसा विरूपे || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः | ययोः स्वस्रोः श्रनन्तः समानः Weal 
भ्रस्ति ये देवशिष्टे विरूपे समनसा इव वर्तमाने सुमेके 
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नक्तो बसा तम्‌ भ्रन्यान्या चरतः ते कदाचित्‌ न मेथेते न 
च तस्थतुः ( ते यूयं यथावत्‌ जानोत ) i 
TRANSLATION 


O men ! You should know accurately the nature of the 
dawn and night. They are like sisters whose path is un- 
ending, they travel it alternately guided by the radiant sun, 
combined in purpose, though of different forms. night and 
dawn stand in the law of God. They obstruct not cach other, 
neither do they stand still. 


PURPORT 


As two persons who are of contradictory temperaments, 
behave all friends as restrained and controlled by a dispenser 
of justice, in the same manner, the night and dawn act as 
ordained by the laws of God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( देवशिष्टे ) देवस्य जगदीश्वरस्य शासनं नियमं प्राप्ते 
— As ordered by the laws of God. 


( सुमेके ) नियमे निक्षिप्ते = Controlled. 
पुनरुषो विषयमाह 


The attributes of Usha ( Dawn) are taught in the fourth 
Mantra. 


Meshes 

भास्व॑ती नेत्री सूनृतानामचेति चित्रा वि दुरो न आवः | 

real saga नो गयो अंख्यदुषा अजीगर्शुवंनानि विश्वा || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्व षिकृत:) 


` हे विद्वांसः मनुष्या: ! युष्माभिः या भास्वती सूनृतानां 
नेत्री चित्रा उषा नः दुर: वि श्रावः या नः Gud जगत्‌ 
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प्राप्य रायः faneg उ इति faas विश्वा भुवनानि सा 
gata ( ward विज्ञायताम्‌ ) i 


TRANSLATION 


Brilliant guide of the speakers of the pleasant truth, the 
many-tainted wonderful dawn should be known well by us. 
She has opened the doors of light having illuminated the 
world, she has made all our riches manifest. The Usha 
(Dawn) manifests the world that had been in a way 
swallowed up by the night. 


PURPORT 


The dawn that illuminates the whole world awakens 
all beings, impels them to discharge their duties and thus 
helps them in earning riches and protects them like mother, 
should never be wasted in laziness. It should be properly 
utilised for meditation and planning the course of life 
etc. 


TRANSLATOR’S NOTES 


The Dawn of Divine illumination which is got by con- 
centrating on the heart centre may also be taken in spiritual 
interpretation. 


पुनस्तमेव विषयामाह 
Mantra—5 
निह्मश्ये ईचरिंतवे मघोन्या भोगयं इष्टये राय उं त्वम्‌ । 
e पश्यद्भय उर्विया विचक्ष उषा अंजीगधुर्वनानि विश्वां ॥| 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे fauq ! cd या उवविया मघोनी उषा fagar 
भुवनानि श्रजीगः जिह्यश्येचरितवे विचक्षे श्राभोगये इष्टये 
रायेधनानि qaqa: IWA उ ( ह्वस्वम्‌ nfa वस्तु) 
प्रकाहायति तां विजानीहि n 
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TRANSLATION 


The dawn that is full of the wealth of wisdom (through 
meditation) many-formed arouses to exertion the man bowed 
in sleep-one man to enjoyment of happiness, one to the 
performance of Yajna where all are united, another for the 
prosperity of the State or acquirement of wealth, she has 
enabled those who were almost sightless ( on account of 
dark) to see distinctly. The Ushas has awakened the whole 
world and illuminated it. You must know well the nature 
of this dawn. 


PURPORT 


Only those men and women who get up carly in the 
morning at the time of the dawn ( in the last part of the 
night) and having got up do not waste their time till they go 
to bed, egjoy happiness and not others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(faza) feug: शेते स जिह्मशयितः तस्मे शयन 
वक्रत्वं प्राप्ताय जनाय | जहाते: सन्‌ वदाकारलोप$च 
(उणा० १,१४०) भ्रनेनायं सिद्धः | 
= One bowed down in sleep. 


(मघोनो ) प्रशस्तानि मघानि धनानि प्राप्तानि यस्यां सा । 
== Full of the wealth of wisdom (through meditation). 
(दभ्रम्‌ gd वस्तु । दa्रमितिह्वस्वनामसु पठितम्‌ Ü 
(निघ० 3.3) 
The same subject is continued : 
Mantra —6 
mart त्वं श्रव॑से cd महीया इष्टये' त्वमथामिव त्वमित्ये । 
विसंदशा जीवितामिंप्रचक्ष उपा अंजीगसेवनानि विश्वां ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


(हे विहन्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌) यथा उषाः स्वप्रकाशेन 
विश्वाभुवनानि श्रजोगः तथा त्वम्‌ श्रभिप्रचक्षे क्षत्राय त्वं 
श्रवसे त्वम्‌ इष्टये महोये त्वम्‌ इत्ये [quest प्रथम्‌ इथ 
जीविता (सदा साध्नुहि) ॥ 


TRANSLATOR 


O learned President of the Assembly or Council of 
of ministers! As ihe dawn illuminates all worlds by her 
light, in the same manner, you should accomplish all life's 
tasks for the well-known vocal dealings, for studying all 
sciences, for food, for desirabl: honourable good policy, 
for unification or acquisition of wealth and various means of 
maintaining life which are in accordance with Dharma. 


PURPORT 


As good men shining with Vidya (knowledge) and 
humility, accomplish all good works by manifesting the 
attributes of all objects that are at hand, in the same manner, 
the king and other officers of the State should enjoy com- 
plete bliss by being endowed with knowledge, justice and 
Dharma (righteousness) and by protecting a good and vast 
Government. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महीये) पुज्याये नीतये 
= For honourable policy. 


(विसदृशा) विविधधम्मंव्यवहारेः स्तुत्यानि 


= Similar on account of various dealings in accordance 
with Dharma. 


(श्रभिप्रचक्षे) अभिगत प्रसिद्ध वागादिव्यवहाराय 


= For well-known dealings with speech etc. 


भ्रथोषो दृष्टान्तेन विदुषी व्यवहारमाह — 
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The duties of a learned lady are taught by the illustrat- 
ion of the dawn in the seventh Mantra. 


Mantra —7 
एषा feat दुंहिता प्रत्यंद सि व्युच्छन्ती' युवतिः शुक्रवासाः | 
विश्वस्येशांना पार्थिवस्य वस्व उषो' अदेह सुंमग व्युच्छ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
यथा शुक्रवासाः (शुद्ध वोर्या) विश्वस्य पार्थिवस्य वस्वः 
ईशाना व्युच्छन्तीएषा दिवः qafa: दुहिता उषा प्रत्यदर्शि 


(वारं वारम्‌ ग्रदशि) तथा हे सुभगे gu: na दिने इह व्युच्छ 
(दुःखानि विवासय) n 


TRANSLATION 

As this dawn-daughter of the shining sun, young, 
white-robed, the mistress of all earthly treasure, is beheld 
dissipating the darkness, so O auspicious learned lady giver 
of happiness, dispel all our miseries today in this world 
behaving like the beautiful and charming dawn, full of 
vitality and putting on clean clothes. 


PURPOR! 


When a good young girl who has observed Brahma- 
charya upto the age between 20 to 24. beautiful and full of 
vitality, giver of happiness and suitable is married by a 
good learned man who has observed Brahmacharya, it is 
only then the married couple enjoy all kinds of happiness, 
shining well like the dawn. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(व्युच्छन्ती) विविधानि तमांसि विवासयन्ती 
= Dispelling all darkness. 


(शुक्रवासाः) शुक्रानि शुद्धानि बासांसि यस्याः सा 
शुद्धवोर्या वा 
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— Putting on spotless clean clothes or full of vitality. 


(उषः) सुखे निवासिनि विदुषि 


= Learned lady making the husband and others to 
dwell in happiness. 
उषा is derived from उच्छ-विबास्रे 07 उष-दाहे | 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : 


Mantra—8 
प्रायुतीनामन्वोति पाथं आयतीनां प्रथमा शश्वतीनाम्‌ । 
व्युच्छन्ती' जीवमुंद्री रय॑न्त्युषा मृतं कं चन बोधय॑न्ती ॥ 


सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सुभगे ! यथा इयम्‌ उषाः शश्वतीनांपरायतीनाम्‌ 
उषसाम्‌ Sur प्रायतोनां प्रथमा व्युच्छन्ती जोवम्‌ उदीर- 
यन्ती कंचन मृतम्‌ इव (afa) बोधयन्ती सती पाथः ag एति 
(तथा एव त्वं पतिब्रताभव) || 


TRANSLATION 


O auspicious lady, as this Usha (Dawn) following the 
path of the endless mornings. that have passed, and first of 
the endless mornings that are to come (eternal in the form of 
the flow or the cycle) being the dispenser of darkness 
arouses living beings and awakens every one that lay as 
dead, so you should also be a chaste lady (Pati Vrata) 
dispelling the darkness of ignorance and leading women to- 
wards the path of righteousness. 


PURPORT 

Women who desire to have true happiness should 
gladden all by following the eternal Dharma adopted by all 
good, pious and chaste ladies of the past, present and 
future ages, delighting their husbands, charming, begetting 
virtuous progeny, bringing them up properly and giving 
them good education and wisdom 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(व्युच्छन्ती ) तमो नाशयन्ती > Dispelling darkness. 
(उदीरयन्ती) कमंसु प्रवतंयन्ती 
— Arousing or impelling to do their work. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subject is continued : 


Mantra—9 t 
उषो agfa समिथे' xw वि यदावृचक्षंसा सूयैस्य ¦ 
यन्पानुषान्यक्षमाणां अजीगस्तद्देवेषं चकृषे zac ।! 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे उषवंद्‌ वतमाने यत्‌ (या) त्वं सूर्यस्य चक्षसा समिधे 
श्ररिन चकर्थ यत्‌ (at) दुःखानि विश्रावः यत्‌ (या) 
यक्ष्यमाणान्‌ मानुषान्‌ श्रजोग: (Afa) तत्‌ (सा) त्वं 

देवेषु (पतिषु) भद्रम्‌ ma: चकृषे (कुर्याः) i 


TRANSLATION 


O Dawn-like good lady, you who kindle the electric fire 
in the light of the sun, Who gladden the persons 
who perform the Yajna ( non-violent sacrifice ) who 
dissipate all miseries or put an end to all sufferings, beget 
good children, giving happiness to all, serving your 
husband. 


PURPORT 


As the dawn associated with the sun gladdens all beings. 
being united with them, in the same manner, only the 
learned, chaste and pious ladies who always keep their 
husbands satisfied and delighted can beget good children 


and not wicked or ignoble wives. 
40 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afaa) विद्य afaa 


= Fire in the form of electricity. 


(श्रजीगः) THAT करोति = Giaddens. 
(अ्रप्न;) ATAR = Progeny. 
(sra इत्यपत्यनाम निघ० २.२) Tr. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 
The same subject is continued : 
Mantra— 10 
कियात्या यत्समया watfa ar व्यूपुर्याठचं नूनं व्युच्छान्‌ | 
ag gi: कृपते वावशाना परदीध्याना जोष॑म॒न्याभिंरेति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
हे fea यत्‌ (यथा) at: gat: उषसः ताः सर्वान्‌ पदा- 
ata कियाति समयाः वि ऊषुः याः च विउच्छान्‌ ata- 
शाना प्रदीध्याना सती कृपते ननम्‌ ग्राभवाति तद्वत्‌ 
श्रन्याभिः सह जोषम्‌ अनुएति ( तथा सया पत्या सह 
aea ) u र 
TRANSLATION 


For how long a period is it that the .dawns have 
arisen, for how long a period will they rise still desirous to 
bring us light; ushas pursues the fnnctions of those that have ` 
gone before, and shining brightly, proceeds with the others, 
that are to follow. 0 my noble wife! You should also 
behave with me lovingly like the auspicious Usha (Dawn). 


PURPORT 


. The question is how long does Usha last ? The answcr 
is some five Ghatikas (a measure of time equal to 24 minutes 
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before the rise of the Sun. The second question is which 
Women attain happiness ? The answer is those who associate 
themselves with other learned ladies and with their husbands, 
are admirable on account of their virtues. Those who are 
kind-hearted, please their husbands and those who are 
agreeable to their husbands, are always happy and full of 
joy. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(वावशाना) भृशं कामयमाना 

= Desiring much. 

(जोषम्‌) प्रीतिम्‌ = Love or affection. 

(जुष-प्रीतिसेवनयो: इति धातु पाठे) Tr. 

पुनः प्रभातविषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra—11 
इयुष्टे ये पूवेतरामपंद्यन्व्युच्छन्तीभुषसं were | 
अस्माभिंरू नु मंतिचक्ष्यांभूषा ते य॑न्ति ये अपरीषु पश्यान्‌॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे मर्त्याः asg पूर्वतराम्‌ उषसम्‌ ga: ते 
भ्रस्माभिः सह (सुखम्‌) पशयन्‌ या उषा श्रस्माभिः प्रति- 
asar aya (भवति) सा नु सुखप्रदा भवति) । उ ये श्रप- 
रोषु पूर्वतरा पश्यान्‌ ते श्रो (ua) ( सुखं ) यन्ति 
( प्राप्नुवन्ति )u , 
TRANSLATION 


Those mortals who behold the pristine Ushas ( dawn ) 
awakening from sleep enjoy happiness with us. The dawn 
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that is visible to us, is giver of delight. Those who will 
behold the dawn in future times will also attain happiness. 


PURPORT 


Those persons who get up early in the morning before 
the appearance of the dawn and after daily oblations medi- 
tate on God, become wise and righteous. Those husbands 
and wives who talk with each other lovingly after meditating 
on God, enjoy happiness of various kinds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( व्युच्छन्तीम्‌ ) निद्रां विवासयन्तीम 
= Awakening from sleep. 
पुनरुषः प्रसंगेन स्त्रीविषयमाह 


The attributes of a good lady are taught by the illustra- 
tion of the dawn in the 12th Mantra. 


Mantra—12 


यावयदेदरंषा ऋतपा अंतेजाः सुम्नावरी' सूनृतां ईरय॑न्ती | 
सुमङ्गली बिश्र॑ती देववांतिमिहाद्योप: श्रेष्ठंतमा व्युच्छ od 


सन्धिच्छ्रेटसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे उषः ( उषवंत्‌ ) यावयद्‌ द्वेषा ऋतपाः ऋतेजाः 
सुम्नावरी या सुमङ्कली: सुनता ईरयन्ती श्रेष्ठतमा देदबीति 
बिभ्रती त्वम्‌ इह wu व्युच्छ N 


TRANSLATION 


O learned lady shining like the dawn, you who are 
remover of all hostility and animosity, guardian of truth, 
manifested in truth, giver of happiness, most auspicious, 
utterer of the true and pleasant words of the teachings of 
the Vedas, most excellent, bearing the policy or good 
conduct of scholars destroy all miseries to-day. 
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PURPORT 


As the dawn gladdens all living beings by dispelling 
darkness, by manifesting light. giving delight to all righteous 
persons and pain to thieves and other wicked persons, in 
the same manner, noble learned wives full of the light of 
Vidya ( Knowledge) and Dharma (righteousness ) and 
endowed with peace and other Virtues give birth to good 
children by Union with the husbands and adorn their 
family by dispelling tke darkness of ignorance with the 
spread oí good education and by causing the rise of the sun 
of knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( यावयद्‌ द्वेषाः) यावयन्तिदूरीकृतानि g षांसि-अ्रप्रिय- 


कर्माणि यया सा = Who has removed all hostile acts 
and animosity. 


( देववीतिम्‌ ) विदुषां वीति विशिष्टांनींतिम्‌ i 


=The good policy of learned persons. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other 
translators have taken the word उषा: ( Ushas ) only in the 
sense of the dawn, while as Rishi Dayananda Sarasvati has 
taken it in the sense of a learned lady like the dawn who 
dispels darkness o! ignorance and gives happiness to her 
husband and others. The adjectives used in this and other 
mantras like यावयदू द्वेषाः, ऋतपा, ऋतेजाः, सूनृता ईरयन्ती, सुमङ्गीः etc. 
bear out his interpretation. They are not applicable to the 
natural dawn and Sayanacharya and others had to give a 
fat-fetched meaning to these words qualifying the dawn. 
For instance the word यावयत्‌ द्वेषः which clearly means-free 
from or removing hostility or animosity, has heen inter- 
preted by Sayanacharya as maafa अस्मत्तः पृथक्‌ कृतानि द्वेषांसि gc fer 
राक्षसादीनि यया सा 1.6. she who has kept away Rakshasas. etc. 
This is evidently a farfetched interpretation. 

Prof. Wilson has translated it as “The beings hostile to 
acts of devotion now withdraw, and has added in the foot 
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note *Rakshasas and other malignant spirits, vanish with 
the dawn Griffith has translated it as ‘‘foe-Chaser’’. 

Evil spirits vanish when Dawn appears, translating 
सुमङ्गली: as सोमङ्गस्योपेता पत्या कदाचिदपि न वियुक्तेत्यथं:. Wilson trans- 
lates it as the enjoyer of felicity and Griffith as ‘Auspicious’. 

It is clear that the adjective सुमङ्गली: even as interpreted 
by Sayanacharya is applicable more to a learned married 
lady than to the natural dawn. Rishi Dayananda Sarasvati’s 
interpretation is therefore quite authentic on the Brahmana 
passages like उषा: पत्नी: ( wao ६. 3. 3 ). Shri Kapali Shastri has 
tried to give a spiritual interpretation to this and other 
mantras of the hymn taking उषा: to be the Divine Dawn of 
illumination. He has interpreted सुनृता ईरयन्ती शोभनास्सत्यावाचः प्रेरयन्ती 
i.e. impelling pleasant and true speech which is better than 
Sayanacharya's farfetched interpretation as पशु पक्षिमृगादीनां वचांसि 
ईरयन्ती प्रेरयन्ती उत्पादयन्ती । 

This adjective is clearly applicable to a learned lady, 
uttering true and sweet words. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is coutinued. 
Mantra—13 
शश्वत्पुरोषा व्युवास देव्यथो' अग्रेदं च्यांवो मघोनी' | 
अथो BREW अनु द्यूनजरामृता चरति anA: 11 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे fex ! cd पुरादेबी मघोनो श्रजरा gaat उषा इव 
उवास AY उ यथा उषा उत्तराव ngaa च स्वधाभिः 
asaq विचरति equa अथ इदं वि ma: ( तथा 
त्वं भव ) । 
TRANSLATION 

O noble lady, you should be like the Ushas which 


dawned continually in former times, the source of wealth 
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through various activities, she still rises in this world, so 
will she give light hereafter, through future days. You should 
give right knowledge to all like the dawn being exempt 
from decay or death in the form of the soul which is your 
real nature and moving with the attributes and articles 
upheld by you. 


PURPORT 


O good lady, as the dawn being eternal in the causal 
form or the cycle ( flow ) illuminates all objects at all times, 
in the same manner, being eternal in the form ofthe soul, 
you should illuminate all good dealings with wisdom and 
good education and always enjoy happiness being devoted 
to your husband and having good luck in auspicious wife- 
hood. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued ; 
Mantra—14 Y 
aqfaa आतांस्वद्योदप॑ कृष्णां निणिज देव्यांव: | 
प्रवोधयन्त्यरुणेभिरवेरोपा यांति सुयुजा रथेन ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 
हे स्त्रियः ! यूयं यथा प्रबोधयन्ती देवो उषा प्रजिभिः 
दिवः mag सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्यद्यौत्‌ निर्णिजं कृष्णाम्‌ 
sura: श्ररुणोभिः श्रश्वेः सह वतंमानेन सुयुजा रथेन श्रायाति 
(तद्वत्‌ वतंध्वम्‌) u 
TRANSLATION 


O good ladies ! As the divine Ushas (dawn)lights up 
with her beams or manifesting attributes coming from the 
sky all objects in different directions and throws off the 
gloomy or dark form of the night and awakening ( those who 
sleep) comes in her charming form with purple rays that are 
like the steeds, so you should also behave. 
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PURPORT 


As the dawn pervades all directions, so girls should 
pervade in ( be well-versed in ) all knowledge. As the dawn 
shines well in her charming form, so should the girls shine 
. beautifully on account of their good character and sweet 
temperament etc. As the dawn dispels all darkness and 
creates light, so they should dispel the darkness of ignorance 
or folly and should shine on account of their civilised good 
manners and other virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अंजिभि:) प्रकटीकरणेर्गुणेः 


= With manifesting attributes. 

(आतासु) व्याप्तासु दिक्षु आता इति दिडूनामसु 
(निघ० १.६) = In all directions. 

(निर्णिजम्‌) रूपम्‌ निर्णिकू इति रूपनाम (निघ० ३.७) 


— Form. 

( अश्वैः ) व्यापनशीलैः किरणे: = With pervading rays. 

(रथेन) रमणीयस्वरूपेण — with charming form. 
TRANSLATOR'S NOTES 

अंजू - व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिघु अत्र प्रथमाथेग्रहणम्‌ 

अशुङ्‌ - व्याप्तो रथो tea: गतिकमेणः रममाणो5स्मिनतिप्ठतीति 
( निरुक्ते ९. २. ११) 1 

पुनस्तमेव विषयमाह | 

The same subject is continued : 
Mantra—15 

आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्र केतुं कृणुते चेकिंताना | 

ईयुषीणामुपमा शश्वतीनां विमातीनां प्रथमोषा व्य॑श्वैत्‌ ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे स्त्रिय: ! यूयं यथा उषा पोष्या वार्यारि श्राबहन्ती 
चेकिताना चित्रं केतुं Hua विभातींनाम्‌ ईयुषीणां शश्वतीनां 
प्रथमा उपमा व्यइवेत्‌ (तथा शुभगुणकमंसु विचरत) ॥ 


TRANSLATION 


O good ladies ! You should move in good virtues and 
deeds as the dawn who bringing with her life sustaining 
blessings and awakening them who sleep imparts (to the 
world) her wonderful radiance or rays; she is the similitude 
of the numerous dawns that have gone by, the first of the 
brilliant (dawns that are to come) has appeared to-day, you 
should also be like her. 


PURPORT 


O men, you should know for certain that as all works 
begin with the appearance of the dawn, so all domestic acti- 
vities begin with good women. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(केतुम्‌) किरणम्‌ = Ray. 
(चेकिताना) अश चेतयन्ती — Awakening well. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subject is continued : 

Mantra—16 . 
उदीध्व जीवो असुन आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति । 
आरेक्पन्थां यात॑वे सूर्यायागन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्ययः (ऋषिक्ृतः) 


हे मनुष्या: ! यस्याः उषसः सकाशात्‌ नः (भ्रस्मान्‌) 
जीव: श्रसुः श्रागात्‌ ज्योतिः प्रश्रागात्‌ तमः श्रप एति यातवे 
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पन्थाम्‌ प्रारेक तथा यतः वयं सूर्याय श्रगन्म (प्रारिणनः) यत्र 
श्रायुः प्रतिरन्ते (तां विदित्वा) उत्‌ ईध्वम्‌ ॥। 


TRANSLATION 


O men! artise; inspiring life revives, darkness has 
departed. Ushas has opened the road for the sun to travel. 
Let us goto that state where men increase their vitality 
of lives. You should know thoroughly the nature of the dawn 
and be fully awake. 


PURPORT 


The dawn of the morning awakens all living beings and 
dispels darkness. The dawn in the evening makes men retire 
from active works and leads to sleep. She guards all like 
the mother. So should a chaste and learned lady behave. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : 


Mantra—17 


स्यूमना वाच उदिंयर्ति fu स्तवांनो रेम उषसो' विभाती: | 
अद्या divo ग्रणते मंघोन्यस्मे आयुनि दिंदीहि प्रजावत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे मघोनि fex ! त्वम्‌ mA qu पत्ये च प्रजावत्‌ 
ava: afer तत्‌ me निदिदोहि यः तव रेभः स्तवानः 
afā: ( षोढ़ा पतिः ) wad विभातीः उषसः सूर्यः इव 
स्यूमना: प्रियाः वाचः उदित तं त्वम्‌ उच्छ gu 
TRANSLATION 


O lady possessor of the wealth of wisdom, bestow upon 
us that food, whence progeny may be obtained (by taking it 
properly to increase vitality). Provide that to your noble 
husband who is a devotee of God and Who is full of splen- 
dour like the fire who studies well and utters the well- 
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Mandala |: Hymn CXIII 635 


connected and pleasant words of the Vedas full of the 
knowledge of various sciences. He delights you as the sun 
gladdens the charming dawns You must give him all 
delight. 
PURPORT 
When husband and wife live in happiness dealing with 
each other in a friendly manner, having received wisdom 
and good education and having collected good food and 
wealth, illuminating the Dharma (righteousness) and justice, 
it is only then that the full delight of the domestic life is 
obtained by them. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्यूमनाः) स्यूमन: सकलविद्यायुक्ता श्रत्राका रादेशः 
Full of all knowledge or well-connected. 
रेभ इति स्तोतनाम (निघ० ३.१६) | 
A devotee or admirer | 
(बहविः) masaq वोढा विद्वान्‌ 


= A learned person who is full of splendour like the 
fire. 
पुनरुषः प्रसंगेन स्त्रोपुरुषविषयमाह्‌ i 


Then again the duties of men and women are taught by 
the illustration or context of the Ushas (dawn). 


Mantra—18 - 
या गोमतीरुषसः सर्वेवीरा व्युच्छन्ति zT मर्त्याय | 
वायोरिव सूलृतांनामुदर्के ता अश्वदा अश्नवत्सोमसुत्वा |i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यूयं या सूनृतानाम्‌ उदकं वायोः इव 
वर्तमानाः गोमती: उषसः (विदुष्यः स्त्रियः) दाशुषे मर्त्याय 
व्युच्छन्ति naaar: संवीराः प्राप्नुत यथा सोमसुत्वा 
श्रश्‍नव त्‌ तथा एता प्राप्नुत ।। 
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TRANSLATION 


O men! as a man who performs Yajna with Soma 
(nourishing herb) or tries to earn riches, achieves health and 
wealth, in the same manner, learned women who have cows 
and rays of knowledge give them to men of charitable dis- 
position and alleviate all sufferings, getfor marriage such 
women who give happiness to all who have true and sweet 
speech and who take only pure food, give horses and other 
animals in charity and beget heroic children mighty like the 
wind, being full of vitality themselves. 


PURPORT 


It is the duty of the Brahmacharis to marry after 
Samavartana (return to home afte the completion of educa- 
tion at the Gurukula) such suitable Brahmacharinies as are 
endowed with Vidya ( knowledge ) good manners, good 
character and beauty and who are lovely and charming 
like the admirable dawns, Let them then enjoy happiness in 
the married life. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दाशुषे) सुखं दात्रे 
_== For giver of happiness. 
( सूनृतानाम्‌ ) वाचाम्‌ श्रन्नादिपदार्थानाम _ 
— Of the speech (true and sweet) and food etc, 


(उदक) उत्कष्टतया प्राप्तौ 


= On good achievement. 
पुनस्तमेव बिषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra—19 
माता देवानामदितेरनीकं य॒ज्ञस्य॑ Roget विभांहि । 
प्रशस्तिक्रृदब्रह्मणे नो व्यु१च्छा नो जने' जनय विश्ववारे ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे विश्ववारे कुमारि ! यज्ञस्य केतुः afa: पालनाय 
श्रनीकम_ इव प्रशस्तिकद्‌ बृहती देवानां माता सती ब्रह्मणे 
त्वम्‌ उषः aa विभाहि नः (श्रस्माक) जने प्रीतिम्‌ 
व्युच्छ च ॥ 


TRANSLATION 


O girl-chooser of all that is noble and auspicious, thou 
who art instructress of the Yajna in the form of the honour 
shown to enlightened persons and other noble acts, who 
after marriage art the protector of thy progeny like the army, 
who singest the glory of God and the Veda, augmenter of 
great happiness, mother of highly educated truthful progeny, 
shine forth like thedawn, marry a suitable person whom 
thou lovest and firmly establish him in happiness. 


PURPORT 


A good man should marry only a good girl, so that the 
marriage may result in good progeny and augmentation of 
wealth. There is no greater misery in the world than one 
that is brought about by union witb an ignoble wife. There- 
fore a man should marry after proper test a virtuous and 
auspicious girl and a girl should marry a lovely husband, 
endowed with noble virtues and beauty. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(श्रदिते:) जातस्य श्रपत्यस्य “अदितिर्जातमदितिजंनि- 
aq इति मंत्रप्रामाण्यात्‌ | 

= .Of the progeny. 

(श्रनीकम्‌) सेन्यवत्‌ रक्षयित्रो 

— Protector like the army. 


(केतु:) प्रज्ञापयित्री पताका इव प्रसिद्धा 
= Famous and instructress like the flag. 
The same subject is continuen. 
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Mantra—20 
यच्चित्रमप्न उषसो वहंन्तीजानाय शशमानायं भद्रम्‌ | 
: तन्नो' मित्रो बरुंगो मामहन्तामदितिः सिन्धुंः पृथिवी उत चोः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्य ! याः उषसः इव वतमानाः सत्‌ स्त्रियः 
शशमानाय जनाय पुरुषाय नः (WERFAN) च यत्‌ चित्रं 
भद्रम्‌ श्रप्नः बहन्ति याभिः मित्रः वरुणः afafa: सिन्धुः 
पृथिवी उत aft द्योः च पालनीयाः सन्ति ताः तत्‌ च 
भवन्तः सततं मामहन्ताम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O men, good women behaving like the dawns beget 
wonderful and auspicious children for the happiness of 
their husbands who perform Yajnas and who are admired 
by all on account of their noble virtues. They protect and 
show respect to the friends, father, mother, who are oceans 
of virtues and serve mother earth. you should also honour 
them. 


PURPORT : 

lt is only learned ladies that can truly train their 
children after .begetting them well. Those husbands who 
respect their wives and those wives who respect their 
husbands dwell in happiness along with the members of their 
families. All miseries fly away from their homes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रप्न:) श्रपत्यम_ (निघ० २.२) = Of-spring. 
(शशमानाय) प्रशंसिताय — admirable. .. 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the men and women by the illustration 
of night and dawn as in that hymn. 

Here ends 113th hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. 
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अथ चतुर्द शोत्तरशुततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXIV(114) 


प्रस्य चतुदंशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स , 
ऋषिः । रुद्रोदेदता। १ जगती २।७ निचज्जगती । ३,६,८,९ 
विराड्‌ जगती च छन्दः निषादः स्वरः । १०,४,५,११ भुरिक्‌ 
त्रिष्ठुप्‌ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः XAA: स्वरः । 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata or subject- 


Rudra: Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tunes- 
Nishada and Dhaivata. 


ग्रथ विद्दद्विषयमाह 


Now the attributes and duties of a learned person are 
told. 


Mantra—1 
इमा रुद्रायं तवसं कपर्दिने क्षयद्वीरायु प्र अरामहे मती: | 
यथा शमसंदद्विपद्वे चतुष्पदरे विश्वे ge ग्रामे' अस्मित्नंनातुरम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

बयम्‌ ( ग्रध्यापकाः उपदेशकाः वा ) यथा द्विपदे 
चतुष्पदे aq श्रसत्‌ श्रस्मिव्‌ ग्रामे विश्वम्‌ भ्रनातुरं पुष्टम्‌ 
असत्‌ तथा तवसे aag वीराय रुद्राय कपदिने इमाः मतीः 
प्रभरामहे ।। 


TRANSLATION 


We ( teachers and preachers) offer these praises and 
words of advice full of Vedic wisdom to the mighty Rudra 
(a person who has observed Brahma Charya upto the age 
of 44 years ) with the braided or matted hair, the master of 
heroes who are destroyers of all defects, in order that health 
may be enjoyed by bipeds and quadrupeds, and that all 
beings in this village and city nay, in the whole world may 
be well-nourished and exempt from diseases. 
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PURPORT 


When absolutely truthful knowers of the. Vedas and 
preachers ( both men and women ) make Brahmacharis and 
Brahamcharinis and the audience endowed with knowledge 
and wisdom, it is then that they make the world delighted 
having attained physical and spiritual strength. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रुद्राय) कृत चतुश्वत्वारिशदवपेत्रह्मचयीय 


— For a person who has observed Brahamcharya. up to 
the age of 44 years. 


(क्षयद्वीराय) क्षयन्तो दोषनाशका वीरा यस्य तस्मै 


= For a person whose heroes are destroyers of all 
defects. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Regarding a Rudra Brahamchari, it is stated in the 
Chhandogya Upanishad 3. 16. 


अथ यानि चतुश्चत्वारिशद्‌ वर्षाणि तन्माध्यन्दिनं सवनं 
चतुश्चत्वार्रिशदक्षरा, त्रिष्टुप्‌, त्रेष्टुभं सवनं तदस्य रुद्रा 
श्रन्वायत्ताः ॥ 


This quotation from the Chhandogya Upanished clearly 
coroberates Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of 
Rudra as a man who has observed Brahmacharya upto the 
age of 44 years. 


श्रथ राजविषयः प्रोच्यते । 

Now the attributes and duties of a King & Judge are told. 
Mantra—2 व 
मुळा at रुद्रोत नो - मय॑स्कृधि क्षयद्वीराय नमंसा विधेम ते । 


यच्छं च॒ योश्च मनुरायेजे पिता तदश्याम तवं रुद्र प्रणीतिंषु ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे रुद्र ! ये वयं क्षयद्वीराय ते (तुभ्यं) नमसा विधेम 
तान्‌ नः त्वं asa: ( श्रस्मभ्यं ) मयः कृधि ai gun! 
41 
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मनुः पिता इव भवाद्‌ यत्‌ शं च योः च भ्रायेजे तत्‌ श्रशयाम 
वयं तव प्रणीतिषु ( वतमानाः सततं सुखिनः स्याम ) । 


TRANSLATION 


, O dispenser of justice making wicked persons to weep. 
We make obeisance to you and honour you who are destroy- 
er of inimical heroes ( by offering food ). Be gracious to us 
and grant us happiness. May we enjoy that happiness and 
exemption from disease that you bestow upon us like a 
thoughtful or wise father, following your noble directions. 
May we obtain freedom from disease, knowledge, exemption 
from miseries and acquisition of merits. 


PURPORT 


The officers of the State should enjoy happiness them- 
selves and should make the people todo so. They should 
never show laziness in the discharge of this duty. The sub- 
jects also should always please the officers of the State by 
abiding by the laws of the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नमसा) BAA सत्करणोन 
= By offering food and making obeisance. 
( शम्‌ ) रोगनिवारणम्‌ (च) ज्ञानम्‌ 
= Removal of diseases and knowledge. 
(योः) दुःखवियोजनम्‌ (च) गुणप्रापणम्‌ 
== Exemption from miserics and acquisition of merits. 


(sz) न्यायाधीश — Dispenser of Justice. 
(मनु:) मननशीलः -- Thoughtful or wise. 


TRANSLATOR'S NOTES 

It is Wrong on the part of Savanacharya. Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Manu as the name of a particular 
person, while it simply means a thoughtful, reflective or 
wise man, as the word is derived from मन-क्षांने or मनु-मबगमे In the 
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Shatapatha Brahmana 8. 6. 3. 19 it is clearly stated ये विद्वांसस्ते 
मनव। ( शतपथ० ८, ६. 3. १९ ) i. e. by manus are meant learned 
persons. 


Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is therefore 
authentic, being based upon the root-meaning and the 
Brahmana ( Ancient Vedic Commentary ). 


पुनस्तमेव विषयमाह 


"The same subject is continued. 


Mantra— 3 : 

ami ते सुमति देवयज्यया क्षयद्वीरस्य तव॑ रुद्र AZA: | 

सुम्नायन्निद्विशो' अस्माकुमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हविः॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे Alga: रुद्र ( सभाध्यक्ष राजन्‌ ) वयं देवयज्यया 
क्षयद्वीरस्य तव सुमतिम्‌ usum यः सुम्नायन त्वम्‌ अ्रस्माकम्‌ 
श्ररिष्टवीरा: विशः aa? ( समन्तात्‌ MAAT: ) तस्य ते 
(aa ) विशः बयम्‌ sare ते ( तुभ्यं ) हविः जुहवाम च॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly giver of true teaching and 
showerer of happiness, May we obtain through the honour 
and association of the enlightened persons, your Wisdom 
and favour, who are the giver of shelter to the heroes. Pro- 
moting the happiness of the subjects whose heroes are in 
safety, you may receive them well from all sides and we may 
also receive them lovingly and pay due taxes to you with 
pleasure. 


PURPORT 

The King should always bestow happiness upon his 
subjects and they should please him. Ifa king does not 
protect his subjects well having received taxes, he should bc 
known as a robber. The subjects also should be regarded 


as thieves if they. are not loyal to the king even when 
CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


644 The Holy Rigveda 


properly guarded by him. ‘It is with the object of getting 
protection from him, that the subjects pay taxes to him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रुद्र) रुतः सत्योपदेशान्‌ राति-ददाति तत्सम्बुद्धो 
= Giver of true teachings ( रु-शब्दे, रा-दाने ) Tr. 
(देवयज्यया) विदुषां संगत्या सत्कारेण च 


= With the association and honour of the. enlightened 
persons. 


(यज-देवपुजा संगतिकरणदानेषु) 
(हविः) ग्रहीतुं योग्यं करम्‌ 
= Tax that is to be received from the subjects. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra— 4 
qi ai a यंज्ञसाथं व॒ङ्कुं कविमवसे नि हंवयामहे। 
आरे अस्महैव्यं हेळा अस्यतु सुमतिमिद्वयमस्या वृणीमहे ॥ 


सन्धिच्छदसहितो ऽन्यः (ऋषिकृतः) 

वयम्‌ waa यं त्वेषं वंकु कि यज्ञसाधं देव्यं रुद्रं fag- 
यामहे तथा वयं यस्य सुमतिम्‌ श्रावृणोमहे स इत्‌ ( एव ) 
सभाध्यक्षः हेडः AAA ATL श्रस्यतु | 


TRANSLATION 

We invoke and tell our pleasure and pain for our pre- 
servation to the illustrious President of the Assembly who is 
restrainer of all enemies, who is accomplisher of Yajna in 
the form of the protection of his subjects, who is Crooked or 
tactful to Wicked foes, expert among enlightened persons 
and exceedingly wise. May he remove far from us such 
unrighteous persons as insult righteous scholars. We ear- 
nestly solicit his noble intellect. 
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PURPORT 

As the subjects obey the orders of the King, the officers 
of the State should also go according to the noble wishes of 
the subjects. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( र्द्रम्‌ ) शात्रुरोद्धारम्‌ — Restrainer of enemies. 


( यज्ञसाधम्‌ ) यो यज्ञं प्रजापालनं साध्नोति तम्‌ 


— The accomplisher of Yajna in the form of protection 
of the subjects. 


( बंकुम_) दुष्टशन्रन्‌ प्रति कुटिलम_। 
— Crooked insulter of un-righteous foes. 


( हेडः ) धामिकाणाम_ अनादरकत्‌ न्‌ अधासिकान्‌ 
जनान्‌ । 


= Unrighteous insulters of righteous persons. 
TRANSLATOR'S NOTES 

हेड-श्रनादरे | 

वंकि-कौटिल्ये | 

अथ वेद्यविषयमाह 

Now the attributes of a Vaidya (Physictan) are told. 
'Mantra—5 
feat वराहमरुषं कंपदिन त्वेषं रूपं नमंसा नि हयामहे | 
हस्ते विश्रंदभेषजा वायोणि शर्म वमे' छर्दिरस्मभ्ये यंसत्‌ | 

सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

वयं नमसा यो हस्ते भेषजा वार्याणि बिश्रत्‌ aq शमं 
बमं छदिः श्रस्मभ्यं यंसत्‌ तं कपदिनं ( वेद्यं ) दिवो वराहम्‌ 
श्ररुषंत्वेषं रूपं च निह्वयामहे ।। 
TRANSLATION 


We invoke with reverence and food, a good physician 
who is radiant and has braided hair, who is brilliant. holding 
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in his hands excellent medicaments; may he grant us health 


and happiness, defensive armour and glorious weapons and 
arms. 


PURPORT 


Those persons who are friendly to good physicians, 
taking nourishing diet self-controlled and good mannered, 
enjoy happiness being healthy and having attained kingdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( दिवः ) विद्यान्यायप्रकाशितव्यवहारान्‌ 


— Dealings illuminated with knowledge and justice. 
( वराहम्‌ ) मेघम्‌ इव = Like the cloud. 

( वराह इति मेघ नाम Ao १. १० ) tr. 
(कपर्दिनम्‌) ऋतब्रह्मचय जटिलं विद्वांसम्‌ 


= A scholar who has observed Brahmacharya and has 
matted hair. 


(छदिः) dat शस्त्रास्त्रा दिकम्‌ 


= Glorious weapons and arms. 
पुनवेंद्योपदेशको कथं वर्तेयातामित्युपदिश्यते | 


How should Vaidyas and preachers behave is taught in 
the 6th. Mantra. 


Mantra— 6 
इदं पित्रे मुरुतांमुच्यते वच॑ः स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वर्धनम्‌ । 
रास्वां च नो अमृत मतेमोजंनं त्मने' तोकाय तन॑याय मुळ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे wd fagq वेद्य राजोपदेशक बा त्वं नः (mend 
ग्रस्माक वात्मने तोकाय तनयाय च स्वादोः स्वादीयः ad- 
भोजनं रास्वा यत्‌ इदं मरतां वर्धनं वचः मित्रे रुद्राय त्वया 
उच्यते तेन श्रस्मान्‌ मड u 
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TRANSLATION 

O Learned Vaidya or preacher, remover of the fear of 
death, grant us food, good for mortals which is the sweetest 
of the sweet, grant it to our sons. (Both grown up and in- 
fants) Bestow happiness upon us by words of praise add- 
ressed by you to Rudra ( President of the Assembly ) which 
are increasers of the joy ofthe priests, performing Yajna 
in every season. 
PURPORT 


lt is the duty of a Vaidya and preacher to be free from 
diseases and benefit all men By giving them proper medi- 
cines and sermons and thus to protect them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
ऋतो siat D Y 
( मरुताम्‌ ) ardt अतो यजतां विदृषाम्‌ 


= Of the priests performing Yajna in every season. 


( रूद्राय ) सभाध्यक्षाय 
= For the President of the Assembly. 


( तोकाय ) इस्वाय वालकाय - infant child 


(तनयाय) यूने पुत्राय = For a grown up son. 
TRANSLATOR'S NOTES 

मरुत इति ऋत्विडः नाम (निघ० ३. १८) pies. 

तनय इत्यपत्यनाम (निघ० २, २) ... Grown up son. 

तोकाय-हस्वाय बालकाय — For a small child. 

तोकमित्यपत्यनाम (निघ० २. x) 

अथ न्यायाधीशः कथं वर्तेतेत्युपदिश्यते 

How should a Judge behave is taught in the scventh 
Mantra. 


Mantra--7 
मा नो' महान्त॑मुत मा नो' अभ्रुकं मा न उक्ष॑न्तसुत मा न॑ उक्षितम्‌ । 
मा नो' वधी: पितरं मोत मातरं मा नः मियास्तन्वो' रुद्र रीरिषः॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
` हे रुद्र ! त्वं नः भ्रस्माकं महान्तं मा वधीः उत (afa) 
न; WAH मा वधीः । नः Gara मा वधोः उत (ufu) 
नः उक्षितं मा वधीः। नः पितरं मा a: । नः प्रियाः तन्वः 
(aa: ) मा वधी: (श्रन्यायकारिणः दुष्टाच्‌ च) रीरिषः i 
TRANSLATION 


(1) ORudra ( Dispenser of Justice) please do not 
unjustly injure or harm those amongst us who. are old or 
young, Who are capable of begetting or who are begotten, 
nor a father, nor a mother, nor afflict our dear ones, but 
punish the unjust and the wicked. 


(2) The prayer is also addressed to God as Dispenser 
of Justice who by giving just punishment to the wicked, 
causes them to Weep. In Aryabhininaya, Rishi Dayananda 
has taken the Mantra as prayer to God. In the Bhavartha 
( purport ) there is a clear hint to that effect. 


PURPORT 


O men ! You should also try to.be like God who impar- 
tially gladdens righteous persons by giving the fruit of their 
good deeds and causes pain to the sinners by giving the 
fruit of their sins. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रुद्र) [१] न्यायाधीश दृष्ठरोदयिततः 


= O dispenser of Justice, causing the wicked to weep 
by meting out just punishment for their evil deeds. 


[a] न्यायकारिन्‌ दुष्ठरोदायितः 


= God as dispenser of Justice. 


पुनः राजजनाः कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते 


How should the officers of the State behave is taught in 
the 8th Mantra. : 
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Mantra—8 
मा नंस्तोके तनये मा ने आयो मा नो गोषु मा नो अश्वेषु रीरिषः | | 
वीरान्मा at रुद्र भामितो वधी हविष्मन्तः agat हवामहे ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे रुद्र ! हविष्मन्तः बयं यतः सदं त्वाम्‌ इत्‌ ( एव ) | 
हवामहे तस्मात्‌ भामितः त्वं नः तोके तनये मा रीरिषः नः | 
श्राय सा रीरिषः । नः गोषु मा रीरिष: | नः श्रहवेषु | 
मा रीरिषः । नः वीरान्‌ मा वधीः II | 
| 

| 


TRANSLATION 

(1) ORudra (Chastiser of the wicked and unjust, 
President of the Assembly ) May thou not cause any suffer- 
ing to our infants and grown up sons grand sons and others. 
Mayest thou not cause harm to our horses and other ani- 
mals. Mayest thou not wrathfully deprive us of our valorous 
men. Doing good deeds that are benevolent, we constantly 
invoke thee who art possessed of knowledge and wisdom. 

(2) Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted the 
Mantra spiritually taking Rudra as God the Chastiser of the | 
wicked and unjust, in the Aryabhivinaya. The prayer is | 
then addressed to God as above. 


PURPORT 

The officers of the State should never kill any one un- 
justly. The cows and other animals should be always pro- 
tected. The subjects should enjoy happiness constantly 
with the help of the King. All should thus pray to God 
unitedly. O God : May we never harm our sons and 
daughters by bad deeds like Child-marriage. May not our sons 
also do anything that is disagreeable to us. May we never | 
kill cattle, cows and other animals. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES f 
( हविष्मन्तः ) हवींषि प्रशस्तानि जगदुपकरणानि | 
विद्यन्ते येषां ते । | 

| 
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— Doing noble benevolent deeds. 

( सदम्‌ ) स्थिरं वतंमानं ज्ञानम्‌ ATAR, 

= Possessing permanent knowledge and wisdom. 

पुनः राजप्रजाजनाः परस्परं कथं वर्तेरस्तित्युपदिश्यते 
How should the King and his subjects deal with One 


another is taught in the ninth Mantra. 


Mantra—9 


sd ते स्तोमान्पशुपा इवाकरं रास्वा पितमेरुतां सुम्नमुस्मे | 
भद्रा हि त॑ सुमतिमळयत्तमाथा qaga ga हणीमहे d 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मरुतां पितः ! हि अहं पशुपाः इव स्तोमान्‌ ते उपाकरम्‌ 
अतः त्वम्‌ अस्मे ( मह्यम्‌ ) स्रम्नंरास्व अथ याते ( तव ) मूळ- 
यत्तमा मद्रा सुमतिः यत्‌ ते ( तव ) अवः अस्ति तां तत्‌ च वयं 
यथा वृणीमहे तथा इत्‌ ( त्वम्‌ अपि अस्मान्‌ स्वीकुरु ) i 


TRANSLATION 

O Protector of the priests or performers of the Yajnas 
in every season : I restore to the admirable jewels and other 
articles ( got from thee ) as a shepherd ( returns his sheep to 
their owner ) Bestow happiness upon me, thy auspicious be- 
nignity is the cause of constant delight and good intellect, 
therefore, we especially solicit thy protection. 


PURPORT 

The subjects should learn politics from the officers of 
the State and they ( officers of the State ) should learn the 
way of dealing with the subjects from the people and should 
observe the principles of Sanatana Dharma ( eternal 
righteousness ) after knowing their duties well. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( स्तोमान्‌ ) स्तुत्यान्‌ रत्नादिद्रव्यसमूहान्‌ 
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- Admirable gems and other articles. 
( मरुताम्‌ ) ऋत्विजाम्‌ (निघ० 3 .2) == Of the priests. 
ga: राजप्रजाधमं उपदिश्यते 


Again the duties of Kings end their subjects are taught 
in the tenth Mantra. 


Mantra—10 


आरे ते' गोध्नमुत yeast क्षयद्वीर सुम्नमुस्मे ते' अस्तु । 
ger च ना अधि च qf erat च नः शमे' यच्छ द्विवहोः ॥ 


सन्धिच्छेद स हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे wae वीर देव पूरुषघ्नं गोघ्नं च निवाये ते अस्मे च 
सुम्नम्‌ अस्तु । अद्य ( अथ ) त्वं नः ( अस्मान्‌ ) मुड अहं च 
त्वां मृडानि त्वं नः ( अस्मान ) अधि ब्रूहि | अहं त्वां च अधि 
ब्रुवाणि । द्विबर्हाः त्वं नः Te यच्छ। अहं वः शर्म यच्छामि 
सर्वे वयम्‌ आरे ( धर्मात्मनां निकटे दृष्टात्मभ्यः दूरे च वसाम JI 


TRANSLATION 


O cause of inhabitation of heroes, let a man-killing and 
cow-killing person be kept away from us. By so doing, let 
.the felicity be ours. Make us happy and may I make thee 
happy. Speak O brilliant hero to me and let me speak to 
thee. Thou who art augmenter of dealing in this and the 
next world, grant us home and happiness, O Self-refulgent 
God. 


PURPORT 


Men should remain ata distance from the killers of 
men and the animals, and they should be kept at a long 
distance. The King and subjects should accomplish the 
task of this world and the next by teaching mutually, by 
starting an assembly and by protecting one another. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(sm) समीपे द्रे a = Far and near. 
(si) TEJER = The happiness of home. 
(दविबर्हाः) द्वयोव्यंबहारः परमार्थयोवंर्धक: 


= The accomplisher of the works of this world.and the 
next. 


TRANSLATOR'S NOTES 


श्रारे-दू रसमीपयोः = Far and nigh. 
बृहि-वृद्धौ (धातु) शर्मेति गृहनाम (निघ० ३. v) 
शर्मेति सुखनाम (निघ० ३. ६) 


पुन रध्यापकोपदेशकव्यवहारमाह 


The duties of the teachers and preachers are taught 
further in the 11th Mantra 


Mantra—11 


अवोचाम नमो' अस्मा अवस्यवः श्रणोतु नो हबं रुद्रो मरुत्वान | 
तन्नो' मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः feed: पृथिवी उत att: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 


maa: बयम्‌ श्रस्मे [ सभाध्यक्षाय ] नमः अवोचाम 
स मरुत्वान्‌ रुद्र: न: | श्रस्माकं ] हवं च श्युणोति | हे 
मनुष्या: यत्‌ नः नमः मित्रः वरुणः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी 
उत द्योः agafa तत्‌ भवन्तः मामहन्ताम्‌ |I 


TRANSLATION 


Desirous of protection, we say Namaste, (we bow be- 
fore thee) to the learned and mighty Rudra (President of the 
Assembly) May he listen to our invocation. May Prana, 
a noble person, earth, ocean and heaven make us grow. 
You also make us respectable everywhere. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati has taken the following 
meanings of the word रुद्र ( Rudra ) which is the subject of 
this hymn, taking into consideration the adjectives, used or 
the description. 

[ १ ] कृतचतुइचत्वारिशदवषंब्रह्मचर्य: 

= A man who has observed Brahmacharya upto the 

age of 44 years. 


[ २ ] दुष्टान्‌ aaa रोदयिता (राजा सभाध्यक्षो वा) 
= A king or President of the Assembly who causes 
enemies to weep. 


[ ३ ] दुष्टान्‌ रोदयिता कमफलप्रदानेन wzi- 
परमेश्वरः 


= God the Dispenser of Justice. 
= According to the above derivation from सुदिर्‌-नश्रुबि- 
मोचने the word रुद्र has been interpreted as दुष्टान्‌ शत्रून्‌ रोदयिता 
सेनापतिः = Commander of an army. 

lo [s a 
[ ४ ] रुत-रोगं द्रावयतीति रुद्रः-वैद्यः | 


= A vaidya or physician who drives away all diseases. 

[५ ] रूतः-सत्योपदेशान राति-ददातीति रुद्र:-उपदेशको 
ऽध्यापकोबा अत्र रुद्रशब्दः रु-शब्दे, रा-दाने इति 
धातुभ्यां निष्पन्नो waa | 


= A Preacher or a teacher who utters true words giving 
good teachings. 


[ ६ ] रुद्रः-दृष्ठरोदयिता न्यायाधीशः à 

= A Judge who causes the Wicked or unjust persons 

to weep by meting out proper punishment. 

Let us sec by the way of companison what Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others say about Rudra and 
Maruts whose father he is said to be in this and in some 
other hymns. 

Shri Sayanacharya has also given similar derivations of 
the word Rudra in his commentary on this hymn 1. 114. 
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[ १ ] रोदयतिसवेम्‌ अन्तकाले इति रुद्रः । 
[ + ] रुत्‌-संसाराख्यं दुःखं तदद्रावयति अपगमयतीति 
Ra: | 
[ ३ ] रुतः शब्दरूपा उपनिपदः ताभिद्र यते गम्यते 
प्रतिपाद्यत इति रुद्रः | 
[X] यद्‌ वा रुत्‌ शब्दात्मिका वाणी तत्प्रतिपाद्या आात्म- 
विद्या वा ताम्‌ उपासकेभ्यो राति ददातीति वा 
रूद्रः । 
This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of .Brahmacharis, a learned person, the 
members or the President of the Assembly as in that hymn. 


Here ends the commentary on the 114th hymn and sixth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथपंचदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXV (115) 


अस्य पड्चस्य पंचदशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः 
कुत्स ऋषि: । सूर्यो देवता । १, २, ६ faga त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
४, © त्रिष्टुप्‌ छन्दः | भैबतः स्वरः || 

Seer of the Hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 


matter - Soorya. Metre - Trishtup of various kinds. Tune - 
Dhaivata. 


तत्राद्रावीशवरगुणा उपदिश्यन्ते । 


In the first Mantra, the attributes of God are taught. 


Mantra—I 


चित्रं देवानामुदेगादनीक चक्षुमित्रस्य वरुणस्याग्नेः | 
आमा द्यावांपृथिवी अन्तरिक्षं सूये आत्मा जगतस्तस्थुषश्च |i 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 


हे मनुष्याः ! यत्‌ अनीक देवानां मित्रस्य वरुरस्य 
aia: चित्रं चक्षुषः उत्‌ श्रगात्‌ यः ( जगदीइवर। ) सूर्यः 
इब विज्ञानमयः जगतः तस्थुषः च श्रात्मा यः भ्रन्त रिक्षं धावा 
पृथिवी च wiat: ( पुरितवाच्‌ अस्ति) ( तम्‌ एव यूयम्‌ 
उपाध्बम्‌ ) i! 


TRANSLATION 


O men, you should adore only that God who is wonder- 
ful, who cannot be attained by eyes and other senses, who 
is the Illuminator of the sun, the-moon, the fire or electricity 
etc. He has filled up the heaven, the earth and the firma- 
ment. He is the Creator and the Spirit of all the movable 
objects. He the Divine Sun is always before us. 


PURPORT 
. No visible and finite object can be God. None except 
the omnipotent God can create this world; nor except the 
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omnipresent, Infinite, All blissful innermost Spirit of all 
beings can uphold the universe, can be the witness of all sins 
and merits, can give the fruit of all actions. Without commu- 
nion with Him, none can attain Dharma (righteousness) 
Arth a (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires ) and 
Moksha (emancipation). Therefore He alone should be 
regarded as adorable by all. 


THE COMMENTATORS'S NOTES 


(चक्षुः) दशकं ब्रह्म = God the illuminator of all. 
(अनीकम्‌) चक्षुरादो न्द्रयेरमाप्तम्‌ 


= Not attained by the eyes and other senses. 


(सूयः) सवितेव ज्ञानप्रकाशः 
= Who like the sun is full of and giver of the light of 
knowledge. 


(आत्मा) अतति aaa व्याप्नोति सर्वान्तर्यामी 


= Omnipresent and Innermost Soul of all. 


पुनरीश्वरक्ृत्यमाह | 


The attributes of God are told in the 2nd Mantra 


Mantra—2 


qat देवीमुषसं रोचमानां मर्यो न योषांम॒भ्येति पश्चात्‌ | 
यत्रा नरो देवयन्तो युगानि वितन्वते प्रति भद्राय भद्रम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय: (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः ! येन ईइवरेण उत्पाद्य स्थापितः su 
सूर्यः रोचमानां देवीम्‌ उषसं पश्चात्‌ Aa: योषां न श्रम्येति 
यत्र श्रस्मिन्‌ विद्यमाने (मार्तण्डे) देवयन्तः नरः युगानि 
विज्ञाय भद्राय भद्रं प्रति वितन्वते । तम्‌ एवं सकलस्रष्टारं 
qu विजानीत ॥ 
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TRANSLATION 


O men, know that God to be the Creator of the whole 
world, in whose creation this. sun follows the divine and 
brilliant usha (dawn) as a man follows a young and elegant 
woman, in whose (of the sun) presence, leading knowers of 
the Mathematics and astronomy teachingthe same to others 
and desirous of being enlightened, calculate the years or 
four ages named Krita, Treta, Dyapara and Kalifor the 
sake of doing good to others. 


PURPORT j 

O learned persons, why should not that God be adored 
by all who has created the sun and cstablished it in every 
world and on the basis of which (Sun) all calculations in 
Mathematics are made ? 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(नरः) नयनकर्तारो गराका; 


= Leading Mathematicians or astronemers. 


(युगानि) वर्षाणि कृतत्रेताद्वापरकलिसंज्ञानि वा 
= Years or four ages named Krita, Treta, Dvapara and 
Kali 


पुनः सूयेकृत्यमाह | 
Tbe functions of the sun are told in the third Mantra 


Mantra —3 i 
मद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य चित्रा एतवा अनुमाद्यांस: | 
नमस्यन्तो' fea आ पृष्ठमस्थुः परि द्यावापृथिवी य॑न्ति सद्यः 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

भद्राः भ्रनुमाद्यासः नमस्यन्तः विद्वांसः जनाः ये सूर्यस्य 
चित्राः एतग्वा: (asat: किरणाः) हरितः द्यावापृथिवी सद्य: 
परियन्ति दिवः पृष्ठम्‌ श्रास्थुः (समन्तात्‌ तिष्ठन्ति) (तान्‌ 


विद्यया gagag) 
42 
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TRANSLATION 


Auspicious (berevolent) and admirable learned humble 
persons should know and utilise properly the swift and 
wonderful rays of the sun which go to (penentrate. into) 
various objects and quickly circumambulate earth and 
heaven. 


PURPORT : 


It is the duty of men to approach good and absolutely 
truthful persons, bow down before them, and reccive from 
them the knowledge and practical application of mathema- 
tics and other subjects and accomplish their works with the 
help of dealings done in the light of the sun. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(srsat:) महान्तो व्यापनीलाः किरणाः 


= Great and pervading rays. 

(हरितः) दिशः । हरित इति दिङनाम (निघ० १.६) 
= Dircctions. 

(एतग्बा:) एतान्‌ प्रत्यक्षान्‌ गच्छन्तीति एतग्वाः 

= Going to and penentrating into the visible objeets. 


पुनस्तत्‌कृत्यमाह | 


The functions of the sun are taught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra- 4 
तत्सूयेस्य देवत्व defe मध्या कर्तोविततं से ज॑भार | 
यदेदयुक्त हरित: सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्में || 
: सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्याः ! यदा तत्‌ सूर्यस्य मध्यमा विततं सत्‌ 
ब्रह्म एतस्य देवत्वं महित्वं कर्ती: संजभार (प्रलयसमये Ag- 
रति ) श्रात्‌ ( यदा सृष्टि करोति) तदा सूर्यम्‌ भ्रयुक्त 
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(उत्पाद्य कक्षायां स्थापयति, qu: सधस्थात्‌ हरितः किररोः 
व्याप्य सिमस्मे वास: तनुते (यस्य तत्वात्‌) रात्रो (जायते) 
dq ( एव ) ब्रह्म यूयम्‌ उपाध्वं, तत्‌ एव जगत्कतृ' 
विजानीत n 


TRANSLATION 

O men ! God who is within the sun withdraws the divi- 
nity, majesty and work of the solar world, at the time of 
dissolution. When (God) creates the universe, He having 
generated establishes the sun in his axis. He pervades thc 
directions with his rays from the same place and clothes the 
whole world (gives light and shelter). It is by God’s ordained 
law that the night extends the veiling darkness over all after 
the sunset. You must adore only that one God and know 
Him to be the Creator of the world. 


PURPORT 


.O good men ! You should know that the sun upholds 
the earth and other worlds by His attracting gravitating 
Power, illuminates them and is greater than these Worlds. 
But he (sun) can not generate, uphold or gravitate without 
the creative, upholding and gravitative power of God. None 
except God is able to create, uphold and dissolve these 
worlds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कर्तो:) कमं — Work, act. 
सधस्थात्‌ समानस्थानात्‌ — From the same place. 
(सिमस्मे) सर्वस्मे लोकाय = For the whole world. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 
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Mantra—5 
तन्मित्रस्य॒ वरुणस्या भिचक्षे सूर्या रूपं कृणुते द्योरुपस्थे' । 
£ = Y 

अनन्तमन्यद्रशदस्य पाजः कृष्णमन्यद्धरितः सं भ॑रन्ति ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 

हे मनुष्याः ! यूयं यस्य सामर्थ्यात्‌ मित्रस्य वरुणस्य 
श्रभिचक्षे द्योः उपस्थे (स्थितः सन्‌) सूर्यः (श्रनेकविधं रूपं) 
कृणुते MET सूर्यस्य श्रन्यत्‌ रुशत्‌ पाजः रात्रेः श्रन्यत्‌ कृष्णं 
रूपं हरितः ( दिशः) संभरन्ति ( तत्‌ md ब्रह्म सततं 
सेवध्वम्‌ ) n 
TRANSLATION 
, Omen! You should serve or worship only that One 
God by whose Power, the sun displays his various form (of 
brightness) in the middle ofthe heavens, so that Prana, 
Udana and other vital breaths may enable all beings to see 
all objects, His rays extend, on one hand, his infinite and 


brilliant power, on the other, by their departure bring on 
the blackness of night. 


PURPORT 

Learned persons should always teach men to worship 
that One God only and none else by whose Power, the sun 
‘causes the division of day and night distinguishing the bright 
from the black. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मिन्रस्य ) : प्रारशस्य 
= Of the Prana ( a vital breath. ) 


(वरुणस्थ ) उदानस्य 
— Of the Udana (another kind of the vital breath.) 


प्राणो मित्रम्‌ (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणों ३. ३. ६) 
प्राणोदानो बे सित्रावरुणो ( शतपथ १, ८. ३. १२ ॥ 
३. ६. १. १६) 
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प्राणोदानौ मित्रावरुणौ (शतपथ 3. २. २. १३) 


Thus it is clear that Rishi Dayananda Sarasvati's inter- 
pretation of fra (mitra) and (बरुण) as quoted above is based 
upon the authority of the.Brahmanas and is not imaginary. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 
गाट same subjéct is continued : 
Mantra—6 : 
अद्या देवा उदिता सूर्यस्य निरंहसः पिपृता fud । 
quit मित्रो वरुंणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं; पृथिवी उत द्यौः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे देवा; ! सूर्यस्य उपासनेन उदिता प्रकाशमानाः 
सन्तः यूयं निः wama sea: निः faga यत्‌ मिन्नः 
वरुणः afafa: सिन्धुः पृथिवीं उत द्योः प्रसाधूनुबन्ति तत्‌ 
न: ( श्रस्मान्‌ ) सुखयति तत्‌ wa भवन्तः मामहन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O truthful learned persons, being enlightened by the 
Communion with God-the Divine Sun-the Light of Lights, 
deliver us from all heinous crimes and sins. May that which 
Prana, Udana, (two kinds of vital breaths ) firmament, । 
Ocean, earth and heaven accomplish, make us happy and 
respectable everywhere. You may admire them. 


PURPORT 


Men should always keep themselves away from sins, 
should observe Dharma (righteousness) should have comm- 
union with God and having thus attained peace should 
accomplish Dharma, Artha (wealth) Karma (fulfilment of 
noble desires) and Moksha (emancipation). 


This hymn is connected with the previous hymn as by 
the word सूर्य is meant here God and sun. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उबिता) उत्कृष्ट प्राप्ती 


— On the sublime attainment. 
(सूर्यस्य) जगदीइवरस्य = OF God. 
( भ्रवद्यात्‌ ) गर्ह्यात्‌ 


= Worthy of condemnation, despicable. 


Here ends the commentary on the 11510 hymn and 
seventh Varga of the first Mandala of the Rig Veda. 
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अथ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXVI (116) 


mig पंचर्विशत्यूचस्प सूक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषिः । 
ग्रश्‍विनी देवते । १, १०, २२, २३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः à 
२, ८, €, १२, १३, १४, tX, १८, Yo, २४, २५ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः | ३, v, ५, o, २१ त्रिष्टुप्‌ छन्दः qaa: 
स्वरः । ६, १६, १६ भुरिक पंक्तिश्छन्दः । ११ पंक्ति: १७ 
स्वराट्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचमः स्वरः ।। 

Seer of the hymn - Kasheevan. Devata or subject - 


Ashvins. Metres - Trishtup and Pankti of various kinds. 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 


श्रथ शिल्पवियषमाह | 


Some thing relating to art is told in the first Mantra. 


Mautra—1 
नासंत्याभ्यां बहिरिव प्र qes स्तोमां' हयम्थेश्नियेव वात: | 
यावभेंगाय विमदाय ज्ञायां सेनाजुवां न्यूहतू रथेन ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

( हे मनुष्या: ) यथा नासत्याभ्यां ( शिल्पिम्यां ) 
योजितेन (रथेन) यो सेनाजुवा aata विमदाय जायाम्‌ 
इव संभारान्‌ न्यूहतुः (तथा प्रयत्नवान्‌) ¡स्तोमान्‌ ate: इव 
प्रवृ जे ara: अश्विया इव सघ: इर्याम n 


TRANSLATION 


O men; as by the vehicle in the form of an aeroplane 
yoked or driven by absolutely (truthful artisans of righteous 
nature, commanders of the Army carry various articles to 
distant places, as a mother arranges everything for a child 
who is source of great joy, so I who am industrious, cut in- 
to pieces necessary articles for proper utilisation as the 
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water shatters the earth and hillocks etc. or as the wind 
scatters the clouds full of water ? 


PURPORT 


When water, air and pieces of earth are used methodi-. 
cally in various cars or vehicles, what wonderful works can 
they not accomplish. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(बहिः) परिबु हकं छेदकम्‌ उदकम्‌ बहिरित्युदकनाम 
(निघ० १-१२) = water. 
(विमदाय) विशिष्टो मदो हर्षो यस्मात्‌ तस्मे 


= For the source of great joy. 

(स्तोमान्‌) मार्गाय संमूढान्‌ पृथिवीपर्वंतादीन्‌ 

= Earth and stones etc. used for building roads. 

( नासत्याभ्याम्‌ ) भ्रविद्यमानासत्याभ्यां पुण्यात्मभ्यां 
शिल्पिभ्याम्‌ 


= By absolutely truthful righteous artisans. 
श्रथ युद्धविषयमाह्‌ | 


Now something absout the warfare is told in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
वीळुपत्मंमिराझुहेमभिर्वा देवानां वा जूतिभिः शाशदाना | 
तद्रासभो नासत्या agaaa यमस्य प्रधने' जिगाय ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे शाशदाना नासत्या (सभासेनापतीं) भवन्तो यथा 
वीळ्पत्मभिः श्राशुहेमभिः वा देवानां जूतिभिः वा स्वका- 
affar नि ऊहथुः तथा तत्‌ AAT रासभः प्रधने भ्राजा 
संग्रामे यमस्य सहस्र जिगाय ( झत्रोः श्रसंश्यातान्‌ वीरान्‌ 
जयेत्‌ ) u 
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TRANSLATION 

O absolutely truthful and destroyers of the foes, O 
President of the Assembly and commander of the Army, as 
you accomplish your works with mighty and quick-going 
articles or with the activitics of the battle whenever neces- 
sary, done by learnd persons, doing like that or following 
into your foot-steps, a man possessing the knowledge about 
the earth, water and fire etc. can conquer in battle thousands 
of enemies. 
PURPORT 


As the fire burns the forest and water shatters the earth, 
so enemies should be conquered by rapid and effective 
weapons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(बीळुपत्मभिः) बलेन पतनशीलेः 

= Mighty or flying with force. ( Ag इतिबलनाम 
निघ० २.६ ) 

(शाशदानो) FFT - Destroyers of 

( रासभः ) ग्रादिष्टोपयोजनपृथिव्यादिगुण - समू हृव- 

(quu । रासभावश्विनो रित्यादिष्टोपयोजननाम 

(निघ०) । 


= A man utlising the earth, water, fire ctc. knowing 
their attributes. 


(यमस्य) उपरतस्प मृत्योरिव TAMA हस्य 
= Of death-like band of enemies. 


ग्रथ नौकादिनिर्माणबिद्योपदिश्यते i 

Now the science of building boats and ships is taught. 
Mantra--3 | 
qur ह सुज्युमंश्रिनोदमेथं रायि न कर्श्निन्ममृवां अवाहा: | 
तमूंहथुनौभिरांत्मन्वतीभिरन्तरिक्षप्रद भिरपोदकाभिः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (Ripa: ) 

हे भ्रश्‍विना सेनापती युवां gu: शत्रुहिसनाय यं 
भुज्युम्‌ उदमेघं कदचित्‌ agata रयि स (इव) श्रवाहाः तं 
ह॒भ्रपोदकाभिः प्रन्तरिक्षप्रदभिः श्रात्मन्वतीभिः नौभि 
ऊहथ्‌ः (वहेतम्‌) ।। 


TRANSLATION AND EXPLANATION 


A man desirous of possessing and enjoying wealth, 
riches, necessaries of life, comforts and victory should 
fulfil his desires with the help of physical sciences. By 
constructing ships of wood, iron etc. and by using fire and 
water (for generating steam for propulsion) he may make 
voyages on the seas backwards and forwards and in this way 
he may amass wealth. Such a man never dies in want and 
without assets, for he has laboured as a man. Men should, 
therefore, spend all their efforts in building ships and boats 
for going and coming from one country to another by water. 
The ships are to be constructed with metals such as iron, 
copper, silver or with wood etc. and by the use of heat and 
light-producing fire. These substances when properly used 
enable men to go from one country to another with ease and 
comfort. The ships which carry men on their forward and 
return Voyages on the sea should be strong and able to stand 
(on the waters). The officers of the State and the merchants 
should make voyage by means of ships whenever the exigen- 
cies of business might require it. (Pt. Ghasi Ram ji's 
translation in Introduction to the Vedic Commentary). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gu:) शत्रुहिसकः सेनापतिः 


= A commander of the Army who destroys his enemies. 
(भ्रश्‍्विना) aa विद्युताविव बलिष्ठौ 

— Mighty like the wind and lightning. 

( श्रात्मन्बतीभिः ) प्रशस्ताः श्रात्मन्वन्तः विचारवन्तः 
क्रियाकुशलाः पुरुषा विद्यन्ते यासु ताभिः 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala | : Hymn CXVI 667 
= Having men who are thoughtful and experts. 
पुनस्तमेव विषयामाह 

The same subject is continued : 


Mantra— 4 न 
तिस्रः क्षप॒त्निरहातिबजंद भिर्नासत्या भुज्यूमूहथः qd: । 
समुद्रस्य॒ THAT पारे त्रिभी रथैः शतपंदश्चिः पळश्वैः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे नासत्या ( सभासेनापती ) युवां तिस्रः क्षपः wer 
(दिनानि) ग्रति ब्रजद्भिः पतंगे: सहयुक्तेः शतपद्भिः त्रिभिः 
रथेभिः भुज्युं समुद्रस्य घन्वन्‌ ated पारे त्रिः ऊहथुः 
( गमयेताम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION AND EXPLANATION 


The three kinds of cars, the ships etc. should be 
provided with means of comfort and they should be able to 
move at such a great speed that they may cross the watery 
ocean, the land, the upper region in three days and three 
nights, rushing on their coursc as if they were provided with 
innumerable feet. They should have six mechanisms, fire 
chambers for securing swift motion. Let men travel comfort- | 
ably in three regions. Men can enjoy the best comforts by | 
acting in this way, but not otherwise. | 


PURPORT 


Oh when men shall be able to cross the ocean etc with- 
in three days and three nights, what happiness is there that 
they may not attain ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( क्षपा; ) रात्री: > Nights. 
( समुद्रस्य ) सम्यग्द्रवन्ति श्रापो ufenq तस्य श्रन्त- 
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रिक्षस्य — Or the firmament. 

(araq ) धन्वनः बहुसिकतस्य स्थलस्य 

= Of a sandy place or desert. 

( त्रिभिः ) भूम्यन्तरिक्षजलेषु गमयितृभि: 

— Enabling to travel on earth, the water and the firma- 
ment. 


(aera: ) षट्‌ naat: श्राशुगमकाः कलायन्त्रस्थिति- 
प्रदेशा येषु ते — With six mechanisms. 


TRANSLATOR'S NOTES 


क्षपेतिरात्रिनाम ( निघ० १.७) 
समुद्र इत्यन्तरिक्षनाम ( निघ० १.३ ) 
_ पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—5 


अनारम्भणे तदवीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे समुद्रे । 
यदंश्विना ऊह्थुसुज्युमस्तं शुतारित्रां नावैमातस्थिवांसंम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

हे श्रहिबनो यत्‌ (यो ) युवाम्‌ श्रनारम्भरां श्रनास्थाने 
MUA समुद्रे शतारित्रां नावम्‌ ऊहथुः तम्‌ श्रातस्थिवांसं 
सुज्युम्‌ श्रबीरयेथाम्‌ विक्रमेथाम्‌ ( तत्‌ तां वयं सदा aq- 
कुर्याम ) ॥ 
TRANSLATION 

Ye men ! in the ocean full of water and in the upper 
region where there is no means of support for hand. where 


none can stand, you should travel for success in your under- 
takings, by building ships and aerial cars in the way des- 
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cribed above. Such cars when moved by the properly yoked 
Ashvins ( fire and water or electricity and wind ) bring suc- 
cess to the undertakings There should be a hundred iron 
bars (i.e. apparatus ) for supporting the cars on land, or 
water and in the air and keeping them steady and for taking 
the bearings. These apparatus should be fixed to the land 
conveyances, ships and acrial cars. Thesc three kinds of cars 
should be constructed for making them steady. Such cars 
secure permanent and abiding enjoyments. 


PURPORT 


The officers of the State should travel in a supportless 
path ( firmament or sky ) by aircrafts. Unless the soldiers 
are protected well, it is net possible to get victory. Such a 
great ship should be built where there are a hundred or more 
oars. Men should build the largest possible ships or 
steamers. In the same manner, a man desirous of speedy 
transport, should build vehicles Which may go to the earth 
as Well as to the firmament or middle regions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( समुद्रे ) ध्रन्तरिक्षे सागरे वा 
= [n the firmament or the Ocean. 


( ध्रश्‍्विनो ) बिद्याप्राप्तिशोलौ = Learned men and 


women. 

( भुज्यूम्‌ ) भोगसमूहम्‌ = Enjoyment 
TRANSLATOR'S NOTES 

afsaattata पदनाम ( निघ० ५. ६ ) 

पद-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः - ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च श्रत्र 

प्राप्त्यथ ग्रहणं कृत्वा विद्याप्राप्तिशीलौ 

इति महष दयानन्द व्याख्या । 

भुज-पालनाभ्यवहारयोः 

पुनस्तमेव विषयमाह 
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Mantra— 6 


यमश्विना ददथुः वेतमश्वम्रघाश्वाय शश्वदित्‌ स्वस्ति | 
तद्‌ वां दात्रं महि कीर्तेन्यं भूत पैद्दो वाजी सदमिद्धव्यो अये: i 


सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे भ्रश्विना युवाम्‌ श्रघाश्वाय ( वेश्याय ) यं श्वेतम्‌ 
aya भास्वरं विद्युदाख्यं ददथुः ( दत्तः ) येन agaa स्वस्ति 
प्राप्य वां कीर्तेन्यं महि दात्रम्‌ इत्‌ (ga) गृहीत्वा àg: 
बाजी तत्‌ सदं रचयित्वा ग्रयंः च हव्यः भूत्‌ तत्‌ इब (एव) 
बिधताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


All men should exert themselves in this way, because it 
helps 10 secure cnjoyments. These cars mentioned above are 
to be constructed by the use of the white steam which the 
scientific men generatc by properly employing the aforesaid 
Ashvins ( water and fire) for the purpose of swift loco- 
motion. Those conveyances are always a source of comfort. 
This power of the Ashvins ( Water and fire ctc. ) is fit to be 
bestowed as a gift and as it is conductive to happiness, it is 
invigorating. It is full of great capabilities and most praise- 
worthy. It is productive of excellent good to others. This 
fire is a swift horse which causes these cars. to move rapidly 
on their tracks. We should employ this fire, the cause of 
swift locomotion, to our use. The merchants should use it in 
particular 


PURPORT 


Those Presidents of the Assembly and Commanders of 
the Army. who protect the traders well and send them to 
distant lands for business, become prosperous and enjoy 
happiness constantly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


( अश्व्विना ) जलपृथिव्याविब आशु सुखदातारो 

— Quick givers of happiness like the earth and water. 

( अश्वम्‌ ) अध्वव्यापिनमग्निम्‌ 

= Fire which pervades the path, here the meaning of 
electricity has been taken. 

( अघाश्वाय ) हन्तुम्‌ अयोग्याय शीघ्रं गमयित्रे 

= For a vaishya ( Trader ) whojis not to be killed and 
who makes things move rapidly by the use of steam 
and electricity etc. 


( पद्रः ) सुखेन प्रापक: — Conveyer with ease. 
( वाजी ) ज्ञानवान्‌ — Full of knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR’S NOTES 
afiaat अश्वः श्वेतः ( शतपथ० ३. ६. २. ५ ) 


So the meaning of अश्व as अग्नि ( fire in the form of 
electricity ) given by Rishi Dayananda is well authenticated. 
dg: is from पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्था: - ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च here the third 
meaning has been taken. वाज is derived from बज-गतो here the 
first meaning of गति as ज्ञान or knowledge has becn taken. It is 
note-worthy that while Sayanacharya, Venkata Madhava, 
Prof. Wilson, Griffith and some other commentators have 
taken wa swa to be a white horse, Rishi Dayananda Sara- 
svati on the clear authority of the Shatapath Brahmana 
3. ५. २. ५ अग्निर्वा अश्वः शवेतः ( शतपथ ३. ६. २. ५ ) has taken it for 
fire in the form of electricity. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—7 


युवं न॑रा स्तुवते पज्रियाय कुक्षींवते अरदतं पुरंधिम्‌ । 
कारोंतराच्छफादश्वंस्य वृष्णः शतं कुम्भो असिचतं छुराया 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 


हे नरा युवं ( युवां ) पज्त्रियाय कक्षीवते ( विद्याथिने ) 
पुरन्धिम्‌ श्ररदतम्‌ । वृष्णः maara कारोतरात्‌ शफात्‌ 
सुरायाः पूर्णान्‌ रातं कुम्भान्‌ ्रसिचतम्‌ ॥। 
TRANSLATION 


O learned leaders, President of the Assembly and 
commanders of the army, you give to a student who is an 
enquirer after truth a devotee of God and obedient and 
disciplined much and various knowledge and power of 
action. You give him good guidance of the path of wisdom. 
From the mighty room of fire which is like a horse, you 
fill hundreds of jars o! the distilled juice from the place 
of the sprinkling of water, which is like the hoof of the horse 
and which pleases active artisans. 


PURPORT 


A student who is endowed with peaceful disposition, 
humility, self-control and other virtues is able to manu- 
facture various conveyances, having become a great artisan 
or exper! in various arts and industries, who is trained by 
absolutely truthful instructors as for both in the theory and 
and practice of arts. When artisans manufacture vehicles, 
sprinkle water, kindle the fire below and move the cars with 
steam etc., they are able to travel to distant lands by the use 
of electricity etc. which are like horses. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( कक्षीवते ) प्रशस्तशासनयुक्ताय 


= Obedient who gets and obeys good orders. 
( कारोतरात्‌.) कारान व्यवहारान gaa: शिल्पिनः उ 
faa% तरति येन 


= From which a man pleases active or industrious 
artisans. 
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(शफात) Ala इव जलसेकस्थानात्‌ 


= From the place of sprinkling which is like a hoof. 


(aasa) तुरंगस्येव श्रग्निगृहस्य 


— Of the room of fire which is like a horse. 
(सुरायाः) भ्रभिषुतस्य रसस्य 
= Of the distlled juice. 

TRANSLATOR’S NOTES 
सुरा इत्युदकनाम (नि०१.१२) = water or juice. 
पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 
Mantra— 8 
हिमेनाग्नि घंसमवारयेथां पितुमतीमूजमस्मा अधत्तम्‌ | 
ऋबीसे अन्रिमश्विनावनीतमुन्निन्यथु: सबंगणं स्वृस्ति ।। 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रश्विना युवां हिमेन (उदकेन) afta घ्र सं च श्रवार- 
येथाम्‌ श्रस्मे पितुमतीम्‌ ऊर्ज॑म्‌ भ्रधत्तम्‌ ऋबीसे ग्रत्रिम्‌ 
marta सर्वगणं स्वस्ति च उत्‌ निन्यथुः ( ऊध्वं नयतम्‌ ) ॥। 


TRANSLATION 


O men and women who are performers of the Yajnas, 
quench with cold water the blazing fire and remove the 
darkness of night With the day’s light. Give to men strength 
by feeding them on nourishing food. You extricate a man 
fallen below in the dark of ignorance and worldly passions 
and restore him to every kind of welfare. 


PURPORT 


It is the duty of great scholars to remove the heat by 
the water purified by Yajna and by the preservation of the 
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forests. They should make men strong by supplying them 
invigorating and purified food. They should make all men 
enjoy happiness and remove three-fold misery by the per- 
formance of the Yajnas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(stay) दिनम्‌ घेस इत्यहर्नाम (निघ० १,९) .. pay. 
(ऋबीसे) दुर्गतभासे व्यवहारे 

= [n a bad dealing or State. 

( afan) श्रत्तारम्‌ । श्रदेस्त्रनिश्व । उणा० ६.६६ 
aa चकारात्‌ त्रिबनुवतंते | तेन श्रद्‌ धातोस्त्रिप्‌ । 


= Eater of fruits or enjoyer of worldly pleasures. 
(भ्रश्‍्विना) यज्ञानुष्ठानशीलो 
= Performers of Yajnas. 

TRANSLATOR'S NOTES 


By three fold or three kinds of miseries are meant 
आध्यात्मिक Spiritual, internal or individual misery caused by 
illness or ignorance etc. 


आधि भोतिक दुःख Social misery caused by the absence of 
love and sympathy आधि दैविक दुःख = Cosmic misery caused by 
storm, over rain, absence of rain, fire, floods etc. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued : 
Mantra— 9 
परावृत नांसत्यानुदेथामुच्चाबुध्न चक्रथुजिह्मवारंम्‌ | 
क्षरन्नापो न पायनांय राये सहस्राय तृष्यंते गोत॑मस्य |i 
सन्धिच््रेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रग्निवायुबद्‌ वतंमानो नासत्या afgaat युवां faa- 
वारम्‌ उच्चा बुध्नम्‌ अवतम्‌ प्रनेन (कार्यसिद्धि) चक्रथ्‌ः 
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(कुरुतम्‌) d पदा नुवेथां यो गोतमस्य याने तृष्यते पाय- 
नाय भ्रपः क्षरन्‌ एव सहस्राय राये जायेत aai 
निर्मिमाथाम्‌ n 


TRANSLATION 


O learned President of the assembly and commander of 
the Army who are truthful and are like fire and air, you 
should send the protecting army to distant places, keeping 
it properly under the charge of efficient high officers and fit 

. to keep awaywicked enemies. In the chariot of the persons 
who is the greatest devotee of God and sincere admirer of 
of wise men, let there be proper arrangements for quenching 
the thirst of travellers and let there be abundant wealth for 
the fulfilment of all legitimate desires. 


PURPORT 


It is the duty of the artisans to have a reservoir of sweet 
water in the vehicles like the acroplanes which may be im- 
pelled with the help of fire in the form of electricity. Let all 
requisite articles be placed there and travelling to distant 
countries let people earn much wealth and utilise it for 
Charitable purposes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( नासत्या) afaa इव वतंमानो 
= Those who arc like fire and air. 
(गोतमाय) भ्रति शयेन गौः स्तोता गोतमस्तस्य 
= Of the greatest devotee of God and sincere admirer 
of wise men. 
TRANSLATOR’S NOTES 
(गोरिति स्तोतृनाम निघ० ३.१६) 
(्रतिशयेन स्तौति परमात्मानं ज्ञानिनो विदुषश्च सः 


The same subject is continued ; 
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Mantra— 10 

जुजुरुषा' नासत्योत वत्रि प्रामुंड्चत द्रापिमिव च्यवानात्‌ | 

प्रातिरतं जहितस्यायुंदेस्रादित्पतिमक्रुणुतं कनीनाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे नासत्या राजधर्मसभापती युवां च्यवानात्‌ द्रापिम्‌ 
इव : बब्रिं प्रामुंचतम्‌ (दुःखात्‌ पृथक्‌ कुरुतम्‌) उत (mí) 
HAUG: विद्यावयोवृद्धात्‌ maa, श्रध्यापकात्‌ कनीनां 
शिक्षाम्‌ भ्रकृणृतम्‌ AIT समये प्राप्ते) एकैकस्याः इत्‌ (एव) 
एकेकं पति च । हे दस्रौ (del इव प्राणदातारो) जहितस्य 
ata: प्रातिरतम्‌॥ 


TRANSLATION 


O truthful Presidents of the Raja Sabha ( Council of 
ministers ) and Dharma Sabha ( Religious Assembly ) as 
they remove an armour from a renegade. keep a distributor 
of wealth or charitable person from all misery. Make 
arrangements for the education of the Brahmacharinis who 
are full of splendour from absolutely truthful aged and ex- 
perienced for their marriage with suitable husbands (one for 
one). O givers of new life like the Vaidyas or physicians 
who are destroyers of all diseases, augment the life span of 
a man of renunciation (by providing him with all necessities). 


PURPORT 


It is the duty of the officers of the State and preachers 
to eliminate the troubles of charitable persons. They should 
protect all students whether boys and girls and arrange to 
impart them wisdom and good education. They should 
prevent by law the marriage of boys before 25th year and of 
the girls before 16th and should allow their marriage by self 
selection (Svayamvara system) upto the minimum age of 48 in 
the caseaf men and 24 in the case of women. In this way, they 
should help the growth of their physical and spiritual power. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afaq) संविभक्तारम्‌ 


— A man of charitable disposition distributing wealth 
and articles among the needy. 


(द्रापिम्‌) कवचम्‌ - Armour. 
( च्यवानात्‌) पलायमानात्‌ 
= From a run-away or renegade. 


(जहितस्य) eld: = Of a man of renunciation. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued. 


Mantra —11 


तद्वां नरा शंस्यं राध्यं चाभिष्टिपन्नांसत्या वरूथम्‌ | 
aaia निधिमिवापगूळहमुदरशेतादूपथुवैन्दनांय ॥ 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (RFT: ) 


हे नरा नासत्या विद्वांसा धमंराजसभास्वामिनो वां 
युवां युवयोः यत्‌ aeu राध्यं च ग्रभिष्टिमत्‌ वरूथम्‌ श्रपग्ढं 
(ग॒हाश्रमसंबंधि कमं afer तत्‌ निधिम्‌ इव amata 
वन्दनाय उत्‌ ( ऊपथुः ऊर्ध्वं सततं वपेथाम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 

O leaders of Dharma (righteousness) O absolutely 
truthful presidents of the Dharma Sabha ( Religious Assem- 
bly ) and Raja Sabha ( Council of Ministers ) glorious and 
admirable is your Work Which is the bringer of welfare and 
good happiness that you being highly learned, manifest or 
reveal in charming form like the treasure,knowledge pertain- 
ing to the obvious duties of household life etc. for your 
respectable progeny and for aquiring praise from all 
quarters. ` 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


678 The Holy Rigveda 
PURPORT 


Oman, you should not regard any treasure giver of 
greater happiness like the treasure of knowledge. Without 
this, it is not possible to get desirable progeny and happi- 
ness. You should also know that there is no development or 
advancement of knowledge without genuine or bonafide 
criticism. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वन्दनाय) अभितः सत्काराहेयि अपत्याय प्रशंसाये च 


= For respectable progeny and praise from all sides. 
(राध्यम्‌ ) राद्धं संसाद्धं योग्यम्‌ 

>) "2 
= Worthy to be accomplished. 


( अपगूळम्‌ ) अवगते संवरणम्‌ — आच्छादनं यस्मात्‌ तत्‌ 


= Without veil-clear, obvious or evident. 
TRANSLATOR'S NOTES 
It is wrong on the part of Shri Sayanacharya. Prof. 
Wilson and others to take Vandana as the name of a parti- 


cular Rishi while as it is derived from वदि-अभिवादनस्तुत्यो: and 
means-admirable and respectable. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra— 12 
et - td tens € 
तद्वां नरा सनये दंसं उग्रमाविष्कृणांमि तन्य॒तुने वृष्टिम्‌ । 
दध्यङ्‌ g यन्मध्वांथवेणो वामश्वस्य शीर्ष्णा प्र यदींमुवाचं |i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 


हे नरा at ( aat: ) सकाशात्‌ arug MTAA: 
sg सनये तन्यतुः वृष्टि न ( इव ) यत्‌ sd dw: 
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भ्राविष्कृशोमि यत्‌ ( य: ) विद्वान्‌ वां मह्य च श्रश्वस्य 
शीष्रणों edi ह Marva तत्‌ युवां लोकं सततम्‌ afa- 
SHOATAT ॥ 


TRANSLATION 


O leaders ( teachers and preachers) pursuing a good 
and wise policy, having acqired knowledge from you, I who 
am the son of a man of non-violent nature and one who 
approaches the upholders of Dharma ( righteousness ) and 
Vidya ( wisdom ) reveal for the enjoyment of happiness, as 
the lightning manifests or produces rain, your sublime and 
mighty deed. You should also manifest or bring before the 
public that great scholar Who has taught you and me the 
sweet knowledge of the Shastras, with the noble action like 
that of the Acharya who pervades (is expert, in ) all 
Sciences. 


PURPORT 


As no one can get happiness without the rain, so none 
can get delight and increase his intellectual power, without 
the help of knowledge and great scholars. Without them 
knowledge and happiness, Dharma and other objects of life 
cannot be accomplished. Therefore this act of acquiring 
knowledge and association with great scholars must be done 
by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


. e 
(दंस:) कम == Deed. 
तन्यतुः) विद्युत्‌ = Lightning. 
( दध्यङ ) दधीन विद्याधमेधारकान्‌ अंचति प्राप्नोति सः 


= Who approaches the upholders of Vidya ( wisdom ) 
and Dharma ( righteousness ). 


¢ Fie 

(शीर्ष्णा) शिरोवत्‌ कर्मणा 

= By the sublime deed that is like the head in the 
body 
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TRANSLATOR’S NOTES 


( आथर्वण: ) अहिंसकस्यापत्यं दंस इति करमनाम 
(निघ०२, १) 


The word ssezg is derived from डु धाबू-धारणपोषणयो and अज्चु- 
गति पूजनयो: hence the above meaning given by Rishi Daya- 
nanda Sarasvati. It is wrong on the part of Sayanacharya 
and others to take it as the name of a particular sage and to 
associate absurd myth with it. 

आथवंण is from aaa हिसायाम्‌ ( काशकृत्स्न धातु पाठे ) अथबंग: अपत्यम्‌ 
आथवंण: | 

Therefore the above meaning has been given by Rishi 
Dayananda. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is centinued. 


Mantra—13 


अजोहवीन्नासत्या करा बां महे यामंन्पुर्थुजा पुर॑न्धि: | 
शरुतं तच्छासुरिव वध्रिमत्या हिर॑ण्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हे नासत्या पुरुभुजा भ्रश्‍्विनो ( भ्रध्यापकौ ) यः 
पुरन्धिः ( विद्वान्‌ ) वधिमत्याः करा महे यामन्‌ श्रजो- 
gda लो gai ( सर्वेभ्यः विधा-जिज्ञासुभ्यः ) uq हिरण्य- 
हस्तं Aa तत्‌ दत्तम्‌ ( सततं दद्यातम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


O absolutely truthful and revealers of truth by dispe- 
ling the darkness of ignorance, enjoying much bliss, a highly 
learned person for the achievement of happiness takes in 
marriage the hand of a virtuous virgin from whom he gets 
development of various faculties and he acquires much 
knowledge from you as from a noble teacher. Please impart 
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that ( technical and other ) knowledge which enables a man 
to earn much gold and other kinds of wealth with one’s 
hand to all the seekers of knowledgs. 


PURPORT 

O Scholar ! as a learned man accomplishes all house- 
hold duties having taken the hand of a learned lady, in the 
same manner, you should propagate or diffuse knowledge 
having gathered around you intelligent students. As students 
get delight and bliss by acquiring knowledge from a good 
teacher, in the same way, learned husbands and wives should 
always enjoy happiness, by imparting good education to 
others' and their own children. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( यामन्‌ ) याम्ने-सुखप्राप्तये । श्रत्र या धातोरोरा- 
दिको मनिन्‌ 


= For the achievement of happiness. 

( पुरन्धिः ) बहुविधायुक्तः = Endowed with much 
knowledge. 

( बधिमत्याः ) वधूयः-प्रशस्ता वृद्धयो विद्यन्ते arat- 

स्तस्याः सत्स्त्रियः 


= Of a good woman who causes development of 
various faculties. 


( हिरण्यहस्तम्‌ ) हिरण्यं हस्ते यस्मात्‌ तं बोधम्‌ 
= The knowledge that enables a man to aquire much 
gold or other kinds of wealth. 


TRANSLATOR’S NOTES 

There is not a single Word in the text to show that 
Vadhriwati was the wife of an impotent husband and that 
Ashvins gave her a son named Hiranya hasta and yet 
Sayanacharya prefaces his commentary with these words— 


वघिमतोनाम कस्य चिद्राजषः पुत्री नपुंसकभत्‌ का | 
सा पुत्रलाभा्थम्‌ प्रश्‍्विनावाजुहाव u 
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How should men deal with others is told in the four- 
teenth Mantra. 


Mantra — 14 


CUN I 


आस्नो ger वतिकांमभीके' युवं नरा नासत्या मुमुक्तम्‌ | 
उतो कवि geam युं ह कृप॑माणमकृणुतं विचक्षे ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः ) 


हे पुरुभुजा नासत्या नरा maat aa ( युवाम्‌ ) 
ग्रभीके वकस्य श्रास्नः ( ्रास्यात्‌ ) विकाम्‌ इव ( सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ श्रविद्याजन्यदुःखात्‌ ) श्रमुमुक्तम्‌ ( मोचयतम्‌ ) 
उत-उ खलु भ्रपि युवं सर्वा विद्या विचक्षे कृपमाणं कविम्‌ 
AGATA |i 


TRANSLATION 


O absolutely truthful leaders of men, teachers and 
preachers, you liberate ail men from the misery caused by 
ignorance as a quail is liberated from the mouth of wolf. 
You are benefactors of many, you make a man wise and 
kind-hearted to impart true wisdom to all. 


PURPORT 


It is the duty of all learned persons to lead men to the 
desirable act of the acquisition of knowledge and to keep 
them away from all unjust acts, having kindness to all 
beings. It is by doing this, that they enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( श्रभीके ) कामिते व्यवहारे = Desired act. 
( विचक्षे ) विस्थापयितुम्‌ =7० impart knowledge. 
( पुरुभुजा ) पुरून बहून्‌ जनान्‌ सुखानि भोजयितारौ 


= Benefactors of many men. 
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पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—I5 


चरित्रं हि वेरिवाच्छेंदि पणमाजा Gaa परितक्म्यायाम्‌ | 
स॒द्यो जङ्घामायंसीं बिइपलाये धने हिते ada प्रत्यंधत्तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 


हे afaa युवाभ्याम्‌ श्राजा परितक्म्या खेलस्य चरित्रं 
a: इव पर्णा qu: प्रच्छेदि । हिते धने विश्पलाये श्रायसीं 
Sat aaa हि प्रत्यधत्तम्‌ ।। 
TRANSLATION 


O President of Assembly and Commander of the Army, 
you immediately cut off the evil character or mischief of the 
army of the enemies in the battle at night like the wing of a 
bird. Then you give the strong army ( made of iron-so to 
say) for the protection or preservation of the beneficial 
wealth and for carrying on the policy that protects the 
people. 


PURPORT ह. 


It is the duty of the noble king and othe officers of the 
State Who arc engaged in bringing about the welfare of the 
subjects, to cut off in battle the evil character or mischief of 
the wicked, like the wing of a bird. The subjects should be 
protected well, for, protection is the recompense of the 
revenue received from the people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( चरित्रम्‌ ) शत्रुशीलम्‌ 


= The evil character or mischief of the enemies. 


(परितम्यायाम्‌) रात्रो । परितक्म्याः रात्रिः परितः 
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एनां तक्मे । तक्मेत्युष्णनाम तकत इति सतः (fac 


११. २५ ) 


= Army that kills the wicked. 

( जद्भाम्‌ ) हन्ति यया ताम्‌ 

= For the policy that protects the people. 
( खेलस्य ) शत्रुखंडस्य 

= Of the unit of the army of the toes. 


TRANSLATOR’S NOTES 


While Sayanacharya, Prof. Wilson and others take 11 as 
a reference to the cutting off the foot of a queen named 
Vishpala the wile of Khela, and to the giving of an iron leg 
by Ashvins, Shri Kapali Shastri has tried to explain it spiri- 
tually in the words like अन्न पादच्छेदः दिव्याध्वनि गच्छन्त्या गतिमंगम्‌ 
असुरकृत लक्ष्ययति। तथा Ufa: अन्येरलक्षित एव कृतः: अश्विनोऽनुग्रहः इति द्योतययति 
आयसी जंघाम्‌ । इति गमन वलवीयंद्योतनाय विश्पला-विशां पालयित्लीति — स एव । 

This spiritual interpretation is certainly better than that 
of Sayanacharya and his followers. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra —1l6 
शतं मेषान्तरक्यं चक्षदानमुजाश्व d पितान्धं चकार | 
तस्मा अक्षी नासत्या विचक्ष आधत्तं द्रा भिषजावनवेन ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 


यः aad शतं मेषान्‌ दद्यात्‌ या gan उपदिशेत्‌ यः 
स्तेनेषु ऋज्त्राइवः स्यात्‌ तं चक्षदानम्‌ ऋज्त्राइवं पिता 
MIT इव दुःखारूढ़ं चकार । हे नासत्या दस्रा भिषजौ 
इव agni श्रश्विनौधमंराज सभाधौशो युवां यः 
( afama कुपथगामी जारः रोगी ada ) तस्म श्रनवंन्‌ 
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( श्रविदूषे ) विचक्षे weit ( व्यवहारपरमार्थ विद्यारूपे 
श्रक्षिणी ) maaa ( समन्तात्‌ पोषयतम्‌ ) । 


TRANSLATION 


A King who is the protector of his subjects like their 
father, causes a man who cuts into pieces hundreds of sheep 
and gives them to a female thief and who having a trained 
horse tells others by his discourses to do such evil deeds, to 
suffer in prison etc. like a blind man. O ye absolutely truth- 
ful Ashvins ( President of the Dharma Sabha — Religious 
assembly and Rajya Sabha — Council of Ministers ) 
who arc like expert physicians destroyers of all 
diseases. you give eycs of secular and spiritual knowledge to 
the person who is ignorant,licentious, debautchee and suffer- 
ing from varieus diseases, so that he may clearly see the 
path of rightcousness and tread uponit. 


PURPORT 


It is the duty of a King with his council of Ministers to 
put into prison like blind persons those who are violent, 
thieves and debauchees and to make them lovers of Dharma 
and knowledge by arranging lectures for their benefit. and 
reform and to make them healthy by supplying proper medi- 
cines and wholesome food. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( qq) वृकस्य स्तेनस्य स्त्रियं स्तेन्ये 
= For the wife of a thief or female thief. 
( चक्षदानम्‌ ) व्यक्तोपदेशम्‌ । श्रत्र चक्षिड धातोः 
्रौणादिकः श्रानक प्रत्ययो5दुगागमइच बाहुलकात्‌ 


= Preacher or instigator. 


( श्रनवेन्‌ ) RAAT अ्रविद्यमानज्ञानाय 


— For an ignorant person, not pcssessing Wisdom 0 
knowledge. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


चक्षिड्‌-व्यक्‍तायां वाचि दशेनेऽपि ( धातुपाठेऽदादिः 
उणा० ) RAAT i; derived from ऋ-गतिप्रापणयोः गतेस्त्रयो 
ऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च प्रत्र ज्ञाना्थंग्रहणाम्‌ स्नासदि- 
पद्मतिपृशकभ्यो afaq (उणादि० v, ११३) इति afaq । 
ऋच्छतीत्यवा sou MES, meansian ignorant person. 

वृक इति स्तेननाम ( निघ० ३, २४ ) 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—17 


[a €: 


आ बां रथे दृहिता quel कार्प्मवा तिष्टुदषेता जयन्ती । 
विश्वे gar अन्व॑मन्यन्त gfe: समु श्रिया नासत्या सचेथे I 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे नासत्या ( सभासेनेशो ) सूर्यस्य दुहिता इव काष्मं 
इव वां ( युवयो: ) जयन्तो Aar adat युक्तं रथम्‌ mfa- 
ष्ठत्‌ ( समन्तात्‌ तिष्ठतु ) । यं विश्वेदेवाः gfg: श्रनु 
श्रमन्यन्त ताम्‌ उ श्रिया युक्तां सेना युवां सं सचेथे n 


TRANSLATION 


O President of the assembly and commander of the 
Army who are illuminators of true knowledge, May your 
conquering army which is like the daughter of the Sun i. e. 
Dawn and useful like wooden articles, ascend your cars 
which are followed by horsemen. When you are associated 
with this glorious army, all enlightened persons heartily 
apploud and support you. 
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PURPORT 


O Officers of the State, you shou!d manifest the justice 
of Dharma ( righteousness ) like the sun by organising an 
army which is praised by all learned persons and which is 
equipped with all powerful arms and requisite materials. 


/ 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सूर्यस्य दुहिता ) सूर्यस्य दूरेहिता कन्या इव कान्तिः 
उषाः 


= The Dawn who is like the Daughter of the Sun. 


( काष्मंब ) यथा काष्ठादिक द्रव्यम्‌ 


— Like the wooden articles. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra —18 


यदयांतं दिवोंदासाय वर्तिभरद्रांजायास्विना हयन्ता । 
रेवदुवाह सचनो रथां वां gw शिशुमारश्च युक्ता |i 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 


हे हयन्ता युक्ता अश्विना ( सभासेनाधीशो ) qai 
दिवोदासाय भरद्वाजाय यतुर्वातः रेवत्‌ भ्रयातं ( प्राप्नुतम्‌ ) 
यंचवा ( gaat ) वृषभ: शिशुमारः सचन: रथः उवाह 
( तं तत्‌ च सततं संरक्षतम्‌ ) ul 


TRANSLATION 


O active President of the Assembly and Commander of 
the Army who practise Yoga ( concentration of mind and 
self-control ) what wealth with house and other things you 
give to a man who is the giver of the light of justice and 
knowledge and whose soldiers are mighty and strong and 
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your charming chariot that destroys the wicked going away 
from the path of Dharma ( righteousness and duty ) and 
which is endowed with all the parts of the Army and there- 
fore showerer of victory protect them well. 


PURPORT 


It is the duty of the King and officers of the State to 
use all that they have, for the protection and preservation of 
their kingdom with justice. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( दिवोदासाय ) न्यायविद्याप्रकाशस्य दात्रे 


= For the giver of justice and knowledge. 
( भरद्वाजाय ) भरन्तः पुष्यन्तः पुष्टिमन्तो वाजाः 
वेगवन्तो योद्धारो यस्य तस्मे 


= For the person whose soldiers are mighty, strong 
and quick moving 


(बृषभः) बिजयवषंकः = The showerer of victory. 


TRANSLATOR’S NOTES 


The word दिवोदास is derived from two roots दिवु-क्रीड़ा बिजि- 
गीषा व्यवहार घुतिस्तुति मोदमदस्वप्नकांति गतिषु here the meaning of afr 
or light has bcen taken particularly the light of justice and 
knowledge दासू-दाने i 


Therefore the meaning given above by Rishi Dayananda 
Sarasvati is on the basis of the roots from which the word is 
derived. It is certainly wrong on the part of Shri Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others taking Divodas and Bhara- 
dwaja as the name of a particular historical person as it is 
opposed to the fundamental principle of the Vedic Termi- 
nology. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued, 
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Mantra— [9 


रथि सुक्षत्रं agang: gap नासत्या वहन्ता | 


ex 


आ ggi समनसोप वाजेस्रिरह्नों' भागं दधतीमयातम्‌ । 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे समनसा वहन्ता नासत्या afaa ( सभासेनेशौ ) 
युवां सनातनन्यायसेबनात्‌ रथि सुक्षत्रं स्वपत्यम्‌ ATA: 
gdid वाजः सह बतेमानां जह्वावीम्‌ प्रह्वः भागं त्रि: दधतीं 
( सेनाये ) उपायातम्‌ ( सम्यक्‌ प्राप्नुतम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army who are endowed with good knowledge, absolutely 
truthful and conferers of happiness bearing the observance 
of cternal justice, strength and wealth, good progeny, long 
life, and vitality, approach your army which withstands the 
foes’ army heroically, which follows a well-regulated time- 
table dividing it into three parts ( morning, after noon and 
evening or night ) and discharging its duties properly at 
apportioned time. 


PURPORT 


No one can earn and preserve wealth and health with- 
out knowledge. truth and justice and none can enjoy happi- 
ness without them. Therefore it is possible to preserve the 
State, with the observance of Dharma (righteousness and 
duty ) only. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( जह्नावीम्‌ ) जहत्या: त्याज्याया: शात्रुसेनाया: इमां 
विरोधिनों सेनाम्‌ । श्रत्र जहातेद्वंऽन्त्यलोपशच [उणा ० 


३. ३६ ] इति हाधातोनुंस्ततस्तस्येदमित्यण्‌ । पृषो- 
44 
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दरादित्वाद्वणंव्यत्यय; | 


= Withstanding the foe's army herocially. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra— 20 
परिविष्टं migi विश्वत॑: di सुगेमिनेक्तंमूहथू रजोभिः | 
विभिन्दूना नासत्या Aa वि gaat अजरयू अपातम्‌ | 
` सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हें नासत्या युवां यथा श्रजरयू [ सूर्याचन्द्रमसौ | 
रजोमिः [ लोके: ] सह नक्तं पवंतान ( मेघान्‌ ) बहतः 
तथा विभिन्दुना रथेन [ deum ] ऊहथुः । बिइवतःसीं परि- 
विष्टं जाहुषं [ राज्यं प्राप्य पर्बेततुल्यान्‌ शत्रून्‌ | 
व्यपातम्‌ ।॥। 
TRANSLATION 


O absolutely truthful President of the Assembly and 
Commander of the Army, as un-aging sun and moon with 
worlds and casy paths uphold mountains and clouds, so with 
the chariot that destroys enemies. you maintain the army. 
Having attained a desirable kingdom drive away enemies 
even if they are like mountains 


PURPORT 


As the members of the Council of Ministers having 
obtained kingdom with righteous means conquer even the 
enemies that are in forts or in mountains and thus show 
their great influence and splendour, in the same manner, the 
sun ind the moon illuminate all objects of the world. As 
there is darkness in the absence of the sun and the moon, in 
the same manner, there is the darkness of injustice in their 
absence. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
[ जाहुषम्‌ ] जाहुषां गन्तव्यानामिदं गमनम्‌ । श्रत्र 
श्रोहाङ गतो इत्यस्मात्‌ श्रौणादिक: उसि; ततः aa- 
तस्येदमित्यण्‌ ।। 
= Attainment or desirable State. 
[ परतान्‌ ] मेघान्‌ शेलान्‌वा 


= The clouds or the mountains. ( पर्वत इति मेघनाम- 
निघ० १. १० ) I 


[ विभिन्दुना ] विविधभेदकेन = Dessroyer of enemies. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 


Mantra—21l 


एकस्या वस्तोरावतं रणाय वशमश्विना सनेयं SU 
निरंहते दुच्छुना इन्द्रवन्ता पूयुश्रवसो वृषणावरांतीः i 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RFA: ) 


हे टृषणो इन्द्रवन्ता अख्विना ( सभासेनेशो ) यथा तमः 
मेघान च gå: जयति तथा एकैकस्याः सेनायाः रणाय पेषणेन 
वस्तोः ( दिनस्य मध्ये ) स्वसेनाम्‌ आवतम्‌ वशं पापस्य 
सहस्रा सनये gya: अरातीः gga: [ शत्रुसेना: | 
निरहतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O wealthy President of the Assembly and Commander 
of the Army, who are benevolent like the sun and the moon, 
who are mighty showeres of powerful arms, as the sun 
conquers darkness and clouds, in the same manner, protec! 
your army by sending it in day time to fight your adver- 
saries and desire that it should conquer them. For the enjoy- 
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ment of Kingdom, overcome and bring under your control 
the army of the wicked foes, who cause you suffering and 
not happiness and possess much grain. 


PURPORT 


As by the rise of the sun and the moon, all living beings 
get delighted, in the same manner, all righteous persons enjoy 
happiness in good State, by righteous dealing and by the 
removal of the enemies and unrighteousness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


[ afaa | सर्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशो 

== The President of the Assembly and commander of 
Army who are benevolent like the sun and the 
moon. 


[ दुच्छुना: ] gd शुनं सुखं याभ्यस्ताः । श्रत्र aÙ- 

व्यत्ययेन सस्य तः । शुनमिति सुखनाम | fano 

३. ६ ] = Causing misery, devoid of happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES 


About Ashvinau it is stated in the Nirukta Chapter VI. 
तत्‌ काविश्वनौ ? गद्यावापृथिव्यावित्येके । श्रहोरात्रावि- 
dm सूर्याचन्द्रमसावित्येके । [ निरुक्ते ६. १ ]। 


So by the analogy of the Sun and Moon, the meaning 
ofthe President of the Assembly and Commande: of the 
Army has been taken. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra-—22 
शरस्थ चिदाचेत्कस्यांबुतादा नीचादूच्चा चक्रथुः पातवे वाः । 
श॒यवे चिन्नासत्या शचीभिजेसुरये ed पिप्यथुर्गाम्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


हे नासत्या uai शचीभिः शरस्य सकाशादागतात्‌ 
नीचात्‌ waaa चित्‌ [ufa] sues सकाशात्‌ 
श्रागतात्‌ उच्चावतात्‌ प्रजाः पातवे बलम्‌_ श्राचक्रथुः चित्‌ 
[ प्रपि ] wa जसुरये स्तर्यं वाः गा च farag: I 
TRANSLATION 


-O men of true knowledge, with your wisdom, you use 
your power to protect the people from a wicked mean 
person engaged in doing ignoble deeds, coming from a man 
of violent nature and also through a good man coming from 
one Who respects all righteous persons and who himself is 
engaged in doing noble deeds. For a person who sleeps well 
(as a result of proper exertion in day time ) and for a 
destroyer of wicked persons, you multiply good water for 
the use of boats and land for distribution among the indu- 
strious needy men- 


PURPORI 


O men, you should honour a man who is destroyer of 
his enemies and respector of his friends and give him plots 
of land. Asairand sun cause growth by drawing up water 
from the earth and trees and by raining it down, in the 
same manner, you shouid uplift the world by noble deeds. 


THE COMMENTATOR’s NOTES 
[ शरस्य | हिसकस्य = Of a man of violent nature. 
[जस॒रये] हिसकाय = Here for the destroyer of enemies. 
TRANSLATOR’S NOTES 
शर is derived from शू-हिसायाम्‌ क्रया० 
जसुरये js from जसु-हिसायाम_ प्राः 
TAATA js from श्रव-रक्षणगति कान्ति प्रीतितृप्त्यवगम 
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प्रवेश श्रवण स्वाम्यर्थं याचन क्रियेच्छा व्यवहार 
दीप्त्यालिगन हिसादानभागवृद्धिषु 


= Here two meanings of हिंसा and रक्षण have been taken 
in different contexts. 


ग्रथाध्यापकोपदेश को कि कुयातामित्याह 


What should teachers and preachers do is taught in the 
23rd Mantra. 


Mantra— 23 


अव॒स्य॒ते स्तुवते कृष्णियायं gga नासत्या शचीभिः । 
WW न नष्टमिव दर्शनाय विष्णप्व॑ ददथुविश्वकाय ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृतः) 


हे नासत्या उपदेशकाध्यापको युवां शचीभिः अवस्पते 
स्तुवते ऋजूयते pinga विश्वकाय दशनाय Wy नष्ठम्‌ इव 
विष्णप्वं ददथुः | 


TRANSLATION 


O absolutely truthful preachers and teachers, from your 
refined words imparting good teachings, you give to a man 
who desires his protection, is admirer of Dharma ( righteous- 
ness aud duty ). isa man of upright nature, is of attractive 
nature and kind to all beings, true knowledge to be attained 
by. learned persons, so that he may see well the path of 
Dharma, as a lost animal is restored to its master. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कृष्णियाय ) कृष्णाम्‌ श्राकषंणम्‌ ngia 


= For a man of attractive nature on account of his 
extra-ordinary virtues. 
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( fasmram ) विष्णान्‌ विद्याव्यापिनो विदुषः 
भग्राप्नोति बोधस्तम्‌ । 
— Knowledge to be attained by learned persons. 
(fagama) बिइवस्य श्रनुकम्पकाय For a person kind 
to all. 

PURPORT 


It is the duty of absolutely truthful. preachers and 
teachers to impart true knowledge of all sciences to the 
hearers and students endowed with peacefulness and other 
virtues and intelligent. They should give them the know- 
ledge of all objects from earth to God as cows and other 
animals are shown. Here no kind of laziness and deception 
should be resorted to as they are abominable. 


TRASLATOR'S NOTES 


It is very wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Krishna, and 
Vi hvaka as the proper nouns denoting some particular 
persons, instead of taking them, as denoting certain attri- 
butes as clearly explained by Rishi Dayananda Sarasvati. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : 
Mantra— 24 
दश रात्रीरशिवना नव॒ gadag श्‍*नथितमप्स्व१न्त: | 
fata रेभमुदनि प्रवृक्तमुन्निन्यथु: सोम॑मिव quet ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 


हे नासत्या युवां यथा शचोभिः श्रशिवेन ( naga- 
कारिणा युद्धेन.) सह वर्तमानो शिल्पिनौ naag श्नथितम्‌ 
sata saad नोकादिक aa रात्रीः नवधघून्‌ भ्रप्सु cru 
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संस्थाप्य पुनः Sedaaa: एवं Magy सोमम्‌ इव रेभम्‌ उत्‌ 
निन्यथुः ॥ 
TRANSLATION 


O absolutely truthful preachers and teachers, you raise 
up or uplift a devotee of God and an admirer of wisemen, 
as two artisans When an auspious battle is going on, have 
the boat or steamer in the water for ten nights and nine 
days, bound with tight bonds, take it out like Soma and other 
oblations with a ladle. 


PURPORT 


As armies within the water or submarines can not be 
killed by the enemies, in the same manner, men established 
in wisdom and sermons on true Dharma can not be 
troubled by the misery caused by ignorance. As artisans 
take the boat or steamer to and fro at appropriate time and 
conquer their enemies, in the same manner, you should 
conquer ignorance by imparting education. As a substance 
when put in the Yajna. becomes purifier of air and water, in 
the same manner, good sermon purifies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( रेभम्‌ ) स्तोतारम्‌ रेभम्‌ इति स्तोतूनाम ( faao 
३, १६ ) ! 


= Devotee of God or admirer of wisdom and Dharma 
( righteousness ). 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued, 


Mantra—25 


प्र वां देसॉस्यश्विनाववोचमस्य पतिं: स्यां सुगवंः सुवीरः | 
उत पद्यत्नश्‍चुवन्दी घेमायुरस्तमिवेञ्जरिमाणं जगम्याम्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: ( ऋषिकृतः ) 


हे श्रश्विनौ अहं at ( युबयोः ) dafa प्रावोचं तेन 
gua: सुवीरः पश्यन्‌ उत (afi) dtm भ्रायुः श्रश्नुवन्‌ 
meq पतिः स्याम्‌ । परित्राजक: aeaa इव जरिमारां 
देहंत्यकत्वा सुखेन इत्‌जगम्याम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O highly learned and active teachers and preachers, I 
have thus told your noble acts like the teaching and 
preaching etc. May I be the master of this place having good 
cattle and noble progeny retaining my sight and seeing the 
real nature of truth and untruth and enjoying a long life. 
As a Sanyasi gives up his home, in the same manner, having 
given up worn out body caused by old age, let me enjoy the 
bliss of emancipation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( &uifa ) उपदेशाध्यापनादीनि कर्माणि 


— Good actions like the preaching and teaching etc. 


( ग्रस्तम्‌ ) गृहम्‌ = Home. 


TRANSLATOR'S NOTES 
दंसइति कर्मनाम ( निघ० २. १ ) 
भ्रस्तमिति गृहनाम ( faao ३. ४ ) 


PURPORT 


Men shou'd preserve the world by doing the deeds done 
by absolutely truthful righteous people and having augmen- 
jed their age and acquired knowledge with the observance of 
Dharma and self-control and having got good helpers They 
should cast off their old and shattered bodies by the practice 
of Yoga ard should enjoy the bliss of emancipation. 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the earth and attributes 
of the President of the Assemblies and commander of the 
Army. 


Here ends the commentary on the 1160 Hymn and 
12th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ सप्तदशोत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN - CXVII (117) 


meq पर्चावशत्युचस्य सूक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषिः d 
afaa} देवते । १ faqa पंक्तिश्छन्दः । ६.२२ विराट्‌ 
पंक्तिः । २१, २५, ११ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचमः 
स्वरः | २, ४, ७, १२, १६, १७, १८, १६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ | 
८, ९, १०, १३, १४, १५, So, २३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३, X, २४ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 


The seer of theHyma-Kaksheevan. Devata or subject- 
Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes-Panchama and Dhaivata. . 


प्रथ राज धर्म विषयमाह | 


The duties of a King are taught in the first Mantra. 
Mantra—1 

मध्व॒ः सोमस्याश्विना मदाय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌ | 

बहिष्मती रातिविश्रिता गीरिषा यांत नासत्योप बाजे: | 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे Maat नासत्या युवाम्‌ इषा प्रत्नः होता वाज: 
मदाय वां ( युवयोः) मध्वः सोमस्य या बहिष्मती रातिः 
विश्रिता गोः a afea तां विवासते इव उपयातम्‌ n 


TRANSLATION 


O absolutely truthful President of the assembly and 
Commander of the Army, a man who is the Scholar of 
ancient lore(Veda) giver of happiness to all, volutarily serves 
you for the enjoyment of bl&s by thc elimination of all 
diseases with the virtues like knowledge and others He 
gladly accepts your gift of sweet Soma ( Juice of some nouri- 
shing and invigorating herbs, which augments all. physical 
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and mental faculties and which is resorted to by truthful 
learned persons and he delights in your true and pleasant 
speech. Please come to us. 


PURPORT 

O President of the Assembly and commander of the 
Army, enjoy all desirable happiness by acquiring knowledge 
by serving absolutely truthful persons and by bearing their 
attributes and their noble acts, by taking Soma and other 
medicinal juices for the removal of all Physical diseases and 
ignorance of medical and other subjects by the study of 
various sciences. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(प्रत्नः) प्राची नविद्याध्येता = A Scholar of ancient lore. 

(वहिष्मती) प्रशस्तश्रद्धियुक्ता —Augmenter of all faculties. 


~ oN 
(वजिः) विज्ञानादिभिगुणेः 
= By virtues like knowledge and others. 
TRANSLATOR'S NOTES 
The word af: is derived from बृह-वृद्धो वाज is derived from 


वज-गतो गतेस्त्रयोईर्था: ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च here the first meaning of 
knowledge has been taken. 


पुना राजधमेमाह | 


The same subject is continued : 

Mantra—2 
यो ataPaar मनसो जवीयात्रथः स्वश्वो विशं आजिगाति । 
येन गच्छथः BHA दृरोणं तेन नरा व॒तिरस्मभ्यं यातम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे नरा श्रश्विना ( सभासेनेशो ) यः gga: स्वश्वः 
मनसः जवीयान्‌ रथः afta स विशः प्राजिगाति बां (mat) 
येन रथेन बतिः दुरोणं गच्छथः तेन भ्रस्मभ्यं यातम्‌ ॥ 
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TRANSLATION 


O leaders of justice, O President of the Assembly and 
Commander of the Army, please come to our abode with 
that car which has been well manufactured, which is swifter 
than the mind of a man, drawn by electric forces or horses 
which appears before men and with which you repair to the 
dwelling of the virtuous. 


PURPORT 


It is the duty of the King and officers of the State to 
please their subjects by approaching them on the cars drawn 
by electric forces. They should do only such acts as increase 
their glory and reputation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वश्वः) शोभना अइवा वेगवन्तो विद्युदादयस्तुरंगा वा 
यस्मिन 


= Having electric forces or good rapid horses. 
(सकृतः) सुष्ठु arta: Hat निष्पादितः 

= Manufactured by good means. 

SITE यनाव्यापनाख्यपाह | 


Now the subject of reading and teaching is dealt with. 
Mantra—3 
ऋषिं नरावेहसः पाञ्चजन्यमृबी सादत्रि मुञ्चथो qu । 
Aaa दस्योरशिवस्य माया अंनुपूंव TIT चोदयंन्ता di 


सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 


हे नरौ quur चोदयन्ता भ्रशिवस्य दस्योः मायाः 
मिनन्ता nag पांचजन्यम्‌ अत्रि गणेन ऋषिम्‌ ऋबी- 
सात्‌ Wea: HAA: ॥ 
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TRANSLATION 


O leaders of knowledge, Showerers of joy, urging upon 
all to acquire knowledge and other virtues, destroying the 
devices of the malignant wicked persons, you liberate a man 
who is free from the spiritual, mental and physical miseries, 
a follower of eternal Vedic Principles, one who has attained 
the Yogic Siddhis (accomplishments) by the practice of 
Pranayama etc. from all ignorance. sins and obstacles that 
come inthe way of his study and diffusion of knowledge, 
along with other teachers and students. 


PURPORT 

It is the greatest duty of the King and other officers of 
the State, to protect the propagators or diffusers of know- 
ledge from all miseries and to establish them in happiness, 
to remove all robbers, thieves and other wicked persons. 
They should accomplish the four objects of human life. i. e. 
Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfilment of 
noble desire) and Moksha (emancipat'on) being themselves 
endowed with Vidya (wisdom) and Dharma, and to induce 
all to propagate them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(श्रंहसः) विद्याध्ययननिरोधकाद्‌ विघ्नाख्यात्‌ पापात्‌ 


= From all sin and obstacles that obstruct the acquire- 
ment of knowledge. 


( पांचजन्यम्‌ ) पंचसु जनेषु प्राणादिषु भवं, प्राप्त 
योगसिद्धिम्‌ 


== One who has attained the Yogic Siddhis (accomp- 
lishments) by the practice of Pranayama etc. 


[ ऋबीसात्‌ ] नष्टविद्याप्रकाशात्‌ अ्रविद्यारूपात्‌ । 
ऋवीसमपगत भासम्‌ अपहृतभासम्‌ श्र्तहितभासं गत- 
भास वा [feo ६.३५] 


= From ignorance where the light of knowledge is 
lost. : - 
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( श्रत्रिम्‌ ) श्रविद्यमानानि ्रात्ममनः शरीरदुःखानि येन 


- Free from the spiritual, mental and physical 
miseries. 


(भ्रनुपुर्वम्‌) श्रनुकूलाः पूर्व वेदोक्ता श्राप्तसिद्धान्ता यस्य 

— Following the eternal! Vedic principles. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word d«s3r means according to Nighantu and 
Nirukta all men as stated in the Nighantu पंचजनाइति मनुष्यनामसु 
( निघ० 3.3 ) and पंचजना: चत्वारो वर्णा निषादपंचमा इत्योपमन्यवः ( निरुक्ते 
३.२.८ ) So it may mean benefactor of all humanity. Rishi 
Dayananda himself has given the meaning of पंचानाम्‌ in Rig 
1. 176. 3 85 ब्राह्मणक्षत्नियर्वेश्यशूद्र निषादानाम्‌ in his commentary on 
Rig 2. 34. 14 he has said. प्राणापान व्यानोदानसमानान्‌ [ is note- 
worthy that चोदयन्ता used in the Mantra has been explained 
by Sayanacharya also as प्रेरयन्ती but he adds निवारयन्तो Though 
every grammarian knows that the two words are opposite 
to each other. Rishi Dayananda explains it correctly as 
विद्यादिशुभगुणेपु प्रेरयन्ती Who is more faithful to the text is for 
impartial scholars to judge. रे 


पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subject is continued : 
Mantra— 4 
अश्वं न गूळहमंख्विना AAN नरा टपणा रेभमप्सु | 
सं ते रिणीथो fax d दंसोंभिन वां जूयैन्ति पूर्व्या कृतानिं ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


हे नरा वृषणा अध्विना gta: दंसोभिः पीडितम्‌ 
azan इव faga रेभम्‌ अप्सु सुनिष्ठितं तम्‌ ऋषि न सुखेन 
qi संरिरीथः (यतः) वां (युवयोः) पूर्व्या कृतानि (एतानि 
कर्माणि) न जयन्ति | 
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TRANSLATION 


O leaders of happiness, showerers of knowledge, Presi- 
dent of the Assembly and Commander of the Army, you 
protect a man who praises all sciences and virtues, is well- 
versed in the Vedas which are repositaries of all knowledge, 
a seer revealing the secret wisdom, himself a great mystic, 


` troubled by ignorant and stupid people like a horse troubled 


and hidden by hard-hearted persons. Such acts done by you 
for the preservation and propagation of knowledge never 
fade away. ( They make you immortal ). 


PURPORT 


There is simile used in the Mantra. The King and 
officers of the State should protect the diffusers of knowledge 
who are troubled by ignorant and wicked persons, as a 
horse troubled and stolen away by robbers or thieves and 
kept in a hidden place is restored to its owner. They are 
honoured, adored and served, for their actions like the 
propagation of clectricity and other sciences are and. immor- 
tal and undecayable. They do not fade away. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रश्‍वम्‌) विद्युतम्‌ = Electricity. 
( रेभम्‌) सकलविद्यागुणस्तोतारम्‌ 


= Praiser or admirer of all the sciences and virtues. 


(ग्रप्सु) विद्याव्यापकेषु वेदादिषु सुनिष्ठितम्‌ 
= Well versed in and devoted to the study of the Vedas 
etc. which are repositories of all knowledge. 


( विप्रुतम्‌ ) विविधानां व्यवहाराणां वेत्तारम्‌ 


= Knower of all dealings. 


TRANSLATOR’S NOTES 


For the meaning of the word away faama sec Shatapath 
Brahmanas 3. 6. 2. 5. 


श्रग्निर्वा nga: श्वेत: (शत० ३. ६, २.५) 
रेभ इति स्तोतूनाम (निघ० ३.१६) 
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faqaq is derived from — figg गतोम्गतेरर्थषु . ज्ञानाथंग्रहणमत्र 
= Among the three meanings of गति the first of knowledge 
has been taken here. Though in the Vedic Lexicon Nighantu 
it is clearly stated in 3.16 रेभ इति स्तोतूनाम ( निघ० ३.१६ ) 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others take it to 
be the name of a particular sage अप्सु is from आप्लु-व्याप्ती hencc 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation as विद्याव्यापकेषु परि- 
निष्ठितम्‌ । 


ग्रथ राजधर्मविषयमाह i 


The duties of a King are told in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
सुषुप्वांसं न नित्मृतेरुपस्थे सूये न ger quía क्षियन्तम्‌ | 
gH रुक्मं न gad निखांतमुदूपथ॒रञ्विना वन्दनाय ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे दस्रा ग्ररिवना युवां वन्दनाय निऋ तेः तमसि क्षियन्तं 
सुषुप्वांसं न सूर्यं न शुभे रुक्मं न दशतं निखातम्‌ उत 
ऊपथुः ॥ 


TRANSLATION 


O destroyers of miseries, experts, in the science of 
agriculture, for getting admiration, you put some seeds in 
the field, like a person sleeping in the lap of the mother 
earth fearlessly at night, like the ornament, used for cmbe- 
llishment and like the bright sun. 


PURPORT 


There are three similes used in the Mantra. As people 
sleep well and without any anxiely when there is a good 
Government and after getting up do their deeds in day time 
as men get gold and its ornaments for ombellishment and as 
they do agriculture and other works, in the same manner, 
the king and officers of the State get delighted and are res- 
pected on getting good subjects. 

45 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निऋ तेः) भूमेः निऋ तिरितिपृथिवीनाम (निघ० १.१) 
= Of the earth. 


(तमसि) रात्रौ तम इति रात्रिनाम (fago १.७) 
= At night. 


(श्रश्विना) कृषिकमे विद्याव्यापिनौ 


= Experts in the science of agriculture. 


(वन्दनाय) स्तवनाय 


= For getting praise or admiration. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 

Mantra 6 
agi नरा रंस्ये पञ्ियेण कक्षीवंता नासत्या परिज्मन | 
शफादश्वस्य वाजिनो जनांय श॒तं कुम्भां असिञ्चतं मधूनाम्‌ |! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे पस्त्रियेण कक्षीवता सह wdurdl नासत्या नरा बां 
यत्‌ परि saa वाजिनः श्रवस्य शफात्‌ इव विद्युद्बेगात्‌ 
जनाय मधूनां हतं कुम्भान्‌ niaaa तत्‌ वां (युबयोः) शंस्यं 
कर्म (विजानीमः) n 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and commander of the 
Army, O good leaders, [t is your noble act that you who 
are absolutely truthful being present with a noble ever alert 
learned teacher, you arrange hundred jars of water to be 
sprinkled daily on the roads for the convenience of all men 
and for the welfare of the hoof and speed of the horses. 
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PURPORT 

The King and officers of the State should get the water 
sprinkled with hundreds of water pots everyday for the com- 
fort and happiness of all men, so that the dust from the 
hoofs of the horses may not go up and men of the army may 
go and come conveniently without any difficulty. They 
should please their subjects by doing such noble deeds for 
the welfare and comfort of all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(पज्त्रियेरा) प्राप्तव्येषु भवेन 
= Noble person Who is to be attained or desired by 
all. 


(कक्षीवता) शिक्षकेन विदुषा सह 


= With the learned teacher. 

(शफात्‌) खुरात्‌ शंफरणति प्रापयतीति शफो वेगस्त- 
स्माद्‌ वा श्रत्रान्येभ्योऽपि दृश्यत इति डः पृषोदरादि- 
त्वान्मलोपः | 

(मधूनाम्‌ ) उदकानाम्‌ । मध्वित्यृदकनाम ( निघ० 
१, १२. ६ ) = From hoof or speed. 


TRANSLATOR'S NOTES 
The word पज्त्रिय is drieved from पद-गतौ गतेस्त्र- 
योऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च na प्राप्त्यथंग्रहणम्‌ पदधातो- 


रौणादिकोरक बणेव्यत्ययेन दस्य जः, ततोभवार्थं घः ॥ 
कक्षीवान्‌ has been explained by Rishi Dayananda Saraswati as 


बृहतः कक्षयो विद्याप्रदेशा विदिताः afa यस्य सः 
in Rig. 1. 126. 

2 Soit means a very learned person-knower of many 
sciences. 


कक्षा इत्यंगुलिनामसु (निघ० २.५) श्रत्र कक्षशव्दात्‌ 
भवे छन्दसीति यत्‌ । ततः प्रशंसायां मतुप्‌ ॥ 
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Shri Sayanacharya explains असिज्चतम्‌ as summ though 
that is not the meaning in घातु पाठ [t is. पिच-क्षरणगे gato Sayana- 
charya has therefore to add सिंचतित्र पूरणार्थः Rishi Dayananda 
has given the natural and well-known meaning of sprinkling 
as shown above. Who is more faithful to the text is for im- 
partial scholars to decide. 


पुनरध्यापकोपदेशकगुणा उपदिइयन्ते | 
The attributes of teachers and preachers are taught again 
in the seventh Mantra. 
Mantra—7 
युवं नंरा स्तुवते कृष्णियाय विष्णाप्वे ददथुर्विश्वकाय | 
घोषयि चित्पित॒षदे' दृरोणे पति जूयेन्त्या अध्विनावदत्तम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे नरा na (uai) कृष्णियाय स्तुवते पितृषदे 
विश्वकाय दुरोणे विष्णाप्वं पति ददथु:। चित्‌ [mfa] 
जूयेन्त्य घोषाये पतिम्‌ श्रदत्तम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O leaders, O President of the Assembly and Comman- 
der of the Army ! Please give to a King who is kind to all 
good people, who desires to have agriculture in his land and 
State, who is truthful, who sits at the feet of experienced 
elderly scholars, a man who is well-versed in agriculture as 
guardian or supervisor of that work. You also give or 
arrange to give a suitable worthy husband to a learned lady 
uttering always noble words and having cowsheds so that 
she may lead happy life and attain old age comfortably. 


PURPORT . 


It is the duty of King and other dispensers of justice to 
supply agriculturists, all requisite implements and experts in 
agriculture to protect and supervise their work. They should 
also grant true justice to their subjects and urge upon them 
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to be industrious. They should then receive their due 
revenue in accordance with Dharma from them when they 
accomplish their works. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
B ` वेलेखनं fang € A 
(कृष्णियाय) कृष्णं वि $ अहेति यस्तस्मे 
= He who desires to have agriculture. 


(विशवकाय) अनुकम्पिताय समग्राय राज्ञ 


= Fora king who is kind to all. 
( घोषाये ) घोषाः प्रशंसिताः शब्दा गवादिस्थित्यथाः 
स्थानविशेषा वा विद्यन्ते यस्यां तस्ये 


= For a lady who utters noble words and hasa cow- 
shed for the service of the cows. 


(पतिम्‌) पालकं स्वामिनम्‌ | 


= A guardian or husband. 

पुनरत्र राजधमेमाह | 

Again the duties of a King are told. 
Mantra—s 
युवं श्यावाय रुश॑तीमदत्तं महः क्षोणस्यांशिना कण्वांय | 
प्रावाच्यं ATT कृतं वां यन्नपिदाय श्रवो' अध्यधंत्तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे बषणा श्ररिवना युवं (यवां) महः क्षोणस्य ( सका- 
शात्‌ ) शयावाय कण्वाय रुशतोम्‌ भ्रदत्तम्‌ | यत्‌ वां (य॒वयोः) 
प्रवाच्यं कृतं श्रवः श्रस्ति तत्‌ नासंदाय afa waay | 


TRANSLATION 

O mighty highly educated leaders, President of the 
Assembly and commander of the Army ! You give illumi- 
nating or shining knowledge to a wise and learned person 
through a good teacher, who utters always words of deep 
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wisdom. You give to the son of a noble leader, the know- 
ledge of the sublime shastra (which must be instructed) and 
of the duties to be performed. 


PURPORT 


The President should give proper instruction to intelli- 
gent persons and to rulers on earth. He should deal with 
all men lovingly and justly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्यावाय) ज्ञानिने । श्येङ धातोरौणादिको वन्‌ 
= For a learned person. 


(रुशतीम्‌) घ्रकाशिकां विद्याम्‌ 


= Illuminating knowledge. 
(क्षोणस्य) भ्रध्यापकस्य = Of a teacher. 
(कण्वाय) मेधाविने — Toa wise man. 


(:नासंदाय ) नुषुनायकेषु सीदति तदपत्याय 
— For the son of a leader. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(रुशतोम्‌) is from रुश-भासाथः धातुकल्पद्ुमादो 


= Illuminating or shining (knowledge) ( क्षोणस्य ) is deriv- 
ed from A-a इत्यस्मादौणादिको न प्रत्ययः 


= Of a teacher who utters good words of wisdom. Sayana- 
charya gives two quite different so-called stories or myths 
in his commentary. In the first story, he explains 


क्षोण as क्षोणस्य-क्षोणाय दृष्टिराहित्येन गन्तुम्‌ श्रशक्ताय 
एकस्मिन्नेव स्थाने निवसते कण्वाय महः तेजः — तेजसं चक्ष- 
रिन्ट्रियमदत्तम्‌ ।। 

= Gave eye-sight to Kanva who was blind & therefore could 
not go anywhere. fa-faata गत्योः According to the other 
quite different story. AIT ग्राह = He explains क्षोराः as 
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राब्दकारी वीणाबिशेष: तस्य श्रवः ( शब्दम्‌ ) श्रध्यधत्तम्‌ 
उषसो विज्ञानार्थमधिक कुरुतम्‌ ॥। 

Which of these two quite different stories is to be 
relied upon ? None of them, of course as they are imaginary 
or ingenuous. Rishi Dayananda Sarsvati never relied upon 
these absurd myths and gave derivative meanings of the 
Vedic words and Universal teachings. Even Prof. Wilson 
who has mainly translated Sayanacharya's Sanskrit Commen- 
tary into English was forced to remark in his notes on 
volume 1, P. 358. “The blindness of Kanwa is not adverted 
to in any of his hymns hither to met with. - 


AAA तार विद्यामूलमाह | 
Mantra— 9 
AY 1 1 ' 
पुरू वर्षोस्यश्विना दधांना नि पेदव ऊहथुराशुमश्वंम्‌ | 
सहस्रसां वाजिनमप्रतीतमहिहने श्रवस्यं। तरुत्रम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे अश्विना qu वर्षासि दधाना सन्तौ युवां पेदवे श्रवस्यम्‌ 
agda वाजिनम्‌ श्रहिहनं aaa श्राशुं तरुत्रम्‌ Wea 
न्यूहथुः ।। 
TRANSLATION 


O Ashvins (artisans) you who are beautiful and assume 
various forms, give for quick movement a horse in the form 
of electricity which is present on the earth, is accomplisher 
of innumerable works, powerful, swift, rapid, invisible, 
destroyer of clouds and taking across the ocean. 


PURPORT 


It is not possible to go to distant countries easily and to 
get the news soon from distant places without the use of 
electricity to various steamers and telegraph etc. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पेदवे) गमनाय पदधातोरोणादिक उप्रत्ययः, वरं- 
व्यत्ययेनास्येकारञच (msaw) विद्युदार्यमर्निम्‌ 


= Fire in the form of electricity or quick movement. 
(अप्रतीतम्‌) STE HH = Invisible. 

(श्रवस्यम्‌) safa sre पृथिव्यादौ भवम्‌ 

= Presient on earth etc. 


(तरुत्रम्‌) समुद्रादितारकम्‌ - That takes across the 


ocean. 
God alone who is the Creator of electricity and the 
whole world is to be adored is taught in the tenth Mantra. 


Mantra—10 
एतानि वां श्रवस्यां सुदानू sere d Was रोदस्योः | 
agi पजत्रासो' अश्विना हवन्ते यातमिषा च॑ faz च arem 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सुदानू akaa वां (aut) एतानि श्रवस्या कर्माणि 
(प्रंसनीयानि) सन्ति ग्रतः बांपज्त्रासः यत्‌ रोदस्योः aa- 
नम्‌ श्रांगूषं ब्रह्म हवन्ते यत्‌ च युवां यातं तस्य वाजम्‌ इषा 
च विदुषे सम्यक प्रापपतम्‌ u 


TRANSLATION 


O liberal givers, teachers and preachers, These your 
philanthropic acts are praiseworthy. Therefore plcase give 
us the knowledge of Brahma (God) Who is the Support of 
the sun and the earth and Supreme Teacher of all sciences, 
Whome all your preceptors and friends also invoke. Give the 
knowledge of that Supreme Being to all scholars willingly 
and with the constant practice of Yoga. 


PURPORT 


Jt is the duty of all men to know the means by which 
Brahma (God) who is the support of all, worthy of Adora- 
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tion by all and creator of the whole world is attained and to 
teach them to others and thus to attain all Bliss. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(minsa) श्रांगूषारणां विद्यानां विज्ञापकमिदं (ब्रह्म) 
ma श्रगिगतेरुषन्‌ ततस्तस्येदमित्यण्‌ 
— God who is the Supreme Teacher of all sciences. 
(पज्त्रासः) faafaa for मित्रारि 
— Teachers and friends. 
( वाजम्‌ ) विज्ञानम्‌ — Knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word आंगूषम्‌ Angoosham is derived from भगि-गतो गतेस्त्रि- 
्वर्थेषु अन्न ज्ञानाथं ग्रहृणम्‌ Among the three meanings of गति the first 
meaning of knowledge has been taken here. Angoosham is 
the adjective of Brahma which therefore means as given 
above. पज्ञास: is from पद-गतौ among the three meanings of afa- 
the first that of knowledge has been taken here in implied 
causative form जुप्तण्यन्त: [t is wrong on the part of Sayana- 
charya to interpret it as पञ्जासोंऽगिरसां Tetra वजमानाः = Sacri- 
ficers born in Angirasa family. It simply means learned 
persons and their preceptors. 


gataaga विद्योपदिश्यते i 


The science of telegraphy is taught further in the llth 
Mantra. 


Mantra—-11 
सूनोर्मानेनाश्विना ग्रणाना ast विप्रांय सुरणा रद॑न्ता | 
अगत्ये TAT वाहघाना सं विइपलां' नासत्या रिणीतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे रदन्ता सूनोः इव मानेन विप्राय वाजं गुणाना भुरणा 
नासत्या वावृधाना ब्रह्मणा श्रगस्त्ये विश्पलां न अश्विना 
(मित्रत्वेन प्रजया सह) सम्‌ श्ररिणोतम्‌ (संगच्छेथाम्‌) ॥। 
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TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army who are absolutely truthful, who write so well and 
are nourishers of men, you should have that friendship, 
rsepect and love towards the subjects, as a son has towards 
his parents and parents towards their children. You should 
mingle with yeur subjects, give true knowledge to a wise 
man, growing with Vedic wisdom and imparting that to 
others as it protects all people, so that they may always 
perform noble deeds. 


PURPORT 


As parents please their children and children please 
their parents, as teachers please their pupils and 
pupils please their teachers, as husbands please their wives 
and wives please their husbands and as friends please one 
another, in the same manner, rulers should always please 
their subjects and the subjects should constantly please their 
rulers. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रदन्तौ) सुष्ठु लिखन्तौ 


= Writing well. The rulers and other officers of the 
State should write Well and should preserve all 
important documents. This refutes the wrong theory 
that in the Vedic age writing was not known. 


[ रद-विलेखने ] 7. 

( श्रगस्त्ये ) श्रगस्तिषु-ज्ञातव्येषु व्यवहारेषु साधूनि 
कर्माणि ax am गतो इति धातोरीणादिकस्ति- 
प्रत्ययोऽसुागमश्च । ( विसेस्तिः उण० ४. १८० ) 
(विष्पलाम्‌) fant पालिकां विघाम्‌ । 

= The knowledge that protects all subjects. 

पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 
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Mantra--12 | 
कुह arai सुष्ठुति काव्यस्य दिवो' नपाता हृषणा शयुत्रा । 
हिरण्यस्येव कुशं निखांतमुदूंपश॒देशमे अंश्विनाहन्‌॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रत: ) 
हे यान्ता न पाता वृषणा शयुत्रा श्रश्विना युवां दशमे 
meq हिरण्यस्य इव निखातं कलशं दिवः काव्यस्य gegia 
कुह उत्‌ ऊपथुः N 


TRANSLATION 


O active, never falling down showerers of noble desires, 
learned President of the Assembly and Commander of the 
Army, protecting sleeping people, like a hidden vessel full 
of gold, where did you show the seed of poetry full of sub- 
lime wisdom, on the tenth day ? 


PURPORT 

As rich men keep milk and other articles in the Vessels 
of gold and silver etc. and are glorified on account of their 
virtues, in the same manner, artists establishing the people 
in the paths of knowledge and justice and making them 
mature by the sermons on wisdom and justice, enjoying the 
prosperity and beauty ofthe kingdom and being admired 
by all, where do they dwell ? The answer to this question 
is that they dwell among or in association with the righteous 
and learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fea: ) विज्ञानयुक्तस्य = Full of wisdom. 
(शयुत्रा) यौ शयून्‌ — शयानान्‌ त्रायतः तौ 


= Protecting the sleeping men and women. 


TRANSLATOR'S NOTES 
Sayanacharya gives two differnt interpretations of शयुत्रा 
which is so clear, as explained by Rishi Dayananda Saras- 
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vati in the manner given above. It shows the duty of the 
President of the Assembly and other officers of the State to 
make arrangements for proper watch at night so that men 
and women may sleep well without any anxiety. Sayana- 
charya takes it to mean (1) शयुना-शयने-निवासस्थाने or in dwelling. 
(2) शयु्रेत्येतदश्विनोविशेषणम्‌ । शयुनाम्नस्त्रायको Protector of a person 
named शयु This is erroneous as it is opposed to the Principles 
ofthe Vedic terminology as it is given in the Meemansa 
aphorisms like परन्तु श्रुति सामान्य मात्रम्‌ (मीमांसा 4-33) There can not 
be proper nouns in the Vedas but only common nouns denot- 
ing certain attributes. Even Sayanacharya admits that there 
is no mention of Rebha in the text and. yet supposes the 
reference to him. The exact significance of the दणमेऽहून्‌ or 
tenth day is a matter of research yet. It may signify that 
after testing the ability and other virtues of the pupil, secret 
knowledge may be given to him. 


पुनर्युवावस्थायामेव विवाहकरणावश्यकत्वमाह i 
The necessity of marriage in youth only is told in the 
13th Mantra. 


Mantra-- 13 
qa च्यवांनमश्विना जरन्तं पुनर्युवानं चक्रथुः शची'भिः | 
युवो vH दृहिता सूर्यस्य सह श्रिया नासत्याह्ृणीत |i 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे नासत्या afaa युवं शचीभिः सह बतंमानान्‌ स्व- 
सन्तानॉन्‌ सम्यक्‌ यूनः चक्रथुः । पुनः युवयोः य॒बतिः सूर्यस्य 
उषा इव दुहिता श्रिया सह वतंमानं च्यवानं जरन्तं युवानं 
रथंपति च navia । ga: afa युवा सन्‌ युवति wu 


TRANSLATION 


O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good intellect and power of 
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action. Your youthful learned daughter who is charming 
and full of splendour and beauty like the Dawn the 
Daughter of the sun, should select a husband who is devot- 
ed to God and admirer of good men and charming on 
account of his noble virtues. Your young sons also should 
select for wedlock young learned and virtuous girls. 


PURPORT 


Jt is the duty of parents to tell their sons when they 
are endowed with thoroughly good education,wisdom, physi- 
cal and spiritual power, beauty, good character and tempera- 
ment, health and knowledge of Dharma and good virtues 
that they should marry with their free will or of their own 
accord and after proper test, according to the injunctions of 
selection of suitable match strong and young and after 
marriage observing self restraint. they should beget good 
progeny. lhere can not be true progress of the family line 
without it. Therefore all good people should do likewise. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जरन्तम्‌ ) स्तवानम्‌ 


— Praising God and admiring noble men. 
( च्यवानम्‌ ) गच्छन्तम्‌ — Going about or active. 
( रथम्‌ ) TAMA पतिम्‌ = Charming husband. 


(श्रिया) लक्ष्म्या, शोभया विद्यया सेवया च 
= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 


TRANSLATOR’S NOTES 

(जरन्त{) is derived from जरति अर्चति कर्मा ( frao ३.१) जरिता 
स्तोतृनाम (निघ० ३.१६) च्यवानम्‌ is from च्युङ्-गतो भ्बा. hence the mean- 
ing given by Rishi Dayanauda as गच्छन्तम्‌ or going about, 
active. 

श्रिया is from श्रिन-सेबायाम्‌ hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of service in Rishi dayananda's Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 
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mythical interpretation of Ashvin's turning of Chayavan an 
old man into youth and getting him married with many 
virgins. What a noble universal injunction about the 
marriage in youth is given in the Mantra. 


पुनस्तमेवविषयमाह्‌ à 


The same subject is continued. 
Mantra — 14 
युवं तुग्राय ge पूर्व्येभिरेवे: पुनमेन्यावंभवत युवाना | 
युवं सुज्युमणसा नि:संम॒द्राद्विभिरूदथुऔजेभिरत्वे: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

हे पुनर्मन्यो युवाना (कृतविद्यो स्त्रीपुंसौ) us (युवा) 
तुग्राय पूव्येभिरेवः सुखिनावभवतम्‌ । (युवां) विभिः इव 
युक्तेः क्रज्त्र भिः uva: श्रणंस: समुद्रात्‌ भुज्युं निरूहथृः N 


TRANSLATION 


O learned youthful men and women, you who study 
many sciences again and again for acquiring physical and 
spiritual strength, enjoy happiness by getting knowledge as 
acquired by your ancestors. With the help of the rapid- 
going vehicles made from electric forces like the aeroplanes 
etc. yoked like the birds, you derive from the watery ocean, 
many nourishing substances. 


PURPORT 


Men and women having acquired thorough knowledge 
by the observance of Brahamacharya (continence) and by 
doing noble actions done by their forefathers, as well as by 
manufaturing air-craft and other Vehicles and going round 
the earth therewith should ever injoy bliss. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तुग्राय) बलाय = ror strength. 
(एवः) विज्ञानादिभिः= With knowledge etc. 
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(पुनमंन्यो) पुनः पुनम न्येते विजानीतः 

— Who acquire knowledge or study again and again. 
(भुज्युम्‌) शरीरात्मपालकं पदार्थसमूहम्‌ 

— The group of substances that nourish body and soul. 
(अश्वे:) ग्राशुगामिभिः बिद्युदादिना निमितेः विमाना- 
दिभियानः = From Vehicles like aeroplanes etc. made 


from electricity and other articles that are quick- 
moving. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The word तुग्र is derived from तुज--हिंसाबलादाननिकेतनेषु qo here 
the meaning of aw or strength has been taken. एवं: इण्‌-गतो 
अदा ० Among the three meanings of गति the first meaning of ज्ञान 
or knowledge has been taken भुज्य is from मुज-पालनाभ्यवहारयो; The 
first meaning has taken here. 


पुनस्तमेव विपयमाह | 


The same subject is continued. 
Mantra-- 15 
अजोहव दश्विना तोग्रयो वां पोळहं: समुद्रमंव्यथिजेंगन्वान | 
निष्टमूहथुः सुयुजा रथेन मनोजवसा हृषणा स्वस्ति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे वृषणा श्रश्विना दम्पती युवां यः वां dius: प्रौढः 
व्यथिः न जगन्वान्‌ (सेनासमुदायः) समुद्रम्‌ ्रजोहबोत्‌ तं 
सुयुजा मनोजवसा रथेन स्वस्तिभिरूहथुः ।। 


TRANSLATION 

O mighty husband and wife, endowed with knowledge 
and good character, let your powerful and active army free 
from anxiety and trouble accept the challange of the sea. 
(Let it not be afraid of the voyage.) Make it cross the 
ocean in safety with your well-harnessed car (in the form of 
steamer etc. ) as the mind of a man. 
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PURPORT 


When a man after the completion of his Brahmacharya 
may desire to go across the ocean for getting victory over 
the enemies of the State, let him go there and come back, 
with rapid-going vehicles. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(atqa:) quw बलेन निव c: सेनावृन्दः 
— Powerful and strong army. 
(अश्विना) विद्यासुशीलव्यापिनौं à 


= Pervading knowledge and good character (अशूडः-न्याप्तो) 
Tr. 


पुना राजधसंमाह 


The duties of a King are told further in the sixteenth 
Mantra. 


Mantra — 16 
अजोहवीदश्विना वतिका वामास्नो यत्सीमसुंञ्चतं GUT | 
वि जयुर्षा ययथुः सान्वद्रे्जात बिष्वाचो' अहतं बिषेणं oi 
सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृृतः) 
हे भ्रशिविना बतिका (सेना) यत्‌ सीम्‌ वास्‌ ्रजोहवीत्‌ 
तदा तां वुकस्य MEA: इव ( शत्रुमण्डलात्‌ ) भ्रमुंचतम्‌ । 
qai जयुषा निजरथेन सानु विययथुः fagara: जातं बलं 
विषेण श्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army. 
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PURPORT 


It is the duty of the King and the officers of the State to 
save and protect the subjects from the fear of thieves and 
robbers, as a kind-hearted hero saves a quail or shegoat from 
the mouth of a wolf. When it seems that to slay the power- 
ful and active foes camping in the hills is impossible. they 
may be subdued by poisoning their food and water, as the 
last step. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वर्तिका) संग्रामे प्रवतंमाना (सेना) 
= The army engaged in the battle. (वृत्‌-बतंने) Tr. 
(विष्वाचः) विविधगतिमतः शन्रुमण्डलस्य 
= Of the band of active and powerful enemies. 


(विषेण) विपयंयकरेण निजबलेन 


— By destructive force or by poison as an alternative 
meaning. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Besides giving the myth of a quail being saved from the 
mouth of a wolf when she invoked Ashvins, Sayanacharya 
gives another interpretation following Yaskacharya, accord- 
ing.to which by बतिका is meant “Dawn” ada प्रतिदिनम्‌ आवर्तते इति 
वतिका उषा: qm इति विबृतज्योतिष्क: सूर्यं उच्यते and by qw is meant the 
sun. आदित्योऽपि बुक उच्यते यदा बक्‍ते (निरुक्ते २.२१) 


This interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—-17 
शते ursa मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षी ऋज़ञाइवे' अदिविनावधत्तं ज्योतिरन्धाय चक्रथुविचि्नें | 
46 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत: ) 


हे श्रश्‍्विनौ युवां येन श्रशिबेन पित्रा तमः प्रणीतं तं 
aaa शतं मेषान्‌ मामहानम्‌ इव प्रजाजनान्‌ पीडयन्तं मुंचतम्‌ 
(पृथक्‌ कुर्यातम्‌) ऋप्त्राइवे way ( चक्षुषो ) ) आधत्तम्‌ । 
प्रन्धाय चक्षे ज्योतिः wp 


TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the Army), you should dismiss from service a 
magistrate or Judge who should be like a father, but who 
gives trouble to the subjects most unjustly, like a cruel man 
giving a hundred sheep to.a she wolf, cutting them into 
pieces. Give eyes of discrimination to the army, having 
trained horses and other beasts. Give the eyes of knowledge 
to ignorant persons, so that they may clearly see the path 
of Truth and duty. 


PURPORT 


O President of the Assembly. the Chief Commander of 
the Army and other Officers of the State, it is your duty 
to mete out severe punishment to those servants of the 
Government, who behave like the wolves upon the sheep and 
to get the subjects protected well by other righteous officers 
and thus to illuminate protection like the sun. As a man 
possessing eyes, being kind-hearted savesa blind person 
from falling in a well, in the same manner, you should 
save and guard the subjects from unjust tyrants. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
तमः (श्रन्धकाररूप दुःखम्‌ 
== Misery in the form of darkness, 


(श्रशिवेन) श्रमंगलकारिणा न्यायाधीशेन 
= By an unjust magistrate, who troubles the subjects. 


(xad) सृशिक्षिततुरंगादियुक्ते संन्ये 
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= [n the army where horses, other beasts and men are 
trained well. 


(श्रन्धाय ) दृष्टिनिरुद्धायेवाज्ञा निने 
= For an ignorant person who is like 2 blind man. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Shri Sayanacharya interprets qa व॒की रूपेणाव fra- 
ताय अध्विनोर्वाहनाय रासभाय । 


= For the donkey of Ashvins assuming the form of a 
she wolf and says that Rijrashva was made blind by his 
fatber for giving a hundred sheep cut into fragments to cat 
to such a donkey ofthe Ashvins and aud the Ashvins, res- 
tored sight to him. What an absurd myth? Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpretation taking the simile or allegory is 
very reasonable and highly instructive. 


gat राजविषयमाह | 


The same subject of the duties of a ruler ts continued : 
Mantra—18 
शुनमन्धाय भरंमह्नयत्खा हकीर॑ख्विना guum नरेतिं | 
जारः कनीनइव चक्षंदान PAT: शतमेकँ च मेषान्‌ || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (त्रद्षषिकूत:) 
हे वृषणा नरा अश्विना सा qul शतम्‌ एकं च मेषान्‌ 
श्रह्ययत्‌ इति इव ऋप्त्राइवः AATA: जारः कनीनः इव 
युवाम्‌ भ्रन्धाय भरं शुनम्‌ AIAR ॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Chief Commander of 
the Army, O showerers of joy, O leaders of men, as the wife 
of a thief calls (so to speak) one hundred and one sheep, as 
a debauch calls a beautiful woman and as an active learned 
person having trained horses in the form of senses giving 
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words of wisdom to a pupil, you give sustaining joy to a 
blind-like ignorant person by enlightening him. 


PURPORT 


It is the duty of the King and the officers of the State to 
save people, suffering from the darkness of ignorance like the 
blind by giving true education. They should save them like 
chaste women from the clutches of unjust debauchees and 
goat from the clutches of the wolves. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शुनम्‌) सुखम्‌ — Happiness or joy. 
(amt) स्तेनस्त्री = The wife of a thief or a female thief. 
(भ्रक्षदानः) चक्षो विद्या वचो दींयते येन a: 


— Giver of good words of knowledge. 
TRASLATOR'S NOTIS 

शुनमिति सुखनाम (निघ० ३.६) 

qw इति स्तेननाम (निघ० ३.२४) 

चक्षिङ व्यक्तायां वाचि दशनेऽपि श्रदा० 

पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 
Mantra- 19 
मही वामूतिरश्विना मयोभूरुतः स्रामे थिंप्ण्या स रिणीथः | 
अथां युवामिदह्नयत्पुरन्धिरागच्छत सीं एषणाववा भः i 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 
हे वृषणों धिष्ण्या श्रश्विनौ वां या मही उत मयोभूः 
ऊतिः (नौतिः) sfa तया स्रामं युवां feta: । श्रथ यः 
पुरन्धिः युवा युवतिम्‌ श्रह्वयत्‌ तम्‌ इत्‌ (एव) श्रबोभिः सह 
सीम्‌ श्रागच्छतम्‌ ॥ 
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O Ashvins (President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the Army) you who are showerers of 
happiness and engaged in the protection of the subjects) 
your great powerful protective policy is the source of happi- 
ness and joy, O wise men, drive away all injustice that is 
the cause of suffering. As an intelligent youthfn] husband 
calls his young wife with love, so we invoke you lovingly. 
Please do come with your protective powers. 


PURPORT 


The officers of the State should seperate or sift injusticc 
from justice, should protect from all sides righteous persons 
who approach them in difficulties and should have true 
satisfaction, having discharged their duties properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( स्रामम्‌ ) दुःखप्रदमन्यायम्‌ 


= Injustice that causes misery or suffering. 
(रिणीथः) हिस्तम्‌ = Destroy. 

(री-गति रेषणयोः Hato रिष्‌-हिसायाम्‌) rr. 
प्रथ स्त्रीपुरुषविषयमाह i 


The duties of the husband and wife are told in the 
Twentieth Mantra. 


Mantra—20 
agd mer र्तर्येविषक्तामपिन्वत शयवे' अश्विना गाम्‌ | 
युवं शचीभिविमदाय जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषांम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे दस्रा afaa युवं (युवां) शचीभिः विषक्तांस्तयं 
( स्तरीम्‌ ) sd गाम्‌ पिन्वतं विमदाय शयवे पुरुमित्रस्य 
योषां जायां न्यूहथुः (नितरां प्राप्नुतम्‌) u 
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TRANSLATION 


O destroyers of distress, O men and women well-versed 
in Geology, you sprinkle the land, having various substances 
in her womb and able to cover men with happiness, but 
remaining un-utilised or uncultivated like a barren land; 
you arrange for a cheerful youngman properly sleeping at 
night as a result of exertion in day time, the young gir! of a 
man having many friends. 


PURPORT 


O officers of the State, as you protect a beautiful, 
Brahmacharini learned, righteous, good natured girl by 
arranging her marriage with a suitable cheerful young man 
of jovial nature, in the same manner, having attained the 
kingdom, you should preserve and protect it by all legiti- 
mate means. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( स्तयंम्‌ ) सुखेराच्छादिकाम 


= Covering with happiness. 

( विषक्ताम्‌ ) विविधे: पदार्थेयक्ताम्‌ 

= Possessed of various articles. 

(विमदाय) विशेषमदयक्ताय 

= Full of great joy or cheerful. 

( योषाम्‌ ) युर्वात कन्याम्‌ = Youthful daughter. 


TRANSLATOR'S NOTES 

स्तयेम्‌ is derived from स्तृ ,म्‌-श्राच्छादने Rato श्रवि 
तस्ततन्त्रिम्यईः (उणा० ३.१५८) इति $ प्रत्यय: । fas- 
कताम्‌ विपूर्वात्‌ षंजसंगे इति धातोः ( क्तः ततः 
स्त्रियाँ टाप्‌ । 

मद-तृप्तियोगे चुरा० naar मदी-हर्ष 

योषाम्‌-कुमारीम्‌ इति सायशाचार्योऽपि ` 
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It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others to take the words like विमद and पुरुमित्र 35 the names 
of particular persons instead of taking them as denoting 
certain attributes as the Vedic exegesis requires. 


पुना राजधमंमाह | 


The duties of a King are told again in the 21st Mantra. 
Mantra—21 
यवे BSAA TWAT दृहन्ता मलुंषाय दस्रा | 
अभि दस्यु बकुंरेणा धमन्तोरु ज्योतिश्‍चक्रथुरायांय l 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे wur श्रश्विना युवां मनुषाय qup यबम्‌ इव वपन्ता 
इषं दृहन्ता श्रार्याय बकुरेण ज्योतिः तमः इव दस्यम्‌ श्रभि 
AAA उरु राज्यं चक्रथुः (कुरुतम्‌) u 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Chief Commander of 
the Army, O destroyers of all miseries. vou can rule over a 
vast State, making proper arrangements for causing the 
barley etc. to be sown in the fields that have been prepared 
‘by the thoughtful persons, as the bright sun dispels darkness 
by his ray, so dispelling the darkness of ignorance by spread- 
ing the light of knowledge and humility and by destroying 
thieves and robbers etc. by the shining thunderbolt, bestow- 
ing brilliant light of wisdom upon the Aryas-righteous or 
noble persens. 


PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to restrain all 
wicked persans Who are like thorns in the eyes of the pubiic 
and all voluptuous thieves and speakers of false and pierc- 
ing words, to give protection to all Vaishyas ( engaged in 
agriculture and trade) and to develop agriculture parti- 
cularly. They should pay special attention tc the discharge 
of these duties. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(व॒केण) छेदकेन शस्त्रास्त्रादिना 
= By the cutting plough. 


वुको लांगलंभवतिविकर्तनात्‌ (निरुक्ते ६. २६. २१) 
(बकुरेण) भासमानेन सूर्येण = py the brigh sun. 

बकुरो भास्करो भासमानो द्रवतोति ( निरुक्ते ६. २६. 
२१) 

(मनुषाय) मननशीलाय HATA _ For a thoughtful person. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya to interpret मनुषाय 
as मनवे मनोरमम्‌ == for the sake of Manu. Even Prof. Wilson 
rightly found fault with this interpretation remarking in the 
Notes:— “It may also be observed that the text has मनुष 
Manusha which the scholiast (Sayancharya) says is here a 
Synonym of Manu, but which more usually designates men." 

(Prof. Wilson's Notes on Vol. ! P. 332). Even the word 
Manu is used for all thoughtful persons as clearly stated 
in the Shatpath Brahmana 8. 6. 3. 18. 


ये विद्वांसस्ते waa: (शतपथ ८, ६. 3. १८) 


This clearly corroborates Rishi Dayananda Sarasvati's 
interpreatition as given above. 


मनुष-मननशीलाय जनाय 


The word anata has been rightly interpreted by Sayana- 
charya as विदुषे = Learned. 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued in the 22nd Mantra. 
NIantra— 22 
अथवेणायांहिवना दधीचेऽश्व्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌ | 
स वां मधु प्र वो वोचरतायन्त्वाष्टं यहस्राव पिकुक्ष्यं वाम्‌ ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे दख्रो श्रदिवनो ai (युवां) यत्‌ aaia दधोचे 
` श्रश्व्यं शिरः प्रत्यरयतम्‌ । स ऋतायन्‌ वाम्‌ श्रप कक्षयं 
त्याष्ट मधु प्रवोचत्‌ ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the Army) O destroyers of all distress, you give 
honour to the extra-ordinary head or brain of a mighty 
*Karma Yogi", to a person who is the son of a great 
Yogi, free from all doubt, himself the worshipper of the 
upholders of Vidya (Knowledge) and Dharma (righteosness) 
and true to his promise, he gives to you in turn, the sweet 
knowledge and instructions received from great scholars. 


PURPORT 


It is proper on the part of the Prasident of the Assembly 
and Commauder of the Army to have genuine faith in highly 
learned persons and urge upon all to engage themselves in 
righteous acts. It is the duty of great scholars to preach 
truth and keep all persons away from idleness and un-right- 
eousness. t 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(maia) छिन्नसंशयस्य पुत्राय 


= The son of a man free from all doubt-a man of true 
wisdom. 


(दधीचे) दधोन्‌ विद्याधमंधरान्‌ asafa पूजयति तस्मे 


== Fora worshipper or devotee of the upholders of 
Vidya and Dharma. 


( त्वाष्ट्म्‌ ) तूर्णयः सकला विद्याश्रश्नुते तस्येदं fam- 
नम्‌ त्वष्टा तुरांमडनुते इति नेरुक्ताः (निरुक्ते ८.१३) 


= Knowledge received from great scholars. 
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( श्रपिकक्ष्यम्‌ ) कक्षासु विदयाप्रदेशेषु भवा बोधाः 
E कक्ष्याः तान्‌ प्रति वतेते तत्‌ । 


p= Knowledge connected with various fields or depart- 
ments. 


Mantra—23 
सदां कवी सुमतिमा चंके वां विशा धियो' अश्विना प्रावत मे | 
अस्मे रयि नांसत्या ब्रहन्तमपत्यसाच श्रुत्य रराथाम ॥ 


सन्धिरुछेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे नासत्या कबो naat वां सुसतिम्‌ अस्मे बृहन्तम्‌ 
प्रहम्‌ maè युवां मे (मह्यम्‌) विश्वाः धियः सदा प्रावतम्‌ 
श्रस्मे बुहन्तम्‌ प्रपत्यसाचं श्रुत्यं राय रराथाम्‌ ॥ ` 


TRANSLATION 

O wise, absolutely truthful, conveyors of knowledge. 
O Ashvins - Teachers and Preachers, let me always listen 
to the advice of your righteous intellect. Protect all my 
pure understanding or intellect for ever. Grant us abundant 
and excellent wealth (both spiritual and material) together 
with noble progeny. 


PURPORT 
[t is the duty of all students and the rulers etc: Who are 


..householders to get all good knowledge and advice from 


absolutely truthful scholars. It is also the. duty of those 
scholars to make them highly learned and righteous by giving 
them the wealth of knowledge and wisdom. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(चके) शूणुयाम्‌ । के शब्दे श्रस्मात्‌ लिद्‌ व्यत्ययेनात्म- 


e © 


नेपदम्‌ Il = Let me hear. 
(कवी) सर्वेषां क्रांतप्रज्ञो = wise. 
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= Extra-ordinarily wise, exceeding all in intellectual 
power. 


अथाध्यापककृत्य माह | 


Mantra—24 
हिरण्यहस्तमश्विना ररांणा पुत्र नरा वध्रिमत्या अदत्तम्‌ । 
faut ह श्यावमश्विना विकस्तुमुज्जीवस ऐरयत सुदान || 


सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे रराणा नरा Afeant gai हिरण्यहस्तं वध्रिमत्याः 
ga wg अ्रदत्तम्‌ । हे सुदान्‌ अश्विना युवां तं sati 
'जीवसे ह किल त्रिधा उत्‌ ऐरयतम | 


TRANSLATION 


O liberal leaders of men, O teachers and preachers full 
of the wealth of knowledge, you give me back the father, 
the protector of the great knowledge that makes people 
advanced in every field and one whose hands are full of the 
splendour of sciences. O generous donors, you make a man 
good administrator. after the completion of his education 
for leading a useful life for a long time, by giving him physi- 
cal, vocal and mental education 


PURPORT 
The teachers and teacheresses should educate the boys 
and girls respectively with Brahmacharya, thus giving them 
second birth, training them well also in the means of liveli- 
hood. Then they should give them back to their parents, 
The pupils so trained should never forget what they have 
learnt sitting at thc feet of their noble teachers. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( हिरण्यहस्तम्‌ ) हिरण्यानि सुवर्णादीनि हस्ते यस्य यद्‌ 
at विद्यातेजांसि हस्ताविव यस्य i 
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- He whe has in his hand gold and other articles or 
whose splendours of knowledge are like his hands. 


(afizacat:) वधिकायाः विद्यायाः 


= Of the knowledge that makcs a man advanced in 
every field. 


( श्यावम्‌ ) प्राप्तविद्यस्‌ — Educated. 


( पुत्रम्‌ ) त्रातारम्‌ = Protector. 
(faszan) विविधतया शासितारम्‌ 


TRANSLATOR’S NOTES 

तेजो वे हिरण्यम्‌ (मैत्रायणी do १.११. c काठक 
Wo ११.४, ८) बध्रिमती is deriven from वध-बद्धौ avt- 
व्यत्यय: पुत्र is from पुड-पवने त्र-रक्षणे । 

— The Purifier and protector. 


श्याव is derived from ण्येड-गतो raro Among the three mean- 
ings of गति the first meaning of ज्ञान or knowledge has been 
taken here. 


विकस्तम्‌ is derived from fa + कस - गति शासनयो: Here the 
second meaning of शासन or ruling has been taken. 


The same subject is continued. 
Mantra—25 
एतानिं वामश्विना बीयाशि प्र पूर्व्याण्यायवो'5 वोचन्‌ । 
ब्रह्म कृण्वन्तो' TIT युवभ्यां सुवीरांसो विदथमा AW |i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे «qu श्रश्‍विना वां यानि एतानि पूर्व्याणि वीर्यारि 
कर्माणि तानि श्रायव: saaa युवभ्यां ब्रह्म कृण्बन्तः 
सुबीरासः वयं विदथम्‌_ श्रावदेम ॥। 
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TRANSLATION 


O showerers of knowledge, virtuous men and women ! 
These are your admirable deeds as done by the ancient- 
learned people that men now proclaim with great reverence. 
May we instruct people about the Yajna in the form of 
learning and teaching, acquiring good food and wealh, under 
your guidance and being blessed with highly educated and 
brave children, grand children and attendants. 


PURPORT 

It is the duty of men to praise and serve with food and 
wealth those learned persons who have engaged themselves 
in the propagation of Vidya and Dharma and other benevo- 
lent acts. It is not possible for any one to obtain the gems 
of knowledge without the association of great scholars. It 
is also not possible for any one to spread knowledge and 
good character without the association with and education 
from absolutely truthful learned persons who are free from 
deceit and other evils. 


As there i» mention of learning and teaching etc. in this 
hymn, it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the 117th hymn and 
seventh Varga of first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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अथाष्टादशोत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN - CXVIII (118) 


meq quae कक्षीवान्‌ ऋषिः naat देवते । 
१, ११ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचम: स्वरः। २, ५, 
७, त्रिष्टुप्‌ । ३, ६ ६, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ८ विराट 
त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेवतः स्वर: ॥ 

Seer of the hymn-Kasheevan. Devata or subject matter- 


Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes-Panchama and Dhaivata. 


अ्रस्यादो विद्वत्स्त्रोपुर्षो कि कुर्यातामित्युपदिश्यते i 


What should learned men and women do is taught in 
the first Mantra 


Mantra— 1 
आ वां vat अखिना श्येनपंत्वा सुमुळीकः स्ववां' यात्वर्वाडू। 
यो मत्येस्य मनसो जवीथान्तिवन्थुरो वृंषणा वातरंहाः ।। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्रत: ) 
हे वृषणा अश्विना । वां यः त्रिबन्धुरः इयेनपत्वा ata- 
रहा: मत्येस्य मनस: जवीयान्‌ सुमडीक: स्ववान्‌ रथः भ्रस्ति 
सः WAS श्रायातु || 


TRANSLATION 


O mighty Ashvinau (husband and wife, experts in rrts 
and industries) let your wonderful car in the form of an 
aircraft, which flies in sky like the hawk, is swift like the 
mind of the man, having three ligatures or bonds up, below 
and middle, containing servants and necessary articles, 
going up like the mind, giver of abundant and good delight 
come down. 
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PURPORT 
When men and women manufacture such wonderful 


vehicles like the aero-plane, what happiness is there which 
they may not be able to accomplish. 


1111: COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रश्विना) शिल्पबिदो दम्पती 
= Husband and wife - knowers of arts and industries. 
(त्रिबन्धुरः) त्रयः बन्थुरा: - श्रधोमध्योध्वंबन्धाः यस्मिन्‌ 
= Containing three bonds or ligatures. 
TRANSLATOR'S NOTES 

अश्‍विनी has been explained variously in the Nirukta (2.1.1) 
as द्यावापृथिव्यौ. सूर्याचन्द्रमसो, अहोरात्रो, देवानां भिषजौ (निरु.१२.१.१) 

The husband and wife have been compared in the Vedas 
themselves to the sun and the earth द्यौरहं पृथिवी त्वम्‌ (अथवं १४.२७१) 
so it is clear that the word Ashvinau can very well be used 
for husband and wife who are like the sky and the earth or 
like the sun and the moon. 

‘The adjectives श्येनपत्वा, quer मनसो जवीयान्‌ , वातरंहाः clearly 
denote that the रथ or car referred to is not ordinary chariot, 
but one like the aircraft, swift like the mind of a man, swift 
like the wind. 


Prof. Wilson has translated शयेनपत्वा as Swift as a hawk 
"aber मनसो जवीयान्‌ is translated by Prof. Wilson as "As quick 
as the mind of man’ and by Griffith as ‘Swifter than the mind 
of mortal वातरंहाः has been translated as ‘rapid as the wind 
by Prof. Wilson and by Griffith fleet as the wind farag: 
has been rendered into English by Griffith as *" Three-seated. 
These adjectives justify Rishi Dayananda Saraswati's inter- 
pretation as given above, though some Western Scholars may 
not understand or admit it. Even Sayanacharya has given 
the alternative meaning of शयेन as पक्षी or bird. 


पुना राज्यसहायेन स्त्रीपुरुषविषयमाह i 


The same subject is continued regarding the duties of 
men and women done with the help of the State. 
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Mantra---2 
त्रिवन्धुरेण त्रिवृता रथेन त्रिचक्रेण सुवृता यातमर्वाक्‌ | 
पिन्वतं गा जिन्वतवेतो नो वर्धयतमश्विना वीरमस्मे i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत: ) 
हे श्ररिवना aai त्रिबन्धुरेणत्रिवृता सुवृता रथेन wate 
श्रायातम्‌। नः गाः पिन्वतम्‌ aaa: जिन्वतम्‌ aw 
(परस्मान्‌) श्रस्माकं वीरं च वर्घयतम_॥ 
TRANSLATION 
Come down to us with your tri-columned, tri-angular 
weli-constrncted vehicle with three mechanical wheels and 


seating good men. Serve the people of the earth, gladden our 
rulers or horses and make us and our heroes grow strong. 


PURPORT 


The officers of the State should make all men and women 
prosperous, possesing good materials and honest and truth- 
ful assistants. Thus thev:should become praise-»orthy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्रिचक्रेण) त्रीणि कलानां चक्राणि यस्मिन्‌ 


+ With three mechanical wheels. 

(gaar) शोभनेमंनुष्येः श्यृंगारंवा सहवतंमानेन 

= Seating good men or having requisite articles for 
decoration and beauty. 


(गाः) भूगोलस्थ भूमीः = Lands or men of the lands. 
(प्रबंत:) प्राप्तराज्यान्‌ अइवान्‌ वा Rulers or horses. 


TRANSLATOR’S NOTES 


In the Shatpath Brahman 3.3.4.7 it is stated पृमांखोःबंन्व: U 
( बतपथ ३. ३. ४. ७ ) so the word aa: means heroic men besides 
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horses asit is derived from अर्व-गतो गतेस्त्रयोर्था:-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 
here the second and the third meaning has been taken. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 

'The same subject is continued. 
Mantra—3 

प्रवद्यामना सुटता रथेन curru oin शळोकमद्रे': । 

` किमङ्ग वां प्रत्यवंति ग्मिष्ठाहुविभांसो अखिना पुराजाः || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृतः ) 

हे प्रवद्यामना सुवृता रथेन ag: उपरि गच्छन्तो 
दस्रौ अ्रश्विना वां ( युवाम्‌ ) wu श्लोकं शृण॒तम्‌ । si 
(हे सभासेनेशो) पुराजाः विप्रास; गमिष्ठा वां प्रति किम्‌ 
aafaa श्राहुः किमपि न इत्यर्थः ॥ 


TRANSLATION 

O Ashvins (The President of the Assembly and Com- 
mander ofthe army) travelling over the hills with vour 
quick-moving well-constructed charming vehicles like the 
aeroplane, containing requisite articles, liberal and destroy- 
ers of all miseries, listen to this speech. Do the old or 
experienced wise men ever tell condemnatory words, regard- 
ing you ? (never. They all praise you.) 


PURPORT 

O King and other officers of State both men and wo- 
men! You should accept only what is told by the absolu- 
tely truthful learned persons. Men can not make progress 
without the teachings given by good persons. Where abso- 
lutely truthful learned and wise persons do not teach others 
through their imspiring sermons, men are steeped in igno- 
rance and suffer, behaving like beasts. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(gaai) शोभने: सह adaa 
47 


i 
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= Containing good means or requisite articles. 
(xata) ग्रवाच्यस्‌ = Reproach or censuring words. 
पुनस्तौ कि कुर्याताम्‌ इत्युपदिश्यते । 
What should they (Ashvins) do is taught further in the 


fourth Mantra. 


Mantra-- 4 
आ वां इयेनासो' अञ्विना वहन्तु रथे' युक्तास आशवः TART: | 
ये अप्तुरा' डिव्यासा न war अभि प्रयो' नासत्या वहन्ति 1 
सन्धिच्छेदर्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृतत: ) 
हे नासत्या अश्रद्िवना ये श्रप्तुर: दिव्यास: wat: (न इव) 
प्रय: श्रभि agfa ते श्येनास; पतंगाः आशवः रथे युक्तासः 
सन्त: aa naga ।। 


TRANSLATION 


O ever truthful men and women; May the fire,electricity 
and other things like the speedy horses which vo quickly to 
the firmament, Which are like vultures flying through the air, 
take you to the desired destination. May those divine things 
which shine like the sun and are quick like the hawks when 
yoked in the vehicles like the aircraft take you to the place 
of Yajna or non-violent sacrifice. 1 


PURPORT 

There is simile used inthe Mantra twice. O men and 
women : As vultures and other birds easily go to the sky 
with their birds and come back, in the same manner, 


you should go to the sky with well-manufactured aero-planes 
and come back comfortably. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्येनास:) इयेन इव गन्तारः 
— Going quickly like the hawks. 


(पतंगाः) सूर्य इव देदोप्यमाना: 
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= Shining like the sun. 

(ग्रप्त्रः) meg श्रन्तरिक्षे त्वरन्ति 

= Those which go to the firmament. 

(प्रयः) प्रियमाणा स्थानम्‌ — Desired place. 


TRANSLATOR'S NOTES 
ग्राप: इति अ्रन्तरिक्षनाम (निघः १.३) 


The word पतंग is used for the sun cven in the classical 
Sanskrit. See पतङ्गः पक्षिसूर्यो च ( अमर का. ३-२३७४ ) पतङ्गः पक्षिसूर्या: 
( मेदिनीकोपे ४२ ) The adjectives and similes gaara: आशवः 
आशवः. दिव्यास:, गृध्रा न, make it quite clear that the vehicle 
referred in the Mantra is not an ordinary chariot, but some- 
thing like an aircraft which can quickly take men and wo- 
men to the firmament. 


पुनस्तमेव विषयमाह 

The same subject is centinued. 
Mantra —5 
आ वां रथै युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्ट्वी नरा दुहिता सूर्येस्य | 
परि वामश्वा qq: पतङ्गा वयो' वहन्त्वरुषा अभीके' di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हे नरा ( नेतारो सभासेनाधोशो ) वपुषो जुष्ट्वी 
युवतिः दुहिता सूर्यस्य उषाः पृथिवीम्‌ इव वां रथम्‌ श्रा 
ग्रतिष्ठत्‌ । श्रत्र ANÈ पतंगा श्ररुषाः बयः AAT: वाम्‌ 
परिबहुन्लु il 


TRANSLATION 


O leaders of men (The President ot the Assembly and 
commander of the Army) A beautiful young lady who is | 
like the daughter of the sun (dawn) ascends your vehicle. | 
May the fire and other shining articles which are quick- । 
moving like the birds take you to the battle field. 
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PURPORT 

As the rays of the sun go around in all places, as a 
chaste wife delights her husband and as the birds go above 
and below with ease, in the same manner, well-built vehicles 
take the heroes easily to their desired place in the battle 
field. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(अ्रुषा: ) रक्‍तादिगुणविशिष्टा: 

— Ruddy fire and other articles. 

(श्रभीके) संग्रामे श्रभीक इति संग्रामनाम 

(निघ० २.१७) 
= In the battle field. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued. 
Mantra—6 
szagra दंसनांभिरुद vip द॑स्रा ट्रपणा smi: | 
fagi पारयथः समद्रात्पुनश्च्यवान IRIYI ॥ 
सन्धिच्छेदसहिता ऽन्यः (ऋषिक्रृत: ) 
हे दस्रा वृषणा युवां शचीभिः यथा तौग्यू' च्यवानं 
qati समुद्रात्‌ नि पारयथः । पुनरवार प्राप्तम्‌ उत्‌ ARY: 
तथा एव वन्दनम्‌ रेभं च उत ऐरतम्‌ ॥। 


TRANSLATION 
O destroyers of all miseries, O showerers of happiness, 
President of the Assembly and Commander of the Army. 


By your wisdom, deeds and good words, vou raise up 
the son of a mighty king an active youngman and make him 
go to the other shore of the sea. (You make proper arrrnge- 
ments for the safe Voyage). In the same manner, you raise 
up or get manufactured an admirable steamer or air-craft 
and make a devotee'of God travel safely and comfortably. 
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PURPORT 
As sailors take travellers across the sca and gladden 
them, in the same manner, it is the duty of the Royal coun- 
cil to make artisans and preachers get rid of all trouble 
and make them happy. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
cp | 
(शचीभिः) कर्म भिः प्रज्ञाभिर्वा | 
= By wisdom and deeds. j | 
(दंसनाभिः) भाषणे: | 
= By your words or speeches. 
( तोग्यूम्‌ ) बलवतो हिसकस्य राज्ञः पुत्रं राजन्यम्‌ 
= the sou of a mighty king. 


(च्यवानभ ) MATTH = Moving swiftly or active. 


TRANSLATOR'S NOIES 

aag is from वदी-स्तुत्यमिवादनयो: दंसना ds derived from aftr- 
भाषार्थः चू. hence the meaning भापर्ण: == By speeches. 

atag is derived 101 afs-fgararg, रेभम्‌ is from रेभ-शब्दे च्यवनम्‌ 
is from च्युझ-गती hence the interpretation "ere [t is wrong on 
the part of Sayanacharya, Prof. Wilson and others to take 
Vandana, Togra Rebha and Chyavana as the names of parti- 
cular persons instead o! taking as denoting certain attributes, 
as it is opposed to the fundamantal principles of the Vedic 
terminology as pointed out before. 

पुनस्तमेव विपयमाह 


The same subject is continued. 

Mantra—7 

युवमत्रयेऽवनीताय तप्तमूजेमामानमड्विनाबधत्तम्‌ i 

युवे कण्वायापिरिप्ताय ag: प्रत्यंधत्तं सुष्टरति जुजुषाणा ॥ 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 
हे जुजुषाणा अश्विनौ युवं ( युबाम्‌ ) भ्रवनीताय nfa- 
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रिप्ताय nud कण्वाय तप्तम्‌ श्रोमानम्‌ ऊर्जम्‌ श्रधत्तम्‌ । 
युवं (uai) तस्मात्‌ चक्षुः सुष्टुति च प्रति श्रधत्तम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O learned men and women, you who love and serve all 
and are loved and served by others, you bestow upon a wise 
man who has got rid of all three kinds of misery, strength 
born of tapas (austerity or meditation etc.) that protect good 
deeds, so that he may dispel the darkness of ignorance and 
gather all knowledge. You give him the eye of knowledge 
and true praise. 


PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly and the 
commander of the Army to protect those learned and righ- 
teous persons who are trying their level best for the propa- 
gation of the knowledge of the Vedas etc. and to preserve 
and guard the people having acquired humility from them. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रत्रये) श्रविद्यमानत्रिविधदु:खाय 


= Fora man who is free from all the three kinds of 
misery i. e. (1) Individual or physical (2) Social (3) and 


cosmic known as आध्यात्मिक, श्राधिभौतिक श्राधि- 
देविक दुःख, 

( कण्वाय) मेधाविने = A Wise man or genius. 

(कण्व इति मेधाविबाम fao ३.१५) Tr. 

(चक्षुः) दर्शक विज्ञानम्‌ 

= Knowledge which shows the right path. 


(afafa) सकलविद्योपचयनाय 
— For gathering all knowledge. 


faq धातोनिष्ठा कपिलादित्वात्लत्व विकल्प: 
पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 
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Mantra—8 
युवे धेनुं शयवे' नाधितायापिन्वतमश्विना venta | 
अमुञ्चत वतिकामहसो निः प्रति जङ्घां' विश्पलांया अधत्तम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (क्रषिकृत: ) 


हे अश्विना ( सकलविद्याव्यापिनौ ) स्त्रीपुरुषो युवं 
(:युवाम्‌ ) नाघिताय gata शयवे धेनुम्‌ अपिन्बतम्‌ यम्‌ 
aga: निः sud तस्मात्‌ विश्पलायाः पालनाय sui 
afasi प्रति श्रधत्तम्‌ ॥। 


TRANSLATION 


O highly learned men and women ! Youendow with 
cultured speech a man who is wealthy, who sleeps .well on 
account of exertion in day time and who has been trained 
by elderly experienced persons. You restrain a wise person 
from sinful activities and give him knowledge of true policy 
that confers liappiness for the protection of the subjects and 
is endowed with humility. 


PURPORT 


O officers of the State, It is your duty to please all 
wealthy people and other subjects with true justice and 
prompt them to acquire knowledge with the observance of 
Brahmacharya (continence) so that no son or daughter of 
any family remains devoid of wisdom and good education, 


THE COMMENTAIOR'S NOTES 
( धेनुम्‌ ) सुशिक्षितां बाचम्‌ — Refined speech. 
(नाधिताय ) ऐश्वर्ययुक्ताय — Wealthy. 
( वतिकाम्‌ ) विनयादिसहितां नीतिम्‌ 


= The policy endowed with humility. 


( जंघाम्‌) सवसुखजनिकाम्‌ । श्रच्‌ तस्य जघच 
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(उणादि० ५.३१) इति जनधातोरच्‌ प्रत्ययो जंघा- 
देशश्च । 

— Conferer of all happinees. 

(विइपलायाः ) प्रजाया; — Or the subjects. 


TRANSLATOR’S NOTES 

नाधिताय ; from नाधृ-याच्यौपतापइबर्याशीः षु here 
the third meaning of एंश्वय has been taken by the Rishi. 
धेतुरिति वाङ्नाम (निघ० १.११) 

ay विद्य॒ुद्विद्यां दम्पती ग॒ह्ोोयातामित्याह । 

Both husband and wife should acquire the knowledge of 
electricity is told in the ninth Mantra. 
Mantra—9 

युवे श्वेत पेदव इन्द्रजूतम हिहनमश्विनादत्तमश्‍वभ्‌ । 
जोहूत्रमर्यो अभिभूंतिमुग्र संहखसां sor gagu । 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिक्ृत: ) 

हे अश्विना युवं (wai) पेदवे sup इन्द्रजूतं जोहूत्र 
वृषणं वोड्वंगम्‌ उग्रम्‌ श्रभिभूति सहस्रसां इवेतम्‌ MIAH 
ग्रहिहनम्‌ इव युवाभ्यां ददाति (तस्मे सततं सुखम्‌ Hau) u 
TRANSLATION 

O learned men and women, you should confer always 
happiness upon the person Who gives you for easy locomo- 
tion or going from place to place a horse in the form of 
electricity that is impelled by the PRESIDENT of the 
Assembly which is desired by all, which over-comes enemies 
when properly utilised in strong weapons which is irrestible 
by the wicked foes, which can accomplish thousands of 
works, which is vigorous, which makes the limbs of the body 


strong, which is shining like the sun-disperser of the clouds 
and which can shower weapons upon the wicked enemies. 
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PURPORT 

As the sun gives happiness to all by raining down the 
cloud, in the same manner, knowers of arts and in- 
dustries should bestow happiness upon all people. They 
should honour mighty brave men and women. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(इन्द्रजूतम्‌) सभाध्यक्षेण प्रेरितम्‌ 

= Impelled by the President of the Assembly or the 

Council of Ministers. 


(अ्रश्वम्‌ ) व्यापंनशी लम्‌ = Of pervasive nature. 
(श्रशूङ-व्याप्तौ) 

( पेदवे ) गमनागमनाय — For going and coming. 
पद-गतो 


TRANSLATOR'S NOTES 


There is clear reference to the attributes of electricity 
though un-fortunately other translators have not been able 
to know the significance of the attributes and have taken 
अश्व to mean ordinary horse. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra— 10 
ता di नरा स्वव॑से सुजाता हवांमहे अश्विना नाधंमाना: | 
आ न उप बसुंमता wa गिरा जुपाणा सुंविताय यातम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदेसहितो5न्वय: (ऋ षिकृतः) 
हे सुजाता गिरः जुषाणा AAT नरा नाधमानाः 
बयं ययोः वाम्‌ श्रवसे सुहवामहे ता युवां वसुमता रथेन नः 
अस्मान्‌ सुविताय उप MATAR ॥ 
TRANSLATION 


O leaders, manifested in the acquisition of knowledge 
and other vood virtues according to our requests, with love, 
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we earnestly call you to our succour possessing wealth of 
knowledge. Please come to us with your wealthy car in the 
form of aero-plane, to bring us felicity. 
PURPORT 

The Officers of the State who are pleased and served by 
the people should also please them constantly, so that pros- 


perity may increase }by their mutual co-operation and pro- 
tection. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नरा) नेतारो स्त्रीपुरुषो 


— Leading men and women 
(रथेन) रमणीयेन विमानादियानेन 


By a charming vehicle like the aero-plane etc 


रममाणोऽस्मिस्तिष्ठतीतिरथः (निरुक्ते €-२.१) 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued in the eleventh and the 
last Mantra of the hymn. 


Mantra--11 


\ LU 


आ श्येनस्य जवसा नूतनेनास्मे यांत नासत्या स॒जोषां 
हवे हि वामश्विना रातहव्यः शइ्वत्तमायां उपसा capt 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 


हे नासत्या श्रश्‍चिना सजोषा: रातहव्यः ws शश्वत्त- 
माया उषसः व्यृष्टो यो वां हवे तो युवां हि (किल) शयेनस्य 
जवसा इव नूतनेन रथेन श्रस्मान्‌ श्रायातम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O learned men and women who are absolutely truthful 
or in whom there is not the least element of un-truth, I full 
of love in my heart, invoke you at the rising of the ever 
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constant dawn. Please come to us with your new car in the 
form of an air-craft which has the speed of a hawk. 


PURPORT 


Men and women should get up early in tbe morning, 
should do their daily duties, should practise Yoga and 
meditate upon God and should begin to discharge the duties 
of the rulers and the subjects, as the case may be. The King 
and other officers should honour praiseworthy people among 
their subjects, and the subjects should praise only admirable 
officers of the State. It is not proper on the part of anyone 
to praise an un-righteous person or to censure or condemn 
a righteous person. therefore all should act according to 
to the injunctions of Dharma (righteousness). 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the husband and wife and 
king and his subjects in this hymn. 


Here ends the commentary on the 118th hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Samhita and Twenty-first 
Varga. 
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अथेकोनविशतिशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXIX (119) 


MAL दशाचेस्य सूक्तस्य दर्धेतमस: कक्षीवान्‌ ऋषिः । 
ग्रश्‍विनौ देवता । १,४,६ निचुज्जगती । ३।७,१० जगतो 
छन्दः । ८ विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । २,५,९ 
भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः | Sua: स्वरः || 

Seer-Kaksheevan. Devata- Ashvinau. Metres- Jagatiand 
Trishtup of various kinds. Tunes- Nishada and Dhaivata. 

पुनः स्त्रोपुरुषो कथं बर्तेयातामित्युपदिश्यते 


How should men and women behave is taught further 
in the first. Mantra. 


Mantra—1 
आ वां रथ gei aaga जीराश्वं य॒ज्ञियं जीवसे हुवे । 
सहस्रकेतुं व॒निनं श॒तद्व॑सुं श्रुष्टीवानं वरिवोधामुभि प्रय; ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे afaa! प्रयः ug जीवसे वां (युवयोः) पुरुमायं 
जीराश्वं यज्ञियं सहप्रकेलु agg वनिनं श्रृष्ठीवानं मनोजुवं 
वरिवोधां रथम्‌ भ्रभ्याहुवे ।। 


TRANSLATION 


O learned men and women, I who try to please all by 
my respectful treatment, invoke you in order to support 
my life, your wonderful and charming car in the form of an 
aircraft etc. swift as mind. manufactured with much wis- 
dom and keen intelligence. going to the place of Yajna 
approaching noble living beings, with thousand banners 
and hundred treasures, containing .arrangements for much 
water, abundantly yielding delight and leading to quick 
movement. ] appreciate it very highly. 
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PURPORT 


If industrious artists desire, they can certainly manu- 
facture such a wonderful and charming vehicle in the form 
of an aero-plane etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(पुरुमायम्‌ ) gout मायया sua निष्पादितम्‌ 

= Manufactured with much wisdom and intelligence. 

मायेतिप्रज्ञानाम (fano ३,६) 

(वनिनम्‌ ) वनं बुहदुदकं विद्यते यस्मिन्‌ तम्‌ वनमित्यु- 

दक नाम ( निघ०१.१२ ) ( श्रुष्टीवानम्‌ ) ga: 

क्षिप्रगती; aafa भाजयति यः तम्‌ । श्रुष्टीति far 

प्रनाम | वनधातोण्यन्तादच्‌ d 

-Leading to quick movement. 

(प्रयः) प्रीणाति यः सः | ्रोणादिकोऽन्‌ प्रत्ययः 

= He who pleases or satisfies all 

पुनर्मनुष्याः कि कुर्य्‌रित्यपदिश्यते 

What should men do is taught further in the second 
Mantra. 
Mantra-- 2 
उर्ध्वा धीतिः प्रत्यस्य प्रयांमुन्यथांयि शस्मन्त्समंयन्त आ दिशः | 
स्वदामि ay प्रतिं यन्त्यूतय आ वामूर्जानी रथंमञ्विनारुहत्‌॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे अश्विता at (युवयोः) अस्मिन्‌ प्रयामनि ऊर्जानी 
ऊर्ध्वा धीतिः च येः जनेः प्रधायि ते दिशः aa ग्रायन्त। यं 
रथं शिल्पी maga d युवाम्‌ श्रारोहेताम्‌। यं AHA ऊतयः 
न. यन्ति तं युवां प्रतियन्तु । यं घर्मम्‌ sug स्वदामि ग्रस्य 
स्वादं युवां प्रतियातम्‌ | 
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TRANSLATION 


O President ol the Assembly and commander of the 
Army, those liberal men who have adopted a heroic policy 
and uplifting meditation, When you march, come well. You 
should ascend the car which an artisan rides on. Let there 
be protection in the enjoyment of the bright and fragrant 
thing. You should also take the shining and fragrant article 
that I take. 


PURPORT 


O men: You should always take well-cooked food which 15 
the destroyer of all dissases and invigorating. When you go 
on tour, you should take with you all necessary articles and 
love one another and protect mutually. Never give up good 
policy and conduct any wherc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दिशः) ये दिशन्ति - अतिसुजन्ति ते जनाः 

= Men of liberal disposition. (दिश-अतिसजंने) 

(घमेम्‌) प्रदीप्तं सुगन्धयुक्तं भोज्यं पदार्थम्‌ ॥ 

= An eatable that is shining and fragrant. 

(ऊर्जानी) पराक्रमरयुक्तानीतिः = A heroic policy. 

पुनः स्त्री पुरुष कृत्यमाह 
Mantra —3 
सं यन्मिथः पस्पृधानासो अग्मत शुभे मुखा अमिता जायवो रणे 
युवोरहं प्रवणे चेकित रथो यदस्विना वह॑थः aftar वरम | 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे श्ररिवना ! तत्‌ (यः) विद्वान चिकिते gadt: रथो 
मिथोयुद्धे साधकतमः अस्ति यं वरं सूरि युवां वहथः । तेन 
Hg सह वर्तमानाः यत्‌ शुभे प्रवणे रणे पस्पुणानासः मखाः 
भ्रमिता जायवः QA, MIRA (संगच्छन्ताम्‌) तस्मै श्राप्रयत- 
न्ताम्‌ ।। 
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TRANSLATION 


O learned men and women, O President of the Asse- 
mbly and Commander of the Army; let us always try to be 
victorious in battles with the help of a learned leader who 
knows well the science and technique of war, whom you 
always take with you as he is an expert and noble wise 
man. Accompanied by such wise men and brave soldiers 
contending for victory, let us overcome our enemies. not 
defeated or thrown away by them and being benevolent like 
Yajnas. 


PURPORT 


When officers of the State send their armies to conquer 
their foes, then some wealthy grateful faithful experts in 
the art and technique of war must accompany them. All 
armies and their soldiers should fight after their consent, so 
that their victorv may be certain. When the war ceases and 
all heroes return to their camps, then these experts ifi the 
military science should deliver them discourses for instilling 
in them the spirit of their duty and victory, so that being 
inspired, they may surely conquer their enemies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मखाः) यज्ञा इवोपकर्तारः 


= Benevolent like the Yajnas. 
(जायवः) शत्रून्‌ विजेतारः 
= Conquerors of their enemies 
(TAU) saa गच्छन्तिवोरा यस्मिद्‌ 
= In the battle. 
TRANSLATOR'S NOTES 
मख इत्येतद्‌ यज्ञनामधेयं छिद्रप्रतिषेधसामर्थ्यात्‌ fus 
ख मित्युक्तम्‌ तस्यमेति प्रतिषेधः । मा यज्ञं छिद्रं करि- 
ष्यतीति (गोपथ ब्राह्मणे २.२.५)यज्ञो वे मखः (तैत्तिरीय 
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संहिता ५.१.६.३ काण्व संहिता ३१.७ शतपथ ६. ५. 
२.१) मख इति यज्ञनाम (निध० ३,१७) 

पुनस्तमेव विषयमाहू । 

The same subject is continued. 


Mantra— 4 

युवं wed सुरमाणं विभिंगतं स्वयुक्तिमिनिवहन्ता पितृभ्य आ । 

यासिएं वरतिवृषणा विजेन्ये aama महि चेति amu: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत: ) 


हे वृषणा अ्रश्विना wai भुरमारां usa विभिः गतम्‌ 
gd स्वयुक्तिभि: पितृभ्यः निवहन्ता सन्तो यत्‌ वा महि 
ga: वतिः सैन्यं च nfa aa च dyg दिवोदासाय 
विजेन्यम्‌ श्रायासिष्टम्‌ ।। 
IRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army, O showerers of happiness, you supply methodically 
to the brave soldiers who are protectors of your State, enjoy- 
able or delicious and nourishing food like the one picked up 
by birds. What ever protecting and conquering army you 
have got, you put it under the charge of the Chief Comma- 
nder who is giver of the light of knowledge, 


PURPORT 


Jt is the duty of the Commanders of the Army to feed 
and train well the army that is strong brave and loyal, so 
that it may bc utilised for conquering the enemies when- 
ever a battle becomes inevitable. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पितृभ्यः) राज्यपालकेभ्यः attra: 


= For the brave soldiers who -are protectors of the 
State. $ 
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(दिवोदासाय) विद्याप्रकाशदात्रे सेनाध्यक्षाय 
= For the Chief Commander who is giver of the light 
of knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 
The word दिवोदास is derived from दिवु-क्रीडा विजिगीषा व्य वहार 
afghana स्वप्न कान्तिगतिषु Here the meaning of afa or light 


has been taken. दास is derived from दासु-दाने tare Therefore the 
meaning of giver has been taken. 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others to take it as the name of a particular King, 
instead of taking it as a derivative noun, denoting certain 
attributes. 


पुनस्तमेव विषयमाह 
Mantra—5 
gaitaa aye युवायुजं रथं वाणी' येमतुरस्य TJ | 
wr at qfaci aena WAT योषांट्रणीत eat युवां पती ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afaa युवोः शर्ध्यं युवायुजं रथम्‌ श्रस्य मध्ये 
स्थितौ वाणी वपुषे येमतुः वां (युवयोः) सख्याय जेन्यापतो 
युवां पतित्वं जग्मी योषा सती ga पतिम्‌ ग्रावणीत ॥ 
TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly aud Commander 
of the Army). the preachers of true knowledge occupy the 
Charming and strong Car in the form of an air craft drivern 
by you, as they are engaged in bringing about the welfare of 
the State. A Brahmachaiini selects a suitable bridgroom for 
constant friendship in married life and she regards you who 
are excellent leaders, as protecters of the State. 


PURPORT 


As a youthful learned woman gets a husband dear and 
suitable to her, after the completion of her Bramacharya 


48 
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and serves him well and as a young man who has observed 
Brahmacharya (continence) enjoys delight having got an 
igreeable and suitable wife, in the same manner, the Presi- 
dent of thr Assembly and the Commander of the Army 
should behave lovingly and faithfully 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाणी) उपदेश कौ — Good speakers or preachers. 
(जेन्या) जनेषु नयन-कत्‌ षु = Good leaders. 
(afsaat) सभासेना धीशो 


= The President of the Assembly and commander of 
the Army. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 
Mantra—6 
युव रेभं परिध्रूतेरुरष्यथो हिमेन॑ घर्मे परितप्तमत्रये । 
युवं शयोरवसं पिंप्यथुगवि प्र rum वन्द॑नस्तार्यायुंपा !। 


सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे श्रश्‍विना ! यथा युवम. aaa परिसूतेः प्राप्तविद्यं 
परितप्तं रेभं विद्वांसं जनं हिमेन घमंम्‌ इब उरुष्यथः । युवं 
गवि aat: श्रवसे fraa: वन्दनः दीर्घेण श्रायुषा य॒वाम्यां 
तारि (तथा वयम्‌ afa) प्रयतेमहि ।। 


TRANSLATION 

O married men and women, you protect a man who has 
received knowledge from a twice-born preceptor for the 
attainment of happiness, in Which there is absence of physi- 
cal, social. and cosmic misery. You protect him as 
they guard a person suffering from heat with snow. You 
protect an admiring scholar who is accustomed to sleep well 
at night on account of exertion in day time and multiply his 
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protection on earth. You give a long life to a praise-worthy 
person. Let us also try like this. 


PURPORT 


O married men and women, as cold is removed by heat, in 
the same way, dispel the darkness of ignorance with the light 
of knowledge, so that physical, social and cosmic miseries 
may have an end. You must act in this world like the sun 
and the moon which nourish the universe or as righteous 
officers of the Siate protect even sleeping persons by keeping 
far away thieves and robbers. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( रेभम्‌ ) सकलविद्यास्तोतारम्‌ 


= The admirer of all good sciences. 
(aaa) श्रविद्यमानान्याध्यात्मिकादित्रीणि दुःखानि 
यस्मिन्‌ तस्मे सुखाय | 
= He who has no misery anywhere. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra—7 
युवं वन्द॑नं नित्रेईतं जरण्यया रथं न दंखा करणा समिन्वथः | 
war वि जनथो विपन्यया प्र वामत्र विधते ढंसनां gaa ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे करणा car भ्रश्‍्विनौ स्त्रीपुरुषो-युवां जरण्ययायुक्तं 
नित्र्ह तं वन्दनंविप्रं रथं न समिन्वथः क्षेत्रात्‌ उत्पन्न सिव 
भ्राजनथः यः प्रत्र वां (युवयोः) गृहाश्रमे सम्बन्धः प्रभुवत्‌ 
तत्र विपन्यया युक्तानि दंसना (कर्मारिग) दिधते ( विधातुं 
प्रवर्तमानान्‌ उत्तमान्‌ (राज्यधर्माधिकारान्‌) दधातम्‌ ॥ 
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TRANSLATION 


O active learned men and women who are destroyers of 
miseries, you should get an offspring that is endowed with 
knowledge, absolutely truthful and highly intelligent. You 
must get him like a good vehicle in the form of an air-craft 
or something produced in the field. You must be engaged 
in doing praiseworthy noble deeds, with this object in view. 
PURPORT 


Jt is the duty of thoughtful parents to train their 
children well by making them observe the rules of Brahma- 
charya from birth onward and to urge upon them to engage 
themselves in proper activities. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निऋ तम्‌) निरन्तरम_ ऋतम, श्रस्मिन्‌ 
= Honest and absolutely truthful. 
(जरन्यया) azma विद्यावद्धान्‌ "ife यया विद्यया 
तया युक्‍्तम_॥ 
= Eudowed with good knowledge. 
(विपन्यया) स्तोतुं योग्यया धर्म्यया नीत्या युक्तानि 
= Endowed with praise worthy rightheous policy. 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—8 
अग॑च्छत कृप॑माणं परावति. पितुः स्वस्य॒ त्यज॑सा निर्वाधितम्‌ | 
स्ववती रित ऊतीयुवोरह चित्रा अभीके' अभवन्नभिष्टयः t 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्कतः) 
हे श्रश्विनो स्त्री पुरुषौ भवन्तो स्वस्य पितुः परावति 
स्थितं cana: faataa pamai (परिव्राजं) नित्यम्‌ nn- 
च्छतम्‌ । इतः एव युवयोः श्रभीके श्रह चित्राः ufea: 
स्वर्वती: ऊतीः श्रभवन्‌ || 
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TRANSLATION 

O learned men and women,you should go to a kind San- 
yasi Who has given up worldly happiness and is leading a life 
of austerity, far away from his own father or teacher in order 
to preach truth everywhere. By his association and teaching, 
your noble desires will be fulfilled and you will get wonderful 
protections leading you to happiness. 


PURPORT 

Jt is the duty of all to achieve the accomplishment of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of 
noble desires and Moksha emancipation) by apporaching a 
great sanyasi who is highly learned, free from all attachment 
and jealousy, showing kindness to all, absolutely truthful and 
renouncer of all falsehood, self-controlled, a great Yogi 
knowing the reality and liberated while in this life itself, 
wandering all over the world for preaching truth. No one 
can acquire true knowledge without association with and 
listening sermons of such a truly great man. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्यजसा) संसारसुखत्यागेन i 
— By the renouncement of worldly happiness. 
(इतः) श्रस्माद्‌ बर्तमानादयते: 


= From this Sanyasi. 


(sats) समीपे 


TRANSLATOR'S NOTES 
(अभीके उत्तराणिपदानि (निघ० ३.२९) 


(पद-गतौ) गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 

Here by taking the third meaning of mfa or appraach- 
ment, the idea of nearness is clear. 

In this Mantra, there is clear reference to the duties of 
Sanyasi. It is wrong therefore to say that the Vedas do not 
sanction the fourth or the Sanyasa Ashrama as some modern 
Scholars maintain. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 
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Mantra—9 
उत स्या वां मधुंमन्मक्षिकारपन्सदे सोमंस्यौशिजो हुंवन्यति | 
युवं दधीचो मन आ विवासथोऽथा शिरः प्रतिं वामइ्यं वदत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिक्ृतः) 
हे afaa (मांगलिंको राजप्रजाजनौ) युवं (qai) यः 
्रौशिजः (परिव्राड्‌) मदे saaat सक्षिका स्या मक्षिका 
यथा ग्ररपत्‌ तथा वां मधुमत्‌ हुवन्‌यति तस्य सोमस्य 
दधीचः सकाशात्‌ मनः श्राविवासथः। श्रथ उत स वां 
प्रीत्या एतत्‌ su शिरः सततं प्रतिवदत्‌ n 


TRANSLATION 

O auspicious men belonging to the State and the Public 
you should zet knowledge from that great Sanyasi who is 
theson of a noble and charming person and who sings 
sweet words to you, like a murmuring honey-seeking bee 
in an exhilirating state. He is impeller of Dharma (right- 
eousness) and instructor of those who uphold knowledge 
and Dharma. Let him lovingly impart that sublime teach- 
ing like the head to you that is given by great scholars. 


PURPORT 


O men ! You should listen to the teaching of a highly 
learned and Yogi Sanyasi who is always devoted to God and 
having reflected and meditated upon it, you should enjoy 
happiness, as the bees having picked up juice from various 
flowers arc delighted. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमस्य) धमंप्रेरकस्य 


= Impeller or promptor of Dharma (righteousness). 


( ्रौशिजः) कमनीयस्य qu: 


== The son of a noble or desirable person. 


(मनः) विज्ञानम्‌ = Knowledge. 
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( maq ) श्रश्‍वेषु व्याप्तविघेषु साधु 
== That is good among great scholars. 


(वधोच:) विद्याधमंधारकान्‌ श्रंचति बिज्ञापयति तस्य 
सकाशात्‌ 


= From a Sanyasi who instructs the upholders ofa 
knowledge and Dharma. 


TRANSLATOR'S NOTES 

घू-प्रसवेश्वर्ययोः Here the first meaning प्रसव has been taken in 
the sense of impelling fa: is derived from वश-कान्तौ to 
desire. Hence it means-onc who is the son of a desirable or 
noble person दधौच: is from धा-धारणपोषणयोः and अंचुगतिपूजनयो: 
hence the meaning as विद्याधमंकारन्‌ अंचति विज्ञापयति तस्य Among the 
three meanings of गति the firsti. e. ज्ञान or knowledge has 
been taken here. 


अशूह-व्याप्तो , 
ग्रथ तडिततारविद्योपदेशः क्रियते 


Now there is the instruction given about the electric 
wire or telegraphy. 


Mantra—10 
युवं पेदवे' पुरुवारंगश्विना स्पृधां श्वेत dedu दुवस्यथः | 
दर्यर भिद्यु पृतनासु st चुक्ेत्यमिन्द्रमिव चपेणीसहंम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afaa युवं पेदवे स्पृधां पृतनासु apa श्वेतं 
पुरुवारं दुष्टरं चबंणीसहं wa: ञ्भिद्य॒म्‌ इन्द्रम्‌ इव तक्तारं 
दुवस्यथः ॥ 


१ 


TRANSLATION 


O Ashvins (highly learned President of the Assembly 
and commander of the Army) who utilise electric or telegra- 
phic wire for quick movement which can accomplish many 
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good works, which is desired by many, which can go or 
convey message to distant places, which has electric light 
which can not be easily transgressed by enemies going 
rapidly like the rays of the sun and able to overcome foes by 
conquering secretly the instructions regarding conquering 
enemies and which is connected with various machines. 


PURPORT 


As men can accomplish many desired purposes by the 
utilisation of the telegraph, in the same manner many 
righteous works can be accomplished by acquiring the 
knowledge of various sciences, from the association of the 
great Sanyasis. By these two, worldly and other worldly 
happiness can be achieved. therefore the science of electri- 
city must be learned with great labour. 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is the mention of the King and his subjects, the duties 
of Sanyasi and knowledge etc, as in that hymn. 


Here ends the 119th hymn and 21st Varga ofthe first 
Mandala of the Rigveda. 
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अथ विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXX (120) 


qara grade विदात्यत्तरशततसक्तस्य उशिक 

ga: कक्षीवान्‌ ऋषि: | भ्रश्विनौ देवते । १, १२ पिपीलिका _ 
मधघ्यानिचुद गायत्री । २- भुरिग्‌ गायत्री १० गायत्रो ११, 
पिपीलिका मध्या विराड्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर! 
३ स्वराट्‌ ककुप्‌ उष्णिक | ५, श्रार्षो उष्णिक्‌ । ६ fare 
ग्रार्घो उष्णिक । ८ भरिक उष्णिक छन्द: | ऋषभः स्वरः । 
४ प्रार्षो प्रनुष्टुप | ७ स्वराट्‌ प्रार्षो श्रनुष्ट्प्‌ । ९ भुरिक 
MASSA छन्दः । गन्धारः स्वरः 


The seer of the hymn-Kakshivan. Devata or subject- 
Ashvinau. Metres-Gayatri, Ushnik and Anushtup of various 2 
kinds. The-Shadja, Rishabha and Ghandara. 


तत्रादो प्रश्‍नोत्तर विधिमाह 


In the first Mantra, the method of question and answer 
is tauhgt. 


Mantra—1 
का रांधद्धोत्रांखिना वां को वां जोष उभयो: | 
कथा विधात्यप्रचेताः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे afaa वाम्‌ ( उभयोः ) का होत्रा सेना ( विजय 
राधत्‌ ) वां MA कथा ( कः ) प्रप्रचेताः ( पराजयं ) 
बिधाति॥। 


TRANSLATION 


O Ashvinau ( The President of the Assembly and 
Commander of the Army ) or householders husband and 
wile, which is the conquering and subduing army that can 
make you victorious ? Who is the ignorant person that can 
defeat or put obstacles in your loving dealing; ? EU 
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PURPORT 


The President of the Assembly and Commander of the 
Army) should deal lovingly with the brave and learned 
persons. Then they can defeat their enemies and subdue 
(hem, getting victory over them. No work can be accomp- 
lished with the help of foolish persons and therefore a man 
should always keep friendship with learned persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( होत्रा) झत्रबलम्‌ भ्रादातुं विजयं च दातुं योग्या सेना | 


= The army that can subdue enemies and achieve 
victory over them. 

(afeaat) गृहाश्रमधमंव्यापिनो स्त्रीपुरुषी 

= Husband and wife pervading in or discharging the 
duties of a householder's life. 


(जोष) प्रीतिजनके व्यवहारे = Ina loving dealing. 


TRANSLATOR'S NOTES 


afsaat is from श्रशूङ-व्याप्तौ 
जोष is from जुषी-प्रीति सेवनयो: 
होत्रा ¡ऽ 1०० हु-दानादनयोः श्रादाने च 


पुनस्तमेव विषममाह | 


The same subject is continued : 
Mantra—2 
O विद्वांसाविद्दर परच्छेदविद्रानित्थापंरो अचेता: । 
। नू चिन्नु मतें अक्रो' ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यया ग्रचेताः श्रविद्वान्‌ विद्वांसो दुरः पृच्छत्‌ इत्था MAT: 
विद्वान इत्‌ (एव) नु पृच्छत्‌ | wat मते चित्‌ (afa) नु 
पृच्छेत्‌ (यतः) श्रयम्‌ ग्रोलस्यं त्यक्त्वा पुरुषार्थे sada) 1 
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TRANSLATION 


An ignorant person devoid of wisdom should put ques- 
tions to a learned wise man regarding destroying enemies 
(internal and external) learned person should also put such 
questions to him in order to gain more knowledge. Question 
should also be put to a lazy person so that he may give up 
indolence and may become industrious. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुरः) शत्रून्‌ हिसितुं हृदर्याहसकान्‌ प्रइनान्‌ वा | 


= Questions about destroying the internal or external 
enemies or piercing the heart of the wicked. ) 


(ant) श्रकर्तरि । प्रत्र नञुपपदात्‌ कृधातोः इष्‌ कृपा- 
दिभ्य इति बहुलवचनात्‌ कर्तरि इक्‌ ।। 


= A man who is not active or does not discharge his 
duties well. 


PURPORT 

As learned persons behave or act upon the advice of the 
wise, so should others also do. Having put questions to 
learned persons and having ascertained what is truth and 
what is un-truth, men should act righteously and should 
give up falsehood. None should show laziness in this, 
because none can attain knowledge without putting questions 
to the wise. None should believe in the teaching given by 
ignorant or un-educated persons. 


श्रथाघ्यापकोपदेशको विद्वांसौ कि कुर्यातामित्युपदिश्यते 


What should lerrned teachers and preachers do is taught 
in the third mantra. 


Mantra—3 
ता विद्वांसा हवामहे वां ता at विद्वांसा मन्म | 
प्राचेद्दयंमानो युवाकुः |! 
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सन्धिर्छेंदसहितो5न्वय: (क्र विकृतः) 

यो विद्वांसा aa न: मन्म alae ता fagiat वां ad 
हवामहे यः वयमान: युवाकुः जन: ता प्राचंत्‌ (तं aagal- 
लम्‌ ) ।। 


TRANSLATION 


We accept you as teachers and preachers who are great 
scholars able to solve our problems or answer all our 
questions satisfactorily. Please tell us about the Vedic 
Wisdom to-day. You should also honour the person who is 
kind to all beings and who endowing with good knowledge 
honours you. 


PURPORT 


A man Should serve a good teacher or preceptor with 
body, mind and speech. The man who conceals knowledge 
deceitfully, should be dishonoured So all should honour 
great scholars and disrespect the ignorant, so that respected 
scholars be always engaged in spreading knowledge and 
dishonoured ignorant persons may also be compelled to 
acquire knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्म) मन्तव्यं वेदोक्तं ज्ञानम्‌ 
= The Vedic Wisdom that is to be reflected upon. 
( मन-ज्ञाने दिवा०) qr. 
(युवाकुः) य: याबयति मिश्रयति संयोजयति सर्वाभिः 
बिश्याभिः सह जनान्‌ 


== Who makes men endowed with the knowledge of all 
Sciences. 


( यु-मिश्रणा मिश्ररायोः) 


= Here the first meaning of faam is taken. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued : 
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Mantra—4 

fa पंच्छामि पाक्या3 न Za pYA दस्रा | 

पाते च॒ सह्य॑सो युवं च॒ TAAT नः I 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे दस्रो अश्विनो (अश्यापकापदेशको ) अहं युवं (युवाम्‌) 
AAA: रभ्यसः पाक्या देवान एव वषट्‌ कृतस्य MIYAM 
विज्ञानाय ( प्रश्नान ) विपृच्छामि युवां च तान्‌ AITA | 
यतः अह भवन्तो सेवे युवा च नः (अस्मान्‌) पातम्‌ li 
TRANSLATION 

O teachers and preachers, destroyers of all miseries, I 
ask you questions like the scholars who are mighty, quick, 
industrious, of mature wisdom with knowledge and the 
practice of Yoga, for acquiring the knowledge of wonderful 
industrial productions. Please answer our questions. As 
we serve you, you may also protect us. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( पाक्या ) विद्यायोगाभ्यासेन परिपक्वधियः AAT- 

कारादेशः | 


= Men of mature wisdom on account of knowledge and 
the practice of Yoga. 
(बषट्‌-कृतस्य) क्रियानिष्पादितस्य शिल्पविद्याजन्यस्य । 


= Of the Industrial production. 


(रम्यस:) प्रतिशयेन रभस्विनः सततं प्रोढपुदषार्थान्‌ 


==.Constantly industrious. 


PURPORT 

Scholars should instruct all persons, the aged as well 
children about the principles of all sciences so that they get 
protection aod achieve progress. They (People) should 
serve them and ask them questions with humility and get 
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their answers with the solution of their problems. Thus 
benefiting mutually, all may enjoy happiness. 
पुनस्तमेव विषयामाह 


The same subject is continued : 


Mantra— 5 
प्र या घोषे भ्रगवाणे न शोभे ययां वाचा यजति पञ्जियो वाम । 
प्रैषयुने विद्वान t 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे भ्रश्विनौ पस्त्रियः gag: विद्वान्‌ न यया वाचा at 
प्रयजति तया श्रहुं :शोभे या विदुषी स्त्री भृगवाणो घोषे 
यजति न दृश्यते तया ग्रहं तां प्रयजेयम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O Ashvins-teachers and preachers, may I shine with 
that refined speech with which a man desirous of acquiring 
good knowledge and wisdom honours you like a scholar. 1 
respect a learned lady who honours deserving virtuous 
persons, with the noble speech used by men of mature 
wisdom. 


PURPORT 


O teachers and preachers, you should always be engaged 
in bringing about the welfare of all, like absolutely truthful 
persons. A learned lady should also do likewise. Let all 
men shine constantly being endowed with knowledge, 
Dharma (righteousness) and good temperament and 
character. No scholar should marry an un-educated woman 
and no highly educated womans hould marry an un-educated 
man. But men and women of like nature and education 
should marry one another. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
घोषेउत्तमायां वाचि = In good speech. 
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(भृगवाणो) यो aq: परिपक्वधोंविद्वान्‌ इव श्राचरति 
तस्मिन्‌ । भृगुशब्दादाचारे क्विप्‌ ततो नामधातोव्यंत्य- 
येनात्मनेपदे शानच्‌ छन्दस्युभयथेति ज्ञानच -श्राधंधातु- 
कत्वाद्‌ ग्‌ रः 

= Behaving or acting like a man of mature wisdom. 
(पस्त्रियः) यः पञ्त्रान्‌ प्राप्तव्यान्‌ अहंति सः 

= He who deserves to acquire good knowledge. 


(इषयुः) इष्यते wd: wa: विज्ञायते यत्‌ तद्‌ याति 
प्राप्नोति इति ॥ 


= He who acquires the desirable wisdom. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Itis absurd and ridiculous on the part of Sayanacharya 
and his followers to interpret the word घोषे as घोषास्याय फूल 
gaama ऋषो == In the son of Ghosha by name Suhastya, 
while as the Vedic Lexicon Nighantu clearly tells us in 1.11 
घोष इति वाङ्नाम (निघ० १.११). Griffith’s note is ‘‘Ghosha-Sayana 
says that Suhastya, the son of Ghosha is intended. About 
Pajniyah also he remarks— 

One of the descendants of the Angirasas here accord- 
ing to Sayana, the Rishi Kakshivan. 

Then Griffith adds a note which is :emarkable showing 
how often thc Western scholars have given merely conjec- 
tural meanings of the Vedic words, not under standing them. 
"In this Hymn, as in the preceding, there are several very 
obscure passages which can only conjecturally be translated 
and explained. 

(Griffith's translation of the Hymns of the Rigveda 
Vol. 1 P.164). 
The word fea: has been explained by Rishi Dayananda 


in Rig. 1. 116. 7 as पद-धातोः श्रौणादिको रक्‌ वर्णव्यत्ययेन 
दस्य जः, ततो भावार्थं uod (ऋ० १.११६.७) पद-गतौ 
गतेस्त्र योऽर्था:-ज्ञानं गमनं प्रपप्तिइच BA ज्ञानाथंग्र हणं कृतं 
मर्हाषणा | 
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Though there is no mention of Kakshivan or any other 
particular sage in the Mantra, Sayanacharya has taken 
it to mean (Without any authority). 


quit: - श्रंगिरसः तेषां कुलोत्पन्न: कक्षीवान्‌ 
It is therefore to be rejected. 3 


पुनरध्ययनाध्यापनवि धिरुच्यते 


The method of learning and teaching is now told in the 
sixth Mantra. 


Mantra— 6 
श्रुत niga तकंवानस्याहं चिद्धि रिरेभाखिना वाम्‌ | 
आक्षी शुभस्पती दन ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RAFT: ) 
हे भ्रक्षी इव वर्तमानो शुभस्पतीश्रहिवना वां (युवयोः) 
सकाशात्‌ तकवानस्य चित्‌ (afa) गायत्रं श्रृतम्‌ भ्रादन्‌ 
अहं fe रिरेभ ।। 


TRANSLATION 


O teachers and preachers who are like the eyes of men, 
showing them true path (of Dharma) and enabling them to 
attain knowledge, protectors of good works, I glorify you. 
accepting from you the knowledge of a learned person that 
protects a singer of God's glory. 


PURPORT 


What ever is hcard and learnt by men from absolutely 
truthful scholars, should be taught and told to others. A 
man should impart knowledze to others as he receives it. 
There is no greater Dharma (duty) than imparting knowledge 
to others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गायत्रम्‌) नायन्तं त्रात विज्ञानम्‌ 
— 'The knowledge that protects a singer. 
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( तकवानस्य ) प्राप्तविद्यम्य । गत्यर्थात्‌ तकधातो: 
श्रौणादिक: उ: प्रत्ययः 

= Of a learned person 

तक-गतौ श्रत्र गतेस्त्रिष्वथेंषु ज्ञानाथंग्रहणाम्‌ । 
(feta) रेभा उपदिशामि । व्यत्ययेन परस्मंपदम्‌ | 
(रेभ्‌-शब्दे Fato श्रा०) 

(श्रश्विनौ) विद्याप्रापकौ अध्यापको देशको 

= Teachers and preachers who enable one to acquire 
knowledge. 

afeaatiafa पदनाम (निघ० ५.६) 


पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्था-ज्ञानं गमनं प्राव्तिइच Aa 
तृतीयाथंग्रहणाम्‌ | 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued : 


Mantra 7 2 hc 
युय ह्यास्ते मुहा रन्युवं वा यन्निरततंसतम्‌ । 
ता WT वसू सुगोपा ग्यांते पाते नो दृकांदघायो: di 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (शऋषिकृतः) 
हे वसू श्रश्विनौ रन्‌ यौ qa यद्‌ श्रास्तं वा युवं नः 
(aam) सुगोपा स्यातं तो महः भ्रघायोः वुकात्‌ नः 
( asata ) पातं ता हि वां नि nadaa a n 


TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the army) you who enable us to dwellin peace, who are 
givers of happiness, while seated in your proper place, be 
our protectors or preservers. Please protect us from great 
thieves, robbers and other sinners. Kindly adorn us with 
the ornaments of knowledge and other virtues. 
49 
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PURPORT 


As the President of the Assembly or the Council of 
Ministers and the Commander of the Army, protect their 
subjects from the fear of thieves and other criminals, so 
they should also be guarded well AH teachers, preachers 
and instructors should try to put an end to all sins, observ- 
ing Dharma (righteousness) continuously. 


TIE COMMENTATOR’S NOTES 
(रन्‌) ददमानो 
= Givers ( of happiness and riches etc.) 
( निरततंसतम्‌ ) नितरां विद्यादिर्भूषणंः श्रलंकुरुतम्‌ ।। 


= Adorn constantly with the ornaments of knowledge 
and other virtues. 


TRANSLATOR’S NOTES 
q is from रा-दाने a 
निरततंसतम्‌ is trom तसि-श्रलंकारे Fo 
वकात-स्तेनात्‌ वृक इति स्तेननाम (fro ३,२४) 
AA राजधमंमाह | 
The duties of a King are told in the eight Mantra 
Mantra— 8 | 
पा कम्मे' थातमभ्यमित्रिणे' नो मा कुर्ता नो ग्रहेथ्यो' धनवो' गुः । 
स्तनाभुजो अशिश्वीः ।! 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे रक्षको प्रश्विनौ (सभासेनेशौ) युवां . wea चित्‌ 
(प्रपि) श्रमित्रिणे नः ( श्रस्माच्‌ ) मा अ्रभिधातम्‌ (भवद्र- 
क्षणेन) न: ( श्रस्माकम्‌ ) स्तनाभुजः धेनवः श्रशिश्वी: मा 
(भवन्तु) ता: MERI गृहेभ्यः AHA AT गुः I 
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TRANSLATION 

O Protecting Ashvins (President of the Assembly and 
Commander of the Army) deliver us not to our enemies, 
never may our cows, who nourish us along with our childern, 
with their udders, stray away from our homes and remain 
devoid of their calves, under your protection. 


PURPORT 

The people should so instruct their rulers or administra- 
tors of the State, may not enemies harm us, may they not 
take away our cows and other beasts You must pay special 
attention to these things. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( स्तनाभुजः ) दुग्धय॒क्तेः स्तने: सवत्सान्‌ मनुष्यादीन्‌ 


पालयन्तः ॥। 
= Nourishing men along with their children with their 


udders 
भुज-पालनाभ्यवहारयोः रुधा०) 17. 
(अशिश्वीः) बत्सरहिताः = without calves. 
पुनस्तमेव विषयमाह 

The same subject is continued. 


Mantra 9 


दृहीयन्मित्नधितये युवाकु राये चं नो मिमीतं बाजवत्ये | 
इषे चं ना मिमीतं थेनुमत्ये' ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रश्‍्विनो (सभासेनाधीशौ) युवां या गावः gaa 
ताः नः (भ्रस्माक) मित्रधितये युवाकु राये च जीवनास 
faan । वाजवत्ये घेनुमत्ये इषे च न; wena मिमी- 
तम्‌ ( प्ररयतम्‌ ) Il 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


pam र 
TEE = 


— 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


712 The Holy Rigveda 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army) the cows that yield much milk may be for 
nourishing our friends and may enable us to acquire such 
wealth that may make us happy and Keep away from misery. 
Please lead us to the fulfilment of desires that are associated 
with the acquirement of knowledge and the welfare of the 
cattle. 


PURPORT 

The cows and other animale that nourish friends and 
increase the power of intellect to grasp knowledge should 
always be protected by all men. They should also persuade 
all to be industrious, so that they may enjoy happiness and 
be away from all misery. 


THE COMMENTATORS NOTES 
(वाजवत्ये) बाज: प्रशस्तज्ञानं विद्यते यस्यां तस्ये 
== Possessing good knowledge. 
(इषे) इच्छाये = For desire. 
( युवाकु ) सुखेन मिश्रिताय दुःखे; पृथगभूताय वा 
सुपां germ इति विभक्तिलुक्‌-रायें इत्यस्यविशेषणम्‌ 


= For the wealth that leads to happiness and keeps 
away all misery. 


TRANSLATOR’S NOTES 

वाज js derived from बंज गतौ गतेस्त्रिष्वर्थेष्वत्र ज्ञानाथे- 
ग्रहणम्‌ युवाकु is derived from यु-मिश्ररामिश्चणयोः hence 
the two meanings given above. 


ड्षे is derived from इष-इच्छायाम | 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : 
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Mantra— 10 
अझ्विनारसनं रथमनवव वाजिनीवतोः । 
तेनाई भूरि चाकन || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
ag वाजिनीवतो: afaa: यम्‌ naa रथम्‌ श्रसनं 
तेन भूरि चाकन ॥ 


TRANSLATION 


Let me use the admirable horseless car-in the form of 
an air-craft of the Ashvins ( The President of the Assembly 
and the Commander of the Army ) who are incharge of the 
men belonging to the Assembly and the army. 1 may thereby 
shine well and expect to gain much wealth. 


PURPORT 


In those cars or vehicles that are manufactured to travel 
on earth, the sea and the firmament, horses are not used, 
but they move by the machines with the proper combina- 
tion of water, fire and other things. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ 


= Beautiful car like the air-craft etc. 
(बाजिनीबतो:) प्रशस्ता विज्ञानादियुक्ता सभा सेना 
च विद्यते ययोस्तयोः 


= Who are in charge ol praiseworthy men belonging to 
the Assembly and the army. 


(चाकन) प्रकाशितो भवेयम्‌ = Let me shine well. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The worth रथ is derived from रमु-क्रीड़ायाम्‌ so it may be 
used for any beautiful and pleasant vehicle. चाकन is from 
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कनो दीप्ति क्रान्ति गतिषु vare soit has been translated 35 प्रकाशितो 
aag । 

The following translation of the Mantra made by Prof. 
Wilson and Griffith is worth quoting to show that there is 
the mention of a horseless car like the aircraft here. 


Prof. Wilson's trapslation is : 

I have obtained, without horses, the car of the food- 
bestowing Ashvins, and expect to gain by it much (wealth.) 

(Prof. Wilson's Translation of the Rigveda Vol.1, P.199) 
Griffith's Translation ; 

‘J have obtained the horseless Car of Asvins rich in 
sacrifice, and 1 am well content there with." 

(Translation of the Hymns of the Rigveda Vol. 1,P.164.) 

Even from these faulty translations of Wilson and | 
Griffith, it is clear that Rishi Dayananda Sarsvati’s inter- 
pretation of the Mantra is quite justified and not far-fetched 
as some critics suppose it to be. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is ९०01111000. 


Mantra—-11 
अयं dug मा तनूह्याते जनां Aq । 
MAT सुखो रथ: I 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 
हे समह (faga) त्वं यः smi सुखः ufa येन 
प्रदिवनौ अनु ऊहाते तेन मा जनान्‌ सोमपेयं च सुखेन 
तनु n 


TRANSLATION 


O venerable learned person, this is the car which creates 
happiness and by which teachers and E are carried 
to drink the Soma, (essence of many nourishing herbs) which 
is taken by kings aad other wealthy persons also. Augment 
my prosperity. 
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PURPORT 
The Artisan who can manufacture good Vehicles should 
be respected by men. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(समह) यो महेन सत्कारेरा सह add aa सम्बुद्धो 
= Respectable. न 
( सोमपेयम्‌ ) सोमे; एश्वययुक्तेः पातु योग्यं रसम्‌ 


= The essence of the herbs that deserves to be drunk 
by wealthy persons. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 


Mantra—12 
अध॒ स्वप्नस्य निर्बितेऽभुङजतश्च TIA. | 
उभा ता वस्तिं नश्यतः | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

ग्रह्‌ स्वप्नस्य अ्रभुञङजतः च सकाञ्चात्‌ fafaa (निविण्णः 
भवेयम्‌ ) श्रध उभा ( यो पुरुषार्थंहीनो स्तः ) ता बस्ति 
नश्यत: o! 
TRANSLATION 

Iam disdainful of sleep (laziness) and of the rich man 
who does not benefit others, for both (the idle person who 


goes on sleeping at day break) and the selfish rich man 
quickly perish and can not enjoy true happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afe) सुखस्तम्भनात्‌ बसुस्तम्भे इत्यस्मात्‌ श्रोणा- 
दिको fen विभक्तिलुक्‌ च । 
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PURPORT : 

The rich man who does not give his wealth for charita- 
ble purposes and a poor man who is idle but build castles 
in the air, both of them are miserable. Therefore all should 
always be engaged in doing actions industriously. 


This hymn -is connected with the previous hymn, as 
there is mention of questions and answers, learning and 
teaching and the duties of kings etc. 


Here ends the commentary on the 120th hymn and 23rd 
Varga and 17th Anuvaka of the first Mandala of the Rigveda 


Samhita. 
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अथेकविशूत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXI ( 121) 


- ग्रस्य सूक्तस्य श्रौशिजः कक्षीवान्‌ ऋषिः । विश्वेदेवा 
इन्द्रश्च देवता: ।१,७,१३ भुरिक पंक्तिइछन्दः । पंचमः स्वरः। 

२, ८, १०, त्रिष्टुप्‌ छन्दः । ३,४,६,१२,१४,१५, विराट्‌ 

freq । ५, & ११ frag त्रिष्टुप्‌ छन्दः । Hag: स्वरः | 

Seer of the hymn-Kaksheevan. Devata-Vishva Devata 


and Indra. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes, Panchama and Dhaivata. 


तत्रादौ स्त्रीपुरुषा: कथं वर्ते रन्नित्यु पदिइयते | 


How should men and women behave is taught in the 
first Mantra. 


Mantra--1 : | 

कदित्था नें: पात्रं देवय॒तां श्रवृदगिरों अङ्गिरसां तुरण्यन्‌ । | 

प्र यदानड्विश आ हम्येस्योरु क्रंसते अध्वरे यजंत्र: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे पुरुष त्वम्‌ meat यजत्रः तुरण्यन्‌ सन्‌ यथा (जिज्ञासुः) 
ZA पात्रं कुर्यात्‌ देवयताम्‌ श्रंगिरसां यद्‌ (याः) गिरः श्रबत 
ताः इत्था कत्‌ (श्रोष्यसि) । (यथा च धामिक: राजा) 
ह्यस्य (मध्ये वरतमानःसच्‌ विनयेन) विशः प्रानट्‌ उरु 
maA (इत्था कत्‌ भविष्यति) n 
TRANSLATION 

O man, when wilt thou listen to the true words being 
active and unifier in the inviolable dealings of the protection 
of the people like a seeker after truth who protects men 
desirous of learning and listens to the refined and cultured 
Vedic Speech of those who have taken the juice of the 
principles of knowledge and wisdom: ? When wilt thou be 


like a righteous king who dwelling in his mansion of justice, 
pervades (attracts) the people with humility. 
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PURPORT 


There is implied simile used in the Mantra. O husbands 
and wives ! as absolutely truthful learned persons train all 
people well, teaching truth and keeping them away from 
falsehood, in the same manner, you should give good educa- 
tion to your own children and others, so that there may not 
remain any unworthy children in your family. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


[देवयताम्‌] = Of those who desire. 
[दिवृ-क्रीडा विजिगीषु - कान्ति गतिषु] 

Here the meaning of ifa or desire has been taken. 

[ श्रंगिरसाम्‌ | प्राप्तविद्यासिद्धान्तरसानाम्‌ Tr. 


= Of wise men who have taken the juice of the princi- 
ples of knowledge and wisdom. 


[ह्यस्य] न्याय-गुहस्य मध्ये 

= In the house of justice. 

[meat] ्रहिसनीये प्रजापालनार्ये व्यब हारे 

= In .the inviolable dealing of the protection of the 
subjects. 


[यजत्रः] संगमकर्ता = Unifier. 
TRANSLATOR'S NOTES | 

श्रंगिरसः इति पदनाम [निघ० ५.५] 

पद-गतौ गतेस्त्रयोऽयांः ज्ञानं गमनं miaza 


Therefore Rishi Dayananda has interpreted it here as 
प्राप्तविद्यासिद्धान्त रसाः अगि-गतो and following the Vedic Lexion 
Nighantu 5. 5 : 

eray इति ngam [निघ० ३-४] 

AA AANZET ग्रहराम्‌ 

अध्वर is derived from ध्वरतिहिसाकर्मा तत्‌ प्रतिषेधः (निरुक्ते ७) 
so it has been taken here in the wide sense of inviolable 
dealing in the form of the protection of the people. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


o_O 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala | . Hymn CXXI 779 


पुनस्तमेव विषयमाहू i 
The same subject is continuld. 


Mantra—2 


स्तम्भोद्ध द्या स धरुणं प्रपायद्रभवाजाय द्रावणं नरा गो 


अनुं स्व॒जां मंहिषञ्चक्षत ai मेनामश्वस्य परि मातरं गोः ॥ 
सन्धिच्छ्रेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
यथा महिषः [सूर्यः] गोः धर्ता afta तथा ऋभुः नरः 
वाजाय azau स्बजां ब्रां मातर मेनां परिचक्षत यथा वा 
स सूर्य: द्यां स्तम्भोत्‌ तथा स ह गोः मध्ये द्रविरां वर्धपित्वा 
AA धरुणम्‌ इव ग्रनुपुषायत्‌ || 
TRANSLATION | 


As the great sun is the upholder of the carth, in the 
same manner, a genius and highly learned person who is 
leader of Dharma and knowledge gives utterance to the 
speech that is like the daughter of the vast kingdom, most 
acceptable, mother-like protector and acquired by wisdom 
and good education, for the sake of knowledge and good 
food. As the sun upholds the heaven, in the same manner, 
he should multiply wealth on earth and should benefit all 
(literally sprinkle all) as the water wets the field. 


PURPORT 


The person who cultivates humility and justice along 
with knowledge, grows with happiness and becomes great 
and venerable. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(महिषः) agra महिष इति agana (निधि० ३.३) 
= Great or Grand. 
(सेनाम्‌ ) विद्यासुशिक्षाभ्यां लब्धां वाचम मेनेतिवाडः 
नाम (fefto १.११) 
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== The speech acquired by wisdom and good education. 
(श्रश्‍वस्य) व्याप्तुमहुंस्य राज्यस्य 
=: Of the vast kingdom. 
(धरुणम्‌) उदकम्‌ धरुणमिति उदकनाम (fauo 
१.१ २) — Water. 

TRANSLATOR'S NOTES 


How absurd and ridiculous it is on the part of Prof 
Wilson to translate the last part of this mantra as “The 
mighty Indra manifests himself after his own daughter ( the 
dawn), he made the female ofthe horse un-naturally the 
mother of the cow. "(Wilson's Translation of the Rigveda 
Vol. I. P. 200). 


But we cannot blame poor Wilson as he took the absurd 
idea from Sayanacharya who has rendered into Sanskrit 
the last stanza of the Mantra as folows:- 


af चेदमपरमाइचयं घदयमइवस्य मेनां स्त्रीनामेतत्‌ । 
fexu azai गोर्मातरं जननीं परिवेपरीत्यं विपरीत- 
मकरोत्‌ । कदाचिदिन्द्रो लोलयाऽश्वायां गामृत्पादया- 
मास | das प्रतिपाद्यते ॥ 


The meaning is as given above by Prof. Wilson that 
Indra once generated a cow out of mare. 

We do not know on what authority Sayanacharya wrote 
मेनेति ral नाम while in the Nighantu 1.11 it is clearly stated मेनेति 
बाडूनाम ( निघ० १.११) Rishi Dayananda Saraswati was there- 
fore justified in totally rejecting this absurd legend and to 
translate मेना (Mena) as speech on the clear authority of the 
Vedic Lexicon Nighantu. It is gratifying to note that realis- 
ing the aburdity of Sayanacharya's and prof. Wilson's in- 
terpretation, Shri Kapali Shastri has given the following 
spiritual interpretation of the last Stanza. 


प्रशवस्य प्राणबल लक्षणस्य मेनां feu प्रसवक्षमां गोः 
चिद्रश्मिसम्‌ हस्य मातर-प्रसबित्रों परि परिकल्पित 
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वान्‌ | WANT AAS: प्राणः, प्राणमय समुद्धेमंनः, WAI- 
मयसमृद्धेविज्ञानं बिज्ञानमयसमृद्धेरानन्द इति उत्तरो- 
तरांशप्रादुर्भावोऽत्रधेयः । wa गवां प्रसवित्री श्रश्‍व- 
स्यमेना इत्यत्र प्राणबल मूलक क्रिया afa समृद्धेः 
ज्ञान faa लक्षणस्य faafia समूहस्याविष्कार इति 
बोध्यम्‌ ।। 


This spiritual interpretation is far better than Sayana- 
charya's or Prof. Wilson's. Even Griffith quoting Ludwig 
has stated that the mate of the horse (Surya) is the earth, 
the motherly cow." 


€ 
अथ राजधमेविषयमाह 
Now the duties ofa King are told in the fifth Mantra. 


Mantra 3 
नक्षद्धवमरुणीः प्रच्य राट्‌ तुरो विशामङ्गिरसामलु द्यून | 
aaga नियुतं तम्तम्भ्र॒द द्यां चतुष्पटे नयास f; 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः तुरः (मनुष्यः विद्रान्‌ ) चतुष्पदे द्विपदे नर्याय च 
AJAA पूर्व हवम्‌ उषसः alum: इव ग्ररुणी: च नक्षत्‌ 
faqa aw तक्षत द्यां तस्तभत्‌ सः श्रंगिरसां fani मध्ये 
राट्भवति i 


TRANSLATION 


May an active learned person who everyday acts justly 
for bringing about the welfare of the cows and other quad- 
rupeds and bipeds. who behaves in political field as the 
splendour of the purple dawn. who sharpens his powerful 
arms and kills his wicked enemies, who upholds the light of 
knowledge and justice for the good of the quadrupeds (like 
the cow etc.) and bipeds, deserves to bea King among the 
subjects that are dear like the Pranas or vital breaths. ` 
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PURPORT 


Only those persons enjoy happiness who protect bipeds 
and quadrupeds like the cows etc. with their humility and 
other virtues and who do not kill any one unjustly. 


(Bay) arga matga भ्रहम्‌ 

— Justice that is to be accepted and given to others. 

हु-दानादनयो: श्रादाने च 

(afma ) श्रंगानां रसप्राणवत्‌ प्रियाणाम्‌ 

= Dear like the Pranas- (प्राणो at अंगिरा: शत० ६.१.१.२) 

(्ररुणोः) SIA: MENT: दीप्तयः इब बर्तंभाना राजनीतिः 
= Politics splendid like the purple dawn. 


पुनस्तमेव विषयमाह ` 


The same subject is continued. 


Mantra— 4 


अस्य मदे' स्वयै दा ऋतायापी इृतमुखियांणामनी | 
wd wei तिककुम्निवतेदप दहो मानुंपस्थ दुरा वः । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्दयः (acfaaia:) 
यत्‌ (यः) त्रिककुप्‌ मनुष्य: श्रस्य मानुषस्य feu 
च प्रसर्गे मदे ऋताय ग्रपोबतं स्वर्यम्‌ श्रनीक दाः । एतान्‌ 
द्रुहः faada gv श्रप वः ॥ 


TRANSLATION 


That person alone deserves to be the ruler of a vast 
kingdom who has got the directions covered by the army, 
teachers and preachers, who for the welfare and great 
happiness of men and cows engages an army for the protect- 
ion of truth and endowed with delight and strength, who 
drives away the klllers of the cattle and opens the doors of 
happiness and joy for all. 
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PURPORT 
Those officers and workers of the State are good who 
drive away the violent persons, for the welfare of all sub- 
jects and cattle and are established in Dharma (righteous- 
ness) being engaged in'doing good to others. They are fit to 
do the work of the State who keep men away from the path 


of Adharma (un-righteousess) and illuminate the paths of 
Dharma. 


- 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(उस्रियाणाम) गवाम्‌ = or the cows. 

उस्रा इति गोनाम ) निघ० २.११) 

[त्रिककुम्‌] त्रिभिः सेनाध्यापकोपदेशवेयक्ताः कुकुभो 

दिशः यस्य सः [ककुभ इति दिङनाम निघ० १.६] 


= He who has the directions covered by the army, 
teachers and preachers. 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra—5 
qi पया यत्पितरावनीतां राः सुरेतस्तुरणे' भुरण्यू । 
शुचि यत्ते wy आयजन्त aur पयं उख्ियांयत: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
(हे सज्जन) यत्‌ (यस्मे) तुरणो तुभ्यं area पितरौ 
gla: पयः राधः च श्रनीताम्‌ । यत्‌ (यस्म) तुरण ते तुभ्यं 
(दयालवः गोरक्षकाः महाशयाः) सबर्दुघायाः शुचि पयः 


रेक्णः (धनं) च ग्रायजन्त इव (त्वम्‌ एतान्‌ सततं सेवस्व 
कदाचित्‌ मा fafa n 
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TRANSLATION 


O good man. thou shouldst always serve the parents 
who are thy protectors :nd who give thee that art quick in 
act, nutritious and invigorating milk and wealth. Thou 
shouldst also serve those kind protectors ofthe cows that 
bring to thee the pure milk of the Milch cow which is like 
admirable wealth. 


PURPORI 


As men enjoy happiness by serving their parents and 
scholars, and acting righteously, in the same manner. they 
get happiness by protecting the cattle. which is their duty. 
Men should not do anything that is disagreeable to them 
(Parents and good scholars and the cows etc.) for. thev are 
benevolent to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(राधः) संसिद्धिकरं धनम्‌ 


= Wealth which helps in the accomplishment of many 
tasks. 


(राध-संसिद्धौ रात्र इति धननाम. (निघ० 2.20) Tr. 
(रेक्य:) प्रशस्तं धनमिव 

: Like good or admirable wealth. 
रक्याइति धननाम (निघ० २.१०) 
२(सबद्ेघायाः | समाने सुखं बिभति येन दृग्धेन तत्‌ सवः 
az दोग्धि तस्याः अत्र समानोपपदाद भृञ्‌ धातोबिच्‌ वर्णे- 
व्यत्ययेन भस्य बः ) 

= Of the milch-cow. 
पुनमलुष्याः कथ वर्तेर ननित्युपदिइ्यते 
How should men behave is taught in the sixth 


mantra. 
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Mantra—6 . : 
अध॒ प जंज्ञे तरणिंमेमत्तु प्र रोच्यस्या उषसो न gt: । 
इन्दुर्यमिराष्ट स्वेदुंहव्ये: स्रवणं सिञ्चञ्जरणाभि धाम॑ || 
सन्धिच्छेदसहिता ऽन्वयः (ऋपिक्रृतः) 

(हे सत्कर्मानुष्ठातः) भवान्‌ उषसः सूरः न येभिः 
स्वेुहव्येः स्रुवेण धाम श्रभिसिञ्चन्‌ इव wenn दुर्धादिभिः 
प्ररोचि । इन्दुः सन्‌ जरणाष्ट तरणिः सन्‌ ममत्तु । Gn 
प्रजज्ञे (प्रसिद्धो भवतु) it 


TRANSLATION 

. 0 doer of good deeds, thou shinest by taking milk and 
other nourishing things which make a man fit to earn wealth 
like the sun from the dawn. Performing Yajna (non-violent 
sacrifice) with oblations and with ladle sprinkling the place 
ofsacrifice, thou becomest like the moon, always doing 
admirable works, taking people away from all misery and 
extending the field of their happiness, thou gladdenest all 
and becomest famous thereby. 


PURPORT 

Men should protect the cattle, should make them grow 
well and taking their milk etc. according to the rules laid 
down in the Shastras dealing with medical subjects, they 
should become mighty, healthy and wealthy. As a man 
who cultivates a field, wets it with water and: getting food 
materials shines like the sun, being strong and rich, so they 
should slo shine doing always admirable deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तरणिः) दुःखात्‌ पारगः सुखबिस्तारक: 
= Taking away from misery and extending happiness. 
( स्वेदरुहव्येः ) स्वानि agfa एश्वर्याणि हव्यानि atg- 
मादातुम्‌ योग्यानि येभ्यो दुर्धादिम्यस्तेः 
50 
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= With milk and other nourishing things which make a 
man fit to earn Wealth. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : 
Mantra—7 
स्विध्मा यद्वनधिंतिरपस्यात्सूरो' अध्वरे परि रोध॑ना गोः 
यद्धं प्रभासि कृत्व्यां अनु द्यूननविशे Pat तुराय i 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (क्रषिकृत:) 

(हे सज्जन) त्वया यत्‌ (at) स्विष्मा वनधितिः कृता 
यानि गोरोधना कृतानि d: त्वम्‌ श्रध्वरे puq "Wu 
qx: इव श्रनविश्ञे पश्विषे तुराय यत्‌ g प्रभासि तत्‌ wem 
परि श्रपस्यात्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O good man, thou shouldst always desire to do good 
deeds, protection. of the forests (which act creates the light 
of happiness) doing all works to preserve and guard the 
cattle, shine thou like the sun in the non-violent acts and on 
all days in which noble actions are performed, for the 
growth of all animals, for yoking the chariots and fer rapid 
locomotion. 


PURPORT 

Only those men shine like the sun, with the prosperity 
of the State who protect the forest for the growth of the 
cattle and other animals, who make them graze there, who 
take milk and other nourishing substances and cultivate the 
land properly and not others who kill the cows and other 
animals. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्विध्मा) gss इध्मा सुखदीप्तियेया सा 
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== By which is there the splendour of happiness. 
(इन्धी-दोप्तो) Tr. 
(meat) श्रविद्यमानः ध्वर: हिसनं यस्मिन्‌ रक्षणो 


= [n the act of protection in which there is no 
violence. 


(पश्विषे) पशूनाम्‌ इषे वृद्धीच्छाये 
= For the desire of the growth of animals. 
( इष-इच्छायाम्‌ ) 17. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued : 
Mantra-- 8 
apt महो दिव आढो हरी ge युंम्ना साइमुसि योधान उत्सम्‌ | 


हरि यत मन्दिन pur गोरेमसपद्रििवांताप्पंम् ॥ 


सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 

(हे राजन्‌) ते यत्‌ योधानः aÑ ate: श्रष्टा सयः 
महः दिवः हरी afafa: प्रचरतीव इह उत्सं विधाय AFA- 
«rg हरि मन्दिनं वाताप्यं गोरभसम्‌ भ्रभि gaq (ते त्वया 
सत्कतं व्याः) i 


TRANSLATION 


O King, thou shouldst honour those thy warriors who 
dig Wells, properly utilise horses and the cows etc. which 
take pure air, and Who shine like the sun endowed with 
grand light and power of attraction along with clouds or 
mountains. 


PURPORT 

O men, as the sun gladdens the whole world by 
his light and upholds the earth with his power of attraction, 
in the same manner, you should dig canals and wells, grow 
grass etc. in the forest, protect the cattle and the horses etc. 
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making them strong and enjoy happiness by taking milk 
and other nourishing things. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हरी) सूर्यस्य प्रकाशाकषेरा इव 
— Like the light and attractive power of the sun. 
( गोरभसम्‌ ) गवां महत्वम्‌ 
== The greatness or glory of the cows. 


रभस इति agata (निघ० ३.३) 
(भ्रद्रिभिः) मेघेः शेलर्वा 

= With the clouds or the hills. 
भ्रद्रिरिति मेघनाम (fano १.१०) 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued, 
Mantra—9 
त्वपायस प्रति बतेयो गोढिवो अशमानसुपनीतुम्रभ्वां | 
gata यत्र पुरुहुंत वन्वञ्छुष्णमनन्तैः पंरियासि Ty: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे araq goga: ed सूयः दिवः तमः हृत्वा श्रश्मानम्‌ 
उपनीतं प्रापयति इव ऋभ्वा सह श्रायसं गृहीत्वा कुत्साय 
शुष्णं च श्रदधन्‌ (यत्र गोहिसकाः वतन्ते तत्र तेषाम्‌ श्रनन्तं 
वधेः परियासि (तान्‌ गोः सकाशात्‌) प्रतिवतंषः च ।। 
TRANSLATION 
O man thou who art invited by many, who servest them 
well, as the sun dispels darkness by his joy-giving light and 
scatters the clouds, raining them down and thus benefiting 
the world, so thou shouldst take in thy hand the powerful 


‘Weapon made out of iron and other metals by a wise man 
and should possess well the strength to use the thunderbolt 
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(and other fatal arms.) Thou shouldst:encompass with those 
numberless mighty weapons the killers of the cows and 
Should keep thy arms far away from the cattle. 


PURPORT 


Omen, as the sun gladdens all by raining down the 
cleud and dispelling darkness, so you should make all 
delighted by protecting the cattle (and other animals) and 
by restraining their killers. This work cannot be done 
without tbe help of wise men. Therefore you should do all 
this with their help. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(दिवः) दिव्यसुखप्रदात्‌ प्रकाशात्‌ 


= By the light that gives divine delight. 

(agaaa ) व्यापनशीलं मेघम्‌ । श्रश्मेति मेघ नाम 
( निघ० १.१० ) 

= The cloud. 

(कुत्साय) वज्त्राय 


= For the thunderbolt or powerful weapon. 


TRASLATOR'S NOTES ` 


\ 


It is therefore wrong on the part of Sanacharya. Prof. 
Wilson and others to take the words like Kutsa and Shushna 
as'the proper nouns or the names of particular persons 
instead of taking them in the sense of thunderbolt and 


strength as the Vedic Lexicon-Nighantu quoted above clearly. 


states. Rishi Dayananda Sarasvati has taken the word 
गो: (Goh) in the well-known sense of the cow and has shown 
how the Vedas enjoin upon all to protect the cattle and 
restrain the wicked from slaughtering them by all legitimate 
means, while as Sayanacharya has taken it to be the adjective 
of शुष्णस्य which also he wrongly interprets as शुष्णस्य असुरस्य the 
name of a demon and interprets गो: as गन्तुः = Moving or 
active अश्मानम्‌ which in classical Sanskrit means "'Stone"' 
but according to the Vedic Lexicon-Nighantu stands for 
cloud, he takes as the adjective of wm as शत्नोर्ब्यापकम्‌ = Pervad- 
ing or badly affecting the enemy. Those of the critics who 
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accuse Rishi Dayananda Saraswati of giving far-fetched inter- 
pretation of the words and the mantras are particularly 
requested to take note of such peculiar meanings of well- 
known words by their authentic commentator. Etymologi- 
cally Shri Kapali Shastri has explained कुत्सः as fageerat पापानाम्‌ 
अधः कुत्सनात्‌ कुत्सः = A man who condemns sins. 
[4 

पुनमेनुष्याह कि कुयुरित्याह 

What should men do is told further in the tenth 
Mantra. à 


Mantra —10 
पुरा यत्सूरस्तमसा अपीतेस्तमद्रिव: फलिग हेतिमस्य | 
शुष्णंस्य चित्परिहितं यदोजो' दिवस्परि सुग्रथितं तदाद: I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय (क्रषिकृत:) 
हे भ्रद्रिव; cd सूरः फलिगंहत्वा तमसः श्रपीतेः दिवः 
प्रकाशते इव (सेनया) तम्‌ आदः ug (यं) पुरा feda: 
d सुग्रथितं स्थापय । यत्‌ su परिहितम्‌ श्रोज: mfe तत्‌ 
निवार्य शुष्णस्य परिचित्‌ (afa) हेति निपातय [यतः mu 
गोहन्ता न स्यात्‌] u 


TRANSLATION 


O King ruling over a State which has hills, as the sun 
disperses the cloud and shines with his light, in.the same 
manner, with thy army, thou must destroy the enemy, thou 
shouldst chain well the foe whom thou hast restrained. What- 
ever is the strength of the enemy that gives joy to the wicked, 
must be removed by thee and thou shouldst throw weapons 
over the enemy who exploits the public, so that he may not 
slaughter the cattle. 


PURPORT 

O officers of the Staie, as the sun gladdens all beings by 
dispersing the cloud and making it fall down on the earth, 
in the same manner, you should always delight the cattle by 
putting down their slaughterers. 
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-THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (अपीतेः) विनाशनात्‌ = By destroying 
( फलिगम ) मेघम्‌ । फलिग इति मेघनाम (निघ०१.१०) 
[शुष्णस्य] शोषकस्य शत्रो 


= of the enemy who exploits the people. | 
| 


पुना राज प्रजाकृत्यमाह 


^4 


The duties of the King and IAs subjects are told further 
in the llth Mantra 


9 i 


Mantra--11 
LI Le 4 ifs - i r 1 
अनु त्वा महा पाजसा ERE द्यावाक्षामा मद तामनद्र कमेन्‌ | 

eq ब्रृत्रम्ाशर्यानं facta महो वज्रेण सिष्वपो व॒रा हनुम्‌ ॥ 


सन्धिच्छदस हितोऽन्त्रयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र ! cd सूर्य: aaa इच सिरासु महः quw 
aug हत्वा श्राशयानम्‌ इव सिष्वपः । यतः मही पाजसी 
भ्रचक् द्यावाक्षामा त्वा (प्राप्य प्रत्येक कर्मन्‌) श्रनुमवताम्‌ || 


TRANSLATION 


O King, lord of much wealth, as the sun destroys the 
cloud, thou hurlest down in his nerves With thunderbolt thy 
enemy Who is obstructor of righteous deeds and killer of 
good persons and makest him sleep down for a long time, 
so that the vast, powerful, protecting and un-restrained sun 
and earth may be the sources of happiness to thee, in every 
glorious deeds thou docst. 


PURPORT 

It is the duty of the Officers of the State to chain down 
wicked foes, to kill them, to restrain them and to turn them 
into good friends. They should make all happy full of bliss, 
by prompting al! their subjects to do noble acts. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
[पाजसे] xermfafae । श्रत्र विभक्तेः quunt 
` पातेबेले जुट्च [ उणादि० ४.२०३ ] इति पाधातोः 
AAA - SHIT | 
= Cause of protection. 
[ वराहुम्‌ | बराणां धर्माणां व्यवहाराणां धामिकाणां 
जनानां च हन्तारं दस्युं शत्रुम्‌ 


= The wicked enemy who is obstructor of righteous 
deeds and killer of good persons. 


पुनस्तमेव विषयमाह 
Mantra—12 
त्वमिन्द्र नयो यां अवो नृन्तिष्ठा वातस्य सुयुजो वहिष्ठान्‌ | 
ये d काव्य उशनां मन्दिन दादत्रहणं पाये ततक्ष Gum | 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र काव्यः उशना: नये: त्वं यान्‌ वहिष्ठान्‌ वातस्य 
सुयुजः तृन्‌ Wa: (तेः सह धर्म तिष्ठ) a: वृत्रहरां भन्दिनं 
पार्यं जनं दात्‌ यः (aama उपरि ) बस्त्र ततक्ष ( तेन 
भ्रपि ag धमण aqta) n 


TRANSLATION 


O King the protector of the people, thou who art the 
son of a very wise man and desirous of doing noble deeds, 
benefactor of men, protectest the Yogis who lead us to the 
attainment of Vidya (wisdom) and Dharma (righteousness) 
and who practise Pranayam. Thou shouldst remain with 
them in Dhirmi. Thou shouldst also treat with Dharma 
(righteousness) the person whom a wise man has given to 
thee (for help), wto is an admirable hero, killer of his ene- 
mies, accomplisher of his works and thrower of thunder- 
bolt over his foes. 
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PURPORT 


As the officers of the State protect the worshippers of 
God, teachers, preachers and other good persons belonging 
to the general public and army, so they should also protect 
them continuously. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(4.4) धामिकान्‌ जनान्‌ 
= Good righteous persons. 
(बहिष्ठान्‌) श्रतिशयेन वोह q बिद्याधमंप्रापकान्‌ 


== Leading to the attainment of Vidya (Wisdom) and 
Dharma (righteousness). 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is strange to find that while Rishi Dayananda has 
interpreted 74 as धामिकांन्‌ जनान्‌ good or righteous persons, 
Sayanacharya has taken it as àq q अश्वान्‌ = Leading horses, 
He has taken वातस्य सुयुजः, वहिष्ठान्‌ also adjectives of the horses, 
instead of the adjectives of न, or good men. There is no 


word in the Mantra standing for horses, while as the word . 
used in the Mantra is नून Which every one knows means. 


men. It is for impartial scholars to judge whose interpreta- 
tion is far-fetched Shri Sayanacharya’s or Rishi Dayananda 
Sarasvati's. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is centinued. 
» | 
त्वे सूरो' हरितो' रामयो नुन्भरंच्चक्रमेतज्ञो नायमिन्द्र | 
मास्यं पारं नवति नाव्यानामपि कृतमंत्रतेयों्येज्यून्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे इन्द्र ! can श्रयं सूरः हरितः इव एतशः चक्रं न 
प्रयज्यून्‌ qox भरत्‌ । नाव्यानां नवति- नवति uut 
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कानि जलगमनार्थानि यानानि पारं प्रास्य एतान्‌ पुरुषाथिनः 
nfq कतं खनितुम्‌ कसं कतुं च Wada: (त्म्‌ AA श्रस्माय्‌ 
सदा) रमयः ।। ; 


TRANSLATION 


O Indra! President of the Assembly who art giver of 
much wealth; as the sun yokes the rays and the good horse 
makes the wheel to move, in the same manner, thou support- 
est those leaders of the people and of righteousness who are 
nof attached to'worldly objects. Take across ninety cars 
(that are to be used for travel on the sea) or sea-journey to 
the sea-shore. Use industrious persous to dig the well and 
other useful activities and mak: us always happy. 


PURPORT 


As the sun prompts all to do their deeds, in the same 
manner, it is the duty of the learned to prompt the ignorant 
to do some mental or physical work according to their 
ability or aptitude and accomplish all happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(हरितः) रश्मीन्‌ हरित इति रश्मिनाम (निघ०१.६) 

= Rays. 

( 8,3.) प्रजाधमंनायकाम्‌ 

= The leaders of the people and of righteousness. 

(एतशः) साधुरएव: एतश इत्यश्वनाम (निघ०१.१४) 

= Good horse, quick going horse. 

( कतृ म्‌ ) कूपम्‌ कतंमितिकूपनाम (निघ० ३.२३) 

= Well. 

TRANSLATOR'S NOTES / 


The most difficult part of the Mantra is नवति नाव्यानाम्‌ == 
Which Sayanacharya translates as नावा तार्याणांनदीनां नवति नवति 
संख्यामु i. €. ninety rivers to be taken across the steamer- 
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Rishi Dayananda Sarsvati takes नर्वात नाव्यानामु as afa, संख्या- 
कानि जलगमनार्थानि यात्रानि == Ninety cars useful for sea-Journey. 
But the exact significance of the number 90 is still a matter 
for further research. We shall be grateful to any scholar 
who can throw further light on the subject. 


(भ्रयज्यून्‌ ) प्रसंगतिकत्‌ a = Free from attachment. 
(यज-देवपूजासंगतिक रणदानेषु) 


i 
- 
पुनस्तमेव विषयमाह i | | 
Mantra--14 
ET ' ] हि [ E ncc | 
ed at अस्या इन्द्र दृहेणांयाः पाहि बेज्िवो दुरितादभीके | | 
प्र नो वाजांत्रथ्यो३ अश्वबुध्यानिषे afg श्रवसे सूनृतांये ॥ 
सन्धिचछेदस हितोऽन्बयः (ऋ विकृतः) 
हे afaa: इन्द्र ! रथ्यः त्वम्‌ ग्रभीके श्रस्याः gg- 
णायाः डुरितात्‌ च नः पाहि। इषश्रवसे सूनृताये नः 
श्रस्माकम्‌ श्रशबबुध्यान्‌ वाजान्‌ सुखं प्रयन्धि ॥ | 
| 
| 
| 
1 
j 
| 


TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army) thou who hast reason- 
able and wise policies and art destroyer of un-righteousness 
being a good charioteer, protect us in' the battle from a 
powerful army which it is so difficult to destroy and from 
sinful activities. Bestow happiness upon our kith and kin 
who are endowed with knowledge and speed (strength) and 
who are able to direct or utilise lightning and electricity etc. 
inthe firmameut for the attainement of noble desire for | 
fame or good food and for pleasant and true speech. || 


PURPORT 

It is the duty of the commander of army to keep away 
his army from the destruction by the foes and from ignoble 
or sinful activities. He should provide the heroes of his 
army with nourishing and invigorating good fuod and drink 
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them, to conquer the enemies and to protect and preserve 
the subjects constantly 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (इन्द्र) प्रधम विदारक 
= Destroyer of un-righteousness. 
(प्रभीके ) संग्रामे श्रभीक इति संग्रामनाम. ( निघ० 
२.१७) = In the battle. 
( प्रश्वबुध्न्यान ) श्रश्‍वान्‌ ग्रन्तरिक्षे भवान्‌ श्रग्न्यादीन्‌ 
चालयितुं वद्धितुम्‌ बुध्यन्ते तान्‌ 


= Able to utilise lightning, electricity etc. in the firma- 
ment. 


(atta) विज्ञानवेगयुक्तान्‌ सम्बन्धिनः 
= The kith and kin endowed with knowledge and 
strength (denoted by speed). 


(बज-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्ति) 

( वज्त्रिव: ) प्रशस्ताः «xu: - विज्ञानयुक्ता नीतयो 
बिद्यन्तेऽस्य तत्सम्बुद्धौ । वजधातोरौणादिकः इः 
प्रत्ययः रुडागमश्च ततो मतुप्च 

= Whose policies are reasonable and wise. 


ग्रथेश्बर विषयमाह । 


In the last and concluding Mantra of the hymn, the 
prayer is addressed to God as Indra. 


Mantra — 15 
मा सा d अस्पत्सुंमतिवि दंसद्राजंप्रमहः समिषो' वरन्त | 
आ at भज मघवृन्गोष्वर्या मंहिष्ठास्ते सध्रमाद: स्याम |i 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) . 


हे वाजप्रमहः मघवन्‌ (जगदीश्वर) ते (तव) कृपया 
या सुमतिः सा wena मा विदसत्‌ ( कदाचित्‌ ) सर्व जनाः 
इषः संबरन्त | AÅ: त्वम्‌ नः (अस्मान्‌) गोषु MAR यतः 
मंहिष्ठा: सन्तः वयं ते (तव) सधमादः स्याम || 


TRANSLATION 


O Lord of the World, ever to be worshipped by the Wise 
and thorough wisdom, by Thy Grace, may not good intellect 
or wisdom be ever withdrawn from us. May it ever remain 
with us. May all people have good food and the fulfilment 
oftheir noble desires. Make us possessors of the land, 
good speech, cattle and light of Dharma O Lord, so that 
ever growing With happiness, wisdom, knowledge and other 
virtues. muy we ever be full of great bliss with Thee. 


PURPORT 


Men should always regard God as the Lord of the world 
and should pray to Him for the attainment of good intellect or 
wisdom etc. so that imitating God's pure attributes and acts, 
they may always remain in bliss with Him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बाजप्रमहः) वाजेः विज्ञानादिभि। fagfgat IF- 
ष्टतया मह्यते पूज्यते यस्तत्सम्बुद्धौ । 


= Who is worshipeed well with wisdom and by the 


wise. 


(गोषु) पृथिबीवाणी धेनुधमं प्रकाशेषु 


= [n the land, good speech, cattle and the light of 
Dharma. 


(सधमादः) महानन्दिता: — Full of great bliss. 


TRANSLATOR'S NOTES 


गौरिति पृथिवी नाम (निघ० १.१) 
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गौरिति asam (fano १.११) 
गोरिति ama निरुक्ते २. १.८ wa धर्मरहिम 
ग्रहणम्‌ 

This hymn is connected with the previous hymn, as 


there is mention ofthe duties of the husband and wife, 
king and his subjects etc. as in that hymn. 


Here ends the commentary on first Ashtaka of the first 


Mandala of the Rigveda Samhita 
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ग्रो३म्‌ 
SECOND ASHTAK FIRST CHAPTER 
अथ द्वितीयाष्टकारम्भः 
तत्र प्रथमोऽध्यायः 
ऋग्वेदस्य प्रथममण्डलस्य द्वाविंशत्युत्तरश॒ततमं 
सूक्तम्‌ 
MANDALA-—I, HYMN CXXII (122) 


at विशवानि देव सवितदुंरितानि परासुब । 
यद भद्र तन्न श्रासुव d यजु० ३२ 


ग्रस्य पंचदशचंस्य सूक्तस्य कक्षोवान्‌ ऋषिः.। विश्वे 
देवा देवता: । १, ५, १४ भुरिक्‌ पंक्तिश्छन्दः । ४ निचत्‌ 
पंक्तिः । ३, १५ स्वराट्‌ पंक्तिः g विराट्‌ पंक्तिश्छन्दः 
पंचमः स्वरः । २, &, १०, १३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
८, १२ निचत्‌ त्रिष्दुप्‌ू। ७, ११ fag छन्व; । da: 
स्वरः || 


Seer of the Hymn-Kaksheevan. Devata or subject- Vishve 
Devah. Metres-Pankti and Trishtup. Tunes-Panchama and 
Dhaivata. 


तत्रादौ सभापतिकार्यमुपदिव्यते । 


In the first Mantra, the duties of the President of the 
Assembly are taught. 


Mantra— | 
प्र व: पान्ते रघुमन्यवोऽन्धो यज्ञं रुद्रायं मीळहुषे' मरध्वम्‌ । 


A 


feat अस्तोष्यसुरस्य वीरेरिष्व्॑येव मुरुतो रोदस्योः ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

हे रघुमन्यवः । रोदस्योः मरुतः इव इषुध्याइव ate: 
सह वतमानाः यूयं मीढुषे रुद्राय वः पान्तं यज्ञम्‌ श्रन्ध: च 
दिवः भ्रसुरस्य सम्बन्धे वतंमानान्‌ यथा प्रभरध्बं तथा ग्रहम्‌ 
अपि uem भ्रस्तोषि ॥ 


TRANSLATION 

O Mild tempered men, you who are like the wind» bet- 
ween the sun and the earth, who are Jike the heroes with 
their shafts, present .10 the President of the Assembly who 
is giver of happiness to good persons and who causing the 
wicked to weep by meting out severe punishment and thus 
protects you, respect the food that is to be prepared by 
the Combination of various articles. Give light of know- 
ledge to the ignorant. Ialso praise the virtuous President 
of the Assembly. ` 


PURPORT 

When with the help of able and competent persons, 
men attempt to doathing, even the difficult task can be 
accomplished easily. 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 

(रघुमन्यवः) लघुक्रोधाः 

= Men of little or no anger-Mild tempered. 

(श्रन्धः) भरन्तम्‌ = rood. 

( यन्नम्‌ ) संगतब्यम्‌ - 


_ == To be unified or prepared with the combination of 
various articles. 


(दिवः) विद्याप्रकाशस्य 
= Of the light of knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 
प्रन्ध इत्यन्ननाम (निघ० 3.5) 
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यज-देव पूजा संगति कररप दानेषु । 


दिवु- क्रीडा विजिगीषा व्यवहारद्युतिस्तुतिमोदमद- 
स्वप्न कान्ति गतिषु 

Here the meaning of afa or light has been taken. 

MA दम्पत्योव्यंवहारमाह्‌ । 

Now the duties or dealings of the husband and wife are 


told in the second Mantra. 

Mantra—2 

पत्नीं पूति aurei उषासानक्ता पुरुधा विदांने | 

स्तरीर्नात्कं eda वसांना सूर्यस्य श्रिया सुहशी हिरण्यैः ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रत:) 

i हे. सति fer ! त्वं पत्नी ga ववृधध्ये qdgía पति 
स्वीकृत्य पुरुधा विदाने उषासानक्तेव (वर्तस्व) सूर्यस्य 
हिरण्यः श्रिया च सुदृशी wena इव sud वसाना सती 
ad: न सततं भव ॥ 


TRANSLATION 


O Chaste woman ! be thou like a noble wife who always 
reveres her husband and attends to his first call. helping bim 
to grow (physically mentally and spiritually.) Let the 
husband and wife be like the mornin; and night who uphold 
all and let them be highly learned. Let the wife be full of 
splendour like the light of the sun, beautiful and good look- 
ing, putting on Well-woven robes. Be like the well O wife 
feeding all with sweet water and like the boat taking your 
husband and other kith and kin across the river of misery. 


PURPORT 


^ chaste wife always pleases her noble husband and 
husband observing the vow of fidelity or faithfulness, pleases 
his wife. They should be like the day and night, associated 
51 
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with each other, adorned with nice dress and ornaments. 
They should always endeavour to do noble deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्तरी:) कलायन्त्रादिसंयो गेनास्तारिषत यास्ता नौकाः 


Boats driven by machines etc 


( भ्रत्कम्‌ ) कूपम्‌ इव = Like the well. 

( हिरण्यं; ) ज्योतिभिः इव 

= Like the splendours of the sun. 

safada शुक्र हिरण्यम्‌ ( ऐतरेय० ७. १२ ) 
ज्योतिहि हिरण्यम्‌ ( शतपथ ४. ३. १. ११ À 
ज्योतिवे हिरण्यम्‌ (ताण्ड्य ६. ६. १०) 

Sr सद्गुणानां व्यंवहारमाह्‌ । 

The cultivation of virtues is taught in the third Mantra. 


NJantra—3 


quer नः परिज्मा वस॒र्हा ममत्तु वातो' अपां TIT | 
शिशीतमिन्द्रापर्वता युवं नुस्तन्नो fava’ वरिवस्यन्तु देवाः ।। 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
यथा वसर्हा परिज्मा नः ममत्तु प्रपां बृषण्वान्‌ वातः न 
ममत्तु। हे इन्द्रापर्वता इव ( वतंमानो भ्रध्यापकोपदेशाको ) 
qud नः शिक्षीतम्‌ विशवे देवा: नः वरिवस्यन्तु तथा तत्‌ 
( तान्‌ ) सर्वान्‌ सत्कृतान्‌ वयं सततं कुर्याम uu. 
TRANSLATION 


May fire that consumes all and is the sustainer of many 
‘things delight, us. May the wind, the shedder of rain 
eladden us. O teacher and preacher, you who are like the 
sun and the cloud sharpen our intellects. May all enlightened 
persons show us favour 
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PURPORT 
_ We must also please and satisfy those- persons, who try 
to please and gladden us. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
À (mis) हषयतु = May delight 
. (परिज्मा) परितः जमति श्रत्ति सः afta 
= Fire that consumes on all sides 


(इन्द्रपर्वंता) सूर्यमेघाविव वतंमानौ प्रध्यापकोपदेशाको 
= The teacher and preacher who are like the sun and 
the cloud. 


(वरिवस्यन्तु) परिचरन्तु = Serve or favour. 


TRANSLATOR’S NOTES 
ममस्‌ is from मदी-हर्षं । जसु-भ्रदने val 
पर्वत इति मेघनाम [निघ० १,१०] 
एष एवेन्द्रो य एष [सूर्यः] तपति [शतपथ २.६.४.१२] 
स य: स इन्द्रः एष एव स य एष [सूर्यः] तपति 
[जेमिनीयोपनिषदब्राह्मणे १. २८. २] 
पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued. 


ee 


Mantra—4 
उत त्या 3 uet श्वेतनाये व्यन्ता पान्तोशिजों हुवध्ये । 
प्र वो नपांतमपां कृंणुध्वं प्र मातरां रास्पिनस्यायो; i 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 
हे मनुष्या: ! यथा मे यशसा इवेतनाय व्यन्ता पान्ता 
त्या हुवध्य मातरा रास्पिनस्य श्रायो: वतेनाय sada यथा 
भ्रपान्नपातं ययं THES तथा उत प्रौशिजः भ्रहं च भ्रायु | 
सततं प्रवद्ध Qum i | 
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TRANSLATION 


O men, as | the son of a person desiring wisdom for my 
good reputation invoke the teachers and preachers who are 
mighty protectors and who make me respectable, you should 
also do so. They are engaged in multiplying the usefulness 
and strength of my life.. You should not allow the water to 
fall down uselesaly,but should utilise it for various purposes. 
May I also try to augment the span of your life by giving 
instructions about health. 


PURPORT 


O men, as you increase our age or the span of our life 
by your noble teachings, so we should also ennoble and 
uplift your life. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इवेतनाये) प्रकाशाय — For light. 
` (रास्पिनस्य) प्रादातुमहेस्य 
= Noble or worthy of acceptance. 


(मातरा) मानकारको 


= Respecters or making us respectable. 


(श्रौशिज: ) कामयमानपुत्र: 


= The son of a man desiring wisdom. 

TRANSLATOR'S NOTES j 
(श्रौशिज:) उशिजः qu: वश-कान्तो 
पुनस्तमेव विषयमाह . 


'The same subject is continued. 
Mantra—5 
आ at रुवण्युमोंशिजो हुवध्यै घोषेवं शंसमजुनस्यु नंशे' । 
अ व॑ः पूष्णे दावन आं अच्छां वोचेय वसुतातिमग्नेः | 
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सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिक्रृत:) 

हे विद्वांसः nifas: ag वः रुवण्युम्‌ प्राहु वध्ये mai- 
नस्य शंसं घोषा इव (दुःख) नंशे वः Gor दावने um 
agafa प्र भ्रच्छा वोचेय |! 


TRANSLATION 


O learned men, I the son of a man desiring knowlenge 
and wisdom, praise you earnestly to put into practice your 
sermons, to alleviate all miseries and to beautify myself 
with noble virtues, like the speech of absolutely truthful 
enlighetned persons. Let me do so for nourishment and 
charity, after earninz wealth by the use of fire in the form 
of electricity etc. 


PURPORT 


As the Vaidyas (Physicians) make all people healthy and 
destroy their diseases, in the same manner, all learned men 
should make all happy, respectable, and well-established 
in life. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(घोषेव) श्राप्तानां वाक इव 
= Like the speech of absolutely truthful persons. 


(प्र्जुनस्य रूपस्य भ्र्जुनमिति रूपनाम (निघ० ३.७) 
(रुवण्युम्‌) सुशब्दायमानम्‌ U 


= Teaching well. 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—6 
xd मे' मित्रावरुणा हवेमोन ad सद॑ने fru सीम्‌ | 
श्रोतु नः श्रोतुरातिः gag: girar सिन्धुरदभिः ॥ 
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सन्धिच्छेबसहितो$न्वय: (ऋषिकृत:) 

हे मित्रावरुणा सुश्रोतुः मे इमा हुवा श्रुतम्‌ उत (ufu) 
सदने विइवतः सों श्रुतम्‌ agfa: सिन्धुः सुक्षेत्रा इब श्रोतु- 
रातिः नः बचनानि श्रोतु ॥ 
TRANSLATION 


O good friends, listen to those my invocations (calls). 
Listen to them when they dre made in an assembly or any 
other boundary in all directions. May the renowned gene- 
rous bestower of wealth listen to our requests who hear well 
and attentively and may he favour us with noble sermons as 
a river fertilises broad fields with water. 


PURPORT 


It is the duty of great scholars to listen attentively to 
the queStions put to them and to answer them satisfactorily. 


TIHE COMMENTATOR'S NOTES 
[मित्रावरुणो] ] सुहूदवरो — Good friends. 
[सदने] सदसि = In the assembly. 
[सीम्‌] सीमायाम्‌ = ।7 the boundary. 
पुनस्तमेव विषयमाह 

The same subject is continued, 


Mantra—7 


स्तुषे सा वां. वरुण मित्र रातिगेवां war पृक्षयांमेघु vb | 
श्रुतरंथे प्रियरंथे दधांनाः सद्यः पुष्टि निरुन्धानासो' अग्मन di 
z सन्थिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
यथा विद्वांसः qa श्रुतश्थे प्रियरथे सद्य: पुष्टि 
दधानाः ` दुःखं निरुन्धानासः maq तथा हे वरुणमित्र 
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aai पृक्षयामेषु गवां दाता गच्छतम्‌ या युवयोः रातिः स्त्री 
सा वां (uui) यथा स्तुष (तथा nga afa स्तौमि) ।। 


TRANSLATION 


. As learned persons mounting on their quick - going 
famous and favorite car come having nourishing food in 
abundance and alleviating suffering of others, in the same 
way, O ye exalted or excellent scholars and friends, come to 
those Brahamacharis who are enquirers and observers of the 
rules of self-restraint to give them hundreds of inspiring 
words. As your Wives who are givers of joy to you admire 
you immensely, so I also do. 


PURPORT 
As learned persons manufacture many kinds of wonder- 
ful vehicles, industriously, so others also should do. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रातिः) या राति-ददाति (सुखं) सा ext 


- Wife who gives joys to her husband. 

(पत्र ) गमने = Quick moving. 

(पृक्षयामेषु) qeu यन्ते ये ते पृक्षास्तेषामिमे यामास्तेषु 
प्रत्र पुच्छ धातोर्बाहुलकादौणादिकः क्सः प्रत्ययः । | 


= Inquisitive observers of the rules of self-restraint. 


पुनस्तमेव विषय माह 


The same subject is continued : 
Mantra—8 : Ped 1j 
अस्य स्तुंषे महिंमघस्य राधः सचां सनेम नहुषः सुवीराः | 
जनो यः पज्जे भ्यो' वाजिनीवानश्वांवतो र॒थिनो aa सूरिः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
Bfagq ! स्वम्‌ प्रस्य भ्रशववतः रथिनः महिमघस्य 
जनस्य राधः स्तुषे तस्य तत्‌ सुवीराः वयं सचा सनेम यः 
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नहुषः जन: पञ््र भ्यः वाजिनोवान्‌ जायते स सूरिः मह्यम्‌ 
एतां विद्यां ददातु ॥ 


TRANSLATION 


O learned person ! Thou praisest the wealth of this man 
who has many horses and many chariots or cars and is 
prosperous. May we get his wealth distributed among the | 
needy being ourselves heroic and having good progeny. 
May the màn who being tied to good and bad deeds becomes 
doer of noble actions sanctioned by the Vedas mounting on 
quick moving cars, instruct me in this sciencc. : 


PURPORT 


As an industrious person bemomes prosperous, so shoul 
other also bc. TN 3४% 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(नहुषः) शुभाशुभकमंबद्धो मनुष्यः 

== man tied or bound by good or bad deeds. 
(बच्चे भ्यः) गमकेम्यो यानेभ्यः 

= By quick: moving vehicles. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—9 
जनो यो मिंत्रावरुणावमिध्र गपो न बां सुनोत्यक्ष्णयाध क । 
M स aed हृदये नि da आप यहीं ोत्राभिऋहताबां T 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है सत्योपदेशकयाजको ! यः जन: वाम्‌ "us मित्रा- 
quu इव ग्रभिध्रक्‌ प्रक्षणयाध्र्‌ सन्‌ न सुनोति स स्वयं 
हृदये यक्ष्मं निधत्ते यद्‌ (यः) ऋतावा होत्राभिः ईम्‌ श्राप 
स gaa सुखं निधत्त u 
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Man:dala 1 : Hymn CXXII 809 


TRANSLATION 


O Preacher of truth and priest, he who does you who 
are like Prana and udana wrong. who harms you in any way 
crookedly, contracts for himself serious diseases like T. B. 
in his heart, but he who being true in his dealings attains 
you by noble, acceptable or admirable acts enjoys happiness. 


PURPORT 


The man who hates or harms learned benevolent per- 
sons remains always miserable and he who satisfies and 
serves them, enjoys happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 


(मित्रावरुणौ) प्राणोदानाविव तसत्योपवेशकयाजकौ 


= The Preacher of truth and priest. 
who are like. Prana and Udana-Two kinds of vital 
energy 


(asqar क्‌) कुटिलया रीत्या ggrfa 
= He who harms or injures crookedly. 
TRANSLATOR’S NOTES 
प्राणोदानौ मित्रावरुणो (Mao १.८. ३. १२) Mae 
३.६. १. १६, ५. ३, ५, १४। 
श्रथ युद्धविषय उपदिइयते । 
The Science of warefare is taught in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 
स miat नहुषो दंसुजूतः nYa नरां गूतेश्रंवाः | 
विस्नष्टरा तिर्याति वाळहसुस्वा faig पृत्सु सद मिच्छूरः || 


सन्पिच्छेदसहितो ऽम्वयः (ऋषिकृतः) 


यः दंसु जूतः गतंश्रवा विसृष्टरातिः बाढसृत्वा नहुषः 
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नरां विश्वासु प॒त्सु सद्य इति गृहीत्वा ara: युद्धाय याति 
( सं विजयम्‌ श्राप्नोति ॥ ) ` ` 


TRANSLATION 


The man who is urged by heroes who are destroyers of 
enemies renonwed among men, industrious, endowed with 
surpassing strength, munificent is gifts, ever undaunted in 
all combats even against mighty men goes to fight with his 
foes, gets victory 


PURPORT 


Men should have more war-materials than their enemi- 
e’s and should conquer them with the help of great heroes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नहुषः) मनुष्यः 
(बंसुजूतः) योदंसुभिर्पक्षयितृभिः arista: प्रेरितः सः 


= Urged by the heroes who are destroyers of their 
enemies. 


(बाह सृत्वा) यो बाढ़ेन प्रहस्तेन बलेन सरति सः. 


= He who moves, with admirable strength 


tco (सदम्‌) शत्रुहसकसेन्यम्‌ 


== The army of the destroyers of enemies: 
TRANSLATOR'S NOTES . 

दसु-उपक्षये ज्‌-गतौ सोत्रोधातु 

सु-गतो षदलु-विशरणगत्यवसादनेषु 

पुनरुपदेशक कृत्यमाह 


The duties. of a preacher are told in the eleventh Mantra. 


Mantra—11 
अध रमन्ता नहुषो इवे सूरे: श्रोता राजानो अमृतस्य मन्द्रा: | 
नभोजुवो यन्निरवस्य राधः प्रशस्तये महिना रथंबते d 
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Mandala 1 : Hymn CXXII 811 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) अ 77 {` 
हे मन्द्रा: राजानः | यूयम्‌ ARAW art: नहुषस्य ga 

श्रोत नभोजुब: यूयम्‌ यद्‌ निरवस्य राधः तत्‌ ग्मन्तः AY 
महिना प्रशस्तये रथबते राध: दत्त ॥ 


TRANSLATION 


O Kings shining on account of your virtues, cansing 
delight to all, listen to the words of advice of a scholar who 
regirds himself immortal (spiritually), you who travel in the 
sky (by a eroplanes) protect the wealth of a poor man who 
has no guardian, grant wealth to that admirable who has 
person many chariots or who is the master of his chariot in 
the from of body. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


ga") उपदेशाख्यं शब्दम्‌ 


= Worlds uttered in the form of sermons. 


(नभोजुव:) विमानादिना नभांसि गच्छन्तः 


= [ravelling in the sky by air crafts etc. 


पुनस्तमेव विषयामाह 


The same subject is continued 

Mantra—12_ | 
एतं शै धाम यस्यं सूरेरित्यंवोचन्दशंतस्य नेशे' | 
झुम्नानि 4g वसुतांती raaa aag प्रभृथेषु वाज॑म्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: ( ऋषिकृतः ) 


वसुताति: sud यथा दशतयस्य qi: सकाशात्‌ यत्‌ शद्ध 
धाम्‌ श्रवोचन्‌ । ये fas वाजं राजन्‌ येषु प्रभृथेषु द्युम्नानि 


aag इति तत्‌ एतं सर्व सेवित्वा दुःखानि नंशे ॥। 
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TRANSLATION 


| who am possessed of wealth, destroy all my miseries 
by acquiring powerful position which is told by great 
scholars who are well-versed in tenfold knowledge 
Those scholars give that knowledge of ten kinds to all. In 
the Yajnas where all virtues are particularly preserved, there 
is all good reputation and real wealth. Let the scholars 
diffuse knowledge and distribute food and wealth among 
the needy. 


PURPORT 


Those great scholars who having acquircd-the knowledge 
of all sciences teach others, become glorious and famous. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(amaaa) दशधाविद्यस्य 


= A scholar who possesses tenfold knowledge. 
( वाजम्‌ ) ज्ञानम्‌ WAT वा - Knowledge or food. 
(arafa) यशांसि धनानि वा — Fame or wealth. 


TRANSLATOR’S NOTES 


दशत्तयस्य has been translated by Rishi Dayananda Saras- 
vati as दणधा विद्वस्य == Possessing tenfold knowledge but not 
explained. In our opinion, it may mean the knowledge of 
the four Vedas-which are encyclopedia of various sciences 
with six Angas ( Branches) (or limbs consisting ) of शिक्षा 
(The science of alphabets, and their accents etc.) व्याकरण 
Grammar wer (The science of rituals, ceremonies, Yajnas etc.) 
ज्योतिष ( The various branches of Astronomy) fre (Vedic 
etymology including true philology and) wv (The Science 
of metres). This tenfold knowledge thus covers all thé 
departments of various sciences. 


बाज इति mAAR ( निघ० २.७ ) 


वाज is derived from बज-गती the first meaning of which is 
ज्ञान 0 knowledge. 
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Mandala ! Hymn CXXII 813 


wc इति धननाम (निघ० २.१०) wp म्तं द्यौततेयंशो वा अन्नंवेति निरुकते प्रभूचेपु 
has no: been explained in the commentary by oversight. 
Sayanacharya interprets it as प्रकृष्टभरणेषु यागेषु = In the 
Yajnas which sustain all well. It is strange to note that 
Sayanacharya explains वसुताति as वधूनां हदिलंक्षणानां धनानां वा विस्तार- 
मितार ऋत्विज, । वचन sera: Rishi Dayananda Sarswati’s interpre- 
tation is simple and clear siamfeqdger —-Possesor of wealth. 


पुनस्तमेव fauau i 


The same subject is continued : 


Mantra— 13 


मन्दांपहे दशतयरस्प ARAS IAA यन्त्यन्नां । 
किमरिप्टाश्व इष्टरंड्मिरेत इशानासस्तरुंष क्रञ्जते नून ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो$न्यय: (ऋषिकृत: ) 
यत्‌ (ये) पंच दशतयस्य धासेः विद्याम्‌ sat च हिः 


~ 


यान्ति ये एते ईशानासः तरुषः कुजते (प्रसाध्न्‌वन्ति) तान्‌ 
बिभ्रतः न्‌.न्‌ (जनान्‌) au मन्दामहे (तच्छिक्षां प्राप्य जनः) 
इष्टाश्व: इष्टरश्मिः कि न जायते ? 


TRANSLATION 

We admire those five kinds of men-teachers. preachers, 
students, hearers of sermons and other ordinary persons Who 
twice receive knowledge from scholars possessing 
the tenfold knowledge and food from scholars of wisdom 
abd happiness. We also admire those lords of wealth who 
support learned men dispelling all darkness and helping 
them to accomplish their works. Will not a man become 
master of his horses in the form of ten senses and controller 
of his reins in the form of mind ? 


PURPORT 


Those who do not sérve great scholars who endow all 
with good education and thus, able to accomplish noble 
tasks cannot enjoy desirable happiness. à 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


814 The Holy Rigveda 
THE COMMENTATOR'S. NOTES 


(मन्दामहे) स्तुम: — We praise or admire. 

(पंच) श्रध्यापकोपदेशञकाध्येत्र्युपदेशयसामान्या: 

= Five kinds of persons i.e teachers. preachers, stu- 

dents, hearers of sermons and ordinary men. 

(इृष्टरश्मि:) इष्टाः संयोजिताः रश्मयो येन ` 

= He who has yoked or controlled the reins ( in the 

form of mantal attitudes). 

(इष्टाइवः) इष्टाः ANAT AVAT यस्य 

= Who has control over his horses (particularly) in 

the form of the senscs. 

The following passages from the Kathopanishat throw 
light on the last two words 


guena रथिनं विद्धि, शरींरं रथमेव तु । 
बुद्धि तु सारथि विद्धि, मनः प्रग्रहमेवच ॥ 
इन्द्रियाणि हयानाहुः विषयांस्तेषु गोचरान्‌ ॥। 

( कठोपनिषत्‌ १. ३, ३-४ ) 


:Which mean— 

Know the soul to be the Master of the chariot which is 
this body. Intellect is the charioteer. Mind is the rein. 
The senses are the horses and their objects are the roads 


मन्दामहे-मदि-स्तुतो इदित्वाचुम्‌ | 
. पुनस्तमेव विषममाह | 


व The same subject is continued : 
Mantra--14 
_ हिरण्यकणे मणिग्रीवमणस्तन्ना fast वरिवस्यन्तु | | 
अर्यो गिरः सद्म आ जग्मुषी रोस्रा्चांकन्तूभ येष्वस्मे ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत;) 
. 8 विश्वदेवाः नः जग्मुषी: गिरः सद्यः श्राचकन्तु उभ- 
| dg भ्रस्म च यत्‌ श्रणंः, कामयेरन्‌ यः WA: जग्मुषी; गिर; 
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Mandala | : Hymn CXAII 815 


उस्राः च कामयते d हिरण्यकणं मणिग्रीवं तत्‌ भ्रस्मान्‌ च 
श्रा वरिवस्यन्तु तान्‌ एतान्‌ प्रतिष्ठापयेम ॥। 


TRANSLATION 


` Let us honour those venerable enlightened persons who 
serve and protect those business men who know or desire to 
know the languages of various lunds, who desire to serve 
all their Kith and Kin and strangers with good pure cold 
drinks and serve the cows, who are decorated with golden 
éar-rings and Jewels, necklaces. 


PURPORT i | 


Those learned persons are always to be respected who 
make their sons and daughters highly educated. Those 
traders are also to be honoured who having learnt the 
languages of various contries and having brought wealth 
from distant lands through business become rich. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अणः) सुसंस्कृतम्‌ उदकम्‌ 


= Pure and refined water or cold drinks of: various 
kinds. >. 


(उस्राः) गावः = cows 

TRANSLATOR’S NOTES 
अणइत्युदकनाम ( निघ० १.१२) 
उस्रा इति गोनाम ( fero २.११ ) 
अथ राजधर्मविषयमाह 


The duties of a King are told now in the fifteenth 
Mantra 


Mauntra—15 


चत्वारो' मा मशुर्शारस्य शिव्वस्त्रयो राजू आय॑वसस्य जिष्णो 
रथो' वां मित्रावरुणा दीर्घाप्साः स्यूमगभस्तिः सूर नाद्योत्‌ ।। 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृत:) 

हे मित्रावरुणा य; वांरथः स मा (मां) प्राप्नोतु यस्य 
मशर्शारस्य श्रायवसस्य जिष्णोः राज्ञः स्यूमगभस्तिः सूरः न 
रथ: MAA तथा यस्य दीर्घाप्साः चत्वारः त्रयः च . शिशवः 
स्थः स राज्यं कतुम्‌ WEN ।। 


TRANSLATION 

O good friends, may your chariot come to my house. 
He alone deserves to 1016 who is a destroyer of bad words 
or is a man of noble words,who keeps all necessary articles in 
abundance, Who is victorious, whose chariot shines like the sun 
of bright rays, and who has in his State four Varnas, four 
Ashramas and three-President, subjects and servants under 
control and virtuous. 


PURPORT 


The King of whose State the four Varnas (Classes) and 
four Ashramas (Stages of (life) are endowed with knowledge 
and good education, determined by merits, actions and 

- femperaments and who has good army, subjects and Judges, 
shines like the sun with good reputation and glory.. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( मशर्शारस्य ) यः मशान्‌ दुष्टान्‌. शब्दान्‌ शृणाति 
हिनस्ति । ध्रत्र पृषोदरादि ga पदस्य रुगागम 


= Who destroys all ignoble words or is a man of noble 
words 


(चत्वारः) acf MAATE | 
~ = Four classes and four.Ashramas (Stages of life). 
(शिशवः) शासनीयाः 


= To be ruled or controlled. 


. (प्रायवसस्य ) पुरँसामग्रीकस्य 
= Or him who keps all necessary articles in abun- 
dance : 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


i 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala | : Hymn CXXII 817 


शु-हिसायाम्‌ मश-शाब्दे रोषकृते च 
चत्वारो aqi- ब्राह्मणक्ष त्रि यवश्यशूद्राः 
चत्वारः ध्राश्रमाः - ब्रह्मचर्यं गृहस्थ वानप्रस्थसंन्यासाः 


It js very wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 


Wilson, Griffith and others to take Masharshara and Ayavasa 
as the names of some kings about whom no particulars are 
given anywhere-even as frankly admitted by them. Prof. 
Wilson remarks of the two princes, no particulars arc given 
in the commentary, nor have they been met with elsewhere, 
the whole hymn is very elliptical and obscure." (Notes on 


Vol. II P. 211.) 
H. H. Griffith also quoting Wilson's words says :— 
“The whole hymn as Prof. Wilson observes is very elli- 


ptical and obscure, and much of it is at present unintelligi- 


ble." 


| 
(Hymns of the Rigveda Vol. | P. 169). | 
This hymn has connection with the previous hymn, as | 

| 


there is mention of the attributes of the King, the subjects 


and 


in general as in that hymn. Here ends the 


First Mandala of the Rigveda. 


commentary on the 122nd hymn and third Varga of the | 
l 
] 


52 
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अथ त्रयोविशत्युत्तशुततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXIII (123) 


प्रस्य त्रयोदर चेस्य सक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषिः। उषा 
१, ३, ६, ७, & १०, १३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: 1 २, ४, ८ 
१२ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५ त्रिष्टुप्‌ । धेवतः स्वरः । ११ 
भुरिक्‌ पंक्तिश्छन्दः । पंचमः स्वर: ॥ | 

The seer of the hymn-Kakshivan.- Devata or subject- 


Usha. Metres-Trishtup of various forms and Bhurik Pankti- 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 


श्रथ दस्पत्योविषयमाह 
The duties of the husband and wife are told in the 
hymn. 
Mantra 1 : € 
थू रथो दक्षिणाया अयोज्यैनं देवासो अमूतासो' अस्थुः | 


कुष्णादृद॑स्थादया३ विहांयाश्चिकिंत्सन्ती मालुषाय क्षयांय |i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

या मानुषाय चिकित्सन्ती विहाया wat उषा: कृष्णात्‌ 
उत्‌ भ्रस्थात्‌ इव fagar श्रायोजि सा च एतं पति युनक्ति 
ययोः दक्षिणायाः qu: रथः चरति तो श्रमृतासः देवासः 
श्रा ATA: N 


TRANSLATION 

A noble lady great on account of her virtues and heal- 
ing the diseases and bringing health to human beings while 
living at home, qucen of the house rises, above darkness 
(of ignorance) like the Dawn as yoked in the Chariot of the 
house hold life by her learned husband and she yokes him 
for co-operation. Her spacious chariot has been harnessed 
from the southern direction or rightside and great scholars 
who regard themselves, as immortal (owing to the immorta- 
lity of their soul) and who are endowed with Divine virtues 
ascend it. 
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PURPORT 

When a bride is like the Dawn and bride-groom is like 
the moon, their marriage brings about much happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(विहायाः) महती — Great. 

(क्षयाय) गुहाय = For the home. 

(चिकित्सन्ती) चिकित्सां कुवंती 

- Healing diseases and bringing health. 
TRANSLATOR'S NOTES 

बिहाया इति महन्नाम ( निघ० ३.३ ) = Great. 
(क्षयाय) गृहाय-क्षि-निवासगत्योः so निवासारथंग्र gura 


Tera: चिकित्संती — Healing diseases and bringing health. 
While Rishi dayananda Saraswati takes it literally and inter- 
prets it merely as चिकित्सां कुवंती meaning thereby that a learned 
lady must be well-versed in the science of healing, Shri 
Sanacharya takes it allegorically as चिकित्सन्ती-अन्धकारनिवारणरूपां 
fafreat कुवंती-तमोनिवा रयन्तीत्यर्थ: = Dispelling darkness चिकित्सती is 
from कित-निवासे रोगापनयने च By the illustration of the Usha 
(Dawn) and moon, the marriage of the parties of suitable 
mild temperament is indicated as interpreted by Sayana- 
charya. The word दक्षिणा has been interpreted as saat स्वव्यापार 
कुशला = Progressive and expert in her work. It is d:rived 
from दक्षा-वृद्धी senda (Far) i 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 


Mantra —2 
पूर्वा विइवस्म्रादसुवनादबोधि जयन्ती वाज बृहती st | 
उच्चा व्यख्यद्युवृति: पुनभूरोषा अंगन्मथमा प्रूवेहेंतो ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( क्रषिकुत:) 
या पूर्बह तो पुनर्भूः वाजं जयन्ती बृहती aga प्रथमा 
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युवतिः यथा उषाः विश्वस्माद्‌ भुवनात्‌ gat nafa a 
उच्चा gaq तथा श्रागन्‌ (सा विवाहे योग्या भवति) || 


TRANSLATION 

That young woman is fit to marry who conquers or 
acquires all knowledge even in the household life where great 
experienced elderly scholars are invited and who is like the 
Dawn, who comes again and again giving light, who is great 
in virtues and distributes or diffuses knowledge. As the 
Dawn wakes up (so to speak) in the morning before all the 
world, so this educated lady like the Dawn wakes up early 
in the morning before all and being highly educated teaches 
about the great objects of the world to all students. 
PURPORT 


All girls should spend one fourth of their span of life 
in the acquisition of knowledge and after that, being highly 
educated every one of them should marry a suitable husband. 
They should be charming like the Dawn. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बाजम्‌) विज्ञानम्‌ = Knowledge. 
(पु्वहृतौ) पूर्वेषां विद्यावृद्धानां हृतिः श्राह्वानं यस्मिन 
गृहाश्रमे तस्मिन्‌ 


= [n the household life where experienced elderiy scho- 
lars are invited. 


TRANSLATOR'S NOTES 

वाजम्‌ js derived from वज-गतौ गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञानं 
गमनं प्राप्तिश्च WA ज्ञानाथंग्रहराम्‌ | 

पुनस्तमेव विपयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—3 
यद्य भागं विभजांसि नृभ्य॒ उषो देवि मत्येत्रा सुजाते | 
देवो नो aa सबिता दमूना अनांगसोवोचति सूर्याय | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत: ) 

या qagal geni: वाजं जयन्ती बृहती सनुत्री प्रथमा 
युवतिः यथा उषाः विदवस्माद भुवनात्‌ qat श्रबोधि । 
उच्चा व्यख्यत्‌ तथा भ्रागन्‌ (सा विवाहे योग्या भवति )।। 


TRANSLATION 

O illustrious lady full of divine virtues! thou leadest a 
noble life for the welfare of all leaders and others like the 
Dawn. dividing the time for various acts. Thy husband 
also shines like the bright sun among men, on account of 
his extra-ordinary virtues and is best of friends as a good 
householder. Let him make us sinless and guileless in order 
to acquire the knowledge of God. Let us then honour you 
both constantly. 


PURPORT 

When both husband and wife are highly educated, righ- 
teous, propagators or diffusers of knowledge and wisdom and 
pleased with one another, it is then they can enjoy demostic 
happiness in household life. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देबि) gaat: सुशोभिते 
= Adornedwith auspicious characteristics or Virtues. 
(सूर्याय) परमेइवरविज्ञानाय 
= For the knowledge of God. 
(भागम्‌) भजनीयम्‌ 


= Noble or admirable. 


[देबि] सुलक्षणेः सुशोभिते 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word देवी is derived from fa har विजिगीषा ब्यवहार er fn 
स्तुति मोदमद स्वप्न कन्ति गतिषु here the meaning of द्यूति and कान्ति 
have been particularly taken, The word सूर्याय is used here 
for the Divine Sun-the light of lights. qat He who should 
be known and attained by all and is all-pervading. 
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पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued ; 
Mantra—4 
गृहङ्गहमहना यात्यच्छा दिवेदिव अधि नामा दधाना | 
सिषांसन्ती द्योतना शश्‍वदागादग्रॅमग्रॅमिदभजते quis i! 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
या स्त्री यथा उषा श्रहना गृहं श्रच्छ श्रधियाति fad- 
विवेनाम दधाना द्योतना सती वसूनाम्‌ aag AT भजते 


श्यत्‌ इत्‌ श्रायात्‌ तथा सिषासन्तो भवेत्‌ (सा गृहकार्या- 
लंकारिणी स्यात्‌) ।। 


TRANSLATION 


As the Ushas (Dawn) goes daily from house to house 
with her light and bearing the names of the days ( like 
Sunday, Monday etc. ) comes perpetually diffusing light to 
the foremost part of the earth and other worlds, in the same 
way, the noble lady who desires to bestow benefit upon 
others by distributing wealth and articles to the needy, is 
said to be the ornument of the house. 


PURPORT 


As the lustre of the sun comes in front of all objects and 
makes them visible and is regular in appearance, so should 
a lady be regular in her habits and shining like the Dawn on 
account of her virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सिषासन्ती) दार्तामच्छन्ती = Desiring to give. 
(वसूनाम्‌ पृथिव्यादीनाम्‌ 


= Of the earth and other Worlds. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


C सिषासन्ती is from पणु-दाने सन्‌ therefore the meaning of दातु- 
मिच्छन्ती or desirous of giving. — 
In the shatpath Brahmana 8 Vasus have been explained 
as follows— 


कतमे वसव इति। अग्निश्च पृथिवी वायुश्चान्तरिश्षं 
चादित्याश्च योश्च चन्द्रमाश्च नक्षत्राणि च एते वसवः एते 
He सवे वासयन्ते ते यदिदं सर्वेवासयन्ते तस्माद बसव इति N 


Fire, earth, air, firmament, sun sky, moon and starts 
are cight vasus. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued. 
Mantra—5 
भगस्य स्वसा वरुणस्य जामिरुषंः qu IYAT जरस्व | 
पश्चा स दध्याः यो अधस्य धाता HIT ते दक्षिणया रथेन || 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
-: हे सूनृते त्वम्‌ उपः (उषाः इब) भगस्य स्वसा इव वरुः 
णस्य जामिः इव प्रथमा सती विद्याः जरस्व यः अघस्य धाता 
भवेत्‌ ते दक्षिणयारथेन यथा बयं जयेम तथा त्वै दध्याः । (य; 
ज़नः पापी स्यात्‌ ) स. पइ्चा .(तिरस्करणी यः) | 


TRANSLATION 


O lady of truthful conduct, thou art like the Dawn, the 
sister of prosperity, daughter of a noblelearned person, 
admire and give the knowledge of various sciences. .As we 
overcome an upholder or supporter of falsehood with the 
well-trained army and with the vehicles like the aeroplane 
etc., so thou shouldst also do., A sinner should be always 
dishonoured and insulted. 
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PURPORT 


Women should augment prosperity of their homes, good 
conduct shou!d be maintained and the wicked must be duly 
punished. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(जामिः) कन्या = Daughter. 
(दक्षिणया) सुशिक्षितया सेनया 


= With well-trained army. 
(दक्ष-दृद्धौ शीघ्रार्थे च) 11. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 

The same subject is continued. 


Mantra— 6 
उदीरतां सूनृता उत्पुरंन्धीरुटग्नयंः शुशुचानासो' अस्थुः | 
emet वसूनि तमसापंगूळहाविष्कृण्वन्त्युषसो' अस्थुः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RAST: ) 

हे सत्पुरुषाः Tsar: सन्तो यूयं यथा पुरन्धीः शुझुचानासः 
अग्नयः इव स्त्रियः उदीरताम्‌ स्पार्हा वसूनि उत्‌ अस्थुः। यथा 
उषसः तमसा अपगूद़ा (द्रव्याणि) विभातीः च उत्‌ आविष्क्र- 
ण्वन्ति (तथा मवत) |! 


TRANSLATION 


O Good men ! being endowed with truthfulness and other 
virtues, urge well upon other women also to do noble deeds 
like the purifying fires upholding or maintaining bodily 
functions and let desirable wealth of all kinds be acquired. 
You should be like the radiant Dawns which manifest objects 
hidden by the darkness and give light. 


PURPORT 
When women behaving like the Dawns, drive away all 
darkness of ignorance and impurity manifest knowledge and 
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purity and augment prosperity, they constantly enjoy happi- 
ness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aaat:) सत्यभाषणादिक्रिया: 


= Truthfulness and other good acts. 
(पुरन्धीः) याः पुरं श्रितां क्रियां दधति ताः 
= Which uphold or maintain bodily functions. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 
Mantra—7 
अपान्यदेत्युभ्य१न्यदेति विषुरूपे अहनी से चरेते । 
परिक्षितोस्तमो' अन्या गुहाकुरद्योदृषाः शोशुंचता रथेन ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


ये विषुरूपे श्रहनी ( रात्रिदिने) सह संचरेते तयो: 
परिक्षितोः तमः प्रकाशयो: मध्यात्‌ गुहा तमः Aral Ws: 
(gafa करोति) उषा: शोशुचता रथेन। श्रद्योत्‌ । श्रन्यत्‌ 
afa एति इव दम्पती वर्तताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

The one departeth and the other cometh unlike in hue, 
day’s halves (day and night) march on successively. One 
(night) hides the gloom of the all-encompassing heaven and 
earth. The day with its bright and charming form illuminates 
all objects. 


PURPORT 

There are two things in this world, darkness and light 
by whieh there are day and night in the hemisphere. The 
object that gives up dark, takes on light. When light gives 
up darkness, the night takes it up. These two successively 
pervade all objects and exist together. Whenever there is 
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union of dark and light, it is called Sandhya. ( Morning 
and evening light ). When they are separate, they are called 
day and night. Those husbands and wives who like day and 
night come together for the sake of progeny and then livc 
separately with self-restraint, give up all cause of suffering 
and take up all that causes happiness. Thus they always 
enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विषुरूपे) व्याप्तस्वरूपे — pervading. 
(परिक्षितो:) सबंतो निवसतो; 


= Residing in all directions. 
(उषाः) दिनम्‌` — pay. 
(रथेन) रम्येण स्वरूपेण - with charming form. 
पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued ; 
Mantra- 3 
सदृशीरद्य सहशीरिदू श्वो दोघे संचन्ते वरुणस्य थामं | 
अनुब स्त्रिशत योजंनाम्वेकेका क्रतु fi यन्ति सत्र: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
या श्रद्य अनवद्या सदृशीं: उ इव: west वरुणस्य दीघं 
धाम सचन्ते। एका एका त्रिशतं योजनानि क्रतुम्‌ सद्यः 
परियन्ति (ता इत्‌ व्यर्थ केनचित्‌ नो नेयाः) n 


TRANSLATION 


The same today, the same tomorrow, the irreproachable 
and joyful (dawns) traverse in the long and distant space of 
the air. They also are seen at the distance of 30 Yajana or 
about 150 miles from the appearance of the sun. They 
should never be wasted by any one, but utilised for medi- 
tation etc. 
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PURPORT 


As in this creation of God, there is never transgression 
of the appointed time of days and nights, the same is the 
case with other eternal laws. Those men who give up all 
laziness and act according to the laws of the Universe, 
acquire admirable knowledge and wealth. As days and 
night come and go regularly, so men should be regular, 
in their dealings. They should be, industrious and punctual. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वरुणस्य) atat: - Of the air. 


(त्रिशतं योजनानि) विशत्यधिकशतं फ्रोशान्‌ 
= 120 Kroshas or about 150 miles. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted बरुणस्य here as वायो: 
though other translators have interpreted it 15 सूर्य॑स्य or of the 
sun. For the meaning of वरुण as वात or air, see Shatapath 
Brahmana ardt ( व्यान: ) वरुणः ( शत० १२.६.१.१६ ) and Maitrayani 
Sanhita ४. =. ५ बातोवरुण: ( मंत्रायणी संहिता ४.८.५ ) The exact signi- 
ficance of the number fame योजनानि is still a matter of further 
research as it relates to the science of Astronomy. As in this 
and some other hymns, the duties of the wife mentioned 
by the illustration of the Dawn, there is the indication that 
the bride should marry a bridegroom living at the distance 
of at least 30 Yajanas or about 150 miles and that she should 
always maintain the same loving attitude towards her husband 
under all circumstances. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 

The same subject is continued. 
Mantra--9 
जान॒त्यन्हः प्रथमस्य नामं शुक्रा कृष्णादजनिष्ट श्वितीची | 
आतस्य योषा न मिनाति धामाइंरहनिष्कृतमाचर॑न्ती ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत: ) 

(हे fw) यथा प्रथमस्य We: नाम जानती ZI 
fadat उषाः कृष्णात्‌ श्रजनिष्ट । ऋतस्य योषा इव 
ग्रहरह: श्राचरन्ती सतो निष्कृतं धाम न मिनाति (aa 
त्बं भव) ।। 


TRANSLATION 


O woman ! Thou shouldst be like the Dawn who 
denotes the advent of the vast day though she is born out of 
the gloom but is herself white-shining and purifier. Like the 
life of an honest and truthful person, she impairs not the 
sun’s splendour but takes her God-ordained place and work. 


PURPORT 


As the Dawn is born out of darkness, but atcomplishes 
or manifests the day and is never antavonistic to the day, 
in the same way, a woman by truthful conduct should 
bring good name to the family of her parents and should 
not do anything contrary to the noble wishes of her husband 
and father-in-law. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(जानती) ज्ञापयन्तीं — Denoting. 

(शुक्रा) शुद्धिकरो = purifier. 

( निष्कृतम्‌ ) निष्पन्नं निश्चितं वा 

= Fixed or accomplished. 

TRANSLATOR'S NOTES 

- Even Sayanacharya has explained जानती here as प्रज्ञापयस्ती शुका 
is derived ॥0॥-शुचिर्‌-पूतीमावे hence the meaning of शुद्धिकरी Saya- 
nacharya interprets ऋतस्य as सत्यभूतस्य आदित्यस्य धाम-तेजोयुक्तम्‌ स्थानं 


योषा-मिश्रयन्ती while Rishi Dayananda interprets योषा as भार्या 
which is its well-known popular meaning. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


'The same subject is continued : 
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Mantra— 10 
कन्येव तन्वा3 शाशंदाना एषिं देवि देवमियक्षमाणम्‌ | 
संस्मयंमाना युवतिः पुरस्तांढाविवैक्षांसि कृणुषे विभाती i 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 

हे देवि ! या ed तन्वा कन्या इव शाशदाना इयक्षमाणं 
देवं (पतिम्‌) एषि पुरस्तात्‌ विभाती युवतिः संम्मयमाना 
वक्षांसि श्राविष्कृणुषं सा उषरुपमा जायसे ॥ 


TRANSI ATION 


O noble loving lady ! Thou manifestest in person like an 
active maiden and approachest thy loving housband. Thou 
being a youthful bride (of about 24 years) meetest thy hus- 
band smiling and uncovering thy bosom in his presence desir- 
ing union with him intensely, shining well with thy virtues. 


PURPORT 

AS a learned Brahmacharini after the completion of her 
education, gets a suitable loving husband and enjoys happi- 
ness, so should others also do 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शाशदाना) व्यवहारेष्वति तो$्णतामाचरन्तो 


= Active in her works. 

( इयक्षमाराम्‌ ) श्रतिशयेन संगच्छमानम्‌ 

— Meeting lovingly. 
TRANSLATOR'S NOTES 

शाशदान इति पदनाम (निघ० ४.३) 

पद-गतौ श्रत्र गमनाथग्रहणम्‌ 

इयक्षमाणम्‌ is derived from यज-पूजासंगतिक्करणदा- 
नेषु aa संगतिकरणार्थग्रहणम्‌ | 

पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
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Mantra—11 
सुसङ्काशा मातृमृष्टेव योषाविस्तन्वँ कृणुषे हृदो कम्‌ । 
भद्रा त्वमुंषो वितरं व्युच्छ न तत्ते अन्या उपसो नशन्त ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकतः) 
हे कन्ये ! सुसंकाशा योषा मातुमुष्टा इब या दृशे 
तन्वम्‌ ग्राविष्कृणुषे भद्रा सती कं पति प्राप्नोषि सा ocu 
faat सुखं व्युच्छ । हे उषः यथा श्रन्याः उषसः न नशन्त 
तथा ते तत्‌ सुखं मा नइयतु ॥ 


TRANSLATION 


O Dawn-like girl, radiant asa bride well-trained with 
good education and purified by her learned mother, thou 
displayest thy person to the view of thy husband when 
thou most suspicious, gettest a bridegroom who is giver of 
joy to thee. Be source of happiness to thy husband who 
gives thee delight. May not joy ever decay, as the Dawns 
do not fade away but come regularly. 


PURPORT 

As the Dawns have their movement in appointed time 
and place (as ordained by the Lord), so should wives appro- 
ach their husbands in proper season and time, (as ordained 
by the Shastras). 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सुसंकाशा) सुष्ठ शिक्षया सम्यक शासिता 

= Well-trained by giving good education. 

(मातुमुष्टा इब) विदुष्या मात्रा सत्यशिक्षा प्रदानेन 

शोधिता इव 


= Purified by her learned mother by imparting true 
education. 


( वितरम्‌ ) सुखदातारम्‌ = Giver of happiness. 
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(उषः) gudq वर्तमाने = Acting like the Dawn. 

पुनस्तमेव विषयमाह । 

The same subject is continued : 

Mantra— 12 

अशवावतीर्गोमंती विश्‍्ववांरा यतमाना रस्मिभिः सूयेस्य | 

परां च॒ यन्ति पुनरा चे यन्ति भद्रा नाम वहमाना उपास: |! 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

(हे स्त्रि) सूर्यस्य रश्मिभिः सह उत्पञ्चाः यतमानाः 
श्रश्वावती: गोमती: विइववाराः भद्रानाम वहमानाः उषसः 
परा च यन्ति पुनः श्रायन्ति च तथा यूयं वर्तध्वम्‌ || 
TRANSLATION 

O women, you should behave like the dawns, which 
possessed of pervasiveness possessed of the earth and the 
rays of the Sun, existing through all time, vying 
with the rays of the sun (in dissipating darkness), sending 


down benefits to mankind, O Auspicious Usha, go away and 
again return. 


PURPORT 
As the Dawns, have fixed time and activities, under the 


approximity of the sun, in the same manner, married men 
and women should love one another. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( श्रश्वावती; ) प्रशस्ता श्रश्वा:-व्याप्तयो ATÀ 
यासां ताः ॥ 


== Possessed of pervasiveness. 
(गोमतीः) बहु पृथिवी किरणयुक्ताः 


= Possessed of much earth and the rays of the sun. 
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पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subject is continuld. 
Mantra—13 


aper रस्मिमंनुयच्छमानां भद्रम्भट्रं क्रतुमस्मासु धेहि | 
उषो' नो अध सुहवा व्युच्छास्मासु रायो' मघवत्सु च स्युः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

(१) है उषवंत्‌ पत्नि ! त्वम्‌ ay तस्य रद्मिम्‌ उषाः 
इव हृद्यं पतिम्‌ श्रनुयच्छमाना श्रस्मासु भद्रं भद्रं ऋतुम्‌ धेहि । 
सुहवा सती नः ( श्रस्मासु ) व्युच्छ यतः मघवत्सु भ्रस्मासु 
रायः च स्यः ।। 


TRANSLATION 

O wife behaving like the Dawn that follows the rays 
ofthe sun, follow the path of the Veda and thy beloved 
hur band. Bestow upon us every auspicious or good know- 
ledge and co-operate in every noble act. Being the giver of 


good happiness, dispel all darkness of ignorance, so that ` 


spiritual wealth may devolve upon us who possess material 
riches. 
PURPORT 

As Chaste women, always augment good intellect, 
Dharma (righteousness) and prosperity by serving well 
their husbands and other relatives, in the same manner, other 
women should also do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रनुयच्छमाना) अनुक्लतया प्राप्ता 
= Following or getting on suitably with proper accord 
or harmony. 


(सुहवा) सुष्ठु सुखप्रदा - Giver of good happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES 

उच्छ-विवासने अन्धकारं faama = Dispel darkness. gear in derived 
from सु !-हु-दानादनयोः आदाने Here the first meaning of दान or 
giving has been taken. 
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ऋतम्‌ इति सत्यनाम (निघ० 3.20) 


— Truth. The word is also used for the Veda, contain- 
ing absolutely true knowledge. 


ब्रह्म वा ऋतम्‌ ( शत०४, १, ४. १० ) ब्रह्म वे मन्त्र: 
संत्रायणी संहिता ३. १. १ जेसिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे १,८८ 
शत० ७. १. १. ५ वेदो ब्रह्म (जमिनीयोप० ४.११, v. ३) 
The word ऋतम्‌ means truth, therefore here it has also been 


taken in the sense of an absolutely truthful husband besides 
the Veda containing absolutely true knowledge. 


In this hymn, the attributes or qualities of a good 
woman have been mentioned by the illustration of the Dawn, 
hence it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the 123rd hymn and sixth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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अथ चतुविशत्युत्तरशततमं सूक्तम. 
HYMN - CXXIV (124) 


men त्रयोदर्शंचस्य सूक्तस्य देर्घतमसः mata ऋषि: । 


उषा देवता | $3 Kreis fraa त्रिष्ठुप्‌ छन्दः IT, 
७, ११ faved । १२ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ug: स्वरः | 
२, १३ भुरिक पंक्तिः । ५ पंक्तिः ८ विराट्‌ पंक्तिइछन्दः ।। 
Seer - Kaksheevan. Devata or subject- Usha. Metres- 
Trishtup and Pankti of various forms. 
प्रथ सूर्यलोकविषयमाह | 


The attributes of the solar world'are taught in the first 
Mantra. 


Mantra--! i 
उषा उच्छन्ती' समिधाने अग्ना उद्यन्त्सूये उविया ज्यांतिरभ्रेत | 
देवो नो अत्रे सवितान्वर्थ प्रासांवीद द्विपत्म चतुष्पदित्यै ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
यदा समिधाने श्रग्नौ qu: उद्यन्‌ aq उविया सह 
ज्योतिः WAT तदा उच्छन्ती उषा जायते । एवम्‌ WA 
सविता देव; न: श्रथंम्‌ इत्ये प्रासावीत्‌ द्विपत्‌ चतुष्पत्‌ च नु 
प्रश्रसावीत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


When the sun rising up gives light, coming in contact 
with the earth while the fire is kindled, then the Usha 
(Dawn) is born, dispersing darkness. Then the Sun that 
is the impeller of good acts and possessor of divine light 
enables all bipeds and quadrupeds to accomplish their 
various tasks in the light of the day. 


PURPORT 


The contact of the rays of the sun with the earth is the 
cause of the Ushas or Dawn. If there was no sun, the objects 
of various forms could not be seen distinctly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उच्छन्तों) श्रन्धकारं निस्सारयन्ती 
= Dispersing all darkness 
(उविया) प्रथिव्या । उर्वोति gfaatera (निघ० १.१) 
= With the earth. 
(सविता) कमं सु प्रेरकः .- Impeller of works. 
( TÄN) = Purpose. 
(इत्ये ) प्रापयितुम्‌ = To obtain or accomplish 
श्रथोषद्‌ ष्टान्तेन स्त्रीवषयमाह 
The duties of a woman are told by the illustration of the 
Dawn. 
Mantra 2 
अमिनती दैव्यानिं ब्रतानिं प्रमिनती मंनुष्यां युगानिं | 
इयुषीणामुपमा शश्वतीनामायतीनां प्रथमोषा Aa ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे स्त्र | यथा उषा देव्यानि व्रतानि श्रमिनती मनुष्या 
युगानि प्रमिनती शइवतीनाम्‌ ईयुषीणाम्‌ उपसा श्रायतोनां 
च प्रथमा fazi व्यद्यौत्‌ ( जागृते; मनुष्ये: युक्त्या सदा 
सेव्या तथा त्वं adea ) u 
TRANSLATION 

O woman ! Thou shouldst be like the Dawn who does 
not violate divine ordinance or true vows and acts, who 
wears away the age of mankind, who shines brightly, being 
the last of endless morns that have departed and the first or 


those that come. Thou shouldst act likethe dawn which is 
properly utilised by all alert persons. 


PURPORT 
As the Dawn coming in contact with the earth and the 
sun leaves the eastern side and goes to the Northern side, is 
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the model or mono-type ofthe past dawns and first of the 
forthcoming dawns, denoting the cause and effect, diminish- 
ing the age of mankind day by day, augments intellect, 
virtues and health when properly utilised, so should be all 
learned ladies ( They should never violate vows and holy 
ordinances of the Vedas. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(श्रमिनतो) ग्रहिसन्ती = Not violating. 

(युगानि) वर्षाणि — years. 

(ब्रतानि) वर्तमानानि सत्यानि वस्तुनि कर्मारि वा 


— True acts and objects-vows. 


(मोज्‌-हिसायाम ) tr. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is conjinued. 


Mantra—3 
यथा feat दुंहिता परत्यंदर्शि ज्योतिवेसांना समना guaia | 
ऋहतस्य पन्थामन्वेति साधु प्रेजानतीव न feat मिनाति ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यथा एवएषा ज्योतिः वसाना समना दिवः दुहिता इव 
भ्रस्माभिः पुरस्तात्‌ saai यथा श्राप्त: वीरः ऋतस्य 
पन्थाम्‌ श्रन्वेति साधु प्रजानती इव उषा दिशः न मिनाति 
(तद्वत्‌ वतमानाः स्त्रियः बराः स्युः) ॥। 


TRANSLATION 


As the Dawn that is like the daughter of light, gracious 
and arranged in garments of light is beheld in the east, so 
should be a woman, full of the light of knowledge and hav- 
ing a learned father and mother. She should be of one 
accord with her husband. As the dawn does not violate the 
path of the sun, so a noble lady should never transgress the 
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injunctions of the Vedas containing absolute Truth, but 
should follow them well like a learned lady, well-versed in 
the Holy Scriptures known as the Vedas. Such noble and 
learned ladies are respected and admired everywhere. 


PURPORT 


As the Usha (dawn) gladdens all following the God- 
ordained order, and does not give up her good temperament, 
so should all ladies be in domestic life. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) प्रकाशस्य — Of the light. 
(समनां) संग्रामे — In the battle of life. 
प्रत्र सुपां सुलुक्‌ इत्यकारादेशः 
(समत्सु इति संग्रामनाम) ( निघ० २.१७ ) Tr. 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—4 
उपो' अदशि शुन्ध्युवो qut नोधा इवाविरकृत प्रियाणि । 
अझसन्न संस॒तो बोधयन्ती शश्‍वत्तमागात्पुनरेयुषीणाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकूतः) 
यथा उषा वक्षः शुन्ध्युवः न प्रियाणि नोधा इव श्रद्मसत्‌ 
न ससत: बोधयन्ती एयुषीणां शश्वत्तमा सती पुनः ग्रागात्‌ 
श्रावः apa च सा श्रस्माभिः उप उ श्रर्दाश ( तथाभूताः 
स्त्रियः वरा भवन्ति) t 


‘TRANSLATION 

The Dawn appears as the rays of the sun pervade the 
objects, as a great scholar who is well-versed in all Shastras 
utters loving or pleasant words, as a mother who cooks and 
feeds, awakens her sleeping children, so she comes daily as 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


838 The Holy Rigveda 


the first among those that come regularly. The women who 
are so i. e. regular and punctual in their habits and who give 
light of knowledge to the ignorant are good and admirable. 


PURPORT 


The woman who makes her children htghly educated by 
giving them good education, who is like the Dawn, like the 
Sun and a great. scholar, should be respected by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुन्ध्युवः) आदित्यकिरणा: शुन्ध्युरा दित्यो 
भवति निरुक्ते. १.४) । . 


== The rays of the sun. 

(वक्षः) पाप्तबस्तु वक्ष इति पदनामसु (निघ० ४.२) 

(नोधा इब) यो नोति-सर्वाणिशास्त्राणि तद्वत्‌ नुवोधुट्‌ 

च (उणा ३,२२६) 

अनेन नुधातोरसि प्रत्ययः धुट्‌ आगमश्च | 

= Like a great scholar well-versed in all Shastras. 

पुनस्तमेव विषयमाह 

The same subject is continued. 
Mantra—5 
पूर्वे अर्ध रज॑सो अप्त्यस्य गवां जनित्र्यकृत प्र केतुम्‌ | 
व्यु प्रथते Rat वरीयु ओभा पृणन्ती' पित्रोरुपस्था di 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 

यथा उपा उभोलोको पृणन्तीपित्रोः उपस्था सती वितरं 
वरीयः वि उ प्रथते गवां जनित्री अप्त्यस्य रजसः पूर्वे केतुः 
पाकृत (तथा वतेमाना भार्या उत्तमा भवति) t 


TRANSLATION 


| Born in the eastern quarter of the spacious firmament, 
| Usha (Dawn) displays a banner of rays of light. ‘ Placed on 
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the lap of or near both parents (heaven and earth filling 
them (with radiance) she enjoys vast and wide-sprcad renwon. 
A wife who behaves like the Dawn, giving the light of know- 
ledge to all, is good and respetced evcry where. 


PURPORT 

The light of the sun born out of the Ushas (Dawn) 
shines in the hemi-sphere while in the other half, there is 
night. Between them is the Dawn. In this way, the cycle 
of the night, dawn and the day goes on revolving constantly, 
turn, by turn. In the part ofthe globe which is near the 
sun, there is day and in the other part which is far off from 
the sun, there is night and the dawn is between the two. All 
these also appear rotating, on account of the rotation of the 
'worlds. j * 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रजसः) लोकसम्‌ हस्य 
= Of the group of worlds. 
(acara) meat विस्तीणां संसारे भवस्य 
= Existing in the Vast Universe. 


(वितरम्‌) विविधानि दुःखानि तरन्ति येन कर्मणा तत्‌ 
= The act that enablesa man to put an end to all 
miseries. 


TRANSLATOR'S NOTES 
लोका: रजांस्युच्यन्ते (निरुक्ते ४.१६) 
(पित्रोः) जनकयोरिव भूमिसूर्ययोः 
= Of the earth and the sun which are like parents. 


श्राप्लु-व्याप्तो तृ_-प्लवनसन्तरणयोः 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra— 6 


एवेढेषा पुरुतमां हहे क॑ नाजामिं न परि germ जञामिम्‌ । 
अरेपसां तुन्वाः शाश॑दाना नार्भादीषते न महो विभाती ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


यथा ग्ररेपसा तन्वा शाहदाना पुरुतमा स्त्री दृशे क॑ 
सुखं पति न परिवृणक्ति पतिइच जामि न सुखं न परित्य- 
जति तथा एव एषा उषा प्रर्भात्‌ इत्‌ महः विभाती सती 
स्थूलं न परिजहाति किन्तु सवम्‌ ईषते u 


TRANSLATION 


As a Chaste wife shining and looking charming with her 
spotless body, desirous of getting many useful objects, does 
not leave her husband who is giver of joy and as a husband 
does not leave his wife but refrains from the Union with 
other women, in the same manner, this Dawn brightly shin- 
ing turneth not from the high nor from the humble. She 
illuminates all equally. 


PURPORT 


As a Chaste wife does not have intercourse with any one 
else except her husband, and as a faithful husband does not 
have intercourse with any one else except his Wife and as 
the married couple join (for the sake of progeny) at the 
prescribed period, in the same manner, the Usha (Dawn) 
appears at regular and fixed time and not otherwise. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पुरुतमा) या aga पदार्थान्‌ ताम्यति कांक्षते वा । 


= Desirous of many objects. . 
(जामिम्‌) भार्याम्‌ = wire. 
(्रजामिम्‌) भ्रभार्याम्‌ = Not wife. 


पुनस्तमेव बिषममाह | 


The same subject is continued : 
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Mantra—7 
अभ्त्रातेव पुंस एति प्रतीची गर्तारुगिव सनये धनानाम्‌ | 
जायेव पत्यं उश॒ती सुवासां उषा हस्रेव नि रिणीते aa: || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
इयम्‌ उषाः प्रतीची सती श्रश्राता इव पुंसः धनानां 
सनये गर्तासः इव सर्वान्‌ एति पत्ये उशती सुवासा जाया इव 
पदार्थान्‌ सेवते हस्रा इव aca: निरिणीते i 
TRANSLATION 
The Usha (Dawn) goes to the west, asa girl Who has 
no brother goes willingly to her loving husband oras a 
widow ascends the hall of justice for the recovery of pro- 
perty oras a wife desirous to please her husband puts on 


becoming attire and smiling displays her charms. Dawn 
unmasks her beauty like a smiling and well-attired wife. 


PURPORT 
There are four similes given in the Mantra. (1) As a 
brotherless girl goes to her loving husband of her own accord, 
after marriage. (2)As a Magistrate ascends the seat of justice 
for the proper distribution of money. (3) As a cheerful and 
smiling wife gets a cheerful husband and displays her beauty 
and joyous gestures, so is the Dawn. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सनये ) विभागाय — For distribution. 
(ga q) हसन्तीव = Like a laughing or smiling wife. 
(श्रप्स:) रूपम्‌ प्रपसइ तिरूपनाम = Beautiful form. 
( निघ० ३. ७ ) 
सनये has been interpreted as विभागाय asit is derived 
from षण-संभक्तौ ग्रदीयमाना भर्तारसधिगच्छेद्यदि 
स्वयम्‌ । Aa: किचिदवाप्नोति, न च यं साऽधिगच्छति u 
मनु० ९.९१ 
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This verse of Manusmriti clearly corroborates the idea 
given by Rishi Dayananda in his commentary. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—8 
स्वसा tay ज्यायस्यै योनिमारेगपेत्यस्या: प्रतिचक्ष्येव । 
व्युच्छन्ती' रस्मिभिः सूयेस्याञ्ज्यंडक्ते समनगा इव त्रा: II 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे कन्ये यथाव्युच्छन्ती व्रा उषाः सूर्थस्य रश्मिभिः सह 
six समनगा इव NIA यथा वा स्वसा ज्यायस्ये स्वस्र 
योनिम्‌ भ्रारेक sur वतंमानं प्रतिचक्ष्येव श्रपेति (विवा- 
हाय qx गच्छति) तथा त्वं भव ॥ 


TRANSLATION 

O girl, as the Usha (Dawn) dispersing darkness with 
the rays of the sun, illumines the world like congregated 
lightnings, or as a younger sister gives room to her elder 
sister and departs from there, in the same manner thou 
shouldst go to a distant place for marriage. (Marriage of 
the parties related to caeh other and living near is not 
sanctioned. It leads to undesirable results.) 


PURPOR! 

The younger sister should know the welfare of her elder 
sister and then should go for marriage to a suitable bride- 
groom living at a distant place. She should serve her hus- 
band, as chaste wives of peaceful and quiet diposition serve 
their husbands. The husband and wife should live agreea- 
bly with another, as the sun is with his lustre and the lustre 
is with the sun. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(व्युच्छन्तो) तमो विवासयन्तो - Dispersing darkness. 
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(प्रतिचक्ष्येव) प्रत्यक्षं दृष्टा एव .. Having scen. 
(अजि) व्यक्तं रूपम्‌ — Form. 

(aaam: इव) समनम्‌ भ्रवधारितं स्थानं गञ्छन्ती इव 
= Going to a settled or fixed place. 

(at:) या वृणोति = She who chooses herself. 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—9 
आसां पूर्वासामहसु स्वसंणामपरा पूर्वामभ्येति प॒श्चात्‌ । 
ता; प्रंत्नवन्नव्यसीनेनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिना उषासः ॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (swa) | 
यथा श्रासां ag UD प्रपरा काचिद्‌ भगिनी भ्रहसु 
केषुचित्‌ sgg qat भगिनीम्‌ श्रभि एति पश्चात्‌ स्वगृहं 
गच्छेत्‌ तथा सुदिनाः उषासः श्रस्मेनूनम्‌ प्रत्नवत्‌ रेवत्‌ 
नव्यसोः प्रकाशयन्तु ताः उच्छन्तु च ॥ 
TRANSLATION 


Of all these sisters (Dawns) who have gone before, a 
successor daily follows the one that has preceded, so may 
now Dawns, like the old, bringing fortunate days, shine upon 
us blessed with refulgence. 


PURPORT 


As among many sisters who are married at distant 
places, one meets the other at different periods and tells her 
tale to her, in the same manner, the former dawns joining 
the recent ones, manifest their function. 


पुनस्तमेव विषयमाहू । 


The same subject is continued. 
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Mantra—10 
प्र बोधयोषः पृणतो मधोन्यबुध्यमानाः पुणयंः ससन्तु | 
रेवदुच्छ मघव॑द्धयो मघोनि रेवरस्तोत्रे सूनृते ज॒रय॑न्ती ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मघोनि उषः (स्त्रि) त्वं ये भ्रबुध्यमानाः उषस्समये 
दिने वा ससन्तु ताम्‌ पृणतः प्रबोधयः सूनृते त्वम्‌ उषवंत्‌ 
जरयन्ती मघवद्भ्यः रेवत्‌ स्तोत्रे रेवत्‌ उच्छ (प्रापय) | 


TRANSLATION 


O Dawn-like woman, full of the wealth of wisdom, 
awaken those wealth. guardians and traders who are not 
wakeful to their duties out of ignorance and are asleep. 
Arise O Opulent Dawn-like lady, bestowing wealth of know- 
ledge on the wealthy persons who are devoid of true wisdom. 
O speaker of true and sweet words and of noble dis- 
position, spending thy life in useful activities, give to the 
admirer of Dharma, the wealth of wisdom, which thou 
possessest abundantly. 


PURPORT 


None should sleep in the last part ofthe night and in 
day time for there is likelihood of some diseases cropping 
up by sleeping at that time and there is the loss of time and 
work. Asa man acquires much wealth by labour and tact- 
ful exertion, in the same manner, an industrious person who 
gets up early in the morning and before sunrise rises above 
poverty. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(पुणत:) पालयतः पुष्टान्‌ प्राणिनः 
= Sturdy beings who feed others. 
(पणयः) व्यवहारयुक्ताः Traders. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
पू.-पालन पुरणयो: (स्वा०) 
पण -व्यवहारे स्तुतौ च (Fato ) श्रत्र व्यवहारार्थ- 
ग्रहणम्‌ । 
पुनस्तमेव विषयमाह 


. . Li . 
The same subject is continued. 


Mantra— 11 
अवेयमंश्वैद्युवतिः पुरस्तांद्युङ्क्ते गवांमरुणानामनीकमू | 
वि नूनमंच्छादसंति प्र केतुगेहब्ृुहमुपं तिष्ठाते अग्नि: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 
यथा gaq उषा श्ररुणानां गवाम्‌ wats युक्तेः 
पुरस्तात्‌ sr Ca तथा युवतिः भ्ररुणानां गवाम्‌ spite 
maa ada ततः प्रकेतुः उषा श्रसति नूनं व्युच्छात्‌ । 
afia: भ्रस्याः प्रतापः गृहं गृहम्‌ उपतिष्ठाते युवतिः च प्रकेतुः 
nafa नूनं व्युच्छात्‌ ॥ 


TRANSLATION 


As this Youthful Ushas approaches from the east and 
harnesses her band of purple rays, growing up gradually, in 
the same manner, a young lady of about 24 years feeds the 
cows of red colour and other animals and being intelligent 
grows up and dispels all darkness like the Dawn. Fire ( for 
Yajna ) is kindled in every dwelling and the splendour of 
such learned and intelligent woman also shines everywhere. 


PURPORT 


As the dawn and day are correlated, in the same 
manner, married couple should always live together lovingly 
and obtain all objects at proper time. Then their strength 
and splendour will always grow. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aac) aga = Grows. 
(युवतिः) पुणंचतुविशतिवाषिकी 
= A young woman of about 24 years. 


(गवाम्‌) किरणानां गवादीनां पशूनां वा 


= Of the rays of the cows and other animals. 
(श्रनीकम्‌ ) सेन्यम्‌ इब समूहम्‌ 
= Band like an army. 

TRANSLATOR'S NOTES ' 


Rishi Dayananda has interpreted wary as किरणानां गबादीनां 
पशूनां at For the meaning of गवाम्‌ as किरणानाम्‌ the following 
clear passage from the Nirukta of Yaskacharya can be quoted. 
सर्षे$पि रश्मयो गाव उच्यन्ते ( निरुक्ते २. २). 

The meaning regarding the cow is too well-known 10 
require any authority. But it is strange to find that Shri 
Sayanacharya has interpreted वाम्‌ 85 प्रसिद्धानाम्‌ एतन्नामकानामु अश्वानां 
बा — Cows or horses. He has alternately given the meaning 
of रश्मीनाम्‌ = Of the rays which tallies with Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpretation. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued : 
Mantra— 12 
उत्ते बयश्चिद्सतेरंपप्तन्नरश्च ये पिंतुभाजो व्युष्टो | 
अमा स॒ते वहसि भूरि वाममुषो' देवि cat मर्त्याय ।। 
_ सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिक्ृत: ) 
हे नरः ये पितुभाज: यूयं faq यथा वय: वसते; उत्‌ 
प्रपप्तचु तथा व्युष्टो भ्रमा सते भवत । हे goda देवि स्त्र ! 


या त्बं च दाशुषे मर्त्याय भ्रमा श्रासते भ्रिवामं वहसि तस्ये 
ते (तुभ्यम्‌) एतत्‌ पति: afa वहतु ।। 
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TRANSLATION 

O enlightened woman who art like the Dawn at whose 
rising, the birds fly forth from their resting places and men 
who have to earn their bread and distribute it, quit their 
homes. Thou’ bringest much good to thy liberal husband 
who dwells at home with thee and let thy husband also 
bring happiness and joy to thee. 


PURPORT 


As the birds go up and down in the space. so does the 
Dawn go up and down at day and night respectively. As the 
wife should always do good to her husband, so the husband 
also should do lovingly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उषा) उषवंद विद्याप्रकाशयुक्ते 


= O woman shining with the light of knowledge like 
the Dawn. 


( पितुभाजः ) maea विभाजका: 
= Distributors of food. 


(अमा) समीपस्थगृहाय - ror the home or dwelling. 

(वामम्‌) प्रशस्यम्‌ = Admirable or good. 
TRASLATOR'S NOTES 

पितुरित्यन्न नाम (निघ० २.७) 

भ्रमेति गृहनाम (निघ० ३.४) 

वाम इति प्रशस्यनाम (निघ० ३.८) 


पुनः कीदृश्यः स्त्रियो वरा भवेयुरित्याह 


What kind of women are good is told in the 13th 
Mantra. 


Mantra — 13 i 
` अस्तोढ़वं स्तोम्या ब्रह्म॑णा मे$वीृथध्वमुशतीरुंषास: । 
युष्माकें देवीरवसा सनेम agfa च शतिने च॒ वाज॑म्‌ || 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे उषासः उषोभिः तुल्याः स्तोम्यादेवी: ( विदुष्यः ) 
ब्रह्मणा उशतीः यूयं मे विद्याः भ्रस्तोढवम्‌ श्रवीवृधध्वम्‌ । 
युष्माकम्‌ श्रवसा सहस्रिणं च शतिनं च वाजं ( सांगरहस्य- 
वेदादिशास्त्रबोधं) सनेम ॥ 


TRANSLATION 


O admirable learned women like the Dawns desiring 
my welfare with the Vedic Hymn, praise my knowledge and 
augment it. May we obtain through your protection love 
and favour, O ladies of divine virtues, wealth of knowledge 
and wisdom hundred and a thousand fold, distributing it 
among others. 


PURPORT 


As the Ushas (Dawns) possess good arttibutes and func- 
tions, so should ladies be and men should also be good like 
them. As men and women acquire knowledge from others for 
the accomplishment of their purposes,so should they impart 
it to others with love. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मणा) वेदेन — py the Veda. 
( वाजम्‌ ) विज्ञानमयं बोधम्‌ 
= Knowledge of various sciences. 
TRANSLATOR’S NOTES 
वेदो ब्रह्म (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे v. ११. v. 3) 


वाजमु is from वज-गतो Here the first meaning of Jnana or know- 
ledge has been taken. 


While many other translators have mostly taken Usha to 
mean only external Dawn,RishiDayananda Sarasvati has taken 
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it to mean learned women ,shinitg like the dawn with light of 
knowledge, for which there are clear idications in the hymn. 


This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the attributes of learned womem by the illust- 
ration of the dawn. Here ends the.commentary on the 124th 
hymn and ninth Varga of the first Mandala of the Rigveda 
Samhta. 


34 
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अथ पंचविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXV (125) . 


प्रस्य सप्तर्चस्य सूक्तस्य देघंतमस: कक्षीवान्‌ ऋषिः । 
दस्पती देवते। १, ३, ७ त्रिष्टुप्‌ छन्दः। २, ६ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । Sud: स्वरः । ४, ५ जगतीछन्दः । निषादः 
स्वरः n 


Seer of the hymn-Kakseevan. Devata or subject-Dam- 
patee or couple. Metres-Trishtup and Jagati of various 
forms. Tunes-Dhaivata and Nishada. 


gy कोऽत्र धन्यवादार्होभूत्वाऽखिलसुखानि प्राप्नुयादि- 
त्याह | 


Who deserves thanks and enjoys all happiness istold in 
the first Mantra. 


Mantra—1 
पराता रत्नं पातरित्वां दधाति ते चिंकित्कानंतिग्रह्या नि थत्ते । 
तेने प्रजां DUTT आयू रायस्पोषेण सचते सुवीरः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

यः चिकित्वान्‌ प्रातरित्वा gate: मनुष्यः प्रात: रत्नं 
दधाति प्रतिगृह्य तं निधत्ते तेन रायस्पोषेण प्रजाम्‌ ATA: 
च वरद्ध॑यमानः सचते (स सततं सुखी भवति) i 


TRANSLATION 


The learned hero who is in the habit of getting up early in 
the morning, enjoys and maintains bliss in the morning (by 
meditation on God) aud having acquired the enjoyable know- 
ledge, he preserves it wcll. By the augmentation of that preci- 
ous wealth of knowledge and wisdom, he increases his life 
and progeny by imparting good education and teachings. By 
so doing, he remains always happy. 
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PURPORT 

The man who gives up all laziness and by righteous 
dealing, acquires Wealth, preserves it, utilises it properly fer 
himself and for others, enjoys happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( रत्नम ) रम्यानन्दं वस्तु 
== That which gives bliss and delight-knowledge and 
meditation etc. 


(चिकित्वान्‌) विज्ञानवान्‌ — Learned person. 


TRANSLATOR’S NOTES 
रत्नम्‌ is from रमु-क्रोड़ायाम्‌ रमेस्त च (उणादिसूत्रम्‌ 
३.१४) इतिरमेवं प्रत्ययो भस्य asa । किती-संज्ञा ने । 
कोऽत्र धर्मात्मा यशस्वी जायत इत्याह । 


Who becomes righteous and illustrious is told in tbe 
second Mantra. 


Mantra—2 
सुगुरंसत्सुहिरण्यः स्वश्वो बृहदस्मै वय remp दधाति | 
यस्त्वायन्तं agar प्रातरित्वो मुक्षीजयेव पदिमुत्सिनाति ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे प्रातरित्व; ! यः इन्द्रः वसुना श्रायन्तं त्वा दधाति 
ut qga वयः च मुक्षीजया इव पदिम्‌ उत्‌ सिनाति स 
qu: सुहिरण्यः स्वश्वः श्रसत्‌ ( भवेत्‌ ) ॥। 


TRANSLATION 

: A man getting up early in the morning and industrious, the 

wealthy person who binds thee with wealth of knowledge as a 
: calf is tied with rope, becomes rich in kine, in gold and in 

horses by the grace of God and on account of his liberality. 

God bestows upon you long life. 
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PURPORT 


The scholar who makes his pupils learned, long-living 
and wealthy by imparting them good education and by giving 
the teaching of the renouncement of un-righteousness and 
indulgence of passions becomes renowned and illustrious. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मुक्षीजया) मुक्ष्या मुंजाया जायते या सा मुक्षीजा 


= By the rope made of core. 


(पदिम्‌) पद्यते गम्यते या श्रीस्ताम्‌ 
= Wealth that is not stable. 


पुनरत्रस्त्रोपुरुषौ कीदृशो भवेतामित्याह 


How should be husband and wife is told in the the third 
Mantra. 


Mantra—3 
आयम्य gui प्रातरिच्छन्निष्टे: q वसुंमता रथेन | 
अंशोः सुतं पांयय मत्सरस्य क्षयद्वीरं वर्धय सूच्रतांभि: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (nrfama:) 
हे घात्रि ! nga श्रद्ध वसुमता रथेन प्रातः इष्टेः 
सुकृतम्‌ इच्छन्‌ यं पुत्रम्‌ श्रायम्‌ d सुतं मत्सरस्य ÄN: रसं 
पायय सूनृताभिः क्षयद्‌ वोरं बद्धं य ॥ 


TRANSLATION 


O foster mother, cause the son of a virtuous woman 
along with whom I have come with wealth-laden car, desir- 


‘jing the merit of the Yajna (non-voilent sacrifice) performed 


ia the morning, take the milk which gives joy and augment 
with the words andowed with wisdom, truth and other good 


“qualities a brave man who is admired among the destroyers 


of enemies. 
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PURPORT 


Jt is the duty of men and women to acquire knowledge 
with the observance of perfect Brahmacharya, (continence) 
marry, with their free will and satisfaction and beget children 
with righteous conduct. They should engage a rightcous 
foster-mother who should give them good education, for 
the proper bringing up of the children. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(aat) स्त्रोशरीस्य भागात 
- From the part of the wife's body. 
(क्षयद्वीरम्‌)क्ष यतां TAs न्तृ Wi मध्ये प्रहांसायुक्तम्‌ । 
= Admired among the destroyers of enemies. 
ga: स्त्रीपुरुषौ कि कुर्यातामित्याह i 


How should men and women do is taught in the fourth 
Mantra. 


Mantra—4 


उपं क्षरन्ति सिन्ध॑वो मयोभुवं इज़ान च युक्ष्यपांणं च घेनवं: | 
qued च पपुरि च श्रवस्यवो घृतस्य धारा उ यन्ति विश्वतः 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋ षिकृत:) 

ये सिन्धवः इव मयोभुवः जनाः धेनवः इव पत्न्यो 
धात्र्यो वा ईजानं यक्ष्यमाणं च उपक्षरन्ति ये श्रवस्यवः 
faata: fagea: च पृणन्तं च पपुरि च शिक्षन्ते ते विश्वतः 
घृतस्य धाराः इव सुखानि उपयन्ति ।। 


TRANSLATION 

Those men who like the health — bringing rivers are con- 
ferers of happiness and joy and those wives and foster mothers 
who like the kine, benefit the persou who has performed a 
Yajna or is about to do it; in the same manner, those learn- 
ed men and women who impart education or give good 
advice to a well-built.man or to him who is trying to be so 
through proper exercise, attain happiness. 
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PURPORT 


Those men and women who in their domestic life always 
try to do good and are agreeable to one another, acquire 
knowledge and teach their children, enjoy happiness 
constantly like the pure Streams of water. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(घृतस्य) उदकस्य . Of the water. 
(पपुरिम्‌) पुष्टम्‌ = well built. 
घृतम्‌ इत्यृदकनाम (निघ० १.१२) 
पू-पालन querat: 


मनुष्येः केः कर्मभिरत्र मोक्ष श्राप्तव्य इत्याह । 


By which acts should a man attain salvation is taught 
in the fifth Mantra. 


Mantra —5 
नाकस्य पृष्ठे अधि तिष्ठति श्रितो यः पृणाति स हं 238 गच्छति i 
तस्मा आपो ' घृतमंषेन्ति सिन्थवस्तस्मां इय दक्षिणा पिन्वते सदां ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

य: (मनुष्यः) देवेषु गच्छति सह विद्याम्‌ भ्राश्रितः सन्‌ 
नाकस्य पृष्ठे ग्रधितिष्ठति सर्वान्‌ प्रीणाति तस्मे श्राप: सदा 
घृतम्‌ agfa तस्मे इयं दक्षिणा सिन्धवः सदा farad n 


TRANSLATION 


The man who goes to or approaches enlightened persons 
or divine virtues, having acquired wisdom sits upon the sum- 
mit of bliss where there is no misery. He satisfies himself and 
his progeny with wisdom, good education and well-cooked 
food etc. To him Pranas or flowing waters bear their essence 
like the Ghee (clarified butter). To him the Dakshina (a present 
or gift) received from teaching and rivers gratify. 
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PURPORT 


Those persons who take human body, always have ihe 
association of ४००१ people and act righteously, enjoy happi- 
ness.. Those learned men and women, who constantly impart 
good education and wisdom to children, young and old inen 
and virgins, young and old women without any deceit, attain 
all happiness here and emancipation after death. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( नाकस्य ) श्रविद्यमानदुःखस्यानन्दस्य 
= Of the bliss where there is no misery. 
(पृणाति) विद्यासुशिक्षासंस्कृतान्ना्ैः स्वयं पुष्यति 
सन्तानान्‌ पोषयति च । 


== Satisfies himself with wisdom, good education and 
well-cooked food etc. and satisfies his progeny ttc. 


(श्रापः) प्राणा जलानि बा 
= Pranas (vital breaths) or waters. 
(श्रितः) विद्यामाश्रितः 


= Having acquired knowledge. or wisdom. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(श्रापो वे प्राणाः (शतपथ ३. ८. २. ४) ` 
प्राणो ह्यापः (जेमिनोयोपनिषद्ब्राह मणे ३.१०.९) 


It is remarkable that Sayanacharya takes the word दक्षिणा 
here as भूमिःसस्यादि फल सम्पादनदक्षा = Or the earth able to ‘give 
gtain and other fruits which is a far-fetched meanidg, while 
Rishi Dayananda Sarasvati interprets it as अध्यापन जन्यां दक्षिणा 
= The present or gift received from teaching. No comments 
are needed. 


पुनइचतुवर्णेस्थाः कि कुर्युरित्याह i 


What should men of four Varnas (classes) do is told in 
the sixth Mantra. ५ 
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Mantra—6 


दक्षिणावतामिदिमानि चित्रा दक्षिणावतां द्विवि सूर्यास 
दक्षिणावन्तो अमतं' मजन्ते दक्षिणावन्तः प्र तिरन्त आयुः I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
दक्षिणावतां जनानाम्‌ इमानि चित्रा ( aquaria ) 
सुखानि । दक्षिणाबतां दिवि सूर्यास; प्राप्नुवन्ति दक्षिणावन्तः 
इत्‌ (एव) saa भजन्ते दक्षिणावन्तः ata: प्रतिरन्ते 
(प्राप्नुवन्ति) n 


TRANSLATION 


These wonderful rewards are verily for those who 
possess knowledge and Dharma. The donors of good know- 
ledge and riches, come in contact With learned men who 
shine like the sun. The givers of pious donations of wisdom 
attain immortality, the givers of pious donations of fearless- 
ness prolong their lifetime. 


PURPORT 


Those Brahmanas who give the donation of wisdom and 
good education for public welfare,those Kshatriyas who give 
the donation of fearlessness by their just dealing, thosc 
Vaishyas (traders) who give the donation of their rightcously 
earned wealth and those Shudras who give the donation of 
their service attain full age and enjoy happiness here and 
hereafter. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(दक्षिणावताम्‌) १ धर्मोपाजिता धनविद्यादयो aga: 
पदार्था विद्यन्ते येषां ते । 


= Of those Who possess righteousiy-earned wealth and 


knowledge. 
(२) प्रशंसितयोर्धम्यधनविश्वयोदक्षिणा दानं येषां a | 
प्रशंसार्थो AFT । 
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— Doriors of righteously earned wealth and knowledge. 


(३) ( दक्षिणावन्तः ) १ बहुविद्यादानयुक्ताः 

(२) बह्लणभयदानदातारः 

= Givers of much fearlessness or freedom from 
anxiety. 

Jt is remarkable that while Sayahacharya, Prof. Wilson 
and Griffith take दक्षिणावताम्‌ here in the sense of बहुविध गोहिरध्यादि- 
ख्पदक्षिणा प्रदातृ wm ( सायणः ) pious donations ( Wilson ) or rich 
needs (Griffith), Rishi Dayananda Saraswati has taken the 
word in the wider sense and has included the contribution 
ofthe service rendered by all the four Varnas ( Classes ) 


according to their ability and worth. Thus he has shown 
hís keen spiritual insight. 


How many kinds of men are there in this world is told 
in the seventh Mantra. 


Mantra --7 
मा पृणन्तो दुरितमेन आरन्मा जारिषुः qu: JATA: | 
अन्यस्तेषां परिधिरस्तु कश्चिदप्रणन्तम॒मि से य॑न्तु शोकाः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय (ऋषिकृतः) 

( हे मनुष्याः ) भवन्तः qure: सन्तः दुरितम्‌ एनः 
मा श्रारन्‌ दुरितम्‌ एनः सा जारिषुः किन्तु gun सूरयः 
सन्तः धर्मम्‌ एव श्राचरन्तु ये च युष्मत्‌ प्रध्यापकाः तेषां 
युष्माकं च कश्चित्‌ अनन्यः परिधिः श्रस्तु । ग्रपृणन्तं जनं 
शोकाः श्रभिसंयन्तु ॥। 


TRANSLATION 


O mea, may not you feeding yourselves and others 
commit any sin that leads to misery. May you never commit 
the heinous sin of debauchery. But being learned observers 
of truthful vows may you always act righteously. May there 
be a dividing line between the righteous and learned persons 
and other stupid people of urnighteous type. May repen- 
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tance fall upon them who do not feed themselves and others 
righteously. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(जारिषुः) जारकर्माणि कुर्वन्तु _ Commit adultery. 
(परिधिः) श्रावरणं, मर्यादा 


= Distinguishing line or mark. 


(शोकाः) fae: = Moanings or repentance. 


PURPORT 


In this world, there are men of two kinds. There are 
righteous men and there are sinners. They are of different 
nature and different ways. Those who are righteous, foliow 
the path of Dharma following the foot-steps of the righteous, 
butthosc that are wicked follow the path trodden by un- 
righteous persons only. Righteous persons should never 
follow the path of un-righteous persons, but it is the duty of 
un-righteous persons to follow the righteous. Thus in every 
nation or country the righteous and unrighteous follow two 
different paths. Righteous persons have to enjoy happiness 
and un-righteous persons always remain un-happy or miser- 
able. 


Here there is mention of the righteous conduct, so it has 
connection with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the [25th hymn and tenth 
Varga of thc first Mandala of the Rigveda. 
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अथ षड्विंश्त्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXVI (126) .. 


mtg सप्तचंस्य सूक्तस्य १, २, 3, ४, ५ कक्षीवान्‌ 
ऋषि: । ६ भावयव्य: । ७ रोमशा ब्रह्मवादिनी चिः | 
विद्वांसो देवता: । १, २, ४, ५ faqa त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ । 
३ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः | ded: स्वर: । ६, ७ भ्रनृष्ट्प्‌ छन्दः । 
गांधार: स्वर: ।। 


Seer of the Hymn-Kaksheevan-Bhavayavya and Roma- 
sha Brahma Vadini. Devata-Vidvansah (learned persons) 
Metres-Trishtup and Anushtup. Tunes-Dhaivata and Gan- 
dhara. 


कोऽत्र राज्याधिकारे न स्थापनीय इत्याह 
Who should not be appointed for an administrative post 
is told in the first Mantra. 


Mantra -1 


अमंन्द्रान्त्स्तामान्म भरे मनीषा सिन्थाव्धि क्षियतो भाव्यस्य | 
यो मे' सुह्रममिंमीत garagai राज्ञा श्रव इच्छमानः od 
सन्धिच्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः "qd: श्रवः इच्छमानः राजा सिन्धौ क्षियतः 
भाव्यस्य मे सकाशात्‌ AA सवान्‌ घ्रमन्दान्‌ स्तोमान्‌ च 
सनोषां श्रसिमीत तम्‌ श्रहम्‌ ufa प्रभरे ou 


TRANSLATION 

I admire willingly a mighty king who on account of his 
power cannot be subdued, who desirous of renown or of 
hearing the teachings of the Vedas, has enabled me-dwelling 
on the banks of a river and trying to be an ideal person, to 
diffuse the knowledge of praise-worthy sciences which make 
a man fit to earn much wealth with the help of keen in- 
tellect. 
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Unless a man becomes industrious and learned, obeying 
the commands of an absolutely truthful scholar, he should 
not be appointed as an administrative officer. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(स्तोमान्‌) स्तोतुमर्हान्‌ विद्याविशेषान्‌ 


= Praise-worthy particular sciences. 

(सिन्धोः) नद्या: = Of the river. 

(सवान्‌) एश्वयंयोग्यान्‌ 

= Enabling a man to earn wealth. 

(भाव्यस्य) भवितुं योग्यस्य 

= Worthy to be or trying to be an ideal person. 


केऽत्र यशो विस्तारयन्तीत्याह 


` Who become illustrious and renowned is told in the 
second Mantra. 


Mantra——2 


श॒तं राज्ञा नाधमानस्य निष्काओछतमश्वान्मयंतानसब आदम्‌ | 
शतं कक्षीवां असुरस्य गोनां दिवि श्रवोऽजरमा त॑तान I 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
यः कक्षीवान्‌ विद्वान्‌ AYA इव नाधमानस्य राज्ञः 
शतं निष्कान्‌ प्रयतान्‌ शतम्‌ श्रश्‍वान्‌ दिवि ant गोनां 
शतम्‌ इव श्रवः श्राततान तम AZ सद्य: भ्रादम्‌ d 


TRANSLATION 


] willingly or un-hesitatingly accept a great scholar as 
my teacher, whom a wealthy King benevolent like the cloud 
has presented a hundred Nishkas (golden coins) and a hun- 
dred vigorous and trained, horses and who on account 01 
generosity and other virtues has spread his deathless 


‘(immortal glory) like hundreds of rays of the sun in the sky. 
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PURPORT 
Those persons become distinguished who receive honour 
from a just and learned King, on account of their noble 
virtues. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कक्षीवान्‌ ) aga: neta: विद्याप्रदेशा विदिताः 
सन्ति यस्य सः 


= A great scholar well-versed in various sciences. 


(श्रवः) श्रूयमाणंयदा: = Renown or reputation. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(श्रसुरस्य) मेघस्य i 


Rishi Dayananda Sarasvati has given the [ollowing note 
on कक्षीवान्‌ in his commentary on Rig. 1. 18. 1. 


याः कक्षासु करांगुलिक्रियासु भवाः शिल्पविद्यास्ता: 
प्रशस्ता विद्यन्ते यस्य खः ( कक्षा इत्यंगुलिनामसु पठितम्‌ 
निघ० २.५) श्रत्र कक्षा शब्दाद्‌ भवे छन्दसीति यत्‌ ततः 
प्रशंसायां मतुप्‌ कक्षायाः संज्ञायां मतो संप्रसारणं कतंव्यम्‌ । 
भ्रष्टा० ६. १. ३७ अनेन वातिकेन सम्प्रसारणम्‌ | HIA- 
न्दीबद० ग्रष्टा ७. २, १२ इति निपातनादयकारस्य 
बकारादेशः ॥। T 


It is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take star to be a proper 
noun or the name of a purticular Rishi, instead of taking it 
as a derivative Word denoting a great scholar well-versed in 
various sciences and arts. 


श्रव:-श्रवणीयं यशः इति निरुक्ते ११.९ 
श्रवः-प्रशंसाम्‌ इति निरुक्ते ४.२४ 
MAX इति मेघनाम (निघ० १,१०) 


पुनाराज्ञा कि कतंव्यमित्याह 
What should a King do is told in the 3rd Mantra. 
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Mantra—3 X 
Sd मा श्यावाः स्वनयेन दत्ता TAA दशु रथांसो अस्थुः | 
पष्टिः सहखमतु गव्य॒मागात्सनस्कक्षीवां' अभिपित्वे rey ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रतः ) 
येन स्वनयेन दात्रा सवितुः श्यावाः इव दत्ता; दशरथासः 
वधूमन्तः मा (मां सेनापतिम्‌) उप प्रस्थः । यः कक्षीवान्‌ 
्रभिपित्वे sri सहस्रम्‌ गव्यम्‌ श्रनु श्रागात्‌ यस्य षष्टिः 
पुरुषा श्रनुगच्छन्ति स सनत्‌ (gaada: afea) i 


TRANSLATION 


The liberal donor (King) gives me (The Chief Comman- 
der of the Army) ten chariots drawn by horses like the rays 
ofthe sun and carrying women. Thcy stand by me. That 
great warrior expert in Military Science is the augmenter of 
happiness who gets as present thousands of cows ( to feed 
other soldiers) in the beginning of the day and who is followed 
or accompanied by sixty persons. 


PURPORT 


As all worriors desire to get wealth and other things 
from a King, therefore the King should give them whatever 
he decms proper and necessary. "Without this inpetus, it is 
not possible to keep up their zeal and enthusiasm. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` ( कक्षोंबान्‌ ) यद्धे IMARA: 
= Great expert in Military Science. 
(aga श्रभिपित्बे) दिनानां स्वत: प्राप्तौ 


= On the achievement or beginning of the davs. 


(स्वनयेन) स्वस्य नयनं यस्य दातुस्तेन 
— By the donor or liberal king. 


केऽत्र apala राज्यं कर्तुमहंन्तीत्याह 


Who are able to rule over a vast dominion is ‘told in 
the fourth Mantra, 
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Mantra---4 
च॒त्वारिशददशग्थस्य peri: सहस्रस्याग्रे श्रणिं नयन्ति । 


मुद च्युतं: कृशनावता अत्यान्कृक्षीवन्स उदमृक्षन्त पञ्जाः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (RAFT: ) 


यस्य दशरथस्य चत्वारिशत्‌ शोणाः सहस्रस्य श्रग्ने 
श्रेणिनयन्ति । यस्य वा पज्त्राः कक्षीवन्तः भृत्याः मदच्युत: 
कृशनावत: श्रत्यान्‌ उत्‌ श्रम॒क्षन्त (स शत्रून्‌ जेतुम्‌ Wf) 


TRANSLATION 


Forty horses of reddish colour harnessed to the chariots 
of the commander of the army lead the procession in front of 
a thousand followers. 116 alone is able to conquer his 
enemies whose active attendants and helpmates rub down 
the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 
PURPORT 


Those persons only are able to rule overa vast dominion 
who have chariots harnessed by four horses in ten directions, 
hundreds of thousand of horse men, hundreds of 
thousands of footmen, inexhaustible treasures, perfect 
knowledge and humility. । 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कक्षीवन्त:) प्रशस्ताः कक्षयो विद्यन्ते येषां à 


= Having good helpers or associaes 


(दशरथस्य) दश रथा यस्य सेनेशस्य 


-= Of the Commander of the army who has ten chariots. 
केऽश्रोत्तमा भवन्तीत्याह | 


Who are good people on earth is told in the fifth Mantra. 
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Mantra—5 
पूर्वामनु प्रयतिमाददे वस्त्रीन्युक्तां अष्टावरिधांयसी गा: | 
सुबन्ध॑वो ये fasat इव त्रा अनस्वन्तः Aq ऐष॑न्त पञ्जाः Il | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिकृतः ) 
ये सुबन्धव: श्रनस्दन्तः व्राः quan विश्वाः इव श्रवः 
ऐषन्त तान्‌ वः त्रीन्‌ य॒क्‍तान्‌ श्रध्यक्षान्‌ A सभ्यान्‌ 
झरिधायस: वीरान्‌ गाः च एषां पूर्वा प्रयतिम्‌ aga GUI 
भ्राददे ॥। 


TRANSLATION 

I follow the former attempt of those three appointed 
rev Ofnts of the Assembly, army and educational institutions 
anc vight members of the council of Ministers, who are 
subduers of their enemies and brave, who have good kins 
men, harnessed chariots, are active desirous of food like 
traders, associating themselves with noble persons. I also 
protect the cows and bulls. 


PURPORT 
Those men become good leaders of society, who protect 
the three presidents of the Assembly, army and educational | 
institutions (Gurukula) eight expert members ofthe council 
of Ministers, brave persons who are destroyers of their. foes, 
cows and other animals, friends, wealthy traders and 
peasants and increase the growth of grain arid other kind of 
wealth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ar) ये ब्रजन्ति ते wa ब्रजधातोर्बाहुलकादौणा- 
दिको ढः प्रत्ययः । व्रा इति पदनाम निघ० ४.२। 
_= Active who go from place to place. 
(श्रवः) AAA = Food. 
(पज्च्रा: ) प्रपन्नाः 
= Approaching good and learned persons. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

sra इत्यन्ननाम श्रू यत इतिसतः (निरुक्ते १०.३) 

कै: MIST राज्येडबदयं प्राप्तव्येत्याह 

Which must be attained in the State is told in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 
T ee A ee "IT d AL : 


— 


` आगधिता परिगधिता या कंशीकेव जडडे। 3M 
ददाति मह्यं यादूंरी याशूनां भाज्या श॒ता |! 


सन्धिच्छेदस हिता ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
या श्रागधिता परिगधिता जंगहे कशीका इव याशूनां 
याडुरी शताभोज्या मह्यम्‌ ददाति सा सर्व: स्वीकार्या ichar:q 


TRANSLATION 

That policy should be observed by all, which when acted 
upon well from all sides and endowed with good attributes, 
gives to all industrious persons infinite delight in all admira- 
ble dealings. It is like a whip used to goad animals. 
PURPORT 

That policy should be observed by all which is the 
source of incalculable happiness 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(परिगधिता) परितः aaa: गधिता spi: qut: mue 

नीतिः । गध्यर्तिमश्री भावकर्मा (निरु० ५.१५) 


= Acted up on well from all sides and endowed 
with good attributes. 


(जंगहे) श्रत्यन्तं ग्रहीतव्ये = Most acceptable dealing. 
(यादुरी) प्रयत्नशीला | श्रत्र यतधातोर्बाहुलकादोणादिक 
उरी प्रत्ययः तस्य द: 


= Full of exertion or labour. 
55 i 
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(याशूनाम्‌) प्रयतमानानाम्‌ — Of the Industrious. 
WA यसुप्रयत्ने धातोर्बाहु लकादुण्‌ प्रत्ययः सस्य शश्च || 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is worthwhile to make a comparative study of this 
Mantra as Sayanacharya has given such an obscene and 
absurd interpretation that Griffith thought it proper not to 
translate it into English but to render it only in Latin, se 
that many may not understand it. 

According to Sayana, this is a dialogue between hus- 
band named Bhavayavya and his minor wife-Lomasha who 
approaches him for sexual act and he scoffs at her saying, 
*She, when her desires are assented to clings as tenaciously 
as a female weascl, and who is ripe forenjoyment, yields me 
infinite delight. (Wilson’s translation). Both Prof. Wilson 
and Griffith have felt the incoherence of this absurd dialogue 
between a husband and his minor wife and have remarked 
in their foot-notes similarly. 

Prof. Wilson remarks— 
126. 6. This is supposed to be said by Bhavayavya to his 
wife Lomasha. 
126. 7. This is Limasha's reply; but the verse, as well as 
the preceding, is brought in very abruptly, and has 
no connection with what precedes, it is also in a 
different metre, and is probably a fragment of some 
old popular song. 
( Prof. Wilson's Rigveda Translation Vol. Il. Notes 
217). 

Griffith also remarks —they (6th & 7th Verses) have no 
apparent connection with what precedes. They seem to be a 
fragment of a popular song.’ ( Griffth’s Hymns of the 
Rigveda P. 175 ) 

When we compare with it Rishi Dayananda's interpre- 
tution as translated above regarding the policy to be 
accepted, there is no incoherence of any kind but it gives 
such a useful teaching. How regrettable it is that the Vedas 
have been so misinterpreted by medieval commentators and 
Western Scholars. 


पुनाराज्ञोकि कुर्यादित्याह । 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya अना ee LANE ae वि Foundation Chennai and eGangotri po 


Mandala 11 Hymn CXXVI 867 


What should a queen do is taught in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 
उपोप मे परां मश ur Gp दभत्राणि मन्यथाः | 
सर्वाहमेस्मि रोमशा ग्रन्थारीणामिवाविका 1i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे पते राजन्‌ या ag गन्धारीणामिव श्रविका रोमशा 


सर्वा afen तस्याः मे गुणान्‌ परामश मे दभ्राणि कर्माणि 
मा उप (मा उपमन्यथाः) ॥। 


TRANSLATION 


O my dear husband, O king, 1 am a protector among 
the Upholders of the kingdom and 1 possess beautiful hair. 
Please seriously take into consideration my virtues and do 
not look down upon my actions. 


PURPORT 


The queen addressing the King says, I am not inferior 
to you. As you are dispenser of justice among men, in the 
same manner, I am dispenser of justice among women. Let 
me be the dispenser of justice among the Women, as have 
been the queens before. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गन्धारीणाम्‌) 
= Among the Upholders of the State 
(श्रविका) रक्षिका — protector. 


TRANSLATOR'S NOTES 


This last Mantra of the hymn is supposed to be the say- 
ing of Bhavya's wife,who is said to be minor. She assures her 
husband that she is a fully grown up woman, fit for sexual 
intercourse as Prof. Wilson's Translation runs— 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Y 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


868 The Holy Rigveda 


"Approach me (husband) deem me not inmature. I am 
covered with down like a eue of the Gandhiris. As a matter 
of fact, the Mantra clearly points out that there should be 
no idea of superiority or inferiority among the couple and 
they are complementary to each other. None is to be looked 
down upon. This is what some great thinkers of the West 
also have given expression to. For instance, John Ruskin’s 
following passage in*'Sesame and Lilies” are only paraphrase 
of Rishi Dayananda Sarasvatis purport. 

“We are foolish and without excuse foolish, in speaking 
of the superiority of the one sex to the other. Each completes 
the other and is completed by the other. The happiness and 
perfection of both depends on each asking and receiving 
from the other what the other can give." 

John Ruskin in “Sesame and Lilies.” (P. 73). 

This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the duties of a King in this hymn. 


Here ends the commentary on the 126th hymn of the 
Rigveda. 
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अथ सप्तविशत्युत्तरशततमं सूक्तम 
HYMN CXXVII (127) 


प्रस्येकादशर्चस्य सूक्तस्य परुच्छेप ऋषि: । श्रग्निर्देवता 
१, २, ३, ८, € श्रष्टिइछन्द: । ४, ७, ११ भुरिगष्टिश्छन्दः । 
मध्यमः स्वर; । ५, ६ श्रत्यष्टिश्छुन्दः । गांधार: स्वर: । 
१० भुरिगतिशक्वरी छन्द: । पंचमः स्वरः ।। 


Seer of the hymn-Parucchepa, Devata-Agni, Metres-Ashti 
Atyashti and Bhurigati Shakvari. Tunes-Gandhara and 
panchama. 


wa कीहृशयोः स्त्रीपुरुषयोदिवाहो भवितुं योग्यइत्याह 


What kinds of men and women are fit to marry is told 
inthe first Mantra. 


Mantra— 1 
अग्नि होतांरं मन्ये दास्वन्तं q सूनुं सहसो जातवेदसं विमं 
न जातवेदसम्‌ | य ऊध्वेयां स्वध्वुरो देवो देवाच्यां कृपा | 
घृतस्य विश्रांष्ट्मिनुं वष्टि शोचिषाजुह्वानस्य स्पिषः ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्दयः (ऋषिकूतः) 
हे कन्ये यथा श्रहं यः ऊर्ध्वया स्वध्वरः देवाच्या 
कृपा देवः श्रस्ति तम्‌ ध्राजुह्णानस्य alae: घृतस्य शोचिषा 
सहवि्जाष्टि जनम्‌ श्रनुवष्टि । यम्‌ भ्रग्निम्‌ इव होतारं 
दास्वन्तं वसुं सहसः सूनुं जातवेदसं विप्रं न जातवेदसं पति 
मन्ये (तथा Ses पति त्वम्‌ श्रपि स्वीकुरु) 
TRANSLATION 
O girl, As I regard my husband the person who is well- 
performer of the Yajna With lofty knowledge and reverential 
devotion. who shines like ‘fire with the splendour of the Ghee 


(Clarified butter) put in the fire, who is munificent or a libe- 
ral donor, accepter of what is given with love and reverence, 
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who knows all that exists like a sage who is endowed with 
| | wisdom, who is the son of a strong man and observer of 
Brahamcharya, so thou shouldst also accept or choose 
such a virtuous person as thy hosband. 


PURPORT 


A girl should choose as husband a person, who is renown- 
cd on account of his noble qualities and good conduct and 
who is endowed with excellent physical and spiritual power. 
A young man should also choose as Wife such a virtuous 
virgin. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afaq) श्रस्निवद वतेमानम्‌ 
= A person shining and behaving like the fire, 
(जातवेदसम्‌) प्रसिद्धविद्यम्‌ = Distinguished scholar. 
(विप्रम्‌) = A genius 
(देवः) कमनीयः — Desirable or lovable. 


TRANSLATOR’S NOTES 


(दिवु-क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्युतिस्तुतिमोदमद tata- 
कान्तिगतिषु) sa mrqud ग्रहराम्‌ 
जातबेदसम्‌-जातानि वेदेति जातवेदास्तम्‌ (निरुक्ते 
(विप्रम्‌) मेधाविनम्‌ विप्र इति मेधाविनाम (faao 
३.१५) 


Jt is remarksble that both prof. Wilson and Griff)ih have 
translated the word “जातवेदसम्‌ put as adjective of भग्निम्‌ as'' he 
who knows all that exists. (Wilson.) “Who knoweth all that 
exists. (Wilson). “Who knoweth all that live" (Griffith) fas a 
जातवेदसमु has also been translated by both similarly i. e. *'Like 
a sage who is endowed with knowledge”. (Wilson). “As holy 
| singer, knowing all." (Griffith). Do not these appellations | 
| clearly prove that Agni is not inanimate material fire but a 
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conscious entity whether God or a wisc learned person as 
interpreted by Swami Dayananda Sarasvati in his Commen- 
tary. Let impartial readers Judge for themselves. 


पुनः प्रजा राजत्वाय कोहशं जनमाश्रयेयुरित्याह 
What kind of man should be sought after for kingship 
is told in the Second Mantra. 


Mantra — 2 


यजिष्ठं त्वा यज॑माना हुवेम अ्येष्ठमङ्षिरसां विम मन्मेमिविभोभे: 
शुक्र मन्मभिः | परिज्मानमिव द्यां होतारं चषेणीनाम्‌ । 


शोचिप्केशं seer यमिमा विशः प्रावन्तु जूतये fast: ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे बिप्र! यजमानाः वयं मन्मभिः विप्रेभिः सह 
म्रंगिरसां मध्ये ज्येष्ठं यजिष्ठं त्वा हुवेम । शुक्रं यं मन्मभिः 
चर्षणीनां होतारं परिज्मानम्‌ इव द्यां शोचिष्केशं qui 
त्वाम्‌ इमाः विशः प्रावन्तु स त्वं जूतये इमाः विशः प्राव । 


TRANSLATION 

O exceedingly wise man, We the performers of the Yajnas 
and unifiers of all men, praise thee along with respected 
scholars, as thou art the bestamong living beings and the 
most adorable. O Pure souled, as these people approach 
thee-who art the giver of knowledge and wisdom to men and 
art like the bright-haired sun, mighty and moving in all 
directions, so thou shouldst come to them for protection. 


PURPORT 


Men should take shelter in such an absolutely truthful 
learned person who is admired by all, highly educated as 
well as ordinary people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्मभिः) मन्यमानः — Respectable. 
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( शुक्र) श॒द्धात्सन्‌ = Pure souled. 


(जूतये) रक्षणाय ... For protection etc. 
(झंगिरसाम्‌) प्राणिनाम्‌ = Of living beings. 


TRANSLATOR'S NOTES 
शुचिर्‌-पुतोभावे 
प्राणो वा अंगिरा: (शतपथ ६, १२, २८;५. २, ३. ४, 
कोऽत्र प्रजापालनाय क्षमो भवतीत्याह 


Who is the best for the protection of the subjects is told 
in the third Mantra. 


Mantra— 3 

स हि पुरू चिदोजसा विरुष्मंता दीद्रांनो भवति द्रुहन्तरः 
पेरशुने द्रहन्तरः | वीळु चिदस्य समृतो gazta यत्स्थिरम्‌ | 
निष्षहंमाणो यमते नायते धन्वासहा नायते ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः | यस्य समृतौचित्‌ वना इव Agitat 
बलं यः निः सहमानः श्रुवत्‌ शत्रून्‌ यमते यं शत्रुः न प्रयते 
य: द्रुहन्तरः परशुः न पुरु विरुक्मता श्रोजसा सह दीद्यानः 
द्रुहन्तरः भवति (स चिद्‌ विजयी जायते) N 


TRANSLATION 

O men, that President of the Assembly or Commander 
of the army gets victory who is far shining with brilliant 
vigour, is the destroyer of focs, like a hatchet that cuts down 
trees in the forests, at whose contact, whatever is solid and 
stable dissolves like water, un-sparing he sports among ene- 
mies, nor desists from their destruction like an archer who 
retreats not from battle. He listens to the requests of his 
subordinates. 
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PURPORT 


Men. should know that that man is the best among the 
guardians of the people, who can not be overcome by his foes 
and who can conquer them by liis superior might. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sz) EGH = Strong. 
(समृतो) सम्यक्‌ ऋतिः प्राप्तियंया तस्याम्‌ 
= On approach or [contact. 
(mae) प्राप्नोति = Receives or approaches. 
(fasanar) विविधा रुचो भवन्ति यस्मात्‌ तेन । 
= Brightly shining. 

TRANSLATOR'S NOTES 
aig इति बलनाम (निघ० २.६) 
ऋ-गतिप्रापणयोः अ्रय-गतो 
पुनर्न्यायाधीञः कथं बतितव्यमित्याह 


How should Magistrates or Judges behave is told in the 
fourth Mantra. 


Nantra—4 
zagi चिंदस्मा अनु gant बिदे तेजिष्ठाभिररणिभिहां- 
प्ट्यवसेऽगनये' दाष्ट्यवसे | प्र यः पुरूणि गाइते तक्षद्वनेव 
शोचिपां । स्थिरा चिदन्ना नि रिणात्योजसा नि स्थिराणिं 
चिदोजसा ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत:) 
हे मनुष्याः ! यथा विद्वान्‌ तेजिष्ठाभिः श्ररणिभिः 
men विदे श्रवसे दाष्टि तक्षत्‌ सन्‌ aa: वना इव शोचिषा 
पुरूणि (झत्रुदलानि) प्रगाहते ्रोजसा स्थिराणि (कर्मारिण) 
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निरिणाति शित्‌ श्रोजसा afaa, निरिणाति (स सुखम्‌ 
भ्रवाप्नोति) 


TRANSLATION 


O men. that person alone enjoys happiness who offers 
presents to the fire-like learned President of the Assembly, 
for protection as splendid fuels for Kindling the fire 
and as Seholars give eternal sciences 10 men. By resplen- 
dent means, he grants us grace for our preservation. Being 
full of splendour like the sun, dissolving waters from his 
rays, dispersing his enemies, he dissolves many powerful 
foes by his splandour. By his might, performs many acts of 
permannet valuc. He gets food by his power, as an influn- 
tial person. 


PURPORT 


As great scholars lead all towards industriousness by 
illuminating the souls of men by the propagation of know- 
ledge, so learned Judges uplift men by giving them good and 
inspiring teachings. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वना इव) रश्मयः इव वनमिति thaat 
(निघ० १.५) 

= Like the rays of the sun. 

(शोचिषा) न्यायसेनाप्रकाशेन 


= By the light of knowledge and army (When necess- 
ary). 


(रिणाति) प्राप्नोति = attains रि-गतौ 
पुनर्न्यायाधीज्ञेः किमनुष्ठेयमित्याह 


What should Judges or Magistrates do is told in the 
fifth Mantra. 
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Mantra- 5 
तमस्य पृक्षमुपंरासु धीमहि नक्तं यः gagan दिवांतरा- 
दपांयुषे दिवांतरात्‌ | आढस्यायुग्रेमंणबद्वीळु शमे न सूनवे | 
अक्तमभ॑क्तमवो व्यन्तो' अजरां अग्नयो व्यन्तो' अजराः II 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! य: qaatat: uuu दिवातरात्‌ श्रप्रायुषे 
नक्तं सर्वान्‌ दर्शयति इव तं qag दिवातरात्‌ उपरासु वयं 
धीम्रहि श्रात्‌ प्रस्य ग्रभणावत्‌ alg भक्तम्‌ ANAY श्रवः 
mia: सूनवे न शमं वि wea: WA: WAJ: इव 
व्यन्तः AA: बयं धोमहि | 


TRANSLATION 


O men, we bear in us the virtues of that King whois 
worth-seeing or Charming like the full moon and the sun 
that illumines the world. He gives shelter to all as the father 
gives dwelling and happines to his son.His test is at the night 
of the difficulies than in the day of happiness. He establi- 
shes proper relations with all and unifies them and therefore 
we admire and listen to his message in all directions. Being 
like lightning, and free from decay and desiring the welfare 
of all, let us protect good devout persons and punish unri- 
ghteous persons not devoted to God. Let us have long life. 


PURPORT 

Good men should nourish and preserve the subjects as 
moon preseves the plants and the herbs. As parents always 
satisfy and please their children, so we should satisfy and 
please all by our good conduct. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(qaq) सम्पृक्तारम्‌ 

— Establisher of good relations or unifier. 


(उपरासु) दिक्षु उपरा इति fagam (निघ० १. ६) 
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= In all directions. 

(व्यन्तः ) कामयमानाः - Desiring the welfare of all. 
TRANSLATOR’S NOTES 

पृक्षी-सम्पक वो - गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादमेषु 

AA sradag, कान्तिइच कामना | AA 

राजादयः कि कुर्युरित्याह i 


What should kings and others officers of the State do is 
told in the sixth Mantra. 


Mantra— 6 

स हि शधो न मारुतं तुविष्वणिरप्नस्वती पुवेरास्व्रिष्टनि- 

रातेनास्विष्ठनिं! । आदंडव्यान्यांददियज्ञुस्य केतुरहेणा i 

अथे स्मास्य हषेतो हृषीवतो AA जुपन्त पन्थां नर॑ः 

JÙ न पन्थाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विश्वेनर; qu हूषीवतः gud: ग्रस्य यज्ञस्य शुभे न 
पन्थां जुषन्त श्रध यं केतुः श्राददिः अहंरा हव्यानि श्रादत्‌ 
मारुतं शर्धः न प्रप्नस्वतीषु उवंरासु ग्रातनासुतुविष्वणिः 
इष्टनिः afa स स्म इष्टनिः हि न्यायपन्थां प्राप्तुम्‌ 
ग्रहति i 
TRANSLATION 

O men, you should follow for the attainment of joy, the 
path of the Yajna (noble act) that is joyful and giver of 
delight.That man alone can tread upon the path of justice and 
prompt others to do so who is learned accepter of good 
things and virtues, eater of nourisbing and good edibles 


offered with honour. He is deserving of veneration and 
mighty like the winds. He gives roble teachings to the women 
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who are of fair form, and whose conduct is truthful and who 
have good progeny. He is respectable as he is a good teacher. 
All men should follow him as they follow a path that leads 
to happiness. 
PURPORT 

It is only those persons ‘who make the best use of the 
wealth and articles earned righteously and propagate among 
the people Dharma (righteousness) and Vidya (knowledge) 
that can prompt others to follow the path of Dharma. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(तुविस्वनिः) gfad zr स्वनि:-उपदेशो यस्य सः 

= Giver of good sermons or teachings. 

(श्रप्नस्वतीषु) प्रशस्तम्‌ श्रप्नः अपत्यं विद्यते यासां 
| तासु | 

= Among Women who have good progeny. 

| (उवरासु) सुन्दरवणयुक्तासु — Endowed with fair form. 
| (maag) या: श्रातेयन्ति सत्ययन्ति 
= In those who are of truthful conduct. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(sc इत्यपत्यनाम (निघ० २. 2) 
स्वन-शब्दे valo To 


ग्रथाध्यापकाध्येतार: कथं वर्तरन्नित्याह 
How should the teachers and the taught behave is taught 
in the seventh Mantra. 


Mantra --7 
द्विता adl कीस्तासो अभिद्यवो नमस्यन्त उपवोचन्त 
yit मथ्नन्तो' दाशा मृगंवः। अग्निराशे quai झुचियों 
धर्णिरेषाम्‌ | मियां अपिर्धीवीनिषीष्ट मेधिर आ वनिषीष्ट 
मेधिरः | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: ! यत्‌ कीस्तासः भ्रभिद्यवः नमस्यन्तः भगव: 
ज्ञानं asa: भूगवः च दाशाः (विद्यादानाय) विद्याथिने 
द्विता ईम्‌ उपवोचन्त यथा एषां वसूनां मध्ये यः afar: 
शुचिः afta: aftr यथा मेधिरः प्रियान्‌ अ्रपिधीन्‌ afa- 
षीष्ट यथा मेधिरः aga श्रावनिषीष्ट विद्याम्‌ ईशे तथा 
एव तान्‌ सेवध्वम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O men, exceedingly wise and glorious persons, bowing 
before God and serving Dharma, who are in the habit of 
dispelling darkness of ignorance and un-righteousness, all- 
eviators of misery and of reflective nature, Impart knowedge 
tothe pupils in two forms for their benefit, by teaching 
and setting practical example. As there is this electricity 
among the worlds pure and purifier, upholder of various 
objects,as a wiseman asks the bearers of virtues and destroyers 
of miseries to help in the advancement of noble undertaking 
and being himself as unifier and master of knowledge, urges 
upon liberal persons to donate for philanthropic activities, 
so you should utilise the electric power and serve wise and 
highly iearned people. 


PURPORT 

It is the duty of the students to 1equest great scholars 
to.impart them knowledge and it is the duty of great scholars 
always to do so gladly. There is nothing nobler than this 
act of giving and diffusing true knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES ! 

( कोस्तास: ) मेधाविनः कीस्तास इति मेधाविनाम 

(निघ० 3. १५) 

= Exdeedingly wise persons or geniuses. 


(१) (भगवः) श्रविद्याऽध्मनाशनशीलाः 
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Mandala | : Hymn CXXVII 879 
— Wise hermits who are in the habit of dissolving 
ignorance and un-righteousness. 
(3) (भृगवः) दुःखभजेकाः = Destroyers of misery. 
श्रथ कथं राजप्रजाजनोन्नतिः स्यादित्याह 


How can there be the Progress or advancement of the 
interest of the rulers and their subjects is taught in the 
eighth Mantra. 


Mantra—8 

विश्वांसां त्वा विशां पति हवामहे सर्वासां समानं दम्पति 

भजे सत्यगिर्वाहस भजे | अतिथि मानुपाणां पितुने यस्यां- 

aar | अमी च॒ fast अमृतांस आ वयो' हव्या देवेष्वा 

qu: ।। 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (gapa: ) 

हे मनुष्य ! यथा वयं भूजे विश्वासां विशां सर्वासां 
प्रजानां प्ति त्वा हवामहे । यथा च प्ममी देवेषु श्रावयः 
हव्या गृहीतवन्तः श्रावयः विशवे श्रमृतासः सन्तः वयं यस्य 
श्रासया fag: न भुजे मानुषाणां समानम्‌ श्रतिथि सत्यगिवं- 
हसं त्वां पति हवामहे तथा arta भजामः ॥ 
TRANSLATION 

O King, am We invite you whoare the protector of all 
people, of all good actions, the same alike to all impartial, 
for the enjoyment of the bliss of knowledge like good food 
in our bodies. We who have received knowledge living among 
tbe en-lightened truthful persons and thus realising the 
immortality of souls, invoke you who are venerable like a 


guest and desiring and acquiring wisdom and conveyor of 
true words und We also show respect to all good couples. 


PURPORT 
There can not be any progress or advancement of the 
rulers and their subjecte, unless and until there are absolutely 
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truthful impartial persons incharge of the administration of 
a State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सृजे) विद्यानन्द भोगाय 
= For the enjoyment of the bliss of knowledge 
(वयः) १ विद्यां कामयमानाः — Desiring knowledge 
(बयः) २ प्राप्तविद्यः 
= Those who have received knowledge. 
(वी-गतिव्याप्तिकान्त्यसनखादनेषु ) 
प्रत्र प्राप्तिकान्त्यथंग्रहणम्‌ 
पुन; राजादयो जना; GAGEL जायन्त इत्याह | 
How should the rulers be is told in the ninth Marntra. 
Mantra - 9 
त्वमग्ने सह॑सा सहन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतांतये 
रयिन देवतांतये रयिने शुष्मिन्तमो हि ते मदा 


द्युम्निन्तम॑ उत क्रतुः । अश्वं स्मा ते परि चरन्त्यजर 

श्रृष्टीवानो नाजर || 

सन्धिच्छेद स हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे प्रजर न (इव) श्रजर अग्ने (faga) देवतातये 
रयिः न (ga) देवतातये सहन्तमः शुष्मिन्तमः cd o सहसा 
जायसे यस्य ते (तब) शृष्मिन्तमः द्युम्निन्तमः सदः उत 
(afa) ag: हि विद्यते । श्रध ते तव श्रृष्टीवानः स्म परि- 
चरन्ति (तं cai सर्वे वयम्‌ ग्राश्रयेम) ॥ 


TRANSLATION 


O great scholar free from decay and devoted to eternal 
God! Thou art like beauty or wealth to a learned person 
for honouring enlightened persons thou the destroyer of 
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enemies by the strength, the possessor of great splendour, 
verily thy exhilaration is most brilliant and full of force; 
thy intellect or action is most productive of renown. Thy 
active followers, attendants serve thee well, We also take 
shelter in thee. 


PURPORT 
Those persons are givers of joy and happiness, who 
possess physical and spiritual power, ure intelligent and 
who have wealthy or prosperous subjects. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( द्युस्निन्तम: ) बहूनि द्य म्नानि घनानि विद्यन्ते यस्य 
स ar श्रतिशयेन arifa द्य म्निन्तम: । श्रत्र 
सर्वत्र नाद्‌ घस्येति नुट्‌ 
= Possessing much wealth. 
( श्रष्टीबानः ) शो घ्रक्रियायुक्ता : = Active, quick-acting. 
(अजर) १ जरावोषरहित — Free from decay. 
(भ्रजर) २ यः aH जन्मरहिते ईश्वरे रमते तत्सम्बुद्धौ i 
aa वाच्छन्दसीत्यविहितो इः: ।। 


= Devoted to God who is Eternal or free from birth 
and death. : 


पुनरखिलमंनुष्यं; कि कत्तेव्यमित्याह 

What should all men is told in the tenth Mantra. 
Mautra— 10 : 

प्र ay महे सहसा सहस्वत उपबेुधे' पशुषे नाग्नये स्तोमो' 

बभूस्वत्वुग्नये' । प्रति यदीं' हृविष्पान्विश्वांसु क्षासु जो शुषे | 

अग्रे रेभो न ज॑रत ऋषूणां जूणिहोतं ऋषूणाम्‌ । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! वः सहस्वतः उषर्बुध पशुषे महे जोगुवे 
eu न श्रग्तये विश्वासु क्षासु हविष्मान्‌ स्तोमः सहसा 
55 
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प्रबभूतु रेभः न श्रग्ने ऋषूरणां विद्याईम्‌ प्रति जरते यत्‌ (यः) 
होतार्जुणः भवेत्‌ स ऋषूणां arated गत्वा श्ररोगी भवेत्‌ ।। 


TRANSLATION 


O men, may your praise with all good dealings be for 
a leader, who shines like the lightning, is great, mighty 
with his strength to overcome the strong, who is in the habit 
ol getting up at the dawn, who is punisher of the wicked, 
who is a good preacher to all the people on the face of the 
earth, he admires the knowledge of the learned or the enqui- 
rers after truth like a propagandist. A man who is diseased 
on account of taking unsuitable food, becomes healthy and 
free from diseases by associating himself with highly learned 
persons well versed in Vaidyaka (Medical Science). 
PURPORT 

Men should always endeavour to acquire: good know- 
ledge, as learned persons do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्षासु) भूमिषु क्षेति पृथिवीनाम (निघ० १.१) 
= On all parts of the earth: : 
(रेभः) उपदेशक; E Preacher. 


(ऋषूणाम्‌) १ प्राप्ताविद्यानां जिज्ञासूनां वा 
२ प्राप्तवेद्यकविद्यानाम्‌ 
= Learned or seekers af knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES í 
(रेभः) रेभ-शब्दे VAT smo 
( ऋषूरणाम्‌ ) ऋषो-गतौ quro गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञानं 
गमनं प्राप्तिश्च प्रत्र ज्ञानार्थ-ग्रहणम्‌ । ऋषूणां ज्ञान- 
वतामिति सायण्पाचार्योऽपि sp ष-वयो हानौज्‌, 
पुन: विद्याथिभिः कि कतंव्यमित्याह — 
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Mandala 1 : Ilymn CXXVII 883 
What should students do is told in the eleventh Mantra. 


Mantra — 1! 

स नो नेदिष्ठं ददशान आ भराग्ने देवेभि; सचनाः सच- 

तुना महो रायः gei महि शविष्ठ॒ नस्कृधि wen 

कुजे अस्य । महिं स्तोतृभ्यो मघवन्त्सुवीय gren 

शवसा || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकूतः) 

हे "usa शबिष्ठ att स ददृज्ञान: cd लु सुचेतुना 
देवेभिः च सह नः महः सचनारायः AAT AW प्रजाय 
संचक्षे भुजे शवसा उग्र: न मथी: त्वं नेदिष्ठ, महि सुवीयंम्‌ 
श्राभर श्रलेन सुचेतुना महि स्तोतृभ्यः नः (प्रस्मान्‌) 
विद्यावतः कृधि n 


TRANSLATION 

O learned person shining like the fire, possessing admi- 
rable weulth (of wisdom etc.) and most mighty, being seen 
and c'ose by us along with a highly educated person anda 
good teacher, bestow upon us abundant desirable riches 
with benign intent. Render us illustrious and virile, so 
that we may behold and enjoy this earth and grant greatness 
with excellent progeny to us who praise thee and make us 
full of knowledge and wisdom. Thou art destroyer of foes 
like a fierce giant in strength. 


PURPORT 


The students should try to get thorough knowledge of 
allsciences by requesting and serving absolutely truthful 
and learned persons, so that the rulers and their subjects 
observe Dharma or righteousness in their dealings, being full 
of knowledge and wisdom. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सुखेतुना) १ se विज्ञात्रा 
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== By a scholar knowing well. 

२ सुष्ठु चेतयित्रा = By a 80.10 teacher. 

(सचना:) समवेतुं योग्या; 

= Desirable or worthy of acquisition. 

(चितो-संज्ञाने षच-समवाये) rr. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is the mention of duties of the learned persons and 
the rulers. i 


Here ends the commentary on the 127th hymn and 
thirteenth Varga of the Rigveda Samhita 
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इप्रथाष्टविशत्युत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CXXVIII (128) 


ग्रस्याष्टचंस्प सूक्तस्य परुच्छेप ऋषि: । भ्रग्निदेवता | 
१ निचुदष्टिदछुन्द: 3, ४, ६, ८ विराडत्यष्टिश्छन्दः | 
गान्धार: स्वर: । २ भुरिगष्टि: । ५, ७, निचुदष्टिइछन्द: । 
मध्यमः स्वर: ॥ | 

The seer of the hymn-Parucchepa Devata or subject 
Agni, metre-Ashti of various forms. Tunes-Gandharva and 
Madhyama. 

पुनविद्याथिन: stent भवेयुरित्याह | 


How should students be is told in the first Mantra of 
the hymn. 


Mantra—1 

अयं जायत्‌ मनुषो धरीभाण होता यनिष्ठ उशिजामलु 

व्रतम॒ग्नि: agg: aag | विश्वश्रुष्टिः सखीय॒ते रयिरिव 

श्रवस्य॒ते | अदब्धो होता नि षंददिळस्पदे परिवीत 

इळ्स्पुदे |! 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यः श्रयम्‌ इळस्पदे इळस्पदे श्रदब्धः होता परिवींतः 
सन्‌ निषद्‌ रयिः इव fazas ष्टिः सन्‌ श्रवस्यते प्रग्निः 
इव उशिजाम्‌ "Quad स्वं प्राप्तः धरीमणि होता यजिष्ठः 
सन्‌ जायत स मनुष्ये: सर्वे: सह सखीयते (पुज्य: च स्यात्‌) || 
TRANSLATION 

That learned man, behaves like a friend with all and 
becomes respectable everywhere, who remains indomitable 
giver of delight in the knowledge of the most praiseworthy 
God and admirable Dharma (righteousness and duty) and 


full of wisdom, very active, acting like the conduct of those 
who are desirous of knowledge and shining like the fire. 
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He is generous donor in a dealing that causes joy and happi- 
ness to all. He is unifier of all and accepter with gladness of 
the present, given. to him with love and reverence. 


PURPORT 


That man becomes a jewel among men who fellows the 
persons that are always eager to acquire knowledge, is full 
of faith in righteous acts, friend of all and giver of good 
qualities. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(धरीमणि) धरन्ति सुखानि यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ snag? i 
= Jn a dealing that cause joy. 
(उशिजाम्‌) कामयमानानां जनानाम्‌ 


= Of the men who desire to acquire knowledge and 
happiness. 


(fazas ष्टिः) विद्ववाश्र ष्टयः-त्वरिता गतयो यस्य सः। 
aa भ्र धातोर्बाहु लकादौणादिकः क्तिन्‌ प्रत्ययः । 

= Very active, quick moving. 

(इळः) v स्तोतुमहुंस्य जगदीश्वरस्य । 

= Of God who is most praise-worthy. 

(इळः) २ प्रशंसितस्य mieu 

= Of admirable Dharma. 

(परिवीतः) परितः सवतः वीत प्राप्तं विज्ञानं येन सः 
= He who has acquired wisdom or knowledge from 
all sides, 


gafagra कि करोतीत्याह | 


What does a learned man dois told further in the 
second Mantra 


Mantra— 2 


तं यैज्ञसाधुमपि वातयामस्युतस्य qur नमंसा हविष्मता 
हेवतांता हविष्मंता | स न ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न जूयेति । 
यं मांतरिश्वा मन॑वे परावतो' देवं भाः dew: ।। 
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` संन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
यथा यं देवं परावतः भाः इव मनवे मातरिझ्वा परा- 
(देशात्‌) दधाति सः ग्रया कृपा न ऊर्जाम्‌ उपाभृतिन 
जूर्यति यथा च स देबताता हविष्मता ऋतस्य पथा गच्छति 
तथा हविष्मता नमसा तं यज्ञसाधम्‌ ufa वयं वातयामसि ॥ 


TRANSLATION 


As the fire which js the means of perfoming Yajna is 
kindled with the help of the distant wind, in the same way 
‘We impel or propitiate a learned person who is shining like the 
fire, is the performer of the Yajnas (non violent noble acts) is 
generous giver, is follower of the Path of Truth for the 
development of divine virtues, with reverential salutations 
followed by donations and gifts, who gladly accepts, what is 
given to him with love. He is always engaged in doing good 
to men. 


PURPORT 


It is the duty of a learned man to be the source of 
happiness to all, as the air is to all living beings.by uphold- 
ing all embodied articics.- : The learned man should give joy 
to all by bearing abundantly Vidya (wisdom and knowledge) 
along with Dharma or righteousness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृपा) कल्पनया — By his strength 
(मनवे) मनुष्याय — For the thoughtful person. 
(देवम्‌ ) दातारम — Giver of happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES 


कृपा is from कृपू-सामथ्य l 
मनवे is from मन-ज्ञाने 


ये बिद्वांसस्ते मनवः | ( शतपथ० ८. ६. ३. ११ ) 
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It is therefore wrong on the part of Sayanacharya. Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Manu as the name of a 
particular king instead of taking it for a learned person as 
Rishi Dayananda has done on the basis of the 
root meaning and the passage from Shatpath Brahmana 
8. 6. 3. 11 that has been quoted above. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 

Mantra-—3 
एवेन सद्य: पेयेति पाथिवं uev रेतो दृष॒भःकनिक्रतइ- 
qed: कनिक्रदत्‌ | शत चक्षाणा अक्षमिर्देवो वनेषु gait: 
सदो दधान उपरेषु सानुष्वग्निः: परे ady ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वन्‌ ! त्वं यया मृहुःगीः रेतः कनिक्रदत्‌ इव 
रेतः कनिक्रदत्‌ दधद्‌ वृषभ: वनेषु तुर्वणिः 
देव: उपरेषु सानुषु परेषु सानुषु च सदः दधानः uf 
एवेन पार्थिवं ae: परि एति तथा भ्रक्षभिः sub चक्षाराः 
WW il 


TRANSLATION 


As Agni in the form of lightning is loud-sounding, vigo- 
rous and much loud-sounding and it pierces by its force the 
cloud to rain down and Agni in the form of the bright sun 
also through its rays dispels darkness and cloud, present in 
the clouds and the tops of the hill pervades the earthly 
objects, in the same manner, thou shouldst diffuse knowledge 
among the people with the help of thy senses and by all thy 
movements. 


PURPORT 


As the sun and the air uphold all and gladden the world 
by making the cloud rain down water, in the same manner, 
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learned persons should make all people happy by raining 
sermons in their souls i. e. by enlightening them well. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रेतः) जलम्‌ — Water. 

(रेतः) २ वीर्यम्‌ = Semen. 

(ag) रश्मिषु = [n the rays. 

(तुर्बणिः) तमः शीतं हिसन्‌ 

== Dispelling darkness and cold. 
TRANSLATOR'S NOTES 

वनमिति taaa (निघ० १.५) 

रेत इत्युदक नाम (मिघ० १.१२) 

बन-हिसायाम्‌ 

पुन: के विद्रांसो$चंनीया भवन्तीत्याह 


What kind of learned persons are worthy of respect is 
told in the fourth Mantra. 


Mantra— 4 
स सुक्रतुं: पुरा हितो दमेदमेऽग्नियजञस्यांश्वरस्यं चेर्तातु क्रत्वा 
qued चेतति | कत्वां arguet विश्वां जातानि पर्भो | 
यतो' घृतश्रीरतिथिरजांयत वन्हिवेधा अजायत |! 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
हे सनुष्या: य: सुक्रतुः पुरोहितः afta: इब दमे ऋत्वा 
यज्ञस्य चेतति इव अध्वरस्यचेतति क्रत्वा बेधा इषूयते 
विश्वाजातानि पस्पशे यतः घृतश्रीः श्रतिथिः श्रजायत वहि नः 
इव वेधाः श्रजायत (स एव aa: विद्योपदेशाय समाश्रयि- 
तव्यः ) n 
TRANSLATION 


O men ! that person alone should be approached for 
teaching of various sciences. who is endowed with good 
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knowledge and the power of acticn, who shines like the fire 
in every home and imparts knowledge ofthe honour to be 
shown to learned persons & inviolable and non-violent Yajna 


A man becomes bighly intelligent 
or genius by his good knowledge and the power of doing 


(sacrifice) by his wisdom. 


noble deeds. He removes all ignorance like the arrow and 
arranges all objects in proper order. Under his instructions, 


a guests is supplied with Ghee (Clarified) butter and other 
articles. That highly intelligent or wise person becomes like 


the fire, dispeller of all darkness of ignorance and illuminat- 
or of knowledye. 


PURPORT 


Those le :rned persons who preach truth in every home, 
village, city, country and island 


deserve honour and 
worship. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ufa) पावक इव वर्तमान = Like the fire 
(प्रध्वरस्य) fgfagnagea 
= [nviolable and non-violent. 
(मेधाः) मेधावी — Genius. ˆ 
(पस्पशे) प्रबध्नाति = Arranges. 
TRANSLATOR’S NOTES 
बेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
स्पहा-बाधनस्पनयो: valo 


This Mantra even with the faulty translation of Sayana- 
charya, Prof. Wilson, Griffith and others makes it clear 
without the least shadow of a doubt that the word Agni. is 
used in the Vedas, not only for fire but for a learned leader 


besides God the Supreme Leader. 
afa: पुरोहितवद्‌ यागनिर्वाहक: सन्‌ दमे दमे तत्‌ 
तद्‌ यजमान गृहे AA देबयजनेषु वा Meare नाशरहितस्य 
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फलप्रवस्य यज्ञस्य aay चेतति जानाति प्रबुध्यत इत्यर्थः 
(सायणाचार्यः) ।। 


“That Agni, who the performer of Holy acts, the priest 
of the family, every dwelling of the imperishable sacrifice; he 
thinks of the sacrifice i. e. (Wilson) 


“That Agni, wise High Priest, in every house takes 
thought for sacrifice and holy service, yea, takes thought 
with mental power, for sacrifice.’ 

( Griffith in the Hymns of the Rigveda. ) 

The epthets used for Agni पुरोहितः सुक्रतुः, वेधाः etc. justify 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of Agni as पावक 
इब वर्त॑मानो विद्वान्‌ = a learned person acting or shining like the 
fire. The passages from the Brahmanas and other Vedic 
Literature like “अग्निर्वे दीक्षित:'' (काठक Wo २३. ६, २४.६) अग्नि्वे ब्राह्मण: 
( काठकसंहिता ६.६ ) काण्व संकलने ८५६ afaa ब्रह्मा ( घड्विशब्राह्मणे १.१ ) 
un-equivoeally corroborate Rishi Dayananda Sarasvati’s 
interpretation of Agni asa Brahmana leader. 


Bsa कल्याणविधायका भवन्तीत्याह 


Who are the benefactors of humanity is told in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 
mangga तविंषीघु pasida मरुतां न भोज्येषि- 


राय न maiia हि ca दानमिन्वति वसूनां च 
qail स नेसत्रासते -दुरितादभिहरुतः शंसाढघाद भिह- 


रुतः | 

सन्पधिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यत्‌ प्रस्य क्रत्वा MAT महताम्‌ WÀ: इषिराय भोज्या 
न (इब) भोज्या न तविषीषु पञ्चते यः fe मज्मना aqai 
च दानम्‌ इन्वति यः न; fg e: दुरितात्‌ श्रभिह् तः 
ama त्रासते qaa संयोजयति स स्म (सुखं प्राप्नोति स च 
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सुखकारी जायते) स स्म fagrq पूज्यः स सर्वाभिरक्षको 
भवति n i 


TRANSLATION 

That man enjoys happiness and gives delight to others, 
who supplies all necessary articles and edibles to a learned 
person well-versed in the science of the fire and the winds, 
with the intellect aad protection of the commander of the 
Army and his brave soldiers. He gets the gifts from the 
Vasus-persons who observe Brahamcharya upto the age of at 
least 24 years, on account of his own strength and other 
virtues. He preserves us from crooked sin, wickedness and 
overpowering male volence that cause misery and unites us 
with admirable qualities. Such a man becomes a protector 
on all sides and is respected and revered everywhere. 


PURPORT 


Those learned and absolutely truthful persons are real 
benefactors of humanity, who prevent men from evil tenden- 


cies, habits and conduct and prompt them to acquire noble 
virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(wà: ) faqa: 
= Of Lightning or electricity. 
(मरुताम्‌) वायूनाम्‌ — Of the winds. 
` (ग्रभिह्ण_तः) श्राभिमुख्य प्राप्तात्‌ कुटिलात्‌ 
= From the crooked. ह्व, कौटिल्ये 
gafagiu: कि कुर्यरित्याह 
What should learned persons do is told again in the 
sixth Mantra. 


Mantra—6 
विश्वो विहांया अरतिवसुदेधे हस्ते दक्षिणे actors faa- 
थच्छव॒स्यया न शिंश्रथत । fasqeur इदिषुध्यते Gat 
हब्यमोहिषे । विश्वस्मा इत्छुकृते वारंमृष्वत्यस्निद्ठारा 
व्यृण्वति || 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

fasa: विहायाः श्ररति: तरणिः ag: श्रवस्यया श्रग्तिः 
न शिश्रयत्‌ इव न fasaa दक्षिणे हस्ते (AAAF इव) 
देवत्रा (विद्या) दधे विशवस्मं इषुध्यले cd हवम्‌ श्रोहिषे 
तथा इत्‌ यः fayaen सुकृते द्वारा ऋण्वति स सुखम्‌ ua 
avafa li 


TRANSLATION 


A great Acharya (Preceptor) who is well-versed in all 
branches ol knowledge and has many pupils under him, the 
source of happiness, holds wealth of wisdom in his right 
hand like Amalaka. He should give that knowledge like the 
sun to a pupil who desires to acquire wisdom, name and 
fame among enlightened persons. He who opens his gates 
of knowledge for the benefit of a doer of noble deeds, enjoys 
desirable happiness. 


PURPORT 

As the sun gives delight to all by illumining all objects, 
in the same manner, learned persons observing the vow of ` 
non-violence, gladden all by giving the light of knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( बिहाया: ) शुभगुराच्याप्तः = Virtuous and great 

( तरणिः ) तारकः 


= laking across the ocean of misery or the sun dispell- 
ing all darkness. 


(श्रतिः) प्रापकः 


— The sorce of happiness of knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

विहाया इति महन्नाम ( निघ० ३.३) 

वि -- हाक = गतो गेस्त्रष्वर्थेषु प्राप्त्य्थेग्रहण मत्र 
श्रतिः is derived from ऋ-गतिप्रापणयोः अत्र प्रापणाथे 
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ग्रहणं कृतं महषिणा दयानन्देन सुखस्य ज्ञानस्य वा प्रापकः 
पुनस्ते कि कुर्षृरित्याह i 
What should learned men do is taught further in the 


Seventh Mantra. 


Mantra -7 
स मानुषे बृजने शन्तमो हितो3ग्नियेन्नेषु जेन्यो न विइपतिं 
प्रियो uw विश्पतिः | स हव्या मानुषाणाम्िळा कृतानि 
पत्यते | स नंखासते queer धूर्तेमेहों देवस्य भूतेः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
यः प्रियः विश्पतिः नः ( भ्रम्मान्‌ ) धूत: त्रासते स धूतं: 
महः देवस्य वरुणस्य सकाशात्‌. यज्ञेषु मानुषाणाम्‌ इष्टा 
कृतानि हव्या (स्थिरीकरोति) स सर्वेः पत्यते यः यज्ञेषु 
afta: इव जेन्यः न विश्पतिः मानुषे वृजनं हितः शन्तमः 
(भवति) स aa: सत्कतंव्यः भवति ) ॥ 


TRANSLATION 

A learned leader who like a dear and victorious pro- 
tector of the people or King, preserves us from a violent 
person and preserves us by association of a scholar who is 
destroyer of ignorance and giver of knowledge, all acceptable 
and refined words of men in all Yajnas or unifying good 
dealings. He is approached like the fire in the Yajnas by 
all, as he is a benefactor and the best giver of peace and joy 
in the path to be trodden upon by men. He must be 
respected by all people. 
PURPORT 

It is only such learned persons as urge upon all men to 
tread upon the path of righteousness, are protectors of the 
people and removers of fear of robbers and thieves ctc. like 
a just King, are friends of the scholars, that can remove all 

superstition 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ama ब्रजन्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌ प्रषोदरादिना- 


स्य सिद्धिः) 
= On the path by which men go. 


(इष्टा) सुसंस्कृतानि वचनानि — Refined words. 

(धत:) १ हिसकस्य = Of a violent person 

२ भ्रविद्याहिसकस्य = Of a destroyer of ignorance. 
TRANSLATOR’S NOTES 


इष्टेति areata ( निघ०१.११ ) 


The word gf: is derived from *q About which it is 
clearly stated by Yaskacharya in Nirukta घ्वरति हिसाकर्मा ( fewer 
3.5) It is on the basis of the Nighantu 2. 19 


ध्वरति बधकर्मा (निघ० २,१६) 
कस्य समागमेन कि प्राप्तव्यमित्याह 


What could be obtained by whose association is told in 
the cighth Mantra. 


Mantra— 8 
अग्नि होतांरमीळते aufafd म्रियं चेतिप्ठमरति ANI 
हव्यवाहं carey | विश्वायु विश्ववेदस wait agi कविम्‌ | 
aaral wanqa वसूयवा' गीर्भी wa qu: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिक्ृत: ) 
हे मनुष्याः ! ये देवासः यम्‌ श्ररिनम्‌ इव होतार ag- 
fafaa acta हव्यवाहं चेतिष्ठं प्रियं विद्वांसं जिज्ञासवः 
न्येरिरे विवाय विइववेदसं होतारं यजतं कवि vod वसूयवः 


इब न्येरिरे aqaa: श्रवसे गोभिः wan ईळते तान्‌ ययम्‌ 
प्रपि ईळध्वम्‌ u 
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TRANSLATION 

O men, you should also praise that person who is shin- 
ing like the fire, is giver of happiness, the possessor of the 
wealth of wisdom, the beloved, most enlightener and highly 
educated, as he is approached and praised by all seekers of 
Truth. Praise him like the desirous of wealth ( material as 
well as spiritual ) who is the conveyor of all good objects, 
who knows all things, who is the possessor of all wealth, 
acceptor of what is given to him with love and reverence or 
of all virtues,adorable, a great poet and Philosophic preacher 
of Truth. Approach him for protection as men desirous of 


wealth approach a sovereign with refined words who is 
truthful 


PURPORT 
O men, you should also acquire the knowledge of various 


sciences by the service and association of those highly edu- 


cated and wise persons, as enlightened persons do by so 
doing. 


1HE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्ररतिम्‌) प्राप्तविद्यम्‌ > 
= To him who acquires knowledge. 


(विश्वायुम्‌ at fasa सर्वं बोधमेति तम्‌ 


— To him who gets all knowledge 
(रण्वम्‌ ) १ सत्योपदेशकम्‌ = To the preacher of Truth. 
(रण्बम्‌) २ सत्यवादिनम्‌ = To tlie speaker of fruth. 


TRANSLATOR'S NOTES 

अरतिम्‌ is derived from ऋगतिप्रापणयो: hence Rishi Daya- 
nanda Sarasvati has taken the second meaning and inter- 
preted it as प्राप्तविद्यम्‌ waa is from रण-शब्दे hence the meaning of 
speaker and preacher of truth. Even the fautly translation 
of Prof. Wilson and Griffith proves that here Agni is not 
material fire but a conscious being. Wilson's translation of 
चेतिष्ठम्‌ is "thoughtful," विश्ववेदसन्‌ has been translated by him 
as ‘who knows all things”? «fra has been translated by him 
as ''sage." 
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Griffith has translated चेतिष्ठम्‌ as most thougtful विश्ववेदसम्‌ 
has been translated as‘who knoweth all’ कवि has been rendered 
into English by him as*'sage.''These epithets can not be used 
for inanimate material fire, but either for God or a great 
scholar as interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati. 


In this hymn, there is the mention of the attributes of 
a learned person as in the previous hymn, so it is connected 
with the same. 


Here ends the commentary on the 128th hymn and 
fifteenth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथेकोनत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXIX (129) 


ग्रस्येकादशचेस्य सूक्तस्य परुच्छेप ऋषि: । इन्द्रो देवता | 
१, २ निचुदत्यष्टि: । ३ विराडत्यष्टिच्छन्दः । गान्धारः 
स्वर: । ४ श्रष्टिः । ६, ११ भुरिगष्टिः । १० निच्दष्टि- 
इछन्व: | मध्यमः स्वरः । ५ भुरिगतिशक्वरी । ७ स्वराड- 
तिशक्वरी । पंचम: स्वरः । ८, & स्वराट्‌ शक्वरी । पंचमः 
स्वर; । ८, € स्वराट्‌ शक्वरी | धेवतः स्वरः ॥ 


Seer-Paruochepa. Devata or subject Indra. Metres Atya- 
sthi, Ashti and Shakvari in various forms. Tunes-Panchama 
and Dhaivata. 


What sbould learned men do is told in the first Mantra. 
Mantra— 1 

ये त्वे रथमिन्द्र मेथसांतये$पाका सन्त॑मिषिर प्रणयसि प्रान- 

वद्य नयसि । सद्रव्चित्तममिष्ठेय करो वशश्च वाजिनम्‌ | 

सास्माक॑मनवद्य तूतुजान वेघसांमिमां वाचं न वेधसाम्‌ d 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 

हे इषिर इन्द्र त्वं मेधसातये यमपाका सन्तं रथं प्रण- 
यसि इव विद्यां प्रणयसि च हे waaa वश: त्वम्‌ श्रभिष्टये 
च वाजिनं चितं सद्यः करः । हे तूतुजान भ्रनवद्य स त्वम्‌ 
AIT वेधसां न वेधसाम्‌ इमां वाचं कर ।। 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly) desiring the welfare 
of all as thou takest thy car which is free from all misery 
caused by ignorance, for proper distribution of the pure 
articles thou leadest men to knowledge. O pure, free from all 
fault, desirous of doing good, make thou the man devoted to 
thee as full of knowledge soon for the fulfilment of his 
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desires. O faultless and prompt, accept this our speech 
which is of the wise, of persons who are endowed with pure 
intellect and preach it to others. 


PURPORT 

Those scholars who prompt all men to acquire know- 
ledge and have humility, can accomplish all desirable 
objects. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्र) विद्वन्‌ सभेश | 

= The learned President of the Assembly. 
(श्रपाका) भ्रपगतम्‌ ग्रविद्याजन्यं दु:खं यस्य 
= Free from the misery caused by ignorance. 
(वाजिनम्‌) प्रशस्तज्ञानवन्तम्‌ 

= Full of good knowledge. 

( तुतुजान ) क्षिप्रकारिन्‌ = Prompt. 


( वेधसाम्‌ ) मेधाविनाम्‌ = Of the g 


TRANSLATOR’S NOTES 
Indra is. from इदि-परमैश्वर्ये वाजिनस्‌ is from aS- 
nat na गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानार्थग्रहणम्‌ तूतुजान इति fas- 
नाम (fano २.१५) वेधा इति मेधाविनाम (निघ०३.१५) 
पुनविद्वांस: कोदुशा भवन्तीत्याह । 


How are learned mea is told further in ths Second 
Mantra. 


Mantra—2 . 
स श्रुधि यः स्मा पृतनासु we चिदक्षाय्य इन्द्र भरहूतये 
नृभिरसि प्रतृतेये afi: | यः शूरैः स्वः: सनिता यो fas- 
aig तरुता | तमीशानास इरधन्तं वाजिनं पृक्षमत्यं न 
वाजिनंम्‌ ॥ £ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RFT: ) 

हे इन्द्र (सेनेश) य: त्वं sqda नृभिः ga नृभिः भर- 
gal कासु faa पृतनासु दक्षाय्यः श्रसि यः cd श्रेः स्वः 
स्वः सनिता यः fast: वाजं तरुता वाजिनम्‌ med a (इव) 
पृक्षं वाजिनं धरसि तं त्वाम्‌ ईशानासः इरधन्त स स्म एय 
न्यायं »pf& ॥ 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army) Hear our invocation 
thou who in various battles and competitions of the protec- 
tors of men, for quick action art animated by leading men 
and art expert in thy official duties. Thou art the sharer of 
happiness with heroes and of the knowledge with wise men 
Thou upholdest or supportest a learned person who is giver 
of happiness, like a fleet course. Mighty persons and lords 
of wealth praise thee and.act like the inspirers of act. 
PURPORT 


Those persons who lead men to the discharge of their 
duties towards the State along with the learned Judges and 
Magistrates, become givers of happiness and joy among thie 
people 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( इन्द्र ) सेनेश ... O Commander of thé army. 

` ( प्रतृतंये ) सद्योऽनुष्ठानाय = For prompt action. 

(इरधन्त) ये इरान्‌ इलान प्रेरकान्‌ दधति d इरधा- 

स्त इव mag | 


— Let them act like the upholders or supporters of the 
:inspirers of good actions 


4 ) S सेचकम्‌ = Fillers with delight 
TRANSLATOR’S NOTES 


सेना वा इन्द्राणी (मैत्रायणो २, २, ५) काठक १०.१० 
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When सेना 15 इन्द्राणी ( Indrani) it is clear that the word tr 
stands for सेनेश or Commander of the army, Rishi Daya- 
nanda Sarasvavti’s interpretation is therefore quite authen- 
ticated. The following passages from Taittireeya Brahmana 
2.4.2, 7-8 also clearly substantiate it. Here the word 
Indrani stands with ®t or army. 


सेना हनाम पृथिवी धर्नंजयाविश्वव्यचा श्रदितिः 
सूयंत्वक्‌ । इन्द्राणी देवी प्रासहाददाना साते देवी सुहवा 
हासंयच्छतु | (तैत्तिरीय ब्राह्मणे २, v, २, ७, ८) 
पुनः के जगदुपकारका भवन्तीत्याह | 


Who are benefactors of the world is told further in the 
third Mantra. 


Mantra—3 


दस्मो fesqr saat पिन्वसि त्वचं के चिद्यावीरररु झुर 
मत्यै परिष्रणाक्षिं मत्यम्‌ । इन्द्रोत तुभ्य तहिवे amu 


waa । मित्राय वोचं वरुणाय sebo guste 
सप्रथः ।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्दयः ( ऋषिकृत: ) 

हे श्र इन्द्र (fg) यतः aeu: त्वं य किंचित्‌ त्वचं 
यावी: quw श्रररुं मर्त्यम्‌ परिवृणक्षि पिन्वसि aa: तस्मे 
स्वयदासे मित्राय तुभ्यं च dq वोचं दिवे रुद्राय वरुणाय 
सुमुळीकाय सप्रथः इव इव सप्रथः ग्रहं तत्‌ उत स्म वोचम्‌ || 


TRANSLATION 

O brave President of the Assembly, Thou art destroyer 
of thy foes, and subduer of those Wicked persons who cover 
(amnihilate) righteousness. Thou servest those mortals who 
are showerers of knowledge and thereby. conveyors of delight 
to all, making them free to do noble deeds. Therefore I 
free do to noble deeds who get good reputation on account 
of virtues, praise thee and utter glorifying words to thee that 
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cousest wicked men to weep, glorious and good friend of 
all, giver of good happiness and desiring welfare of all good 
people. 

PURPORT 


Those persons are givers of great delight and joy to all 
who preach truth to all with friendliness and observe righte- 
ousness in their dealings. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ama) विद्यावषंकम्‌ = Showerer of knowledge. 
(भ्रररुम्‌) प्रापकम्‌ 


= Conveyor of happiness and knowledge. 
(ऋ-गतिप्रापणयोः श्रत्र प्राप्त्यथे ग्रहम्‌ ) Tr. 


पुनमेनुष्यः केः सह कि कतंव्यमित्याह 


What should men do with whom is told in the fourth 
Mantra. 


Mantra—4 

अस्माकं व इन्द्रेमृश्मसोष्टये सखायं विश्वायु प्रासहं युजं 

वाजेषु प्रासहं युज॑म्‌ | अस्माकुं ब्रह्मातयेऽवां पृत्सुषु BE 

चित्‌ । नहि. त्वा चत्रुस्तरंते स्तृणोषि यं विश्वं शत्रुं 

स्तृणोषि यम्‌ l 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे मनुष्याः यथा वयम्‌ Meats वः (युष्माकं) च इन्द्रं 
(परमेश्वर्ययुक्तं) वाजेषु पृत्सु कासुचित्‌ प्रासहं asi विश्वायु 
सखायम्‌ इष्टये उइमसि ( तथा यूयम्‌श्रपि कामयध्वम्‌ ) 
हे विद्वन्‌. भ्रस्माकम्‌ ऊतये त्वं ब्रह्म na) एवं सति यं विश्वं 
aa स्तृणोषि यं च विरोधिनं स्तृणोषि स aa: त्वा नहि 
स्तरते 11 
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TRANSLATION 


O men, as we desire Indra (wealthy Commander of the 
army or the President of the Assembly) to be present at our 
Yajnas and in the battlefields as he is our friend and your 
friend, is endowed with all noble qualities, the subduer of 
enemies, is a Yogi (man of self control) for the fulfilment 
of our: noble desires, so you should also do. Do thou 0 
learned Indra, guard or preserve our Vedic knowledge, for 
our protection in whatever contest thou mayest engage, no 
enemy whom thou opposest, prevails against thee, thou 
prevailest over every one whom thou opposest. 

PURPORT 


Men should try to get many friends according to the 
best of their ability. But un-righteous and wicked persons 
should not be made friends. By so doing, the power of 
wicked enemies does not increase. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विइवायुम्‌) प्राप्तसमग्रशुभगुणम्‌ 
— Endowed with all noble qualities. 


ग्रायु is from ` अय-गतो श्रत्र प्राप्त्यर्थं ग्रहणाम्‌ 

( युजम्‌ ) ? योगंयुक्तम्‌ — Practiser of Yoga. 
योक्तारम्‌ = Unifer. 

(पृत्सु) संग्रामेषु पृत्सुरिति संग्रामनाम (निघ० २.१७) 
कोऽत्र सुखदायी भवीत्याह । 


Who is giver of happiness here in this world is told in 
the fifth Mantra 


Mantra—5 
नि घू नमातिमतिं कयस्य चित्तेजिंष्ठाभिरर णिभिनोंतिभि- 
रुग्राभिरुग्रामिरुग्रोतिभिः । नेषि णो यथां पुरानेनाः s 
मन्यसे । विश्वांनि पूरोरप॑ पषि वह्निरासा वन्हिनों अच्छं | 
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सन्धिच्छेबसहितो5न्वय: ( wapa: ) 

हे उग्र शूर विद्वन्‌ त्वं तेजिष्ठामिः प्ररणिभिः gfir- 
याभिः ऊतिभिः न ऊतिभिः afaata विनम । यथा uet 
पुरा नयति तथा नः मन्यसे सुनेषि um ag: इब नः 
श्रच्छ पाष कयस्य पुरोः चित्‌ afg: त्व विहवामि दुःखानि 
agfa (स त्वम्‌ भ्रस्माभिः सेवनीयः श्रसि) u 


TRANSLATION 


O powerful learned person, full of splendour | thou 
shouldst bow before a highly intelligent person with thy 
powerful aids and protections which lead to happiness. As 
a sinless person leads a man forward, in the same manner, 
thou knowest us welland leadest us on beautifully and 
guidest us. Thou takest us forward well from near like 

. the fire. Thou alleviatest all our suffering like the fire, being 
the bearer of even a learned man. Thou art therefore to be 
always worshipped by us. 

PURPORT 


Only that man can enjoy all happiness, Who always 
augments the intellect of men and afterwards creates hatred 
or repulsion for sins. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


अ-गतिप्रापणयो: 
( श्रासा ) भ्रन्तिके = Near. 


(पुरोः) विदुषो मनुष्यस्य quagía मनुष्यनाम (fano 
२.३ ) = Of a learned person. 
(कयस्य) विज्ञातुः — Of a knower. 
TRANSLATOR'S NOTES 
श्रासा इत्पन्तिकनास (निघ० २.१६) 
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fi aS 
केम्योबिद्या देयेत्याहू | 
To whom knowledge should be given is taught in the 
sixth Mantra. 


Mantra—6 
- प्र तद्वोचेयं मव्यायेन्देवे हव्यो न य इषवान्मन्म रेज॑ति 


रक्षोहा मन्म रेजंति। स्वयं सो अस्मदा निदो वघेरंजेत 

दुमेतिम्‌ । अवं स्रवेदघशंसो5्वतुरमव क्षुद्रमिव रयेत्‌ ।। 

सन्धिष्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

Mg स्वयं यथा हव्य; रक्षोहा मन्म रेजति न यः इष- 
वान्‌ मन्म रेजति तत्‌ भव्याय इन्दवे प्रवोचेयम्‌ । यः श्रस्मत्‌ 
(शिक्षां प्राप्य) ag: निदः दुर्मति च asta सः श्रवतर क्षुद्रम्‌ 
इव श्रवस्रवेत्‌ । यः श्रघशंस: NARAT (तं वाढं दण्डयेत्‌ ) ।। 


TRANSLATION 


Let me impart this Worthy knowledge, toa pupil who 
desires to acquire it and who is kind-hearted. Let me impart 
it like an acceptable (popular) wise man, Who is destroyer of 
ignoble attributrs, acts and temperament and who gives it to 
others, after collecting it profusely. Let the pupil having 
acquired this good knowledge keep it away from a 
scorner and drive away all evil intellect with his destructive 
force. Far let him flee away who praises wickedness and 
vanish like a mote of dust. Let him be punished severely. 


PURPORT 


A scholar should impart the knowledge of all sciences to 
the pupils who are endowed with good qualities, actions and 
temperament. Those who are scorners, thieves and given 
to censuring, should be driven away. The teacher himself 
should be of righteous nature and spotless character. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्म) १ मन्तुं योग्यं ज्ञानम्‌ 
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— Knowledge that is to be pondered over or reflected 
upon well. 


(मन्म) २ ज्ञातु योग्यम्‌ 

= That is worthy of being known well. 

(MARAT) दण्डयेत्‌ — should punish. 

(इन्दवे) situ — Of mild nature or kind hearted: 
TRANSLATOR'S NOTES 

मन्म is from मन-ज्ञाने 

W*$ is derived from उन्दी - क्लेदने उन्देरिच्चादेः 

उशादि १.१२ इति उ; प्रत्ययः ध्रादिवर्णस्य इकारा- 

देशश्च || 

पुनर्मात्रादिभिः सन्तानादयः कथमुपदेष्टव्या इत्याहृ । 


How should children be taught by mothers and others 
is told in the seventh Mantra 


Mantra—? 
वनेम तद्धोत्रया चितन्त्यां वनेमं रथि रयिवः gata रण्व 
aed सुवीर्यम्‌ glati सुमन्तुभिरेमिषा प्रैचीमहि । 
आ स॒त्याभिरिन्द्रे युम्नहूंतिसियेजंत्रं च्ुम्नहुंतिभिः i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 
हे रयिवः ! यथा वयं. होत्रया चितन्त्या यत्‌ ज्ञानं 
वनेम gaa राय सन्तं रण्वं सुवीर्यं च वनेम सुमन्तुभिः 
ईम्‌ इषा च वुर्मन्मानम्‌ श्रापुचीमहि द्यम्नहृतिभिः द्र म्न- 
हृतिभिः इन्द्रम्‌ श्रापूचोमहि तथा तत्‌ एतत्‌ त्वं वन 
पृक्ष्व i 
TRANSLATION 


O wealthy person, as We acquire and distribute good 
knowledge with the speech that is acceptable (pleasant) and 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


SR DUE 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala | : Hymn CXXIX 907 


giver of instruetion, so thou shouldst also do. We solicit 
wealth, good vitality, a learned person who is endowed with 
Vidya (Wisdom) and Dharma ( Righteousness) and is 
possessor of good spiritual power on account of them, 
preaching always the Truth. May we attain the knowledge 
of God whom it is difficult to know, with the association of 
enlightened wisemen and strong will and establish contact 
with such wise persons who are destroyers of all evils. May 
we attain or have communion with the Adorable God by 
true and earnest invocations. May we also have contact 
with adorable enlightened persons in inviting them sincerely 
and honouring them with wealth and praise. 


PURPORT 


Parents and enlightened persons should teach their 
children and pupils, in this manner. You should imitate 
only our righteous acts and conduct and not what may not 
be righteous or noble. Inthis way, you should advance 
prosperity by truthful conduct, good character and benevo- 
lence, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(होत्रया) magaga (वाण्या) 


39 acceptable or pleasant speech. 
(इषा) इच्छया 
(Van) उपदेशकम्‌ 


| 


By strong will. 


= Preacher of truth. 
TRANSLATOR'S NOTES 
होत्रेतिवाङनाम (fano १.११) 
(wan) is derived from रेंण-शब्दे 
इष-इच्छायाम्‌ 


पुनमंनुष्या; किकृत्वा कीदृशा भवेयुरित्याह । 


How should men become and by doing what is taught in 
the 8th Mantra. 
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Mantra— 8 s; 
रां वो अस्मे स्वयशोभिरूती dat sur दुमेतीनां 
दरीमन्दुमेतीनाम्‌ | स्वयं सा रिपरयध्यै या नं उपेषे अत्रेः | 
maga वेक्षति क्षिप्ता जुणिने वैक्षति ti 


(सन्थिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

(हे मित्राणि) वः श्रस्मे इन्द्र दुर्मतीनां परिवर्गे gA- 
सोनां दरीमन्‌ च स्वयशोभिः ऊती प्र प्रवक्षति या सेना न 
उप इष AA: क्षिप्ता सा रिषयध्ये प्रवृत्ता स्वयम्‌ ई हता 
saq किन्तु सा जूणिः न वक्षति ॥ 


TRANSLATION 


O friends, Indra (Commander of the army) is powerful 
in overcoming tbe male-volent by his self-glorifying protect- 
ions, granted unto you and unto us. He is the tearer of 
the malevolent and the wicked into pieces. The impetuous 
host that is sent against us by devouring foes to destory us, 
has been itself destroyed. It will not reach us, it will not do 
us any harm. 


PURPORT 

Those persons become exceedingly prosperous, who 
having given up the association of the wicked, keeping com- 
pany with righteous persons, get good reputation and protect 
the people with most admirable army. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(परिवर्ग) परितः सवेत; सम्बन्धे 

= In contact from all sides. 

(दरीमन्‌) श्रतिश्ञयेन विदारणे प्रत्र भ्रन्येषामपि quaa 

इत्यपधा दीर्घः सुपासुलुक्‌ इति सप्तम्या लुक 

= In the act of tearing the foes. 


(aà: ) श्रतन्तीत्याततायिनः तान्‌ गच्छन्तोत्यत्रा: 
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दात्रवस्तेः = By enemies. 

(जूर्णि) क्षिप्रकारिणी = Active. 
TRANSLATOR'S NOTES 

जूणिरिति क्षिप्रनाम ( निघ० ३, २. १५) 

दरीमन्‌ is from दृ-बिदारणो | 

पुनरुपदेशक: कथं वतितव्यमित्याह । 


How should preachers behave is told in the ninth 
Mantra 


Mantra— 9 
त्वे ने इन्द्र राया परीणसा याहि पथा अनेहसां पुरो 
याहरक्षा | सच॑स्व नः पराक आ सचस्वास्तमीक आ | 
पाहि at दूरादभिष्टिम्रिः सदां पाह्यभिष्टिभिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ( विद्वन्‌ ) ed परीणसा राया नः ( श्रस्मान्‌ ) 
पाहि श्रनेहसा (ser) पथा पुरः याहि। न: पराके NT 
चस्व | श्रस्तमीके (समीपे) प्रस्मान्‌ at सचस्व । अभि- 
ष्टिशिः दुरात्‌ भ्रारात्‌ च तः पाहि । सदा गभिष्टिभिः 
श्रस्सान्‌ पाहि n 
TRANSLATION 
O learned persons, endowed with the wealth of wisdom, 
come to us with abundant riches (spiritual or material) by a 
path free from evil or through a non-violent Dharma, bya 
path, un-obstructed by Wicked persons. Be With us when 
afar, be with us when nigh, favour us Whether afar or nigh 


with the objects of our desires; ever favour us with desirable 
or agreeable activities 


PURPORT 
It is the duty of the preachers, to tread upon the path of 
Dharma (righteousness) and to prompt others to do so. They 
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should be united with all whether they are far or near, 
through their sermons. They should always protect all by 
imparting true knowledge and dispelling all their wrong 
ideas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पराके) पराक इति दूरनाम (निघ० ३.२६) - Far. 
(्रस्तमोके) समोपे — Near. 
भ्रस्तमौक इति समीपनाम ( निघ० २.१६) m 
पुनर्मनुष्या: कीहृशा भवेयुरित्याह 
How should men be is told further in the tenth Mantra. 


Mantra—10 
त्वे न इन्द्र राया तरूषसोग्रं fasar महिमा संक्षदवसे महे 
मित्र नावसे | ओजिष्ठ त्रातरविता रथं कं चिंदमत्ये । 
अन्बम॒स्पद्रिरिषिः कं चिंदद्रिवो रिरिक्षिन्त चिदद्रिवः t 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र! तरूषसा राया महे श्रवसे मित्रं न इव usu यं 
त्वा महिमा सक्षत स ca चित्‌ नः ( भ्रस्माच्‌ ) पाहि । हे | 
भ्रद्रिबः cay भ्रस्मत्त क॑ चित्‌ wu रिरिषेः । हे भ्रद्रिव: cd ; 
रिरिक्षन्तम्‌ उग्रं चित्‌ रिरिषेः i 
TRANSLATION 
O wealthy King ! Sustain us with wealth that transports 
man beyond calamity, for our great protection like a friend, 
as thy glory is great. O most potent immortal ( on account 
of fame) Indra (King), our defender and preserver, ascend 
on some good chariot and come to us. O full of splendour 
like the sun, devourer of foes, repel any one assailing us. O 


. King of vast State containing some hills, repel a mighty 
Wicked person who wants to kill us. 
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PURPORT 


: The greatness of men consists in the protection of 
righteous persons and destruction of the wicked and ignoble. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( तरूषसा ) तरन्ति शत्रुबलानि येन तत्‌ तरुषः तेन 


= By which a man transports beyond calamity caused 
by the foes. 
c 


( afza: ) १ श्रट्रयो agat मेघा विद्यन्ते यस्मित qu 
तमिव तेजस्वित्ष 


= Full of splendour like the sun destroying many 
clouds. 


२ बहुशलराज्ययक्त: — King ofa Vast State having 


some hills and mountains. 

( रिरिक्षन्तम्‌ ) tee fagy इच्छन्तम्‌ 

= Desiring to kill. 
TRANSLATOR’S NOTES 

रिष-हिसायाम्‌ भ्रद्रिरितिमेघनाम ( निघ० १.१९ ) 

पुनबिदुषां कि कतंव्यमस्तीत्याह 

What is the duty of learned men is told further in the 
eleventh Mantra j 


Mantra— 11 
पाहि a इन्द्र सुष्टुत fütsqurar सदमिददुभतीनां देव: 
सन्दूंमतीनाम्‌ | हन्ता पापस्य रक्षसंस्त्राता विपेस्य माव॑तः । 
अधा हि ला जनिता जीज॑नद्वसो रक्षोहणै त्वा जीज॑- 
aga ॥ 
सन्थिच्छदसहितो ऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
हे सुस्तुत इन्द्र श्रवयाता देव: aq दुमंतीनां सदम्‌ इव 
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दुर्मतीनां प्रचारं gear स्रिधः नः (mem) पाहि । हे बसो ! 
जनिता रक्षोहणं यं त्वा जीजनत्‌ यं त्वा रक्षकं जीजनत्‌ 
स हि त्वम्‌ श्रध पापस्य रक्षसः हन्ता मावतः विप्रस्य त्राता 
भव । 


TRANSLATION 


O deservedly lauded Indra ( King or President ofthe 
Assembly ) preserve us from suffering and its cause-sin. 
Desiring truth and justice and always going against the 
wicked, thou art verily the Chastiser of the malevolent, thou 
art the chastiser of the wicked ignoble persons. O support 
of men, making them to dwell in the light of knowledge, the 

. Progenitor ( God) has made thee, the destroyer of the 
Rakshasas (wicked persons). He has made thee the protec- 
tor of the righteous. Therefore, being slayer of the sinners 
and wicked, be the protector or preserver ofa righteous 
wiseman like me. 


PURPORT 


This is the admirable work of the enlightened persons, 
to refute or condemn sin and to support Dharma 
(Righteousness) None should keep company with unrighteous 
persons and give up the association of the noble righteous 
persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( faa: ) दुःखनिमित्तात्‌ पापात्‌ 

= From sin that is the cause of suffering. 
, ( बसो ) यः सज्जनेषु वसति तत्सम्बुद्धी 

= Dwelling among good men 


२ विद्यासु वासयितः 


= Making the people dwell in varlous sciences i. e. 
making them learned. | 
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" 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of a learned person and a 
King. 


Here ends the commentary onthe 129th hymn and seven- 
teenth Varga of the Rigveda. 


58 
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अथ त्रिशदुत्तशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CXXX (130) 


W TATA सूक्तस्य परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । 
१, ५ भुरिगष्टिश्छुन्द: । २, ३, ६, ९ स्वराडष्टिः । ,ऽ, v 
aisg: | मध्यमः स्वरः! ७ निचुदत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः स्वर: | १० विराट त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । Yaa: स्वरः । 
Seer of the hymn - Parucchepa. Devata or subject- 


Indra. Metres Ashti of various forms and Trishtup. Tunes- 
Gandoharva and Dhaivata. 


ग्रथ राजप्रजाजना: कथं प्रीत्या वर्तेरन्नित्याह । 
How the rulers and their subjects should behave loving- 


ly towards one another other is 1010 in the first Mantra 


Mantra—1 

एन्द्र॑ qada: परावतो नायमच्छा विदर्थानीवु सत्पतिरस्तं 

a) 

राजेव सत्पतिः | हवामहे त्वा वयं gara: सुते सचां | 

पुत्रासी न पितरं वाजंसातये मंहिष्ठ वाज॑सातये । 

सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र ma विदथानि इव श्रायाति aa: त्यं नः 
( श्रस्मान्‌ ) परावतः न उपआयाहि सत्पतिः cd नः 
( ग्रस्माकम्‌ ) श्रस्तम्‌ उपायाहि ( प्रयस्वन्तः qu सचा खुले 
वाजसातये च पुत्रास; पितरं न (इव) महिष्ठं स्या aeg 
हवामहे ।। 
TRANSLATION 

O India ( Wealthy King or President of the Assembly ) 
as the enemy is coming to the battlefield, come to us quite 
closely, come to our house, as a good king who is protector 
of the righteous people and preserver of true conduct comes 


to the assembly or to the houses of his subjects when in- 
vited cordially. Being industrious, We praise and invite 
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thee, we invoke thee as sons invite a father as thon art the 
most Jiberal donor and most zdorable. We invoke thee for 
the proper distribution of the articles and for the distribution 
of various duties or departments in connection with a 
battle. 


PURPORT 


AM officers of the State and the people should be 
industrious. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बिदथानिइव) संग्रामान्‌ इष .. Like the battles. 
(प्रयस्वन्तः) बहुप्रयत्नशीला: — Very industrious. 


( मंहिष्ठम्‌ ) श्रतिशयेन पूजितम्‌ 
= Much respected or adorable. 


(बाजसातये पदार्थविभागाय 
= For the distribution of articles or wealth 
२ युद्ध विभागाय 


TRANSLATOR'S NOTES 


प्रयस्वन्तः is from यसु-प्रयत्वे hence the meaning of बहुप्रयत्लशीशा: 
by Rishi Dayananda Saraswati. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued. 

Mantra--2 À 
पिबा सोममिन्द्र सुबानमद्रिंसिः कोशेन सिक्तमंवर्त न वेस- 
गस्तातृपाणो न वसगः | wem इयेतायं ते तुविष्टमाय 
घार्यसे । आ त्वां यच्छन्तु gitar न सूर्यमहा विश्वेव 
qu ।! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकतः) 
हे इन्द्र ! dan: न वंसगः त्वम्‌ afafa: gard कोशेन 
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प्रवतंसिक्त॑ (इव) सोमं पिबा तुविष्टमाय uaa मदाय 
हर्यताय ते (तुभ्यम्‌) श्रयंसोमः भ्राप्नोतु सूर्यम्‌ gr fasar 
इव -qå हरितः न त्वा ये masg ते सुखम्‌ 
श्राप्नुवन्तु n 

TRANSLATION 


O Indra (President of the assembly or the Council of 
of Ministers), drink the Somajuice that has been expressed 
by the stones and augmented with the water caused by the 
clouds, as a thirsty ox or a thirsty man  hastens to a well. 
Drink this Soma Juice for thy exhiliration, for thy invigou- 
ration, for thy exceedingly great augmentation, let thy horses 
bring thee hither, as the rays of the sun, bring him (through 
heaven) day by day 


PURPORT 

Those persons who take the juice of great drugs and 
herbs produced and prepared properly in accordance with 
the methods given in the Ayurveda, being healthy and free 
from all diseases, are able to: endeavour well in all 
directions. . न 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(इन्द्र) सभेश 

= President of the Assembly or the Council of Ministers 

( कोशेन ) मेघेन _ By the cloud कोश इतिभेघनास 

(fasto ? १०) Ir 

( तुविष्टमाय ) uianda gaiga तुविरिति 


बहुनाम (fatto ३.१ ) = Exceedingly great. 
पुन: के परमात्मानं प्राप्नुवन्तीत्याह 


Who are able to attain God is taught in the third 
Mantra. > 
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Mantra--3 j 
अविन्दददिवो निहिते गुहा निधि वेने गर्भै afeframuu- 
न्यनन्ते अन्तरश्मनि । व्रजं वज्ञों गवांमिव aaa- 
स्तपः । अपांग्रणोदिष इन्द्रः परीवृता द्वार इषः परीवृताः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) ' 


यः वस्त्री व्रजं गवाम्‌ इव सिषासन्‌ ग्रंगिरस्तमः gH 
इषः परीवृता इव परीबृताः इषः द्वारः च भ्रपाद्णोत्‌ waa 
amfa ma: परिवीतं वेः गर्भ,न गुहा निहितं निधि 
( परमात्मानं ) विवः fara (a: प्रतुलं सुखम्‌ 
श्राप्नोलि ) || 


TRANSLATION ` 


That person enjoys incomparable happiness and bliss 
who being full of splendour like the fire, finds God who is 
like the Great Treasure within the cave of thc intellect. with 
the light of wisdom. As a cowherd enters the cowshed with 
stick in hand and finds the cow he desires, us the sun that 
„is most splendid illuminates with his rays the streets that 
were covered with darkness and opens the doors of the 
water in the cloud of the endless sky or hidden like the 
nestling of a bird in a rock, so is God found by the Yogis, 
practising Pranayama within the cave of their pure intellects. 


PURPORT 


There are several similes used in the Mantra. Those 
persons who know God pervading the soul wlthin, with the 
observance of the parts of Yoga, Dharma ( Righteousness ) 
Vidya (Wisdom) and association with the enlightened holy 
persons, can make all men full of bliss, by dispelling the 
darkness of ignorance of those the come ín contact with 
them like the sun dispelling all darkness and by giving 
them the light of wisdom. : 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शिवः) विज्ञानप्रकाशात्‌ = By the light of Wisdom. 


(गुहा) गुहायां बुद्धौ = In the cave of the intellect. 
(fafaa ) नि धीयन्ते पदार्था यस्मिन्‌ तम्‌ 


== Treasure. 
(भ्रषिरसृतमः) अतिप्रशस्तः 
= The Best, The most splendid. 


TRANSLATOR'S NOTES 


ग्रंगिरा उ ह्यग्निः ( शत० १. ४. १.२५) 

gifa aa: (aae ६. ४. ६,४) 

प्राणो वा afte: (शत० ६. १. २. २८, ५, २. 3. ४) 

According to the above and many other passages found 
in the ancient Vedic Literature, Angiras means fire and 
Prana. Angirastama sbould mean therefore one who is 
very much like fire or one who is expert in the knowledge 
and practice of Pranayama. To take the word Angirastama 
as Proper noun ( as many commentators of the East aud the 
West have done) is simply ridiculous and absurd. Superla- 
live degree like तमप_ can never be used for a proper noun. 
It is strange that even this simple rule of grammar has been 
ignored by many translators and commentators of the Vedas. 


केऽत्र सुशोभन्तः इत्याहू | 


Who are the persons who shine well, is told in the 
fourth Mantra. 


Mantra---4 


दाहहाणो वज्ञमिन्द्रो गभ॑स्त्योः क्षद्मेव तिग्पमसनाय से 


श्यत्‌ । संविव्यान ओजंसा शवोभिरिन्द्र मञ्मनां । तष्ठेव 
g& वनिनो नि वृश्चसि परश्चेव नि वृष्चसि ॥ 
सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः : (ऋषिकृत:) 

(हे fazą) भवान्‌ यथा सूर्यः श्रहिहत्याय बस्त्र dfa- 
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wa तथा गभस्त्योः aT इव :श्रसनाय तिग्मं aux निधाय 
दादुहाण: इन्द्रः AANA संश्यत्‌ । हेः इर्द्र त्वं वुक्षंमज्मना 
तष्टा इव श्रोजसा शवोभिः सह daa सन्‌ वनिनः इव 
( दोषान्‌ ) fravafa परश्वा ga (afama) नि वृद्चसि 
(तथा वथम्‌ ufa कुर्याम ॥। 


TRANSLATION 


O learned person. as the sun sharpens the thunderbolt 
(of rays) for the destruction of the clouds, in the same way 
thou destroyest thy enemies by grasping sharp thunderbolt or 
strong weapons in thy hands to hurl at thy foes 
like the water, destroying : others’ defects. ..O- Indra 
(destroyer of the evils of the wicked persons) thou who 
art fully endowed with strength, with energy and 
the mightiof the army, cuttest our enemies into pieces, as a 
wood-cuiter the trees of the forest. Thou destroycst evils: 
and ignorance as with a hatchet 


PURPORT 

Those persons who destroy indolence, laziness and other 
evils and establish virtues in the world, shine like the. rays of 
the sun. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(दोदहाणं:) दोषान्‌ हिसन्‌ 


Destroying evils or removing defects. ' 

(गभस्त्यो.) बाह्वो In the arm 

( S49.) उदकम्‌ -- Water. 

(घ्रहिहत्याय) मेघहननाय 

= For the destruction of the cloud. 

(इन्द्र) दुष्टदोषविदारक 

= The destroyer of the evils of the wicked. 
TRANSLATOR'S NOTES 

गभस्तीति (बाहुनाम निघ० २.४) 


७ ०-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
920 The Holy Rigveda ` 


agfa उदकनाम ( लिघ० १.१२ ) 
श्रहिरिति सेघनाम ( निघः १.१० ) 
इन्द्रः (निरुक्ते.) $a दारयिता 


पुनः केऽत्र प्रकाशिता जायन्त इत्याह 
Who shine in this world is told further in the fifth 
Mantra. 


4 


Mantra— 5 
त्वे IT gei इन्द्र सतेवेऽच्छां समुद्रमंसजो रथां इव वाज- 


य॒तो रथां' इव । इत ऊतीरंयुञ्जत सम्रानमथेपन्षिंतम्‌ । 


Tata मनवे विश्वदोहसो जनाय विश्वदोहसः 11 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 

हे इन्द्र ! त्वं यथा ay: समुद्रं वृथा gafa तथा 
रथान्‌ इव वाजयतः रथान्‌ इब da भ्रच्छा WAT: | 
जनाय विश्वदोहसः इव ये मनवे fasadiga: सन्तः भवन्तः 
qq: इव zd! रक्षितं समानम्‌ ni च श्रयुंजत ( ते श्रत्य- 
न्तम्‌ श्रानन्दम्‌ प्राप्नुवन्ति) ।। 
TRANSLATION 


O Indra (Master of knowledge) Thou makest good paths 
to go to distant places, as the rivers go to the sea without 
effort or as heroes mount on their chariots, When desiring to 
go to the battle field. Those persons enjoy much bliss, who 
fill the world with noble virtues for a thoughtful person and 
who being fillers of the universe with happiness, act Jike the 
milch-cows, With these protective powers gathering un- 
decaying common articles useful to all. 


PURPORT 

Those persons become praiseworthy, who make all like 
themselves being bringers of delight like the cows and tread- 
ing upon the path of righteousness like the chariots and 
behaving like the righteous dispensers of justice. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Mandala !: Hymn CXXX 92] 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्र) विद्येश = Master of knowledge. 
(मनवे) मननशीलाय मनुष्याय 
== For a thoughtful person. 


(विश्वदोहसः) १ fasa सर्वं जयद्‌ गुणबुंहन्ति प्रपूरय- 
न्ति ते (२) विश्वस्मिन्‌ सुखपूरकाः 


= (1) Those who fill the world with noble virtues. 
(2) Fillers of happiness in the world. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) gfa-qvüsad विद्यारूपपरमंश्वयसम्पन्न 
मन-प्रवगमे बोधे वा ये विद्वांसस्ते मनवः ( शतपथ० 
८. ६३. 3. १८) ggNqxu] 


It is wrong on the part of Wilson and Griffith to take 
the word *Manu' used in the Mantra as the proper noun, as 
it is against the principles of the Vedic terminology as 
pointed out before. 


पुससंतुष्या; कस्मात्‌ कि प्राप्य कीदृशा भवन्तोत्याह 


How do men become like whom having attained what, 
is told further in the sixth Mantra. 


Mantra—6 À र 
इमां ते वाचं वसूयन्त आयवो रथ न धीरः स्वपां अतक्षियु: 
सुम्नाय त्वाम॑तक्षिषुः शुम्मन्तो जेन्यं यथा वाजेषु fam 
वाजिनम्‌ | अत्य॑मिव॒ शव॑से सातये धना विश्वा धनानि 
aaa’ || 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे fas ! यस्य ते (तव सकाशात्‌) इमां वाचं प्राप्ताः 

gaa: वसूयन्तः स्वपाः धीरः रथं न अ्तक्षिषु: शुम्भन्तः 
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तथा ag Wa वाजिनम्‌ प्रत्यम्‌ इव शवसे सातये घनानि 
इव बिश्वा धना प्राप्य सुम्नाय सातये त्वाम्‌ afa: 
(ते सुखिनो जायन्ते) ।। 


TRANSLATION a1 

O wise man! Learned men who are desirous of the 
wealth of wisdom and knowledge and have received from 
thee this speech endowed with wisdom, righteousness and 
truth accept it well as a resolute man of good actions and of 
reflective nature preapres a good vehicle for journey. They 
being full of true beauty, propitiate thee for their good, 
glorifying thee O sage, as impetuous in conflicts they praise 
thee as men praise a conqueror. They praise thec for the 
acquirement of strength, wealth and every kind of affluence 
in order to distribute it among the needy, as they commend 
a horse for his good qualities in battle. They enjoy bappi- 
ness, having acquired all kinds of wealth (spiritual as well 
as material) for their delight, proper use and distribution. . 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who become endowed with vast: and subtle intellect, 
having acquired the knowledge of all sciences from highly 
learned persons true in mind, word and deed, accomplish 
the purpose of their lives, by getting all kinds of wea!th and 
treading upon the path of Dharma or righteousness, Jike the 
persons of meditative nature and like the horse or chariot 
leading towards the destined goal. 


THE COMMENTATOR'S NOTBS | 
( agaa: ) श्रात्मनो वसूनि चिज्ञानादीनि धनानि 
इच्छन्तः | 
Desiring the wealth of wisdom and knowledge 
(सातये) 3 संयि भक्तये = For proper distribution 


(सातये) २ स॑भोगाय = For proper use or enjoyment 
( ) ध्यानयुकत; — A man of meditative nature: 
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TRANSLATOR'S NOTES 
सातये is from छण्‌-सं भक्तौ 
( विप्र) मेधाविन्‌ — A genius or highly inteiligent 


person. 
fas इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
के$त्रेष्वर्यमुधयन्तीत्याह | 


Who are the persons tbat prosper well is told in the 
seventh Mantra. 


Mantra-—? 

सिनन्पुरा नवतिमिन्द्र पूरवे दिवोदासायु पहि दाशुषे उतो 

aay agi gari आतिथिग्वाय शम्बरं गिरेरुग्रो 

अवाभरत्‌ | महो धनांनि दयमान ओजसा विश्वा धना- 

न्यांजंसा ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत:) 

हे नृतो इन्द्र! यः भवान्‌ ado शत्रूणां नवति 
पुरोभिनत्‌ महि दिवोदासाय दाशुषे पूरवे सुखम्‌ श्रवाभरत्‌ 
हे नृतो ! भवान्‌ अतिथिग्वाय दाशुषे उग्रः गिरेः शम्बरम्‌ 
इव इव maa महः धनानि दयमानः श्रोजसा faut 
घनानि श्रवाभरत्‌ ( स किचित्‌ afa दुःखं कथं segata) 
TRANSLATION 

O industrious destroyer of the wicked, dancing with 
delight in the discharge of thy duties, thou destroyest with 
thy thunderbolt strong weapons and sermons ninety (many) 
cities of thy wicked foes and bestowest happiness upon a 
venerable liberal donor of desirable knowledge and objects 
upon a man full of means upon the person who is hospitable 
and generous donor, thou bestowest immense treasure 
acquired by his prowess, all kinds of wealth acquired by 


his might, destroying all enemies as the mighty sun dissipates 
the clouds hovering over the mountain 
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PURPORT 


Ninety stands here and else where for many. Those 
persons who are victorious over thcir enemies, are hospitable 
to their guests, givers of knowledge to righteous persons, 
become prosperous and shine like sun who destroys or 
disperses the clouds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रः) दुष्टविदारक = Destroyer of the wicked. 
(पूरवे) sei साधनाय मनुष्याय 


= Fora man having sufficient means for the accompli- 


shment of his purpose. ( पूरव इति मंनुष्यनाम 
(निघ० २.३) ` (दिवोदासाय) कमितस्य प्रदात्रे 


— For the giver of desirable articles. 
(शम्बरम्‌ ) मेघम्‌ = The cloud. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Among many meanings of the root दिव like क्री डा fafa- 
गोषा व्यवहार afargfa मोदमद स्वप्न कान्तिगतिषु-कान्ति 
or desire has been taken here. 

दासृ-दाने भ्वा० 

शम्बरइति मेघनाम (निघ० १.१०) 


पुरवे is derived from प,-पालन प्रणयो: hence the 
meaning of AA साधनाय In the Nighantu we find पूरव इति 
मनुष्यनाम ( निघ० २.३ ) 


It is therefore wrong on the part of Shri 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
Divodasa, Athitigva, pooru and Shambara as the proper 
nouns denoting some particular persons of these names, 
instead of taking them as common nouns denoting certain 
qualifications or attributes. 


gaga: कौद॒हरभेवितव्यमित्याह्‌ 
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How should men be is taught further in the eighth 
Mantra. 


Mantra — 6 

इन्द्रैः gag यज॑मानमार्य प्रावद्विश्वेषु शतमूतिराजिषु स्व॑- 

मीळदेष्वाजिषु | मनवे शासदव्रतान्त्वचं कृष्णामरन्धयत्‌ | 

zga विश्वं ततृषाणमोषति न्यशेसानमोषति ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

य: शतमूतिः इन्द्रः स्वर्मोळेषु श्राजिषु धारभिकाः शूराः 
इव विइवेषु समत्सु यजमानम्‌ HI प्रावत्‌ मनवे NAAA 
शासत्‌ एषां त्वचं कृष्णां कुर्वन्‌ ncaa afia: विश्वं 
aaa सतृषाणम्‌ श्रोषति fanaa नि nafa (a एव 
साम्राज्य कतुम्‌ gk)! 


TRANSLATION 

A. wealthy King who has hundreds of means of protect- 
ion, always protects a man of noble virtues, actions and 
temperament who is also giver of fearlessness to all good 
persons in all conflicts and battles that arise from time to 
time. For the protection of a thoughtful righteous person, 
he punishes the wicked thieves and robbers who are without 
the observance of vows or are neglectors of religious duties 
and he makes the skin of aggressor scrapped or torn off. The 
leader of good men destroys such wicked persons as the fire 
burns articles put into it or creates heat for a thirsty person. 
Such a man only deserves to be the ruler of a vast 
Government or empire. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in tbe Mantra. 
Men should govern a State righteously by accepting noble 
virtues, actions and temperament and by giving up the evil 
nature, actions and temperament o! the wicked, by pretect- 
ing the noble and punishing the ignoble wicked persons. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(यजमानम्‌) ARUTA दातारम्‌ - Giver of fearlessness. 
(मनवे) मननशीलधासिकमनुष्यरक्षणाय 
= For the protection of a thoughtful righteous person, 
(प्रोषति) दहेत्‌ = Burns 

TRANSLATOR’S NOTES 
यजमान js from यज-देवपूजा संगतिकररादानेषु here 


Rishi Dayananda Saraswati has taken the third meaning of 
दान or giving ग्रोषति is from उष-दाहे 
पुनविद्रब्भिरत्र कथं अवितव्यमित्याह 


How should learned men berin this world is told in the 
Ninth Mantra. 


Mantra—9 
सरंश्चक्र म बृंहज्जात ओज॑सा प्रपित्वे वाचमरुणो Ya- 
यतीञ्ञान आ सुंषायति। उशना यत्परावतोऽजंगन्नूतये' कवे । 
सुम्नानि विश्वा मलुंपेव तुवेणिरहा विदवेव तुवेणि: ॥ 


सन्धिड्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे कवे यत (यः) ग्रोजसा प्ररुण: तुर्वणिः जातः सूरः 
विश्वा इव श्रहा प्रपित्वे aga चक्र प्रजनयति इव तुर्वणिः 
aagi इव बिश्वा सुम्नानि. वाचम श्राजनयतु मुषायति इव 
वा ईशान: उशना सवान्‌ ऊतये परावलः श्रजगल्‌ दुष्टान्‌ 
मुषायति (स सर्वे: सत्कलंच्यः) n 
TRANSLATION 

O wise and learned person, thou art worthy of being 
honoured by all men, as thou art like the sun who being of 
ruddy hue and destroyer of darkness upholds the grand 


world moving like a wheel with great might, particularly in 
the Uttarayuna (Northern Solstice) Thou art like a mighty 
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man who bestows happiness upon good pcople & utters noble 
words. Thou being mighty deprivest of existence wicked 
persons, being for ever their destroyer. Thou desprivest the 
ignoble robbers of their existence. Desiring the welfare of 
all good persons, thou comest from afar. 


PURPORT 


Those persons who are manifesters of knowledge, humi- 
lity and righteousness like the Sun, become exalted and 
great. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चकम्‌) चक्रवद्‌ बर्तमानं जगत्‌ पृथिव्यादिकस्‌ 


= The world consisting of the earth etc. moving 
a wheel. 


(तुवं रि:) हिसकः 


= Destroyer of evil doers and the wicked. 
तुर्बी-हिसायाम्‌-म्वा० Tr. 
पुना राजप्रजाजने: परस्परं कथं वतितव्यमित्याह- 


How should the rulers and their subjects deal with one 
S another is told in the tenth. Mantra. 


— 


ike 


Mantra— 10 


स नो नव्येभिवेषकर्मन्तुक्थेः पुरा' दत; प्ायुभिंः पाहि 

wa; दिवाढासेमिरिन्द्र स्तवांना वाष्टधीथा अहोभिंरिव 

द्यौः ॥ 

सन्धिच्छ्दसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे वृषकमंन्‌ पुरां दरः इन्द्र ! यः दिवोदासेभिः स्तवानः 
सः त्बं नव्येभिः gaa; शग्मं: पायुभिः द्योः श्रहोभिः इव 
त: पाहि वाबुधोथा: u 


TRANSLATION 
"O destroyer of the cities of thy foes, showerer of happi- 
nesslike the cloud, O Indra ( President of the Assembly ) 
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being glorified by the givers of light of knowledge, protect us 
by the admirable new acts, that create happiness like the 
bright sun by creating the days and grow ever more. 


PURPORT ; 

There {s Upamalankara or simile used in the Mantra. It 
isthe duty ofthe officers of the State to éncourage and 
advance the people also by the sermons of wisdom, good 
education and Dharma. The people also should reciprocate 
like wise. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वृषकमंन्‌) wu मेघस्य कर्मारि ga कर्माणि यस्य 
तत्सम्बुद्धौ । | 


= He whose acts are showerers of happiness like the 
cloud. 


(शग्म: ) सुख: शम्मम्‌ इति सुखनाम (निघ० ३.६) 


(दिवोदासेः) प्रकाशस्य दातृभिः 
= By the givers of the light of knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 

While Rishi Dayananda Saraswati explains दियोदासेः 
as प्रकारस्य दातृभिः or givers of the light of knowledge 
derived from दिव्‌-क्री डाविजिगीषा द्यति गतिषु and दोसू- 
दाने Sayanacharya explains it as दिवोदासगोत्रोत्पन्नेः = by 


the descendants of Divodasa or यद्दा पुजायबहुवचनम्‌ 


by Divodasa himself. The honorific plural has been used. 
Both these explanations are wrong being opposed to the 
fundamental principle of the Vedic terminology as pointed 
out before. They are opposed to Shri Sayanacharya's own 
principle enunciated in the introduction to his commentary 
of the Rigveda. This self-contradiction on the part of a great 
scholar like Sayanacharya is really amazing and makes him 
un-reliable as a commentator of the Vedas. 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is the mention of the duties of the kings and their 
subjects. 

Here ends the 130th hymn of the first Mandala of the 
Rigveda Samhita. 


E 
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अथेकत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXXI (131) 


ग्रस्य सप्तचेस्प एकत्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य 
परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता। २ निचुदत्यष्टिः । ४ विरा- 
डत्यष्टिच्छन्दः । गान्धारः स्वर: । ३, ५, ६, ७ भुरिग- 
ष्टइछन्दः। मध्यमः स्वरः N 


The Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject- 
Indra. Metres-Atyasthi of two forms. Tunes - Gandhara and 
Madhyama. 


अथेदं कस्य राज्यमित्याह | 
Whose Kingdom is all this is told in the first Mantra 


Mantra—1 
न्द्राय fg द्योरसुंरो अनम्नतेन्द्रांय मही पृथिवी वरीममि- 
धुम्नसांता वरीममि: | इन्द्रं विश्वे' सजोषसा' द्वेवासो' दधिरे 
पुरः | इन्द्राय विश्वा सर्वनानि मानुषा रातानि सन्तु 
मानुषा | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्या: ! यस्मे इन्द्राय at: WAT: यस्मे इन्द्राय 
मही पृथिवी वरीमांभ: ग्र म्नसाता श्रनम्नत यम्‌ इन्द्रं सजो- 
wa: विशवे देवासः पुरः afa तस्मे इन्द्राय हि मानुषा 
इव वरीमभिः aa: विश्वा सवनानि मानुषा रातानि सन्तु 
इति विजानीत ॥ 


TRANSLATION 

O men, let all riches earned by men be dedicated to 
Indra (God the Destroyer of all miseries) to whom the sun, 
the cloud,the Matter,the earth bow down for glorification with 
their acceptable and admirable attributes. It is to Indra (God 
the Lord of the whole Universe) that all enlightened truthful 
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persons who equally love and serve one another offer their 
homaye and meditate upon with reverence. It is to that 
Indra (God) that all wealth is to be dedicated as He is its 
Lord. All this you must know and bow before Him. 


PURPORT 


Men should know that whatever is in this vast Universe 
consisting of the cause and effect and all the souls that are 
there, are all under the sovereignty of God. He is the 
Sovereign o! this world 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(द्यौः) qi: = The sun. 
(srqx:) मेघः — The cloud. 
(महो) प्रकृति: — Matter. 


(सवनानि) एशवर्याणि = Riches. 


TRANSLATOR’S NOTES 
agı इति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
सवनानि is derived from षु-प्र सवेश्वयंयोः Here the 


meaning of QAU or wealth has been taken by Rishi Daya- 
Nanda Sarasvati. 


पुनः सर्वेः कःउपासनीयः इत्याह 
Who should be adored by all is told in the Second 
Mantra 


Mantra--2 
विश्वेषु हि त्वा सव॑नेषु तुञ्जते समानमेकं ट्रषमण्यवः 
पृथक्‌ स्वः सनिष्यवः सनिष्यवः पृथक्‌ । तं त्वा नावे न 
पषेणिं' शुषस्यं धुरि धीमहि । इन्द्रं न य॒जञेञ्चितयैन्त आयवः 


स्तोमे रिन्द्रंमायवंः 


— 


| 
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सन्धिचष्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे परमेश्वर ! पृथक quw सनिष्यवः वृषमण्यवः qu 
समानम्‌ एकं स्वः विइवेषु सवनेषु विद्वांसः यथा तुङजते 
(पालयन्ति) तथा हि तं त्वा शूषस्य aft पर्षेसि । नावं न 
धीमहि इन्द्रम्‌ awa: इव यज्ञः इन्द्रं न चितयन्तः श्रायः 
aq स्तोमेभिः च प्रशंसेम ।। 


TRANSLATION 


O God, possessing righteous indignation like mighty 
persons, worshipping Thee individually, we also adore Thee 
Collectively in all Yajnas and on the occasions of getting all 
prosperity, as Thou art ever the same. pervading all equally 
One and One only. We meditate on Shee, the Sustainer of 
our strength, like a boat that bears passengers across a 
stream; we mortals being industrious, propitiate or please 
Thee with Yajnas in the form of association with and service 
of the wise enlightened persons. We adore Thee, who art 
giver of all great wealth and art the Sun of the suns. We 
always sing hymns in Thy praise. 

PURPORT. 

Men should adore and have communion with that God 
whom all wise learned persons worship and who has abso- 
lute existence, ubsolute.consciousness and absolute Bliss,who 
is eternal, ever pwe and ever free, who pervades all the 
beings ánd things of the world; who is Support of all aud 
Giver of all wealth (Spiritual as well as material) who is one 
and only one. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
“(aaa ) तुंजन्ति-पालयन्ति _ protect. 
( ast: ) विद्वत्संगसेवनेः | 
= By the association of the wise and their service. 
(श्रायव:) ये पुरुषार्थेयन्ति ते मनुष्याः 


Industrious men. 
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(शूषस्य) बलवत: — Of the mighty. 


TRANSLATOR'S NOTES 

तुजि-पालने vato 

यज-देवपुजा संगतिकररणदानेषु म्या 

maa इति मनुष्यनाम ( निघ० २.३) शूषमिति 
बलनाम ( निघ० २.९ ) ! Even Sayanacharya has admitted 
in his commentary on this Mantra while explaining fazat 
ततस्र fagat na यद्यपि स्त्रिया नास्ति पृथगधिकार- 
स्तथापिपुर्वमीमांसायां षष्ठेऽधिकाराध्याये ततीयचतुर्थाम्या- 
मधिकरणास्याम्‌ अस्त्येव स्त्रिया अधिकार: सच पत्या 
सहेति प्रपंचितत्वात्‌ जायापती अग्निमादधीयातामित्या- 
धानविधानात्‌ स्मृतिषु च ' नास्ति स्त्रीणां पृथग्‌ यज्ञो न 
may ( मनु» ५.१५५ ) इति पृथगधिकारस्येव निवारित- 
त्वादस्त्येव स्त्रियाः पत्या सहाधिकारः । श्रध्ययनाभावेऽपि 
वेदमस्येप्रदाय वाचयेत्‌ ( श्राइवलायन TWAT १.११ ) 
इति सूत्रकारवचनात पत्न्यन्वास्ते इत्यादि विधिषु “सुप्रज- 
सस्त्वाबयम्‌” इति इत्यादि मन्त्रबिंधानाद्‌ यत्र वचनमस्ति 


तत्रास्त्यंव मन्त्रऽधिकारः | that women have a right to study 
the Vedas, though he has not understood the full significance 


of the Mantra like agan कन्या युवानं बिन्दते पतिम्‌ E 


( qu qo ११. ६. १८ ) etc. where there is the mention of 
Brahmacharya ( including the study of the Vedas ) for girls 
afterwhich only they are entitled to marry. 


ga: के कि कृत्वा कि कुर्युरित्याह 


Men should always adore God is taught further in the 
third Mantra. : 
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Mantra—3 

वि त्वां ततस्र [मिथुना अवस्यव व्रजस्यं साता गञ्यस्य 

ftus सक्ष॑न्तः इन्द्र IgA । यद्गव्यन्ता द्वा जना 

स्व१येन्तां स॒मूह॑सि | आविष्करित्रद्रषणं aaga वज्ञ॑मिन्दर 

zx 

RIP CERT 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र ! aera fran: श्रवस्यवः faga: fusi 
त्वा प्राप्य ब्रजस्य गव्यस्य साता इव (दुःखानि) विततस्त्र 
हे इन्द्र | यत्‌ (यो) गव्यन्ता द्वा स्वर्यन्ता जना जना श्रावि- 
ष्करिक्द्‌ सन्‌ त्वं समूहसि तं सचाभुवं sup वृषणं सचा- 
भुवं त्वा तो नित्यम्‌ उपासेताम्‌ u 


TRANSLATION 


O Lord, we who worship Thee individualy do also adore 
Thee Collectively desirous of protection. The married 
couples adore Thee and get rid of all misery, putting up 
bravely with all. sorts of obstacles. They desire to serve 
the cattle and have noble refined speech and true delight. 
Thou givest them true knowledge. Thou displayest Thy 
thunderbolt of justice for the wicked,but showerest happiness 
upon Thy true devotees. Let all the couples always adore 
Thee sincerely, as Thou art showerer of peace and bliss and 
enablest Thy worshippers to attain Truth. 


PURPORT 


Those men and women always enjoy happiness who 
adore God, the Illuminator of the world, its creator, up- 
holder, Giver of all objects and Omaiperesent. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ततस्र) तस्यन्ति-दु:खान्मुपक्षय न्ति-- 
— Get rid of all misery. ( तसु-उपक्षये-निवा) Tr. 
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-(सक्षन्तः) aga: GX Agata: पृषोदरादित्वात्‌ 
सकाराग्मः | | 
= Putting up bravely with all obstacles. 
(सचाभुवम्‌) सत्यंभावुकम्‌ 
= Enabling to attaiv Truth. 
पुन: के कि कृत्वा fe कुर्यरित्याह 


Who should do what is told in the fourth Mantra. 


Mantra—4 
118 अस्य वीयेस्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शारदीरवातिंरः 
सासहानो अवातिरः | शासस्तमिन्द्र MANASH शवस स्पते | 
महीममुष्णा प्रथिवीमिमा अपो मंन्दसान इमा अपः | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र | यथा पूरवः ते ( तव ) seu वीर्यस्य पुरः 
प्रभावं fag: (aai manfa जानन्तु) यत्‌ (यः) 
सासहान: जन: इमा शारदी: श्रपः श्रवातिरः ( तथा त्वम्‌ 
afa जानीहि ) nalaz: च । हे शवसः पते इन्द्र | यथा 
त्वं यम्‌ usu मत्यं शासः यः मन्दसानः महीं पृथिवों 
प्राप्य इमाः aa: (प्राणिनः) पीडयेत्‌ तं त्वम्‌ मुष्णाः 
वयम्‌ रपि च शिष्याम । 
TRANSLATION 

O Indra (King or President of the Assembly or Council 
of-ministers ), let all men know thy ancient power as good 
learned persons know it well. When O upholder of men, 
endowed with the power of endurance, thou destroyest the 
cities of the Rakshasas or wicked people, humiliating their 
defenders like the sun bringing down the waters in the 


autumn season. O Lord of strength, thou chastisest the man 
who does not perform Yajnas and other good acts. Thou 
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takest away the right of rulership of the person who desiring 
wealth gives trouble to these living beings. May we also give 
such persons good teachings, so that they may refrain from 
doing such ignoble deeds. 


PURPORT 


Those persons who always observe the rules of righte- 
ousness, knowing the great influence and glory of the abso- 
lutely truthful persons in mind, word and deed, are able to 
chastise and rule over the wicked persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( qua: ) मनुष्याः ( निघ० २.३ )= Men. 
( मन्दसानः ) कामयमानः =. Desiring. 
( m9: ) प्राणाः इव AAATAT: = Living beings. 
qva इति मनुष्यनाम ( निघ० २.३ ) मदि-स्लुति 
मोद मद स्वप्न कान्तिगतिषु wa कान्तिः कामना । 
पुन: प्रजारक्षका कि कुर्युरित्याह 


What should the guardians of men dois taught further 
in the Sth Mantra. 


Mantra—5 
आदित्ते' अस्य वीर्यस्य चकिरन्मदेषु एषन्तुशिजो यदाविथ 
चकथे' कारमेभ्यः पृतनासु प्रव॑न्तवे । ते अन्यामॅन्यां नद्यं 
सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत i 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे वृषन्‌ विद्वन्‌ यत्‌ ( ये श्राप्ताः ) ते ( तव ) ग्रस्य 
वीर्यस्य प्रभावेण मदेषु adum उशिजः ( धमं कामय- 
माना: जना: ) दुष्टाच्‌ चकिरान्‌ श्रवस्यन्तः सन्तः प्रवन्तवे 
पृतनासु सनिष्णात्‌ । weary geal नद्यं मेघः इव कारं 
सनिष्यत्‌ ताच्‌ सखीयतः जनाल्‌ त्वम्‌ ग्राविथ ताव्‌ ( पुरुषाथं- 
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aa: ) चकथं । एभ्य: सर्व राज्यम्‌ श्रारिथ:, aq (येच) 
ते भृत्याः ते afa धर्मेण श्रात्‌ इत्‌ ( प्रजाः पालयेयु: ) । 


TRANSLATION 


O learned showerer of bliss ! Those absolutely truthful 
persons who are impressed by thy strength, are always in an 
exhilarated or cheerful mood, desiring righteousness, throw 
away or overcome all wicked ignoble persons. Desirous of 
getting food in order to distribute it among the needy 
persons, they gladly do so to help others. As a cloud produces 
rivers by raining down water, so they do many things to 
benefit others Thou defendest or protectest those who desire 
to be thy friends and makest them industrious. With the 
help and co-operation of these righteous persons, thou pro- 
tectest the whole State. Let thy servants or subordinates 
also protect the people righteously. 


PURPORT 

Those men whoare authorised to protect the people 
should always try to discharge their duty honestly and 
righteously, desiring the welfare or protection of the people. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( उशिजः ) धर्म कामयमानाः = Desiring Dharma or 
righteousness. 
( पृतनासु ) मनुष्येषु । qaar इति मनुष्यनाभ 
( नि० २.३ ) = Among men. 
( प्रवन्तवे ) प्रविभागं कतम्‌ == Jn order to distribute: 


TRANSLATOR’S NOTES 
उशिजः 7. derived from वेश-कान्तो कान्तिः कामना 
वन-संभक्तौ i 
पुनमंनुष्याः केन कि कुर्युरित्याह 
What should men do with what is told in the sixth 

Mantra. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


938 The Holy Rigveda 


Mantra—6 


उतो at अस्या उषसो' जुषेत Gne बोधि हविषो 

हवीमभिः सवर्षाता हवीमभिः । यदिन्द्र हन्तवे मृधो दषा 

वज्त्रिज्चिकेतसि । आ मे' अस्य वेधसो नवीयसो मन्म 

श्रुधि नवीयसः | 

सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 

हे afaq इन्द्र | भवाद्‌ यथा weg स्या: उषसः च 
प्रभावेण जना: बुद्धचन्ते तथा a (wema) बोधि हि 
fg क्लिउतो!स्वर्षाता हवीमभिः हवोमभिः हृदिषः जुषेत यत्‌ 
( यः ) वृषा a मधः हन्तवे चिकेतसि नवीयसः qua: मे 
su नवीयसः मन्म श्राभ्रधि a 


TRANSLATION 

O Indra ( destroyer of the malevolent ) O possessor of 
of strong weapons, Thou wake us up as at the advent of the 
Dawn and the rise of the Sun, people get up. In order to 
distribute happiness among the people, by the admirable 
and imitable noble acts, accept our gifts. Thou enlightenest 
usto kill our wicked enemies standing in the battle field. 
Listen to me-who am an intelligent learner of a new science 
and a new teacher about a Scientific teaching. 


PURPORT 

As men begin to perform their works in light at the 
advent of the Dawn, in the same manner, learned persons 
do their noble deeds in the light of knowledge 
of science. Those persons succeed in accomplishing their 
objects, who keep the wicked away, serve good persons and 
acquire knowledge from those who have learned new 
sciences. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्र ) दुष्टविदारक = Destroyer of the malevolent. 
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( ) मेधाविनः = Ofa highly intelligent person. 
(मन्त्र) विज्ञानजनक शास्त्रम्‌ Scientific knowledge 


T1rm. sm 


पुनमंनुष्ये: frag भवितव्यमित्याह 


How should mem be is further told in the Seventh | 
Mantra. 


Mantra—7 
a तमिन्द्र mana अंस्मयुरंमित्रयंन्ते तुविजात मत्यै 
वज्ञेण शूर मत्यम्‌ | जहि यो at अघुयतिं श्रृणुष्व gA- 
वेस्तमः | fee न यामन्नप भूतु दमतिविञ्वापं भूतु दुर्मति: ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे तुविजात शूर इन्द्र | सुश्रवस्तमः वावृधानः NERT: | 
ed aso भ्रमित्रयन्तं मर्त्यं जहि । यः नः श्रघायति तं | 
मत्यं जहि । यः यामच्‌ दुर्मतिः ngg तं रिष्टं न इव | 
जहि । at gafa: स्यात्‌ सा विश्वा श्रस्मत्तः ns भूतु इति | 
शृणुष्व । 


TRANSLATION 


O Indra ( lord of wealth of wisdom ) endowed with 
many excellent virtues, do thou. who art exalted by our 
praises and art well disposed towards us, slay the man 
who is inimical to us, slay, such a man O hero, destroyer 
of thy foes, with thy strong weapons, kill him who sins 
against us, ever most prompt to hear us, let every ill-intent 
toward us, such as alarms a worried traveller on the road, be 
counter-acted, let every evil-thought be kept away. 


PURPORT 


Those who are righteous rulers aud their subjects they 
should destroy all wicked cheats who take away other's 
property, with all tact and clerveness. They should govern 
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the State righteously, should construct fearless (safe) paths 
and should spread knowledge and education. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तुविजात) तुविषु-बहुषु प्रसिद्ध ~ Distinguished among 


many. 
( यामन्‌ ) यामनि मार्गे = On the road. 


( रिष्टम्‌ ) हिसितम्‌ = voilated. 
TRANSLATOR’S NOTES 
तुबीति बहुनाम ( निघ० ३. १ ) 
रिष-हिसायाम्‌ 
( यामन्‌ ) या-गति प्रापणयोः यान्ति भ्रनेनेतियासा 
मार्गस्तस्मिन्‌ i 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of honouring good men and punishing the 
ignoble, as in that hymn. 


Here ends the commentary onthe 13101 hymn and 20th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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अथ द्वात्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXXII (132) 


श्रस्य षडचंस्य द्वात्रिशदुत्तरशततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप 
ऋषिः । इन्द्रो देवता । १,३, ६ विराडत्यष्टिवछन्द: à 
गान्धार: स्वरः । २ भुरिगतिशक्वरी छन्दः । पंचमः स्वरः । 
v निचृदष्टिश्छन्द | मध्यमः स्वरः | 


Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject-Indra 
Metres-Ashti, Atyashti and Atishakvari, Tunes-Panchama 
and Madhyama. 


पुनयुंद्धसमये quu कि कुर्यादित्याह 


What should the commander of an army at the time of 
a battle do is told in the first Mantra. 


Mantra—] 
त्वयां qu मंघवन्पूव्यें धन इन्द्रं त्वोताः सासह्याम पृतन्यतो 
agad वनुष्यतः नेदिष्ठे अस्मिन्नहन्यधि वोचा नु सुन्वते । 
afaa वि चंयेमा at कृतं वाजयन्तो भरे कृतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ विकृतः) 
हे मघवन्‌ इन्द्र ! त्बाऊताः वयम्‌ त्वया सह qeu धने 
पृतन्यतः सासह्याम । वनुष्यतः वतुयाम भरे कृतं विचयेम 
नेदिष्ठे अस्मित्‌ भ्रहनि सुन्वते cw सत्योपदेशं नु sfa 
वोच | 


TRANSLATION 


O Indra ( Chief Commander of the Army ) possessor of 
much admirable wealth, protected by thee, may we overcome 
those who are arrayed in hostile posts, in the conquest of 
former opulence. May we gather together wh:t we have 
achieved to protect others and utilise well what has been 
achieved in the battle, giving knowledge to others. Give 
truc teachings in this Yajna that is being performed today to 
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the person who deals with others, so that he may act righte- 
ously and may discharge his duties properly. 


PURPORT 


It is the duty of all righeteous soldiers to have true love 
towards the commander of an army, to conquer their foes 
zealously and to obtain wealth of the enemies. The duty of 
the commander of the army :s to teach about heroism, 
bravery, fearlessness and other virtues in inspiring and im- 
pressive words and thus incite and encourage the soldiers 
to fight with their foes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( भरे ) १ पालने — In the act of protectlon. 
* संग्रामे = [n the battle. 
भरे इति संग्रामनाम | निघ० v. २. ४ ) 


(वाजयन्तः) ज्ञापयन्तः -Teaching or giving knowledge. 
TRANSLAIOR'S NOTES 

2 भर is derived from भुज-भरणो 

२ वाजयन्तः ¡ऽ from वज-गतौ रिच्‌ ग्तेस्त्रयो ऽर्था: 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च aa ज्ञानार्थग्रहणात्‌ fufa 
ज्ञापयन्त इत्यर्थः । 

पुनस्तमेव विषयमाह 

The same subject is continued 


Mantra—2 


स्वर्जेषे भरं आप्रस्य वक्मन्युषुवुधः स्वस्मिञञ्जासि क्राण- 


स्य स्वस्मिन्नज्जसि | अहन्निन्द्रो यथां विदे शीर्ष्णाशीष्णों 
पवाच्यः | अस्मत्रा d सध्यक सन्तु Taal भद्रा भद्रस्य 
रातयंः | 
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सन्थिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्रतः) 

'हे मनुष्या: ! यथा सम्यक्‌ इन्द्रः स्वः जेषे विदे 
शीर्णा शीर्ष्णा उपवाच्यः तथा भरे श्राप्रस्य क्राणस्य FN- 
qa: वक्मनि स्वस्मिन्‌ भ्रंजसि इव स्वस्मिन्‌ श्रञजसि मेघं 
Wd: WEA इव शत्रून्‌ घ्नन्तु या श्रस्मत्रा भद्राः रातयः d 
भद्रस्य रातयः इव UID ( ताः ते सन्तु ) । 


TRANSLATION 


As the sun dispels darkness, in order that people may 
acquire knowledge of all visible objects and is therefore 
admired by all. in the same manner, Indra ( the President of 
the Assembly ) arranges in his State to eradicate the dark- 
ness of ignorance by diffusing knowledge and is therefore 
praised reverentially by all who conquer happiness, as reve- 
rence is bv prostration to a holy sage. Following such a 
mighty President, who is most powerful in battle: and acting 
upon his instructions, you should destroy wicked enemies as 
the sun destroys the clouds. Let thy gifts O Indra, be for 
our use O auspicious one and let our presents be for thy 
pleasure. 


PURPORT 


Ihe President of the Assembly who honours all brave 
persons as his own selves, can bestow happiness upon all by 
conquering all enemies. At the time of battle. lct there be 
mutual exchange of articles with love among soldiers and 
their commanders, so that by giving up all animosity victory 
may be achieved. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( agafa ) उपदेशे - । the sermon or teaching. 
( श्राप्रस्य ) पुणबलस्य... Or the mighty. 


= Desiring and manifest. 


(gafa ) कामयमाने, प्रकटे — Desiring and manifest. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
( सध्य॒क्‌ ) सह ग्रंचतीति — He who goes together. 
सध्यक-सह श्रंच-गतिपुजनयो: sra शत्यर्थंग्रहणम्‌ 
श्रंजु-व्यक्तिभक्षरकान्तिगतिषु भ्रत्र व्यक्ति कान्त्यर्थ- 
ग्रहणं कृतं मर्हाष दयानन्देन 
gaanar: कि कृत्वा कीहृशा भवेयुरित्याह 
How should men be by doing what is told in the third 


Mantra. 


Mantra— 3 
qu wd: प्रत्नथां ते शुशुक्वनं यस्मिन्यज्ञे वारमकुण्वत 
क्षयमृतस्य वारंसि क्षय॑म्‌ | वि तद्रोचेरधं द्वितान्तः पश्यन्ति 
रश्पिमिं: स घां fae अन्विन्द्रो' गवेषणो बन्धुक्षिद्भः्यो' 
गवेषणः ॥। 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकुत:) 
हे faga ! गवेषण: इन्द्र: इव ते ( तव ) प्रत्नथा 
यस्मिन्‌ यज्ञे ऋतस्य शुशुक्बनं क्षयं वारं वाः क्षयम्‌ इव ये 
प्रयः अकृण्वत dui तत्‌ तु त्ब प्राप्तः प्रसि । श्रध ( प्रथ ) 
द्विता chafa: ग्रन्तः यत्‌ पश्यन्ति तत्‌ त्वं विवाचेः a 
बन्वुक्षिदभ्यः गवेषरणः इन्द्रः sg यत्‌ श्रन्‌ विदे ( तत्‌ एब 
त्वं बिजानोहि ) । 
TRANSLATION 
O learned person, thou art like the sun, who art.con- 
veyor of the illuminated abode of truth seated in the Yajna 
in a prominent place and therefore men utter pleasing words 
to thee. Thou givest peace like the water. As men see every- 
thing visible with the help of the rays of the sun, in the same 


manner, teach us, so that we may see well what is with in 
and without. As I praise a person who is kind to his kith 
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and kin, and know what is to be known, in the same 
manner, you should also, be. 


PURPORT 


Those who love truth and virtues, become learned. It is 
such learned persons that can see the real nature of all 
objects, as external articles are seen with the light of, the 
sun 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( प्रयः ) प्रीतिकारक वचः - pleasing word. 
( क्षयम्‌ ). निवासम्‌ — Abode. 
( शुशुक्वनम्‌ ) श्रतिशयेन प्रदोप्तम्‌ Bright. 
( गवेषराः ) १ यः गां वाणीम्‌ इच्छति सः 
= Who desires to use good speech. 
२ गवां किरणम्‌ इष्टः । सूर्य: इव — Like the sun. 
TRANSLATOR'S NOTES 
क्ष--निवासगत्योः शोचतिज्वलतिकर्मा ( निघ 
(१60६300) 
गौरितिवाइनाम ( निघ० १.११ ) 1 
गोरिति सूर्यरदिमनाम व्याख्यातं निरुवते “सर्वेऽपि 
TRA गाव उच्यन्ते’ ( निरुक्ते २. २. ६ ) । 
पुनः के चक्रवति राज्यं कर्तुम हुन्तोत्याह 


‘Who deserve to rule empire is told furrher in the fourth 
Mantra. 


Mantra-- 4 
नू इत्था d gaat च प्रवाच्यं यदझिरोभ्यो$वृणोरपं ब्रज- 
मिन्द्र सि्षन्नपं ब्रजम्‌ । ऐभ्यंः समान्या दिशास्मभ्ये जेषि 
60 
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योत्सि च । सुन्वद्भयो' रन्धया d चिंदवतं, हृणायन्तं 

चिदव्रतम्‌ || 

सन्धिच्छेदर्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे इन्द्र cd शिक्षन्‌ सन्‌ भ्रप ast कुटिलगामिनम्‌ इव 
ब्रजंजनम्‌ भ्रपावृणो: । श्रद्धिरोम्य: uq Gaal प्रवाच्यं तत्‌ 
च तु गृहारए । यः त्वम्‌ एभ्यः gagra: META समान्या 
दिशा शत्रून श्रायोत्सि जेषि हृणायन्तम्‌ sad चित्‌ इव 
वर्तमानम्‌ sud जनं रन्धय च तादृशं कंचित्‌ nfa दुष्टं 
दण्डदानेन यिना मा त्यज । इत्था वतमानस्य ते ( तव ) 
इह aga प्रानन्दसिद्धिः भविष्यति इति जानीहि । 


TRANSLATION 


O Indra ! ( Destroyer of ignorance by good teaching ) 
giving good knowledge, thou removest the person who is 
treading upon the path of crookdness and un-righteousness. 
Take always what is praiseworthy for leaned persous who 
should be loved like one's ownself. For the benefit of the 
performers of Yajnas ard other good deeds,thou fightest with 
and conquerest enemies from all sides. Slay him who behaves 
like an animal and who is devoid of truthfulness and other 
vows, acting falsely. Don't leave any wicked person without 
giving proper punishment.Thou shouldst know that it is only 
doing like this that thou wouldst attain bliss here and here- 
after. oP 


PURPORT 


It is only such persons that deserve to rule over a vast 
and good Government in whose kingdom, there are no 
thieves uttering ignoble words and no debauchees, utterieg 
bad words. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्र ) अध्यापनादविद्याच्छेत्त: 
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== Destroyer of ignorance by teaching. 
( थ्रद्धिरोम्य: ) प्राणेभ्य इव बिद्वदभ्यः 


= For ( the benefit of ) the learned persons who) are 
to be treated as one’s ownself. 


TRANSLATOR’S NOTES 


प्राणो वा शर्कराः ( शतपथ ६. १. २. २८ ) 

Jt is wrong on the part of Prof. Wilson, Griffith and 
others to take Angiraasa proper noun, instead of taking 
it in the general sense, as the principle of Vedic termino- 
logy requires. In the mantra, only the word sqq has been 
used whicb simply means devoid of truthfulness and other 
vows, but Griffith adds this erroneous note —‘‘The lawless 
man is the non-Aryan inhabitant of the country, the natural 
enemy of the new settler” Such as interpretation is quite 
wrong and un-wanted. 


पुनसंनुष्या: कि कर्तु शकनुवन्तीत्याह 

What can men do is told in the fifth Mantra. 
Mantra— 5 

सं यञ्जनान्‌ क्रतुमिः शूर ईक्षयद्धने fg तरुषन्त श्रवस्यवः 

प्र deed श्रवस्यवः । तस्मा आयुः प्रजावदिद्वाथे' अचे- 

न्त्योजंसा | इन्द्रं ओक्यं दिधिषन्त धीतयो' देवां अच्छा 

न धीतयः | r 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे विद्वांस: ! श्रवस्यवः ga वर्तमाना: श्रवस्यवः ud 
क्रतुभिः यत्‌ जनान्‌ हिते धने तरुषन्त घ्र यक्षन्त च । यः 
शूरः सम्‌ईक्षयत्‌ तस्मे प्रजावत्‌ श्रायुः भवतु । हे fag- 
faa: ! ये aa धीतयः न धीतयः सन्तः इन्द्रे परमेश्वयं 
युते श्रोक्‍्यं सम्पाद्य देवान्‌ ग्रच्छा दिधिषन्त बाधे थरोजस्ते 
श्रर्चन्ति इव बाधे इत्‌ रक्षतः | 
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TRANSLATION 


O learned persons, acting like those men who desire 
knowledge and reputation, you take people away from 
misery by giving them good knowledge ( advice ) and by 
teaching them how to act to achieve tbe wealth that 
leads to happiness, also punishing the evil-doers. The 
hero who thus shows the right path, may get long life 
with good progeny. O wise men ! you should act like men 
who bear good virtues and wisdom, having abode in the 
Lord (always thinking of Him ) and teaching enlightened 
persons and for the removal of the wicked, worship God 
with all their might. 

PURPORT 


Those persons who augment their prosperity by indus- 
triously acquiring the knowledge of various sciences from 
the association of learned persons and their service, are able 
to make all intelligent and happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( तरुषन्त ) ये दुःखानि aca तद्वत्‌ mata 


= Act like those persons who take men away from 
miseries. 


( त.-प्लवन सन्तरणयो: ) = Tr. 


( यक्षन्त ) रोषत हिस्त = Punish or slay. 
( दिधिषन्त ) उपदिशन्ति प्रत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ 


पुनः सेनाजना: परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह्‌ । 


How should soldiers deal with one another, is told in 
the sixth mantra. . 


Manira -6 
युवं तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो नः पृतन्यादप तम्तभिदधतं 
वज्रेण तन्तुमिद्धतम्‌ | दूरे चत्तायं छन्त्सदगहने यदिनक्षत्‌ । 
अस्माकं शत्रून्परि शुर विश्वतो' zat दर्षीष्ट विश्वत: ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (sufaga:) 

हे पुरोयुधा ! इन्द्रापवंता qd यः न. पृतन्यात्‌ d 
बंष् ण aaga यथा युवां यं यं gd तं तम्‌ इत्‌ वयम्‌ 
uf हन्याम । यं यं चयं हन्याम तंतम्‌ इत्‌ युवाम्‌ श्रप- 
हृतम्‌ । B शूर दर्मा त्वं यान्‌ serm शत्रून्‌ fazaa: परि- 
दर्घीष्महि चत्ताय गहने gt छन्त्सत्‌ NAATA इनक्षत्‌ 
( d युवां सततं रक्षतम्‌ ) | 


TRANSLATION 

O President of the assembly and the Chicf-Commander 
of the army, who are like the sun and the cloud and fore- 
most in battles, slay every one who wants to bring his army 
against us ( rightcous persons ); slay every such wicked 
adversary with the thunderbolt-like strong weapon, the 
strong weapon that is bent upon his destruction, pursue 
him, however far to whatever hinding place he may have 
fled. Thou hero destroyer of wicked persons, tearest our 
enemies, entirely topieces, thc tearer of foes,the thunder-bolt 
or strong weapon sends them entirely as under. 


PURPORT 

Soidiers should consider the enemies of the commanders 
of the army, as their own enemies. Men should protect the 
people, by tearing their enemies, not being turned away or 
disunited as the result of the foes’ endeavour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्रापबंता ) सूर्य मेघाविव वतंमानो सभा सेनेशो 


= The President of the Assembly and the Command- 
er of an army who arc like the Sun and the 
clouds. 


( इनक्षत्‌ ) व्याप्नृयात्‌ = Pervades. 
( aut ) विदारक; सन्‌ — Being tearer. 
पर्वत इति मेघनाम ( निघ० १. १० ) 
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This bymn is connected with the previous hymn as 
there is the mention of the duties of the rulers and officers 
as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 132nd Hymn and 


twenty first Varga of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita. 
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अथ त्रयस्त्रिशदुत्तरशुततमं QRA 
HYMN CXXX!11 (133) 


` ग्रस्य QAEI सक्तस्य परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । 

१ त्रिष्टुप्‌छन्दः । धैवतः स्वरः । २, ३ निच्दनुष्ट्प्‌ छन्दः । | 
Y स्वराडनुष्टुप्‌ छन्दः। गान्धारः स्वरः ५ श्रार्षी गायची 

छन्द: | MNT: स्वर: g स्वराड ब्राह्मी छन्दः । निषावः | 

स्वरः। ७ विराडष्टिश्छन्दः । मध्यमः स्वरः ।। 

The seer of the hymn - Parucchhepa. Devata or subject | 


Indra. Metres-Trishtup, Anushtup, Gayatri and Jagati of 
various forms. Tunes Gandhara, Nishada and Madhyama. 


कथं स्थिरं राज्यं स्यादित्याह | 
How can the Kindgom be made stable is told in the 
first Mantra 


Mantra—1 
उभे पुनामि रोद॑सी ऋतेन gel curfu सं महीरनिन्द्राः । 
अभिव्लग्य यत्र हता अमित्रां वैलस्थानं परि qo 
अशेरन ।। 
सन्घिच्छेदसहितो$न्वय: ( ऋषिकृतः ) 
. . हे मनुष्याः ! यथा aga श्रनिद्रा: «sg अभिवल्ग्य- 
ऋतेन उभे रोदसी पुनामि ge: सन्दहामि यत्र qua 
प्राप्ताः परि agt: हताः सन्त: श्रमित्राः श्रशेरन्‌ (तत्र A 
प्रयते तथा यूयम्‌ भ्रपि धाचरत) || 


TRANSLATION 


O men, I purify by Truth both heaven and earth, going 
to places of the big earth where there are no good kings or 
which are anarchic and therefore haunts of the wicked. I 
burn those wicked persons who desire to slay others. 
Wherever the wicked enemies congregate, I slay them and 
destroy them utterly. They sleep in deep pit-so do the same. 
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PURPORT 


Men should always desire to have such true dealing by 
which the State may prosper, there may be purity all around, 
the enemies may be annihilated and there may be thorn- 
less or un-obstructed administration. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रबिवलाय) afya: सबेतो लगित्वा । uu पुषोदरा- 


दिनावुगागम: 

= Having approached from all sides. 

(agt:) fefaat: — Slain or killed. 

ag हिसायाम्‌-रुधा Tr. 

पुनः शत्रवः कथं हन्तव्या इत्युपदिश्यते । 

How should enemies be killed is taught in the second 


Mantra. 


Mantra--2 ४ 
अभिव्लग्या चिदद्रिवः शीषां यांतुमतीनामू । 


छिन्धि वटूरिणा पदा महावंटूरिणा पदा ॥ 

सन्धिच्छेदसाहतोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

हे भ्रद्रिवः शर ! cd प्रशस्त्रं बलम्‌ श्रभिव्लग्य यातु- 
मतीनां महावटूरिणा पदा चित्‌ वटूरिणा पदा शीर्षा 
छिन्धि I 


TRANSLATION 


O hero benefactor like the cloud ! having acquired good 
strength, trample on the head of the malignant hosts, crush 
them with thy wide-spreading foot, thy vast wide-spreading 
foot. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अद्विव:) श्रद्रिवतू-मेघ इव वर्तमान 
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— Being a benefactor like the cloud. 
(ग्रभिव्लग्या) afaa: सर्वतः प्राप्य | nx प्रन्येषा- 
मपीति दीघं: । (यातुमतीनाम्‌) aga: यातवः हिसकाः 
बिद्यन्ते यासु तासु सेनासु | 
= Armies containing many violent persons. 
( वटूरिणा ) वेष्टितेन बट वेष्टने इति धातोः aga- 
कात्‌ श्रौणादिकः ऊरिः प्रत्ययः । 
== Wide spreading. 
TRANSLATOR’S NOTES 
zfafefa मेघनाम (निघ० १.१०) 
वल्गु-गतो varo | यातयति-वघकर्मा (निघ० २.१९) 
पुनः शत्रुसेना: कथं हन्तव्या इत्याह्‌ 
How should the armies of the enemies be slain is told 
in the third Mantra. 


Mantra—3 

अवांसां मघवञ्जहि शर्था ' यातुमतीनाम्‌ | 

वैलस्थानके supp महावेलस्थे अमेके ।। 

सन्धिच्छेंदस हितो5न्वय: ( ऋषिकृतः ) 

हे मघवन्‌ adh वेलस्थानके इव WAS महावैलस्थे 
mai यातुमतीनां sri: श्रवजहि i 
TRANSLATION 

O Commander of the Army, possessor of much admira- 


ble wealth, annihilate the might of malignant hosts, hurl 
them into the vilepit, the vast and vile pit or fort. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(AÑ) दुःख प्रापके 


= Causing misery or suffering. 
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(महावेलस्थे) महागतंयुक्ते — Having creat pits. 

पुनस्तमेव विषयमाह 

The same subject is continued. 
Mantra— 4 

यासां' तिस्रः पंज्चाशतो ऽभिव्छुङ्गेरपावंयः । 

तत्सु d पनायति तकत्सु ते मनायति ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषकृतः) 

हे मघवन्‌ यासां fas: dana: सेना: अ्रभिव्लंगे: श्रय 
HJ: तासां तत्‌ ते सुमनायति asa ते सुमनायत | 


TRANSLATION 


O Commander of the army, thou destroyest by thy 
assaults with weapons thrice fifty of such hosts, is a deed 
that well becomes thee. That well becomes thee. 


PURPORT 


Men should increase tbeir strength to such an extent 
that even one should be able to conquer one hundred fifty 
persons of the opposite army. He should protect his force 
and the strength of the army. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अ्रभिव्लंग:) श्रभितो गमनागमनेः 


— By going and coming or assaulting from all sides 
with sharp weapons. 


(sravaa:) द्रे प्रक्षिप — Throw away. 
पुनाराजजने: कि वर्धनीयमित्याह 


What should officers of the State increase is told 
in the fifth Mantra. 
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Mantra—5 

पिशर्कभृष्टिमम्भृण पिशाचिमिन्द्र स भ्रण | 

सर्वे wat नि बंहेय ।। 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे इन्द्र ! त्वं पिशंगभुष्टिम्‌ भ्रम्भृणं पिशाचं सं मृण 
सर्वं रक्षः Fraga il 
TRANSLATION 

O destroyer of the wicked, destroy the tawny-coloured, 


fearfully roaring Pishacha (Oppressor), annihilate all the 
Rakashasas. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(AENA) शत्रृभ्योभयंकरम्‌ 

= Fierce for the enemies or roaring fearfully. 

( पिशाचम्‌ ) यः पिशतितस्‌ 

= Oppressor who cuts others into pieces. 
TRANSLATOR'S NOTES 

प्रम्भूणम्‌ is from भूण-शब्दे 

पिशाचि is trom पिश्ल-संच्णंने 

पुनरुत्तमेनेरेः कि निवार्य कि प्रचारणीयमित्याह 


What should good men remove and what should they 
preach is told in the sixth Mantra. 


Mantra—6 
अवमेह इन्द्र दादृहि श्रुधी नः शुशोच हि योः क्षा न मीषा 
अद्रिवो घृणान्न मीषाअंद्रिवः । शुष्मिन्तमो हि शुष्मिभिं- 
वघेरुग्रेमिरीयंसे | अपूरुषघ्नो अप्रतीत शूर सत्वभिस्त्र- 
सप्तेः शुर सत्व॑भिः 1 
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सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे श्रद्रिवः इन्द्र ! त्वम्‌ श्रवः दादृहि नः शुशोच नः 
(अस्माक) न्यायं श्रुधि द्योः क्षा न (इव ) महः रक्ष । हे 
mfza: । त्वं हि भीषा (अयेन) घृणात्‌ न (इव ) न्यायं 
द्योतयस्ब भोषा दुष्टान्‌ ताडय हे शूर यः शृष्मिन्तमः अपुरु- 
aga: त्वम्‌ उग्रेभिः शुष्मेभिः सह शत्रणां ad: ईयसे स 
ed fauc: सत्वभिः सह एव adea । है श्रप्रतीत शूर त्वंहि 
सत्वभिः सम्पन्न: भव || 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the Army) who art like the sun, 
fell down thy enemy and make us shine with glory aud 
protect us well. Listen to our just demands. O wielder of 
the thunder bolt, who hast mountains in the State, most 
powerful with mighty energies, thou assailest thy enemies 
with terrible blows. By thy fear, like the lightning, the earth 
and the heaven tremble. Doing no injury or harm to good 
men, thou marchest invincible, by thy enemies, O hero-slayer 
of thy foes, be surrounded by learned wise men 
and be like the soul, doing noble deeds with ten Pranas 
(Vital energies) ten senses and soul force.) Be the possessor 
of good articles. / 


PURPORT 


Righteous persons should remove all meanness, spread 
all nobility, protect the subjects With the help of brave 
persons, always do noble deeds with ten Pranas, soul and ten 
senses and should thus augment all necessary substances. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सत्वभिः) विज्ञानवद्भिः 


= By learned and wise persons. 
(त्रिसप्तः) aa mÅ: एकेन जीवेन दशभिः इन्द्रियैः 


= Ten Pranas, soul and ten Senses. 
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पुनः कि कृत्वा कि निवाय मनुष्याः समर्था जायन्त इत्याह 


By doing whit and by removing what men become 
Powerful is told in the seventh Mantra 


Mantra—7 

वनोति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्मा यज॒त्यव॒ 

fadt देवानामव द्विषः । सुन्वान इत्सिषासति स॒हस्रा 

वाज्यवृंतः । झन्वानायेन्द्रो' ददात्यासुव रयि ददात्या्ुव॑म्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र षिकृत:) 

यः इन्द्र: सुन्वानाय mya रयि ददाति स gata: 
maa: वाजी सहस्रा देवानाम्‌ nafga: इत्‌ सिषासति यः 
aa fga: aden mqa श्रियं ददाति यः हि grata: 
यजति स स्म परीणसः क्षयं सुन्वन्‌ हि सुखं वनोति ॥ 


Indra-the learned President of the assembly gives to the 
performer of the Yajnas much wealth that leads him to 
happiness from all sides. He the performer of the Yajnas 
being full of knowledge, destroys thousands of his wicked 
enemies bravely manifesting his power. He distinguishes 
between good and bad men. He destroys the foes of 
enlightened truthful persons. He who gives to all prosperity, 
conferring delight from all sides, putting Soma and other 
nourishing herbs in the fire, gets good dwelling place and 
happiness, by God's grace, to Whom he prays for his welfare 
of all kinds. 


| 
IRANSLATION 


PURPORT 

Those who regard all as friends and remove their enc- 
mies can give much happiness to all, being their benefac- 
tors. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वनोति) याजते AA व्यत्ययेन परस्मेपदम्‌ 
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— Begs or prays. 
_ (परीणसः) Sg" — Many. 
(वाजी) प्रशस्तज्ञानवान्‌ = Full of good knowlenge. 


TRANSLATOR’S NOTES 
बनु-याचने तना० 


परीणसेति बहुनाम (निघ० ३.१) — Many. 
वाजी is from वज-गतौ गतेस्त्रघोऽर्या ज्ञानं गमनं 
प्राष्तिइच WA ज्ञानार्थंग्रहणम्‌ | 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the protection of righteous persons and 
removal and destruction of the Wicked, as in that hymn 

Here ends the commentary on the 133rd hymn, twenty- 
second Varga and ninteenth Anuvaka of the first Mandala 
of the Rigveda Samhita. 
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अथ चतुस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXXIV (134) 


धस्य षड्चस्य चतुस्त्रिशदुत्तरराततमस्य सूक्तस्य 
परुच्छेप ऋषिः । ‹वायर्देवता । १, ३, निचुदत्यषिटिइछन्दः । 
२, ४ विराडत्यष्टिइछन्दः । गान्धारः स्वरः । ५ nfa: । 
६ बिराडष्टिश्छन्दः । मध्यमः स्वरः | 


Scer of the hymn-Paruschhepa, Devata or subject- 
Vayu. Metres - Ashti & Atyashti of various forms, Tunes - 
Gandhara aed Madyama. 


ग्रथ विद्वांसः कीदृशा भवेयुरित्याह 


How should learned men be is told in the first Mantra. 


Mauntra—1 
आ त्वा जुबो' रारहाणा अमि प्रयो वायो वईन्त्विह पूवे- | 
पीतय सोमस्य पूवेपीतये | ऊर्ध्वा ते अनु सूनृता मनस्ति- | 
ष्ठतु जानती | नियुत्वता रथेना यांहि दावने वायो' मखस्यं | 
द्वावने' ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिक्ृत:) 
हे वायो (faza) इह सोमस्य पूर्वपीतये पूर्वपीतये 
जुवः रारहाणाः वायवः त्वा प्रयः afa ग्रावहन्तु । हे 
बायो ! यस्य ते ऊर्ध्वा सूनृता जानती मन: भ्रन्‌तिष्ठति स 
ed मखस्य दावने इव वादने निय॒त्वता रथेन श्रायाहि ।। 


TRANSLATION 


O learned person powerful Jike the wind, may the swift 
winds, keeping away all diseases, be source of love and 
happiness. to thee for. drinking the Soma - the Juice of 
nourishing and invigorating herbs as prepared by the experi- 
enced people. May our un-raised, discriminating and 
sincere praise be acceptable to thy mind.May thy wife who is 
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sublime, sweet tongued and highly educated be of one mind 
with thee. Come with thy steed-yoked car along with your 
wife, to the dwelling of the performer of the Yajna who is a 
liberal donor. 


PURPORT 


Learned persons should love all, like their own Pranas 
and should come and go to various places in their care 
yoking several horses. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जुव:) वेगवन्तः — Speedy. 
(रारहारणा:) त्यक्तारः । प्रत्र तुजादीनामिति दीर्घे: 


= Removers of diseases. 
(वायो) वायुरिव वतमान faga 


= O learned person powerful like the wind. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda Sarasvati takes वायु used in the Mantra 
for a learned person who is benefector or powerful like the 
wind. while other commentators take it only for wind. But 
even their own faulty translation like *Come with thy steed- 
yoked car for the libation to be presented to thee, Come, 
Vayu, for granting (the objects of our worship). (Wilson) 
“Come with thy team-drawn car, O Vayu to the gift. come 
to the sacrificers’ ‘‘Gifts’’ ( Griffith) clearly show that 
material air cannot be meant geal ते भ्रनुसूनृता मनस्तिष्ठतु जानती 
even according to their own translation '*May our un-raised, 
disiminating, anís:ncere praise be acceptable to thy mind. 
(Wilson) May our glad hymn, discerning well, lifted, 
gratify thy mind " Cannot mean the air or the wind as it 
has no mind. Rishi Dayananda Saraswati therefore takes 
these adjectives for alearned wife who is sweet-tongued 
and noble. He explains जानती as या जानति सा स्त्रीच learned 
lady. 


पुनमंनुष्ये: कि संसेव्यं कि प्राप्तव्यमित्याह 
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What should men serve to achieve what is told in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
aag त्वा fup वायविन्दवो5स्मत्क्राणासरः सुकृता 
अभिद्यवो गोभिः क्राणा अभिद्यंवः । यद्धं क्राणा इरथ्ये 
| दक्षं सच॑न्त ऊतयः । 
सध्रीचीना नियुतो दावने {धय उप॑ ब्रवत ई fra: ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे वायो (fagq) ! यत्‌ (ये ) sema क्राणासः 
प्रभिद्यवः सुक्रता: ग्रभिद्यवः इव इन्दवः क्राणाः इव मन्दिनः 
त्वा मन्दन्तु ते ह ऊतयः क्राणा: इषं गोभिः इरध्ये सचन्ते ये 
दानवे सध्रीचीना: नियुतः धियः उपब्रवते ते ई fau 
प्राप्नुवन्ति à | 


TRANSLATION 


O learned person desired by all as the air, those persons 
who receive the light of knowledge from us, are pious and 
engagcd always in doing noble deeds, indoustriusly being 
illumined like the rays of the sun, desiring happiness, kind- 
hearted desire to associate with thee, protecting others 
and doing benevolent deeds unitedly,they acquire great stren- 
gth on earth and going together for giving donation appoint- 
ed by the authorities of the State. give good advice to all 
and achieve good results of the actions done with pure 
intentions. 


PURPORT 

Those persons who serve learned men and preach truth, 
why should not acquire the strength of the body and the 
soul ? 
61 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( amt) Sur aq BAA — Desired by all like the air. 
( प्रभिद्यव: ) ग्रथित: द्वः विद्याप्रकाशा येषां ते 


= Those who have the light of knowledge on all sides. 
२ श्रभितः सूर्यकिरणा इव देदोप्यमानाः 

= Shining like the rays of the sun on all sides. 

( क्राणा: ) १ उत्तमानि कर्माणि para: 

= Doing noble deeds. 


२ पुरुषार्थं कुर्वारणाः = industrious 

gafa ig: कथं वतितव्यमित्याह 

How should learned persons deal is told in the third 
Mantra 
Mantra—3 

वायुयुङ्क्ते रोहिंता वायुररुणा वायू रथें अजिरा gR 

aa वहिष्ठा धुरि दोळहवे । प्र बोधया पुर॑न्धि जार 

आ संसतीमिव ! 

प्र चक्षंय रोदसी वासयोषसः श्रव॑से वासयोषसंः | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे विहन्‌ ! धुरिवोढवे वहिष्ठा वायुः वोढवे धुरि- 
रोहिता वायुः श्ररुणावायुः श्रजिरा रथे युक्ते इति त्वं जारः 
ससतीम्‌ इव gea प्रबोधय रोदसी प्रचक्षय तद्गुणान्‌ 
श्राख्याय उषसः वासय श्रवसे च उषस; वासय | 


TRANSLATION 


O Jearned person, as the air yokes its power to carry 
articles to distant places when combined with red fire etc. 
used in machines, thou shouldst give the scientific knowle- 
dge to men and women, awakening them. As a lover awakens 
bis sleeping wife, thou shouldst awaken thy highly 
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intelligent wife, giving ber this scientific knowledge about 
air, fire etc Teach about the attributes of the heaven and the 
earth. Use in machines burning substances and with the 
knowledge of electricity arrange to send messages to distant 
places at the dawn and other parts of the day. 


PURPORT 


Those who labour like the air, teach absolutely truthful 
persons awakening them to disacharge their duties, shine 
like thc sun and endure like the earth 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(usa) कलाकोशलेन प्रेरितः संपर्चेयति 


— Yokes or works when used in various machines and 
Industrial works. 


(उषसः) दाहादिकत्‌, q पदार्थात्‌ = Burning substances. 
उष-दाहे । 


पुन: के मनुष्याः कल्याणकराभवन्तीत्माह 


Who are the men that bring about welfare of others is 
told in the fourth Mantra 


Mantra—-4 
तुभ्यमुपासः शुच॑यः परावति भद्रा aat तन्वते GU 
thas चित्रा नव्येषु chug । तुभ्यं gq: wager 
faai वसूनि दोहते | 
अजनयो मरुतो' वक्षणांस्यो दिव आ वक्षणाभ्यः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्य ! यथा gaa: उषासः परावति दंसु रहिमषु 
नव्येषु रश्मिषु इत्र तुभ्यं चित्रा भद्रा वम्त्रा तन्वते। यथा 
सब्बदुघा धेनुः वाक्‌ तुभ्यं विश्वा agfa दोहते यथा श्रजनय: 
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मरुतः वक्षणाभ्यः इव दिव: वक्षणाभ्यः जलप्‌ श्रातन्वते 
तथा सबं भव ।। 


TRANSLATION 


O powerful man, like the wind, thou shouldst bc like 
the pure dawns rising from afar, spreading abroad their 
auspicious raiments in inviting rays, invaricgated and glori- 
ous rays. Thou shouldst have the speech that yields all kinds 
of wealth for thee like a cow yielding good milk. Thou 
shouldst be like the winds that spread water in the flowing 
rivers through the rain being in the middle regions 


PURPORT 


Those persons enjoy all happiness, who manifest justice 
like the rays, victory ilke the refined and cultured speech 
and carrying noble virtues Jike the rivers 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(AACA) AAA कामाव्‌ पूरयन्ती = । siting all desires. 
(मरुतः) SUIT: — Winds. 
(वक्षणाभ्यः) atg vat नदीभ्यः -- From flowing rivers 
TRANSLATOR’S NOTES 
दुह्‌-प्रपरणे, वक्षणा इति नदीनाम (fawo २.१३) 
पुनभंनुष्या: कर्थं चर्तरन्नित्याह 


How should men behave is told further in the fifth 
Mantra. २ ३०६ 


Mantra— 5 
तुभ्यं शुक्रासः giago) मदेधूग्रा इषणन्त भुर्वण्यपा- 


मिपन्त भुवेणिं । cat त्सारी दसमानो भगमीट्टे तक्ववीये । 
त्वं विश्वस्माद्ुवंनात्पासि धमेणासुयात्पासि घमेणा |) 
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सम्धिचषछदस हितो ऽन्यः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वच्‌ ! त्वं धर्मणा ngafa पासि धर्मणा fasa- 
स्मात्‌ भुवनात्‌ पासि त्सारी aama: भवान्‌ तक्ववीये ईह 
d cai ये aqa भुर्वणि इषन्त gona: शुचयः शुक्रासः 
उग्रा मदेषु भुवि grag इषणन्त ॥ 


TRANSLATION 


O learned person, as thou protectest us with thy uphold- 
ing power from the fear of evil-doers and protectest us from 
the world by thy Dharma or righteousness, thou going about 
everywhere and destroying internal as well as external ene- 
mies, praisest wealth in a safc thief-less (where there is no 
fear of the thieves and robbers) path, therefore those, who 
desire thee in the performance of good actions, being pure, 
virile and purifiers, protectors of all and mighty may attain 
thee on the occasion of all joy in doing acts that uphold and 
support all. 


PURPORT 


It is proper to protcet those persons ( when necessary ) | 
who guard and defend them and desire to acquire wealth by 
the removal of all evils and wicked persons They should 
never trust such ignoble wicked persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gxvaq: ) पालकी: = Protectors or defenders. 
(तबवबीये) agaat स्तेनानाम्‌ असम्बन्धे मागे 
= On the sale pathes free from the fear of thieves. 
(इषणन्त) १ इच्छन्तु=प्राप्नुबन्तु 
TRANSLATOR'S NOTES 
agat इति स्तेन नाम (३.२४) 
इषु-इच्छायाम्‌ इष-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिइच प्रत्र प्राप्त्यर्थग्रहणम्‌ 
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पुनस्तसेव विषयमाह 


The same subject is contionued. 


Nlantra— 6 


«p नो' वायवेषामपूव्ये:ः सोमानां sya: पीतिमहेसि 
सुतानां पीतिमंहेसि । उतो विहुत्मतीनां बिशां aa- 


णाम्‌ | 
विश्वा इत्ते धनवा ze su घृत qud आशिरंम्‌ dd 


सन्पिच्छेदसहितांऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे वायो! (परमबलवन्‌ jagad: त्वं नः सुतानां सोमानां 
dfaa agfa प्रथम: त्वम्‌ एषां पोतिम्‌ श्रहुसि याः a 
विश्वाः daa: इति (एअ) श्राशिरं घृतं दुहते mat gud 
तासां ववजुंषीणां विहुत्मतीनां विशाम्‌ उतो (रक्षणं सततं 
कुरु) ।। 
TRANSLATION 


O learned person powerful like the wind and dear to 
us like the prana, thou being the best among wise persons 
and most wondeful and distinguished art entitled to drink 
first of the Soma (Juice of Soma and other nourishing plants) 
prepared by us. Thy cows yield milk, they yield Ghee or 
clarificd butter. It is thy duty to protect all people who are 
of pure intellect and who give up all evils and defects. 


PURPORT 


It is the duty of the officers and servants of the State, 
to develop their physical and spiritual power by the obser- 
vance of Brahmacharya, good medicincs and proper nouri- 
shing food taken regularly and engage themselves in the 
protection of their subjects righteously 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( विहुत्मतीनाम जुह्वति स्वीकुर्वन्ति याभिम्ता fagat 
मतयो यासु तासाम्‌ - possessing good intellects 
(ववजुंषीणाम्‌) भृशं दोषातु वर्जयन्तीनाम्‌ । 574 Um 
लुगन्ताद्‌ बजे: ANET । 


This hymn is connected with ti, e previous hymn as there is 
mention of thc duties towards the people by the illustration 
of the airs or wtnds. 

Here ends the commentary on the 134th Hymn and 23rd 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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खथ पत्चत्रिशदुत्तरशुततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXXV (135) 


प्रस्य नवर्चस्य पंचर्त्रिशदुत्तररततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप 
ऋषिः । वायुदंबता । १,३ निचुदत्यष्टिः । २,४ विराडत्य- 
ष्टिइछुन्दः । गांधार: स्वरः । ५,६ भु रिगष्टि: ६,८ faqa- 
ष्टिः | ७ प्रष्टिदछन्द: | मध्यमः स्वरः । 


The seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject 
Vayu. Metres-Ashti and Atyashti of various forms. Tunes- 
Gandhara and MadLyama. 


पुन: के केषां संगेल केन कि प्राप्नुयुरित्याह 


Who attain what by whose association is told in the 
first Mantra. 


Mantra—1 


स्तीणं बहिरुप॑ नो याहि वीतय सहस्रेण fagat नियुत्वते 
श॒तिनीभिनियुत्वते । तुभ्यं हि iiad देवा देवाय 
येमिर i 

X d सुतासो मधुमन्तो अंस्थिरन्मदांय क्रत्वे अस्थिरन्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे fazą ! ued देवाय तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवाः 
येमिरे यस्य à (तव) मदाय wa मधुमन्तः सुतासः 
प्रास्थिरन्‌ भद्रा भ्रस्थिरन्‌ स ta नः स्तीर्ण बाहः उपयाहि 


नियुत्वते सहस्र रा नियुता उपयाहि शतिनीमिः ag नियुत्वते 
उपयाहि i 
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TRANSLATION 


O learned person, it is thou to whom enlightened truthful 
men have given the first and foremost place for drinking 
Soma (Juice of Soma Plant), as thou art possessor of divine 
virtues. It is for thy pleasure and intellectual growth that 
sweet effused juices (of Soma) are ready. They the bestowers 
of happiness, have been particularly prepared for thee. 
Come thercfore with thousands of thy powers and hundreds 
of thy followers, to our good and spacious home for the 
attainment of bliss and the pleasure of the Master of many 
horses. 


PURPORT 
It is the duty of those who are seekers after wisdom and 
Dharma (righteousness), to invite highly educated wisemen. 
They should always enjoy bliss by advancing all kinds of 
knowledge (Scientific as well as spiritual) by their associa- 
tion and service 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(बाहः ) उत्तमं विशालं गृहम्‌- Good and spacious home. 
(बीतये) सुखप्राप्तये 
— For the attainment of happines. 
(नियुत्वते) १ faga: aga: अश्वाः विद्यन्ते यस्य aeq 
= For the person who possesses many horses. 
(नियुत्वले) २ बहु बलमिश्रिताय 


= For the man who possesses much power. 
TRANSLATOR'S NOTES | 
बहिः इति पदनाम पद-गतो गतेस्त्रिष्वथषु प्राप्त्यर्थ भादाय 
सुखप्रापक गृहम्‌ बहिषि इति महन्नाम ( निघ० ३.३) 
बृह-वृद्धौ नियुतो वायोः (maur) प्रादिष्टोपयोजनानि 
(निघ० १.१५) 
नियुत्वते is from 4 मिश्रणामिश्रणयो: प्रत्र मिश्रणार्थ- 
TENA बहुबलमिश्चि ताय 
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बोतये-वी-ग तिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु — qafea- 
ष्वर्थष्वत्र प्राप्त्यथंग्रहणम्‌ । 


पुनमंनुष्ये: कि कृत्वा कि प्राप्तव्यमित्याह । 
What should men attain by doing what is told in the 
second Mantra. 


Mantra 2 
तुभ्यायं सोमः परिपूतो अद्रिंमिः wet aaa: परि 
कोझंमषति शुक्रा बसांनो अषति | तवायं माग आयुषु 
सोमो' देवेषुं हूयते : 
वह वायो नियुतो याश्चस्मयुज्जुपाणो यांझस्मयुः dd 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे वायो ! ed faga: पवन: इव म्वयानानि देशान्तरं 


बह जुषाणाः ग्रस्मयुः याहि । neag: aq श्रायाहि यस्य तव 


प्रयम्‌ mag देवेषु सोमः भागः अस्ति यः भवान्‌ हूयते स 
वसानः सन्‌ aper श्रषंति यः श्रयम्‌ श्रद्रिभिः परिपूतः सोमः 
कोष: परि प्रषंति तद्वत्‌ स्पार्हा aaia: cp याहि तस्य 
Gra तत्‌ सवम्‌ आप्नोतु ॥ 
TRANSLATION 

O learned person who art benevolent like the air, harness 
thy horses like tbe air and take thy cbariot to distant places 
well-disposed towards and loving us come to us and go 
wherever you desire. Thou who hast among ordinary men 
as well as enlightened persons a venerable band of divine 
virtues and who art therefore invoked by all, putting on 
pure decent clean clothes. do always noble deeds and be 
like the Soma plant that is clothed with admirable splendour. 
produced by the clouds and purified. He attains God who 


is the treasure of all good virtues and showerer o! Peace 
and Bliss like the cloud. 
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PURPORT 


Those men who put on decent clean dress and ornaments 
and perform good actions are admired every where. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(wfzfer:) मेघे: _ By the clouds 
(कोशम्‌) AAA = The cloud. 
(भगः) भजनीयः = Venerable. 

TRANSLATOR’S NOTES 
भ्रद्रिरिति Jaara (निघ० १.१०) 
कोइ इति मेघनाम (निघ० १.१०) 


In the spiritual sense, the word कोश can be used for 
God who is the Treasure or Repository of all Divine virtues 
and showerer of Peace and Bliss like the Cloud (of the water). 


पुना राज्ञा प्रजाभ्यः कि प्राह्ममित्याह 


What should a King take from his subjects is told in 
the third Mantra. 


Mantra-—3 


आ at नियुदिभः शतिनाभिरध्वरं सहसिणीमिरुप याहि 
वीतये वायो इव्यानिं didu । तवाये भाग ऋत्वि यः 


wif: gi सचा । 
अध्वयुभि भरमाणा अयंसत वायो. झुक्रा अयंसत ।! 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे वायो ! ew ये भ्रघ्वयुभिः भरमाणा: जनाः ग्रयंसत 
ते सुखम्‌ भ्रयंसत यस्य तव qu सचा शुक्राः किरणाः इव 
सरङ्मि ऋत्वियः श्रयं भागः afer ace वीतये हव्यानि 
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उपयाहि हे वायो d festino सहस्रिणीभिः नियुद्धि: 
वीतये नः weary उपयान्ति तान्‌ त्वम्‌ उप श्रायाहि ou 
TRANSLATION 


O learned person, powerful like the wind, those of thy 
followers who are supported or upheld by men desiring to 
lead non-violent noble lives, refrain from evil deeds, they 
are not attached to worldly pleasures. Thou who possessest 
venerable portion of Divine virtues like the rays of the sun, 
come to us to partake of our acceptable articles of food. to 
fulfil 'hy noble desires. Come to us O mighty learned leader, 
along with speedy horses, hundreds of armies and thousands 
of brave warriors to co-operate in the administration of the 
State which is like a Yajna. 


PURPORT 


It is the duty of the officers of the State to have four- 
fold power of their army and to fight with unrighteous 
enemies. They should collect from the subjects only a reaso- 
na-ble revenue and should serve righteous learned persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(MEATA ) राज्यपालनाख्यम्‌ 


=The administration of the State which is also called a 
Yajna. 


(वीतये) कामनाये 

= For the fulfilment of noble desires 

(भ्रयंसत) उपयच्छेयु. 

= May restrain themselves or refrain from evils and be 
un-attached to worldly pleasures 


TRANSLATOR’S NOTES 
meat वे यज्ञः ( शत० १.४.१.३८, १,२.४.५।, 
१,४,५,३।। 
meat इति यज्ञनाम ( निघ० ३.१७ ). 
भ्रयंसत is trom यमु-उपरमे 
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(fama) वायुदद्‌ ia 
- Quick-going like the air. 
(यीतये) १ श्रानन्दप्राप्तपे 


= For the attainment of joy 

(वायो) दुष्टानां हिंसक — Destroyer of the wicked. 
(वा-गतिगन्धनयोः) Tr. 

(चन्द्रेण) gada चन्ट्रमिति सुवर्णनाम (fumo १.२) 
(इन्द्रः) विद्युत्‌ - Electricity. 

gatagtg: कि कतेव्यमित्याह्‌ 


What should learned men do is told further in the fifth 
Mantra 


Mantra—4 


आ वां रथो' नियुत्वांन वक्षदवसे$मि प्रयासि सुधितानि 

_ वीतये arat इव्यानि वीतये' । पिबतं मध्वो अन्धसः gå 
पेये हि वां हितम्‌ । वायवा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रहद्च 
राधसागतम्‌ |! 

सन्धिड्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

( हे सभासेनेशौ ) यः बां नियुत्वान्‌ रथः वीतये सुधि- 
तानि प्रयांसि अभि भ्रावक्षत्‌ sra वीतये हव्यानि च तो 
युवां यथा इन्द्र: वायुः & तथा राधसा ग्रागतम्‌ । वां हि 
यत्‌ मध्वः cru: gata वां हितम्‌ afta तत्‌ पिबतं 
चन्द्रेण राधसा भ्रागतम्‌ । हे वायो | त्वं चन्द्रेण राधसा 
हितम्‌ mag हे वायो हव्यानि च श्रायाहि । 
TRANSLATION 


O President of the Council of Ministers and Comman- 
der in-chief of the army, with your quick-going chariot come 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


974 The Holy Rigveda 


to us like the electricity and the air, for the attainment of 
Joy and for victory, to partake of the sweet food aud other 
lovely articles prepared by us for you, come with joy-bestow- 
ing wealth and gold with which many purposes are accompli- 
shed.Drink of the swiet beverage, for the first draught i5 your 
joint due. 


PURPORT 


As the air and electricity prevade all and serve all 
objects usefully, in the same manner, good men should use 
all legitimate means for the acquisition of wealth and 
prosperiy 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` इन्द्रः-ईन्दारयितेतिनिरुक्ते q faa वेधा इति 
सेघाविनाम ( निघ० ३.१५ ) 
मन्म मन-श्रवगमे-बोधे 


पुना राजप्रजाजने: कि निवाय कि कत्तव्यमित्याह 


What should be done by the rulers and the people is 
told in tbe eighth Mantra. 


Mantra—5 
आ वां frat वदृत्युरध्वरॉ उपेममिन्दुं ममेजन्त वाजिन- 
माझुगत्यं न वाजिनम्‌ । तेषो पिबतमस्मयू आ at 
गन्तमिहोत्या । 
इन्द्रंवायू सुतानामद्रिमियुव॑ मदांय वाजदा JTN ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋ षिक्कतः) 


हे इन्द्रवायू ये वां धियः भ्रब्वरान्‌ इमम्‌ इन्दुं वाजिनं 
च श्राशुवाजिनम्‌ WA च (इव) MAQA: इमम्‌ इन्दुम्‌ 
उपममं, जन्त तेषाम्‌ afafa: सुतावां रसं मदाय युवं पिबतम्‌ 
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ग्रस्मय्‌ वाजदा यवम्‌ इह ऊत्या नः ( श्रस्मान्‌ ) 
श्रागन्तम्‌ || 
TRANSLATION 


O President of the Council of Ministers and Cmmender- 
in-chief of the army who are like the sun and the wind, 
those tcachers and preachers who follow your intelligence 
and good actions and as the grooms rub down a fleet, quick- 
running horse, in the same way, purify all great wealth, 
making all goo and non-violent. Drink their juices of 
various nourishing herbs that they have prepared with the help 
of the grinding stones and उलूखल मुसल etc. for your delight. 
Come to us being well-disposed towards us or desiring our 
welfare, come to us for our protection as you are givers of 
knowledge and strength. 


PURPORT 


Those teachers and preachers who purify the intellects 
of the people and make them vigorous like the trained good 
horses. enjoy bliss. 


THE COMMENTAOR'S NOTES 


(इन्दुम्‌) wxüssdw । ञ्च इदिधातोर्बाहुलकादु: 


प्र त्ययः 

(वाजदा) ज्ञानप्रदौ । 

== Givers of Knowledge. 

वज-गतौ गतेरित्रष्वर्थेषुं ज्ञानाथग्रहणम | 
TRANSLATOR'S NOTES 

इृदि-परमंश्वयें ¦ 


वाज इति बलनाम (निम्र० २.६) 
Therefore वाजदा may also mean-givers of strength. 


पुनमेनुष्येः कि कतेव्यमित्याह्‌ । 
What should men do is further told in the sixth Mantra. 
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Mantra 6 
इसे वां सामां अप्स्वा सुता इहाध्वयुमिभेरंमाणा अयसत 
वायो' शुक्रा अयंसत । एते वांमभ्यंसुक्षत तिरः पविल॑- 


माशवः | | 
युवायवोऽति रोमाण्यव्यया सोमासो अत्यव्ययां ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत: ) 


हे इन्द्र वायो ये इमे इह श्रध्वर्युभिः weg सुताः 
सोमा: भरमाणाः वाम्‌ श्रयंसत Spr श्रयंसत ये एते श्रावः 
युवायवः सोमासः श्रव्यया श्रतिरोमाणिण afa mgar इव 
तिरः पवित्रं वाम्‌ भ्रभिश्रसृक्षत तान्‌ यवां पिबतं 
संगच्छेतां wu | 


TRANSLATION 

O Indra and Yayu (Wealthy President of the council of 
Ministers and Chief-Commander of the army) who arc like 
the sun and the wind, the Some Juices, produced in waters 
and borne by those who desire Yajna (non-violent sacrifices) 
are prepared for you both, these pure juices have been pre- 
pared for you both. Drink them both of you with gladdness 
and delight. These wealthy persons who desire you and are 
active, have been appointed for your help and to give you 
abiding joy by doing pure deeds,like the Soma passed through 
the woolly fleece and filter and thus made pure or cleansed, 
associate yourselves with them taking their co-operation. 


PURPORT 


You should always take those articles which strengthen 
your body and soul, make you healthy and purify your 
mind. You should associate yourselves with such pure-min- 
ded persons. 


` पुनर्मनृष्येः कि कतंव्यमित्याह 
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What should men do is further told in the sixth Mantra. 


Mantra—7 
अति वायो ससतो याहि शश्वतो यत्र ग्रावा बदति तत्र 
गच्छते गृहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌ । 
वि सूनृता दडे रीय॑ते घृतमा पूर्णया fagat याथो 
अध्वरमिन्द्रश्च याथो अध्वरम्‌ mes 


सन्धिच्छेदसहिंतो5न्वय: (ऋषिकृतः) 


हे वायो ( विद्वन्‌ ) त्वं aaa: mad: याहि यत्र ग्रावा - 
बदति तत्र त्वम्‌ इन्द्रः च गच्छतं गृहं गच्छतं यत्र सूनृता 
बिदहशे घृतम्‌ श्रारीयते तत्र quur नियुता यो त्वम्‌ इन्द्रः 
च SEX याथः तौ युवाम्‌ REAT याथः ।। 


TRANSLATION 


O mighty learned person like the wind, go to those per- 
sons who are rising above the slumber of ignorance and have 
acquired eternal wisdom. Go you both-a wealthy and mighty 
person who are like the sun and the wind to that house 
where a very wiseman or a genius delivers sermons. Go 
quickly to that non-violent sacrifice where pleasant and true 
speech is uttered and shining or bright knowledge is diffused, 
so that you may attain the knowledge of true Dharma con- 
sisting of afgar ( non-violence ) kindness, purity and other 
virtues. 


PURPORT 

It is the duty of men to go to that place where absolute- 
ly truthful learned persons preach truth and they should 
attentively listen to their sermons, so that they may attain 
noble speech, true wisdom and the knowledge of Dharma. 
62 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


(urat) मेघावी 2A genius or very wise man. 
(stem ) प्रदीप्तबिज्ञानम्‌ - Bright knowledge. 


(प्रध्वरम्‌ ) पध्रहिसादिलक्षणं धमम्‌ 


= To Dharma consisting of non-violence, kindness, 
truth, purity and other virtues. 


TRANSLATOR'S NOTES 


विद्वांसो fg ग्रावाण: ( शत० 3.6. ३. १४) । JAA 


is from घु-क्षरणदीप्त्योः hence the meaning of bright know- 
ledge besides the well-known meaning of Ghee or clarified 
butter. 


Therefore the word is generally used for Yajna as ex- 
plained by Yaskacharya घ्वरति हिसाकर्मा तत्प्रतिषेधः 
( निरुक्ते २. ७ ) 


Here Rishi Dayananda Sarasvati has taken it in the 
widersense of Dharma itself consisting of non-violence, 
kindness, truth, purity and other virtues. 


 Wfgur परमोधर्मस्तथाऽहिसा परं तप: । (महाभरते) 
amigar सर्वथा सर्वदा सर्वेभूतानामनभिद्रोहः । 
उत्तरे च यमनियमास्तन्मूलास्तत्‌ सिद्विपरतयेथ 
तत्प्रतिपादनाय प्रतिपाद्यन्ते ।। योगदर्शनस्य २. ३० 
भाष्ये महषि वेदव्यासवचनम्‌ ! 


Such passages certainly corroborate Rishi Dayananda 
Sarasvati’s interpretation of asaq quoted above 


पुनमंनुष्ये: कि कतंव्यमित्याह 


What should men do is told further in the eighth 
Mantra 
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Mantra —8 
अत्राइ तद्वहेथे मध्व आहुति यमंश्वत्थमुपतिष्ठॅन्न जायवो मे 
ते सन्तु aad: | 
साक गावः Gad पच्यते यवो न T वाय उप॑ दस्यन्ति 
धेनवो नापं दस्यन्ति We: |i 


सन्िच्छेइसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हे वायो (विद्वन्‌ ) यो श्रध्यापकोपदेशकौ अत्र wg तत्‌ 
बहेथे भ्रश्‍वत्थं पक्षिणः इच जायवः यं त्वाम्‌ उपतिष्ठन्त 
मध्यः aight च उपतिष्ठन्त ते श्रस्मे जायवः सन्तु एवं 
समाचरतः ते गावः साक सुवते यवः साकं पच्यते Aaa: न 
श्रप दस्यन्ति धेनवः न उपदस्यन्ति ॥ 


TRANSLATION 


O learned person mighty like the wind, those teachers 
and preachers who carry on or spread this sweet knowledge 
stand by thee, as the birds have their nests on the Pippal 
tree. Let thosc victorious persons who approach thee and 
accept the sweet konwledge given by teachers and preachers 
take shelter in thee. When you behave righteously, the cows 
give birth to good progeny, all dealing whether united or 
separate ( individual or collective ) is matured well, the cows 
will not grow meagre and your noble speech will not fail to 
create good effect. 


PURPORT 


If all men always desire to have the association with 
righteous persons and have mutual love, their knowledge 
and strength will not diminish and they will not be made 
antagonistic to one another. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मध्वः) मधुरस्य विज्ञानस्य 

= Of sweet knowledge. 

(यवः) मिश्षामिश्चव्यवहारः 

= Individual or Collective dealing. 


(धेनव:) qum = speeches. 

TRANSLATOR'S NOTES 
यव: is from यु-सिश्रणासिश्रणयो: ( घातुषाठे ) धेनव 
इति वाङनाम (निघ० १.११) 
The word मधु is derived from मन्‌-झवगसे-बोधे फलि 
पाटि नामिमनि जनाम्‌ ( उणादिकोषे १.१८ ) इति 
घः ग्रनुवृत्त्या FFA ॥ 


पुनाराज्ञा agia के प्रेषणीया इन्याह । 


Who are the persons that should be sent by a king 
for battles is told in the ninth Mantra. 


Mantra--9 


इमे ये ते सु वांयो बाल्ोजसोउन्तनेदी ते पतयन्त्युक्षणो 
महित्राधंन्त उक्षणंः | 

धन्वञ्चिद्ये अनाशवो जीराञ्चिदगिरोकसः | 

सूर्यस्येव रश्मयो' दुनियन्तेवो हस्तयो दरचियन्तंवः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे वायो ये इमे ते (qu) सहायेन aging: wa: 
सुपतयन्ति तान्‌ उक्षणः सम्पादयत । ये इमे तव उपदेशेन 
महि ure: सुपतयन्ति तान्‌ उक्षणः कुरु । थे घन्बन्‌ नदी 
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चित्‌ (इव) sama: जीरा: श्रंगिरौकसः दुनियन्तव: रश्मयः 
सूर्यस्य इव चित्‌ हस्तयोः प्रतापेन app दुनियन्तवः 
सुपतयन्ति ( तान्‌ सततं apa ) n 


TRANSLATION 


O learned person-Commander of the army mighty tike 


the wind, make those warriors who by the strength of their 
arms, rule over others or are self-controlled, those who are 


strong, youthful and vigorous, make them more virile 
and givers of strength. Honour those brave persons who like 
the milky way in the sky, sbine, cannot be overcome, are 
never lost but hold on their speed, unretarded by reviling, 
difficult are they to be arrested as the beams of the sun, 
difficult are they to be arested by force. 


PURPORT 


It is the duty of the officers of the Stateto have brave 
heroes in the army who possess great power in their arms 
and can not be overcome by their enemies. so that the 
power of the King may ever grow from strength to strength. 


(जीरा:) वेगवन्तः = speedy. 

(ब्राधन्त:) वर्धेभाना: । श्रत्र पृषोदरादिना 
पुवंस्याकारादेशो व्यत्ययेन परस्मेपदं च ( उक्षणः ) १ 
सेचनसमर्थाच्‌ २ बलप्रदान्‌ | 


Virile possessing manly power of reproduction. ( 2) 
Givers of strength. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of how the people should deal with one 
another. 


Here ends the 135th Hymn and 25th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita. 
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अथ पट्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXXVI ( 136) 


प्रस्य AAG षट्विशवुत्तरशततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप 
ऋषिः । maas देवते । षष्ठसप्तमयोर्मन्त्रोबता 
देवता: | १,३, X, ६ स्वराडत्यष्टिहछन्दः । गान्धारः 
स्वरः | २ निचृदष्टिवछन्द: । ४ भुरिगष्टिइछन्दः । मध्यमः 

स्वरः ७ faq छन्द: Sues स्वरः । 

The seer of the hymn—Parucchepa. Devata or subjct— 
Mitravaruna. Metres—Ashti and Atyashti. Tunes—Gan- 
dhara, Madhyama and Dhaivata. 

ma के mem कि गृहीत्वा staat भवेयुरित्याह 


Who become how by taking what is told in the first 
- Mantra. 


Mantra—! 
प्र छु ज्येष्ठ निचिराभ्यां वृहन्नमो' हव्यं मति भरता 
मळ्यद्भचां स्वादिष्ठं मूळयद्ध'यांम | ता सम्राजा garget 
यज्ञेयज्ञ उपस्तुता | 
अथेनो; क्षत्रं न कुतश्चनाधृपं देवत्वं न्‌ चिद्राधृषे | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः ! यूयं मुळ्यद्‌भ्याम्‌ इव निचिराभ्यां 
मळ्यद्म्यां सह ज्येष्ठं स्वादिष्ठं हव्यं aga नमः मति च नु 
प्रसुभरत यज्ञे यज्ञे उपस्तुता शृतासुती सम्राजा ता प्र JATA 
श्रथ एनो: क्षत्रम्‌ m चित्‌ ( ufa) देवत्वम्‌ भ्राधुषे 
कुतः च न क्षोयेत | 
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TRANSLATION 


O men offer excellent and ample adoration, reverence 
and most delicious and acceptable food to the teacher and 
preacher who confers happiness along with your joy-confer- 
ing parents and take advice or knowledge from those old 
orexperienced persons. They shine well on account of their 
virtues, are honoured by the gift of Ghee and other nouri- 
shing articles of food at every Yajna ( non-violent bene- 
volent act ) being well glorified. Their divinity and Kingdom 
( guided by them ) can in no way be opposed, it can not be 
resisted. 


PURPORT 


Those who acquire knowledge and take advice from the 
old experienced teachers and preachers, can become rulers of 
a vast and good empire. Their wealth never disminishes. 


THE COMMENTAOR'S NOTES 
( नि चिराम्याम्‌ ) नितरां सनातनाभ्याम्‌ । 


= Very old, experienced. 

( मुळयद्भ्याम्‌ ) सुखकारकाभ्यां मातापितृभ्यां ag 
— Along with the parents who confer happiness. 

( क्षत्रम्‌ ) राज्यम्‌ = Kingdom. 


पुनमंनुष्याः कि प्राप्य कीदृशा भवन्तीत्याह 


How are men after getting what is told in thc second 
Mantra. : 


Mantra—2 
अदंशि गातुरुरवे वरी'यसी पन्थां ऋतस्य समयंस्त Tèn- 
भिश्चक्लुमेगंस्य रश्मिभिः । ga मित्रस्य सांदनमयेम्णो 


वरुणस्य च । 
अथां Tara बृहदूकथ्यं१ वयं उपस्तुयं बृहद्वयः ।। 
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984 The Holy Rigveda 
सन्धिच्छेद्सहितो5न्वय: (ghiga: ) 


येन sx8 वरीयसी गातुः nafa यत्र सूर्यस्य रश्मिभिः 
इव रश्मिभिः सह चक्षः ऋतस्य भगस्य पन्थाः सम्‌ NAA 
मित्रस्य भ्रयंम्ण: वरुणस्य QA सादनं सम्‌ भ्रयेस्य श्रथ वयः 
बृहत्‌ इव ये वयः उपस्तुत्यं बृहदुक्थ्यं दधति यो वधाते ते 
सुखं प्राप्तुबन्ति । 
TRANSLATION 


This earth is seen fine or beautiful for a person of great 
might. As by the rays of the sun the eyes of men are opened 
and the path of true knowledge of external objects including 
that'of water is clear, so by the rays of knowledge of the 
Divine Adorable Sun ( God ) the internal eyes of men are 
opened enabling them to acquire true knowledge. The seat of 
Mitra (a man who looks upon all beings as his friends ) 
( Varuna-an excellent, most acceptable person dispeller of 
all darkness ), and Aryama (dispenser of justice or a judge) 
is very high, being in thc world of light, in the sky so to 
speak. As the birds move freely, so those persons who desire 
the welfare of all and are always engaged in the perform- 
ance of admirable and praise worthy great works, enjoy 
happiness. 


PURPOR! 

As by the light of the sun, all paths on the earth are 
clearly seen, in the same manner, all true knowledge is 
manifested by the association of good and highly learned 
persons. As the birds enjoy happiness by taking shelter 
in a good place, in the same manner, men enjoy happincss 
by acquiring good knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( aaa ) द्य॒लोकस्थम्‌ 


= Seated in the heaven or exalted, being in the light 
of knowledge. 
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( गातुः ) भूमिः = earth. 

( aa: ) १ पक्षिणः २ कमितारः 
= ] Birds 2 Desiring welfare of ali. 
( gåen: ) न्यायाधीशस्य 


— Of a dispenser of justice or judge. 
TRANSLATOR'S NOTES 
वयः is from वी-गतिव्याप्ति प्रजन कान्त्यसन खादनेखु 


here the meaning of कान्ति or desire has been taken. 
यज्ञो वा श्रयंमा ( तैत्तिरीय २, ३, ५, ४ ) 


श्रथेमेति angat ददाति ( तेत्तिरीय १.१.२.४ ) 
श्रर्यानू-श्रेष्ठान्‌ मिमीते इति । 

Hence the word श्रयंसा is used fora respectable liberal 
dispenser of justice or giver. न्यायं ददातीति गातुरिति 
पृथिवी नास ( निघ० १. १ ) | 
gafagtg: किवत्‌ कि प्राप्तव्यमित्याह 


What should learned persons achieve like whom is told 
in the third Mantra. 


Mantra—3 
ज्योतिंमतीमदिति धारयहिक्षति स्ववेतीमा aaa दिवेदिवे 
जाश्वांसां RA । ज्योतिष्मरक्षत्रमांशाते आहित्या 
दानुनस्पती | 
मित्रस्तयोवेरुंणो यातयज्जनोऽयमा यातयज्जनः | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 


थथा maart दिवे दिवे स्वर्वती धारयत्‌ क्षिति 
ज्योतिष्मतीम्‌ भ्रदितिम्‌ भ्रा सचेते तथा यातयज्जनः श्रयंमा 
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वरुणः बातञ्ञनः मित्रः च दानुन: पतो जागृवांसा सभा- 
सेनेशौ दिवेदिवे ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रम्‌ arate तयोः प्रभावेण 
प्रजा: सेना: च werd सुखं प्राप्नुवन्ति | 


TRANSLATION 


As the sun and the Prana uphold the bright and happi- 
ness-conferring heaven, which is the upholder of the carth, 
in the same manner the President of the Assembly and 
commander-in-chief of the army who are like the sun and 
Prana are vigilant cvery day. They are protectors of 
munificence. They are animators or inspires of mankind, 
making all men industrious: All these three including the 
dispenser of justice are animators of mankind, prompting all 
to become industrious. They rule over a State which is full 
of the light of justice 
PURPORT 


Those persons who being like the sun and the Prana, 
like great Yogis, being ever alert or vigilant please their 
subjects and army with knowledge, humility and Dharma 
( rightousness ) get good raputation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( प्रदितिम्‌ ) दिवम्‌ = The heaven. 


( घ्रादित्या ) सूयंप्राणी = The sun and the Prana. 
( बाततज्जना ) यातयन्तः प्रयत्न कारयितारो जना 


यस्य — Whose men arc industrious, 

For the meaning of विति as दिवम्‌ । There is the 
authority of the Veda itself in ध्रदितिद्यारदितिरम्त- 
रिक्षम्‌ ( Wo १. ८६. १० ) ! 


पुनरत्र मनुष्ये: कथं वतितव्यमित्याह 


How should men behave is told in the fourth Mantra. 
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Mantra — 4 


अयं Aaa वरुणाय edu: सोमो' मूत्ववपानेंष्वा मगो 


ठेवो देवेष्वाभंमः । ते देवासो जुषेरत विश्वे अद्य 
सजोषसः | 


तथा राजाना करथो यदीमह ऋतावाना यदीमहे |! 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

यथा श्रयम्‌ MANAY मित्राय वरुणाय MIAN: शंतमः 
सोम: भवतु तथा यः देवः देवेषु प्राभगः भवतु तम्‌ WU 
सजोषसः विश्वे देवासः ज॒षेरत यथा यत्‌ ( यं ) राजाना 
करथ, तथा d aay ईमहे यथा ऋतावाना यत्‌ ( यं ) 
करथः तथा तं वयम्‌ ईमहे । 


TRANSLATION 


May this justice which leads to happiness and prosperity 
be the source of joy to the Mitra (friend of all) and Varuna 
( the excellent or most acceptable ) in all protective actions. 
May the learned person who is giver of happiness among 
the enlightened or divine virtues be endowed with all pros- 
perity. May all enlightened persons, observing the same 
Dharma equally, serve and please him. May the President 
of the Assembly and Commander-in-chief of the army who 
shine on account of their virtues do as we desire, may they 
who are ever truthful, do as we request. 


PURPORT 


All men should spend all their wealth in good actions, 
as absolutely truthful persons do by augmenting their 
wealth by righteous dealing and by spending it for benevolent 
works As seekers after truth request righteous learned 
persons to enlighten them, so all should request highly 
learned persons to give them knowledge of various sciences. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सोमः ) सुखेइवर्यकारको न्याय: 


= Justice leading to happiness and prosperity. 
( सजोषसः ) समानं धमं सेवमानाः 
= Observing the same Dharma equally 


( राजाना ) प्रकाशमानो सभासेनेशो 
== The President of the Assembly and tho commander 
of the army shining on account of their good virtues. 


TRANSLATOR'S NOTES 


सोमः is from घ्‌-प्रसवेशवयेयोः Hence the meaning of 
सोम as given above by Rishi Dayananda Saraswati. 
सजोषसः is from सह्‌ जुषी-प्रीतिसेवनयोः 

(राजाना) राजु-दीप्तौ 

पुर्नावद्वांसः कि कुर्यरित्याह 


What should learned men do is told further in the fifth 
Mantra. 


Mantra — 5 
यो Aag वरुणायाविंधज्जनो'5नर्वाणं तं परि पातो 
अंहसो craig मतेमंहंसः । तमयेमाभि रंकषस्य॒जुयन्तमहं 
Tay | 
उक्येये एनोः परिभूष॑ति वतं स्तोमेराभूषंति mam ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सभासेनेशो यः जनः मित्राय वरुणाय युवाम्याम्‌ 
भ्रबिधत्‌ तम्‌ श्रनर्वारां «ds siga: uai परिपातः तं 
दाश्वांसं मतंम्‌ AZA: परिपात य: AAA व्रतम्‌ ऋजूयन्तम्‌ 
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श्रभिरक्षति तं युवाम्‌ अतुरक्षयः एनोः gu: व्रतं परिभूषति 
स्तोमः व्रतम्‌ प्राभूषति तं सर्वे विद्वांसः सततम्‌ श्रारक्षन्तु || 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army : You,protect ( preserve ) the person who serves you 
both who are friendly to all and possessing the most 
acceptable temprament, you protect the person from sin 
from all sides who is free from malice and other evils and 
who is giver of knowledge to others You also protect the 
person who is just and preserves the man of upright or 
straight forward and truthful nature. It is the duty of all 
enlightened persons to protect a man who serves them 
( Mitra and Varuna as explained above ) with good sermons 
and who adorns good temper and conduct with admirable 
praises and acts. 


PURPORT 


Learned persons should teach and instruct the persons 
who desire to know Dharma and Adharma ( righteousness 
and unrighteousness) and to accept Dharma and to 
renounce adharma. They should adorn them from all sides 
with Vidya ( Wisdom ) Dharma and other noble virtues and 
actions. 


TIIE COMMENTATOR'S NOTES 


( प्रनर्वाणम्‌ ) हेणादिदोषरहितस्‌ 
= Free from malice and other evils. 


( दाइवांसम्‌ ) विद्यादातारम्‌ . Giver of knowledge. 
TRANSLATION 


sat Here is used in bad sense as given in the Unadi 
Kosh 5.54 


प्रवद्यावमाधमावंरेफाः कुत्सिते ( उणा० ५.५४ ) : 
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It is also from wa-fgarata +o Therefore Rishi 
Dayananda Saraswati has interpreted पनर्वाणस्‌ as TÈ- 


faoa and has quoted the Brahamanic passages to sub- 
stantiate his interpretation. 


स्तव्यो या aa तिश्॒ते 


पुनमंनुष्याः किंवत्‌ कि कुर्यरित्याह 


Then what should men do and like what is told in the 


sixth Mantra 


Mantra— 6 


नमो' fea बहते रोदंसीभ्यां मित्रायं वोचं वरुणाय dz- 
इषं ggde मीळहुष । इन्द्रेमग्निसुप स्तुहि gahà- 
मणं भगम्‌ । 

ज्योग्जीव॑न्तः प्रजयां सचेमहि सोमस्योती संचेमहि o 


 सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे विद्वत्‌ ! यथा ग्रहं बहते fad रोदमीभ्यां भित्राय 


वरुणाय मीळहुषे सुमुडीकाय alee नमो वोचं तथा त्यं 
वदेथाः । यथा wea इन्द्रम्‌ श्रग्नि qag ग्रयंमणं भगं बोचं 
तथा त्वम्‌ उपस्तुहि । यथा जीवन्तः वयं प्रजया सह ज्योक्‌ 
सचेमहि सोमस्य ऊती सह सचेमहि तथा त्वम्‌ nfa 
सचस्व ।। 


TRANSLATION 


As I proclaim veneration for a great person shining on 


account of his virtues, always engaged in doing noble deeds 
for the benefit of the heaven and earth, for the person who 
is friendly to all, who is noble, benevolent, conferer of happi- 
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ness, showerer of peace. so you should also do. As I praise a 
man who is the possessor of great wealth of wisdom, who is 
full of splendour like the flre, who is just observer of the 
rules of righteousness, so you should also do. May we enjoy 
long life, being blessed with good progeny and be ever 
happy with the protection of God and well carned wealth 
( of all kinds ). 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by imitating the learned 
persons. by acquiring the scientific knowledge and becoming 
prosperous thereby. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सुमु डीकाय) सुखका रकाय-- For the conferer of happi- 


ness, (TR). धस VAATAY=Opserver of the rules of 
righteousness. 


( भग-सेवायाम्‌ ) Tr. 


(aaa ) द्योतमानम्‌ | 
= Bright or shining on account of his virtues 


पुनविद्वांसो5त्र जगति किवद्‌ वर्त रन्नित्याह 
= Like whom should learned persons behave is told 
further in the seventh Mantra. 


E 

ऊती देवानां वयमिन्द्रवन्ता मंसीर्माह स्वयशसा मरुद्भिः | 
अग्निमित्रो वरुण: wn यंसन्‌ तदश्याम मघवानो वयं च | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (mrfepa:) 


यथा Weg. सह afta: मित्रः quu शर्य daq तथा 


तत्‌ इन्द्रवन्तः स्वयशसः वयम्‌ देवानाम्‌ Hat मंसीमहि 


ग्नेन च वयं मघवानः भद्रम्‌ श्रश्याम |i 
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‘TRANSLATION 


ay Agni ( in the form of electricity etc. ) Mitra (Sun), 
eR d give us happiness along with the Maruts 
( learned wise men who are dear to us like our own Prana ) 
May we being affluent or prosperous by the protection of 
the enlightened persons who always desire truth, and having 
good reputation of our own, enjoy happiness and delight, 
being endowed with knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( मित्रः ) qi: - The sun. 
( वरुण: ) चन्द्रः — The moon. 
( देवानाम्‌ ) सत्यं कामयमानानां विदुषाम्‌ 
= Of the persons desiring truth. 
( मराऱ्दः ) प्राणेरिव वतंमानेः श्रेष्ठः जनेः सह 
= With good men who are dear to us like the Pranas. 
TRALANSTOR’S NOTES 
श्रहमित्रः (ताण्ड्य० २५.१०.१०), srgd मित्र: ( Fo 
४,१०), रात्री वरुण; ( का० do २२. ६ कपिष्ठल 
संहिता ३४.१), med मित्रो fadat: (ऐत०४.१०), 


Thesc Brahmanic passages clearly indicate that the 
words Mitra and Varuna are used for the sun and the moon 
Which are creators of the day and the night, 


प्राणोबमरुतः ( ऐत० ३. १६ ) ! देवानाम्‌ has been 
interpreted here 25 सत्यं कामयमानानां विदुषाम्‌ having the ९ 


meaning of कान्ति-कामना or desire among the various 
meanings of दिवु-क्रोडा विजिगीषा व्यवहार afaegfa- 


मदस्वप्नकान्तिगतिषु ॥ This hymn is connected with 


ae previous hymn as the subject of education and wisdom 
or mankind has been mentioned by the illustration of Vayu 
and Indra etc. 


In this Chapter (1) there is mention of the removal of 
anger and other vices and preservation of food, acquisition 
of wealth and attainment of Prosperity etc. and so it is 
connected with the preceding chapter. 

' Here ends the commentary on the 136th Hymn and 26th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. Here 
ends the first Chapter of the Second Ashtuka of the Rigveda. 
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